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Ο ΤΟΝΖΑΑΒΗΣ ΚΟΡΔΟΥΒΙΟΣ

Η
Η ΓΡΑΝΑΔΑ ΑΝΛΚΤΗΘΕΙΣΑ.ψ
BIBAION ΠΡΩΤΟΝ,

ΒΚΘΕΣΙΣ ΤΟΥ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟΥ.

Ἀφιέρωσις πρὸς τὸ Ἵσπανικὸν ἔθνος. ‘H Ἱσαὸέλλα καὶ ὁ Φερ-
δινάνδος πολιορκοῦν τὴν Γ ρανάὸαν. Λαοὶ καὶ ἥρωες οἵτινες τᾳὺς
συνοδεύουν. Χαρακτὴρ τοῦ Φερὸινάνδου καὶ τῆς ’Ῑσα6ε’λλης. Εἰ·
κὼν τοῦ Γονζάλθου διαμένοντος ὡς πρέσὸεως εἰς τὸ Φές. Ἐρως
τοῦ Γεινζάλῦὀυ πρὸς ἄγνωστον τινά. Φιλιά συνδέουσα τὸν Γ ον-
ζάλὸηα μετὰ, τοῦ Λάρα. Περιγραφὴ τῆς Ἀφρικῆς. '0 Βασιλεύς
τοῦ Φὲς ἀπανᾷ τὸν Γσνζάλὸην- Ὁ ἥρως οὗτος τὸν βιάζει rà ὑ-
πογράψῃ τὴν· εἰρήνην. Κίνδυνος τοῦ Γοζάλὸου. Σώζεται ὑπὸ γέ-
ροντος αἰχμαλώτου. Φεύγει διὰ μιᾶς λέμὸου· ἡ λέμὸος θραύεται
ὑπὸ τῆς τρικυμίας ‘O Γσνζάλὸης ἐπιτυγχάνει πλοῖον τι. Σ υνάν-
τησις εἰς τὸ πλοῖον Μάχη καὶ νίκη τοῦ ἥρωος. Πληγώνεται καὶ
φθάνεῑ εἰς τὴν Μαλάγαν. “ ’ ’
Λ-ΓΝΑΙ νύμφαι, σείς αἵτινες ’λούετε τοὺς πλοκάμους τῶν μα-
κρῶν σας κωμῶν εἷς τὰ διαυγῆ τοῦ Γουαδαλκυὲίρου (αθ-νάματα,
σείς αἵτινες ὑπὸ τῶν χρυσομηλέων τὴν σκιὰν καθήμεναι συναθροί-
ζεται τὰ ἀενάλως ἀναφυόμενα ἄνθη ἐπὶ τῶν καταπρασίνων τῆς Ἀν-
δαλουσίοις λειὸαδίων, προσέλθετε νὰ μ’ ἔμπνεύσετε σήμερον. ἕλ-
θετε νὰ μὲ ὁδηγήσετε διὰ νὰ ἒξυμνήσω τοὺς ἥρωαςητῶν παραλίων
σας· ἀνακαλέὰετε εἷς τὸν νοῦν μου πάλιν τὰς ὑπὸ τὰ τείχη τῆς--
Γρανάδαις συγκροτηθείσας αἱματηρὰς μάχας, καὶ τοῦ Γονζάλὸου

(α) Ποταμὸς τῆς Ἱσπανίας, _
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τὰς νίκας, τοὺς ἔρωτας, καὶ τὰς δυστυχίας. Διηγῆθετε πάλιν πῶς
τῆς ’Ῑσαὲἑλης πάλιν ἡ γενναιότης, καὶ τοῦ Φερδινάνδου σύνεσις
ἠλευθέρωσαν τέλος τὴν Ἱσπανίαν ἀπὸ τοὺς παλαιοὺς αιῖἷῆς σφε-
Ιφερειν-τὰς, πῶς αἱ πολιτικαὶ ἔριδες προητοίμασαν τὸν ὄλεθρον τῶν
Μαυριτανῶν, (ά) Ἀλλ’ ἐμψυχώσατε πρὸ πάντων τὰς διηγήσεις
σας διὰ τῆς εὐγενοῦς καὶ θελκτικῆς τῆς γονίμου ἐκείνης φαντα-
σίας, τῆς ὁποίας πατρὶς εἶναιό εὐτυχής σας τόπος· κρύψατε τὸ
αὐστηρὸν τῆς ἀληθείας μέτωπον ὑπὸιτοὺς περικοσμοῦντας τὰς κε-
φαλάς σας στεφάνους· καὶ ὁμιλοῦσαι εἷς τρυφερᾶς ψυχὰς περὶ ἣδο-
νῶν καὶ θλίψεων τὰς ὁποίας αὐταὶ αἱ ἴδιαι ἐδοκίμασαν, ἀναμνή-
σατε εἷς ὅλους τοῦ κόσμου τοὺς βασιλεῖς πρὸς τούτοις, ὅτι τὰ μόνα
τοῦ θρόνου των ὑποστῆρίγμαὲα εἶναι, ἡ-δικαιοσύνη καὶ ἀρετή.
“Q οεϊς γενναῖοι Ἱσπανοὶ, λαὲ ἐπάγρυπνεκ καὶ μεγαλύψυχε, τοῦ
ὁποίου οἱ ζὼηροὶ ἐρασταὶ θέλουν· χρησιμεύει πάντοτεὼς ὑπογρα-
μοΙ. εἷς τὰς εὐαισθήτους καὶ οταθερὰς καρδίας, σεῖς τῶν ὁποίων
οἱ ἀκαταδάμαστοι πολεμισταὶ ὑπέταξαν τόσους καὶ ’νόσους τό·
πους, ὥστε ὁ ’ἥλιος ἔκθαμῧος δὲν παύει ποτὲ ἀπὸ τοῦ νὰ φωτίζῃ
τὰς κατακτήσεις σας, εἷς σᾶς ἆῳιερῶ τὰς διηγήσεις ταυτας ἐν αἷς
θέλετε εὔρει εἷκονισμένα τὰ δύο αἰσθήματα, τὰ εἴδωλα τῶν με·
γάλων σας ψυχῶν, τὴν ἱερὰν δόξαν, καὶ τὸν ἔνθερμον ἔρωτα. Δέ·
ξασθε εὐμενῶς τὴν ἆφιέρωσίν μου ταύτην·- εἶναι καθαρὰ,- ιῖναι
πρώτη-ἕῖσως τὴν ὁποίαν Εένος Γάλλος προσφέρει είς τὸ ἔθνος σας,
ἀντίπαλον πρώην τοῦ ἷδικ-οῢ μῦς, πλὴν νῦν διὰ στενῆς φιλίας
συνδεδεμένον μετ’ αὐτοῦ.
Ἥ ἰσαέἀλλα ἐὲασίλευεν εἶς τὴν Καστιλίαν, εἰς δὲ τὴν Ἀραγο-
νίαν ὁ Φερδινάνδος. Οἱ δύω οὗτοι ἡγεμόνες συνδεθέντες, δι’ εὐτυτ
χοῦς ὑμεναίου ἥνωσαν τὰ στέμματα των χωρὶς παντελῶς νὰ συγ-
χῆσωσι τὰ κράτη των. Καὶοὶ δύο εἰς τὸ ἄνθος τῆς ἡλικίας των
ὄντες, καὶ οἱ δύο ὡσαύτως ’ἔμπλεοι ζωηρᾶς ἐπιθυμίας, δόξης, ἐθε-
ώρουν μετ’ ἀγανακτήσεως τὰ ὡραιότερα τῆς Ἱσπανίας μέρη δοῦλα
ἔτη ὑπὸ τοὺς Μουσουλμάνονς. ’ ’ _ ’
Ὀιιτὼ αἰῶνες μαχῶν δὲν ἐπήρκεσαν διὰ v‘ ἀποσπάσωσιν τὰς
προγονικὰς ἐκείνας κατακτήσεις ἀπὸ τοὺς υἱοὺς τοῦ Ἰσμαὴλ, οἵ-
,τινες, συχνάκις μὲν νικηθέντες πλὴν ποτε ὅλως διόλου μὴ κατα-
δληθέντες, κατεῖχον τὰ ἡδέα παράλια τὰ λουόμενοι ὕπὸ τῆς θοις-

(ά). Μαῦροι, Μαυριτανοὶ, ἢ Μαυρούσιοι, ὀνόματα ἑνὸς καὶ τοῦ
.·ὖ”ῡῦ ’λαοῦ ἐπισήμου τῆς Ἀφρικῆς. ’
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λάσσης τῆς Ἀφρικῆς, ἐκ τῶν στηλῶν τοῦ Ἀλκείδου μέχρι τοῦ
τάφου τοῦ Σκηπίωνος ! ἡ Γρανάδα δὲν ἦτον ἣ πρωτεύουσα, αὖτῶν
καὶ αἱ ἑπικράτειαι τῆς Γρανάδας καθίττων ἴσχυρώτατον μονάρχην
τὸν βασιλεύοντα εἷς αὐτὴν Βοαῧδίλβην.
Ἀλλ’ ὁ ἄγριος Βοαὲδίλης προεκάλεοε. τέλος τῆς Ἰσαςέλης τὴν
ὀργήν. 'l-l παραὲίασις τῶν συνθηκῶν αἵτινες ἀπέέλεπον τὰς εἷς τὴν
Ἀνδτιλουῦίαν ἐπιδρομὰς ἕγεινεν αἰτία va‘: προχωρήσῃ τῆς ἐκδική-
σεως ἡ ἡμέρα, καὶ ἡ πολεμικὴ σάλπιγξ ἧρχισε, ν’ ἀντιχῇ ἐκ τοῦ
στομίου τοῦ Βέτιος μέχρι τὼν,πηγῶν τοῦ Ἐἷροψ ἡ δὲ Ἱσπανίας
ὅλη συνεκινήθη ἕνεκα τούτου. '0 Φερδινάνδος ἔσπευσε νὰ τρέξῃ μὲ
,τοὺς μεγαλόφρονας καὶ φοῖἵεροὺς Ἀραγονίους του· οἱ δὲ τρομιροὶ
Καταλάνιοι, οἱ ὁρμητικοὶ Γαλένσιοι, καὶ οἱ ἐπιδέξιοι Βαλέαροι
ἠκολούθησαν τὰ βήματά του. Οἱ ἄγριοι Ἀστούριοι κατέςηοσιν ἐκ
τῶν ὁρέων των, ἡ παλτὰ Λεὼν. συνῆξε πάλιν τὰς φάλαγγάς της,
οἱ πιστοὶ Ιίαοτίλιοι ἔδραμον εἷς τὰ ὃπλωι,’καὶ οἱ σύζυγοι βασιλεῖς
κύριοι ἐντὸς ὀλίγου τῶν περισσοτέρων θέσεων, αἵτινις ἐμπύδιζον
τὴν εἰς τὴν Γραινάδαν πλησίοισιν, ἐπολιόρκούν τέλος τοὺς προμαζ
χῶνας της.
Ποτὲ τόσοι τοσοῦτον ὀνομαστοὶ ἀρχηγοὶ δὲν συνηνώθηοαν κατὰ
μιᾶς μόνης πόλεως· ποτὲ εἷς ἓν καὶ τὸ αὐτὸ στράτευμα δὲν συνη-
νώθηοοιν τοσοῦτοι ἥρωες. Ἐκεῖ διέκρινέ τις τοὺς Μενδόζας, Νου-
γνέζους, καὶ Μεδινά. Ὁ Γουσμάνος, ὑπερήφανος διὰ τὴν ἐκ βασι-
λέων καταγωγήν του, ὃ τὴν ἀρετὴν νομίζων ἀρχαιοτέραν τῆς εὖ·
γενείοις Ἀγουῖλάρος, ὃφερδινάνδῡς Κόρτες ὃ μόλις διελθὼν τὴν
παιδικὴν ἡλικίαν καὶ ὁδηγῶν πρῶτον τὸν μέλλοντα νὰ ὑποτάξῃ
τὸ Ιιξικὸν σίδηρον, δ ἐράσμιος ἅναξ τῆς Πορτογαλλίας καὶ γαμ-
Ερὸς τῆς Ἶσοιςέλης Ἀλφόνσος,,ὅστις ἔμελλονά κατασταθῇ πολ-
λῶν δακρύων αἴτιος εἰς τὴν δυστυχῆ σύζυγόνγτου καταδικασμέ-
νην οὗταν νὰ τὸν ἀκολουθῇ ὁᾶήττητος Λάρας, ὃ φίλος, ’τὸ ὑπο-
στήριγμα παντὸς δυναστευομένου, περισπούδαστος εἰς τὴν πατρί-
α του τῆς ὁποίοις ἦτο κλέος, καὶ περισπουδαστότερος ἔτι εἰς τὴν
φιλίαν τῆς ὁποίας ἦτο Θελκτικὸνπρωτότυπον, ὅ σεῧοισμίος ὃὺιτὸ
τὰς λευκὰς τρίχας διατηρῶν νεανικὴν ἀνδρίαν, Τέλλες, καὶ ὁδη-
γῶν πρὸ πεντήκοντα ἐτῶν τὸ ἁκαταδοὶμαστον ἱππικὸν τάγμα τῶν
ἱπποτῶν τῆς Καλατράῖας, καὶ πλῆθος ἄλλων πολεμιστῶν τὸ ἄν·
θος, ἡ δόξα τῆςἼσπανίας προσῆλθον καὶ ἀνεγνώρισαν δι’ ἀρχηγὸν
»τὸν εὐτυχῆ μονάρχην σύζυγον τῆς Ἰοαῖέλλ-ης, ὡμόσαντες νὰ ᾆ-
πῡθάνῡυν ἢ νὰ νικήσουν ὑπὸ τοῦ Φερδινάνδου ὁδῃγούμενοι.
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’Δλλ’ὃ Φερδινάνδος κατεκράτιι τὴν ἀνδρίαν των, ἔπιθυμῧν1
ν’ ἆνιὶῧάλλῃ τὰς ἐφόδους. ’Βπιτήδειος ὣν εἰς τὴν βάθεῖαν μέθοδον
τοῦ βασιλεύειν, ἥτις ἀπαιτεῖ τὴν χρῆσιν τῶν στάσεων καὶ διαιρέ-
σεων, ἐπιτήδειος εἷς τὸ νὰ προετοιμάζῃ τὴν νίκην προτοῦ νὰ βοι-
δίοῃ προς τὴν μάχην, ἀνέθαλπεν εἷς τὴν Γρανάδαν τὰς κατασπα-
ραττουσας αὐτὴν διχονοίας, προσπαθῶν ν’ ἂδυνοιτίσῃ τὸν ὁποῖον
ἔμελλε μετ’ ὀλίγον νὰ πολεμήσῃ λαόν, Ἀνεξεχνίαστος δὲ ὃν εἷς
τοὺς σκοπούς του, καὶ σταθερὸς εἷς τὸ νὰ βάλλη’ αὐτοὺς εἷς πρᾶ-
ξιν μυστικῶς, ἐπροχώρει πάντοτε εἷς τοῦ σκοποῦ του τὴν ἐκ.τέ-
λεσιν διὰ μακρῶν περιαγωγῶν. Τᾲ·ἑμπόδια δὲν τὸν ἠρέθιζον πανι
τελῶς διότι ἡφρόνησίς ’του τὰ προέὲλεπεν· τὸ μέλλον δὲν ἠδύ-
νατο νὰ τὸν ἐκπλήξῃ ἡ φρόνησίς του τὸ καθίστα εἰς αὐτὸν βέὲ
ὅαιον. Ἐνεργητικὸς δὲ ὢν, ὑπομον·ητικὸς,ᾖἆκάμμα-τος, ἀνδρειότα-
τος ἀντίπαλοςεῖς τὸν-πόλεμονχωρὶς ἀντιπάλους εἰς τὰς βουλάς
του, διὰ, τοῦ βραχίονόςΥ ’του μόνου ἠδύνατο νὰ διορίζῃ τὴν τύχην
δεσμεύων αὐτὴν διὰ τῆς ὀξυνοίας του.
. Ἡ ὑπερήφανος δὲ ’ῐσαῧέλλοί ἐκτὸς τοῦ νικᾶν δὲν ἐπιθύμοιοῦ·
δὲν ἄλλο· ἓμψυχωμένη οὖσα Can)pr πρὸς τὸν (θρησκείαν καὶ πρὸς
τὸν λαόν της τὸν-ἔρωτα, κατε lama τοὺς Μαυριτανοὺς ὡς ἀδια-
λάκτους, τοῦ ἔθνους καὶ τῆς πίστεώς της ἐχθρούς. Ἣ τιμὴ τὴν
διέττατεν νὰ δράμῃ προς-τὰς μάχαις, ἡ τιμὴ ἦτο δι’ αὐτὴν τὸ
πᾶν· ἡ δὲ μεγάλη αὐτῆς ψυχὴ μὴ λαμὲάνουσα ποτὲ ἀνάγκην νὰ
κρύψη οὐδὲν αὐτῆς αἵσθημα, καὶ ουνειθισμένη οὖσα νὰ δίδη λόγον
εἷς τὸν Θεὸν καὶ περὶ τῶν μυστικωτέρων αὐτῆς λογιστῶν, πολλὰ
ὀλίγον ἓῳοὲεῖτο τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων. Ἐπεριποὶτει τὸ
μέτωπόν της ἔχουσα ὑψωμένον καὶ στηριζομένη ἐπὶ τῆς ἀρετῆς
της. Γενναῖα, ὑπερήφᾳνος,”εὔαίσθητος, αύτττιρὰ πρὸς ἑαυτὴν, δι·
καίοι πρὸς ὅλους, ὑπογραμμὸς καὶ εἴδωλον τῶν ὑπηκόων της οὖσα,
ἔπεριόριζε τὰς Gould: της ἐντὸς τῶν χρεῶν της, ἐνισχυομένη
ὑπὸ τῆς γενναιότητός της καὶ τὰς ἐλπίδας της ἔχουσα εἷς τὸν
εὝψιστον. I
Τὸ αἷμα ἀμφοτέροιν τῶν μερῶν εἶχεν ’ἤδη βάψει τὰς πεδιά-
8:1;- ἀφ’ ὅτου ἠ πολιορκία ἧρχισεν ὁ ἥλιος εἶχε διατρὲξει τὸ ἥμι-
συ σχεδὸν τῆς περιοδείας του, ἀλλ’ οὐδὲν τεκμήριον δὲν εἶχε φανῆ
ἔτι δεικνύον τῆς Γρανάδας τὴν ἀδυναμίαν· ἐφαίνετο δὲ ἐξ ξέναν-
τίας ἐνισχυθεῖσά, ἀφότουὸ ἀνδρειότερος τῶν Ἰσπανῶν, ὁ πλέον
ἀτρόμητος, ὃ πλέον φοέερὸς, ὁ Γονζάλὲης, δὲν ἦτον παρὼν εἷς
τῆς μάχης τὸ παιδίον. '0 Γονζάλὲης, ὅστις, ἂν καὶ δὲν εἶχε
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Çadcst ἔτι εἶς τὸ εἰκοστὸν πέμπτον τῆς ἡλικίας του ἔτος, gm:
cupädulàc πρὸ τοὺς μὲ σέὲας ἀκροαζομένους αὐτον γέροντας
στρατηγοὺς, τοῦ ὁποίου ὁ τρομερὸς βραχίων δὲν εἶχεν ἀπαντήσει
ποτὲ ἀνταγωνιστὴν, ὅστις νὰ καταντήσῃ ἄμφίρροπον τὴν νίκην,
καὶ τοῦ ὁποίου αἱ ἐράσμιαι ἀρεταὶ ἔκαμνον καὶ αὐτοὺς τοὺς ὑπ’
αὐτοῦ νικωμένους νὰ τὸν λατρεύουν. Γεννη θεὶς εἷς τὴν Kapà‘oô-
Gm, καὶ ἀνατραφεὶς κατὰ τὸ διάστημα τῶν ἀδιακοπ ων πολέμιος
τῆς Γρανάδας μετὰ τῶν γειτόνων της, ἐϋεώρνισε τὰς μάχας ὡς
παίγνιά του, Μαυριτανικὰ λάφυρα λαέὼν ὡς κλῃρονομίαν τουῗ
Ἐκ νηπιοτητός του ἓσυνείθισε νὰ νικᾷ ἀρέσκων συνάμά ἢ φύσις
δὲ ἀσώτως φερομένη ἠθέλησε νὰ ἑπιδαψιλεύση ἀφθόνως πρὸς αὖ·
τὸν τὰ δῶρα της. Καὶ ὅταν μὲν ἧτο κεκαλυμένος καθ’ ὅλον αὖ-
τοῦ τὸ σῶμα διὰ πανοπλίαξ κατασκευασμένης ἐκ χάλυςος, ἔχων
, τὸ μέτωπόν του ἐζωσμένον μὲ περικεφαλαίαν, τὸ ὑψηλὸν αὐτοῦ
ἀνάστημα, ὁμεγαλοπρεπὴς χαρακτήρ του, ἡ ὑπὲρ ἄνθρωπος ἰσχύς
του καὶῆ ὑπὲρ τὴν ἶσχόν του ἀνδρία του, τὸνκαθίστων (1)6511-
τρον τῶν πολεμούντων· ὅταν δὲ ἦτον ἄοπλος,ἡ ὡραιότηςυ του,
τὸ χαρίεν του ἦθος, τὸ διαπεραστικὸν καὶ ἡδὺ βλέμμα του, τὰ
χαρακτηριστικά του, εἷς τὰ ὁποῖα ἧτο συνηνωμένη ἦ εὐγένεια
μετὰ τῆς χρηστότητος, ἔθελγον ὅλων τὰς καρδίας. Οἱ ἀντίπαλοί
του μακρὰν αὐτοῦ ζηλότυποι, δὲν ἐτόλμων νὰ μένωσιν οἱ αὐτοὶ
ἐπὶ παρουσία του, καὶ οὕτως ὃ φνόνος αὐτῶν καταντῶν εἷς ἀ-
πελπισίαν μετεῧάλλετο εἰς ἀναγκάστικήν ἀγάπην.

Ἀλλ’ ὃ Γο-νζάλῖης ἧτο τότε θῦμα χαμερπεστάτης ἀπιστίας.
Ὃ Μονάρχης τοῦ Φὲ Μίδης ἐκ συστάσεως μετὰ τῶν Γραναδινῶν
εἶχεν ἀπειλήσει διὰ τῶν ὅπλων του τῆς Ἀνδαλουσίας τὰ παρείη
λια· οἱ δὲ σύζυγον. βασιλεῖς, διὰ νά μὴν παρατρέπωνται τῶν κα-
τακτήσεών τωνέπεθύμουν νὰ συνδέσωσιν εἰρήνη μετᾲ τοῦ Ἀφρι-
κανοῦ. Αἱ συνθῆκαι ὅθεν προσεφέρθησανξ ἀλλὰ πληροφορηθεὶς ἐκ
φήμης ὃΣεΐδης περὶ τοῦ μεγάλου ὀνόματος τοῦ Γονζ άλὲου,
ζήτησε τὸν Καστίλιον τοῦτον Πρέσέην, διακοινώσας ὅτι μετ) οὐμ
δενὺς ἄλλου δὲν συγκατένευε νὰ πραγματευθῇ περὶ τῆς âmes»
σεως ταύτης, ἐκτὸς τοῦ περ] ’Ἰάμου ἐκείνου πολεμικοῦ. Ἥ Ἰσαὲέλα
ἐδίστασε μὲν πολὺν καιρὸν, ἀλλὰ φοςουμένη τέλος ῑίμήπως προ-
στεθῆ ἔτι καὶ ἄλλος ἐχθρὸς κατ’ αὐτῆς καὶ οὖσα βεςαία περὶ
τῆς ταχείας τοῦ ἥρωός της ἐπιστροφῆς συγκατένευσεν εἷς τοῦτο.
70 δὲ Γονζάλὸης γνωρίζων ,ᾔρὸ καιροῦ τὴν γλῶσσαν καὶ τὰ ’ἤθη



τῶν ’Apdgmv, ἔπε’φορτίσθη ὑπὸ τῶν βασιλέων του νὰ δράμῃ πρδῤ
ἐξασφάλησιν τῆς ἡσυχίας των.
Πλοῐὸν τι λοιπὸν τὸν μετέφερεν εἷς τὸ Φές, ὅᾱτου ὁ ἄπιστος
Σείδης κατὰ παράκλησιν τοῦ Βοαὲδίλου κρατῶν αὐτὸν ἐκεῖ ὑπὸ
διαφόρους προφάσεις, ἀνέῧαλε τὴν ὑπογραφὴν τῆς εἰρήνης· καὶ ἂ-
νεκούιριζεν οὕτως τὴν Γρανάδαν.
’0 Fodekém, ἂν καὶ ἀνεπίδικτος δυσπιστίας, τταρεπονέθῂ
πρὸς τὴν αὐλήν του διὰ τῆν τιμὴν ταύτην ἥτις τὸν κατεῖχεν ,ὀί-
νεργον, ἐρεθισθεὶς ὑπὸ τῶν μακρῶν ἇναὲολῶν καὶ ἀργοποριῶν.
(Η δόξα τῆς ὁποίας ἦτον ἄπληστος δὲν τὸν παρεκίνει μόνη Vi
στενάζῃ ἕνεκα τῶν. ἀνᾰὸολῶν τούτων, ἀλλᾶ πάθος ζωὴρότῦρὸν
καὶ ὀλιγώτερον εὐτυχὲς ἑνησχόλιι, ἐκπλῆρει καθ’ ὁλοκληρίαν τὴν
ψῡχήν του“ ὁ ἔρως ὃ τρομερὸς ἔρως εἶχε καθοποτάξει τὴν 466ον
μεγάλην ἐκείνην ψυχὴν, ἐγνώρισε δὲ ὁ ἥρως τὴν ἶσχόν του ἐν

,μέσῳ τῶν ταραχῶν, καὶ εἰς αὖτοὺς ἔτι τοὺς κόλπους τῆςΙ> νίκἏς.
Ὀλίγον πρὸ τῆς πολιορκίας, ὃ Γονζάλὲης νικήσας τοὺς Μαυε
ριτανοὺς εἶχε φθάσει ἕως τοὺς πρόποδας τῶν τειχῶν αὐτῶν· θρι-
αμῧεύων δὲ ἐκεῖ ἐκ νέου, διῆλθε μέχρι αὐτῆς τῆς πόλεώς των,
διασπείρων μεθ’ ἑαυτοῦ πανταχοῦ φρίκην καὶ θάνατον μέχρι τοῦ
κέντρου τῆς Γρανάδ-ας. Τὸ πᾶν ἔπιπτε, τὸ πᾶν ὑπεξέφευγεν ἑνώ-
πιόντου, μακρὸς ῥύαξ αἵματος ἐσημείωνε τὸν δρόμον του· ὥστε,
ἂν οἱ Καστίλιοι ἤθελον δον-ηθῆ νὰ τὸν ἆκολουθήσουν, ἤθελε κατ’
ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἀφεύκτως ξξολοθρευθῆ καὶ ὃ Βοαέδίλης, καὶ
τὸ βασίλειόν του· ἀλλ’ ἀδελφὴ τοῦ βασιλέως καὶ κόρη τοῦ ἐ-
ναρέτου Μουλέη-Χασσὲμ Ζουλεμᾶ, ἥτις ἐξ αὐτῆς τῆς ἀρχῆς τῆς
νεότητός της ἧμαύρωνενένώπιόν της τὰς ὡραιοτέρας τῆς Ἀφρι-
κῆς καὶ Ἰἒηρίας νεανίδας, ἐξελθοῦσα ἐν τῷ μέσῳ τοῦ κατατρῦ-
μάσμένου ἐκείνου λαοῦ ἔμεινεν ἐπτοκμένη, θεωροῦσα τὴν σφαγῆῡ
καὶ τρέμουσα ἔπεσε γονυπετὴς ἐπὶ τῶν βαθμίδων τοῦ βασιλικοῦ
παλατίου, Ἐκτείνουᾶα δὲ τὰς χεῖρας αὐτῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν κάὶ
τὸ κατεὲρεγμένον ὑπὸ δακρύων πρόσωπόν T7,; στρέφουσα πρὸς
αὐτὸν, παρεκάλει τὸν παντοδύναμον μετὰ λυγμῶν ν’ ἀπομακρύνῃ-
τὸν τρομερὸν ἐκεῖνον μαχητὴν ὅστις ἐὲάδιζε συνωδευόμενος ὑπὸ
τοῦ θανᾶτου. Κατὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην ὃ Γονζάλὲνις φαίνεται
’τὴν ῥομφαῖαν κρατῶν εἷς χεῖρας, ὅλος καταιματωμένος, καὶ δια-
σχίζων πλατείαν ὁδὸν διὰ τῶν θυμάτων, καὶ τῶν διεσκορπισμέ-
νων στρατιωτῶν· τρέχει, σπεύδει, βλέπει τὴν βασιλόπαιδα . - ι’ -
καὶ τὸ μὲν ξίφος του μένεί χαῦνον ἐπὶ τῶν χειρῶν του, ἥ δὲ xal'e
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*του ιι-ρατεῖ τὴν πορίαν,,ςοο ὁρμήτικοῦ του ἵππου Ἀκίννιτος ὗπῧ
θαυμ.ιισμ,οῦ περισκοπεῖ τὰ ὑπὸ τῆς λύπης ἔτι μᾶλλον κοσμούμενα
Θαυμαστά της χαρακτηρίστικοί.- Ὀφθαλμοὶ τῶν ὁποίων τὸ -λαμ-·
πρὸν κυανοῦν χρῶμα ἔφλεγε καὶ κατεπράϋνεπαυτοχρόνως· μέτ’ω-
πον, ὅπουιὴ μεγαλειύτης ῆνοῠτο-μετὰ τῆς δειλῆς αἰδοῦς, μακροὶ
ἔδέννινοί πλόκαμοι ἐξ ὧν τὸ μὲνζῆμισυ μέρος ἐκυμαίνετο ἀτά-
κτως, δεδομένον διὰ πορφυροχρόου ὑφάσματος, τὸ·δὲ ἄλλο ποτι-
σμένον ὑπὸ δακρύων καὶ κείμενον πλαγίως ἔπιπτεν ἐπὶ τοῦ μαρό
μ’άρου, ὅλαι αἱ χάριτες-ἡνωμέναι, ὅλα τὰ θέλγητρα’“3ι“’ ’ὧν ἡ φύν
σιξ εὐαρεστεῖται νὰ κοομῇ τὴν ἐράσμιον ἀρετ-ἡν, καθωράϊζον τὴν
νέαν Ζουλεμᾶν. Τοιαύτη, καὶ ’ὀλιγώτερον ὡραία-ἴοιύς, ἐφάνη καὶγ
ἦ εὖαίσθητος Χιμένη ὅταν ἐπικαλέοθη τὸν βασιλέα της, κατὰ
τοῦ λατρενομένου ὑπ’ αὖτῆς ἥρωος.
ἶ’θον Γονζάλὲῃς ὑπὸ ὄξὲος ’β’ἑλους-ἀνινάὶτῳς πλῃγωθεὶς ἐμεθύσθη
κατὰ τουςῇὀῳθαλμοῦς καὶ τὴν καρδίαν ἐκ ἐτ’ὥῗῆδέὶἁν«τοῦξμὲρῳτος
δηλητηρίων· τρέμει, ἀτενάζει, φλέγεται ὅλι-ίιᾈ,ὶιίίιιθοίνεὶὶαι’ὃλύκῖλῆ-Γ
ρος τὴν ψυχήν του διαπεπερασμὲνὴνιὺπὸ κατἀοπαραιιτικοϋ πυρὸς
καὶ λυᾳμονὼν ἐνταυτῷ καί τὴν Γραιάδαν, καὶ τὸν-ηὐλεμον) καὶ
-τὸν κίνδυγνον τὸν ὁποῖον διέτρεχε, ’κατέςη Er.- ’τοῦ ἵππου του καὶ
ἕτρεὶε πρὸς τήν ἡγεμονίδα διὰ νὰ τὴν ἑνθιρρύνῃ-καίὶ νὼ τὴν βεὲ
ῧαιώσῃ ὅτι ἤθελε πεύσει· ἀλλ’ οἳ διεσκορπισμένα ἐχθροὶ συναχ-
θέντες καὶχὲνωθὲντες ὑπίπὲσιιν sur? αὐτοῦ fini-16353€ ἄπειροικ,’
δὲ συνεχεῖς· προοΕολαὶ ἐπὶ τῶν ὅπλων του τὸνάπὲοιτασαν ’τέλος
ἀπὸ τοὺς τρυφεροὺς ἐκείνους διαλογισμούς. h
Ἔπανέρχιται εἷς ἑαυτὸνςῇπροοπιθιῑηὰ πολεμῆσῃ ἀλλὰ ἱδὲν
εὑρίσκει ,πλέον ἓν ἑαυτῷ χτὸν πρότερόν του ἐνθουσιασμόν· ὑπείκει,
ὑπο τὸν ἀριθμὸν τῶν κολλῶν· ἂποσύρεται θεωρῶν ~«MM-01:6 τὴν
Ζουλεμᾱν, ἀπωθεῖν μὲ ἂνίοχυρον χοῖροι τὰς ἀπειλούσας αὐτῶν
προσέολὰς καὶ ἀμελῶν τὴν δόξαν καί ζωήν του διὰ và δυνηθῇ
νὰ ῥίψῃ ἔτιὶ ἓν β).εμμι’πρύς ἔιιίνην τὴν κ,ὁποίαν δὸν ἠδύνατο ,- νὰ,
ἐγκαταλείψῃ, καὶ ἐκ τῆς ὁποίας ἔκτοτο ἂξηρτᾰτο τὸ σοπρωμίνον
του. Τέλος δὲ ἐξέρχεται νικηθεὶς ὄντὸς τῆς πόλιως, οίςῳῆν πρὸ.
ὀλίγου τὸν εἶδον διιπερῶντ· ὡς-ἀκαταὸάμσοττον κατακτητῆν.
Ἕκ. τῆς ἡμέρας λοιπὸν ἐκείνης, amech ὀΓοσζάλὲνις ἔτρε-
φεν ἔρωτα ἄνευ ἐλπίδος ἐπετυχίις μεταξὺ βασάνωνκαὶ ακριῶν.
Ἧγνόει τὸ ὄνομα τῆς ἐρωμένης του,Υ ἔτρεμε συλλογιζόμενος μή-
πως fier σύζυγος ἢ ἐρωμένη ἄλλου τινος ἥρωος, καὶ διενοεῖτο ὅτι
ἅμα ἡ ὑποψία του. αὕτη ’ἤθελεν ἀποδειχθῇ ψευδὴς ἠδύνατο νᾶι
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ἱιολακεύεται ὑπῦ τῆς ἑλπίδος τοῦ ὅτι ἧτο δυνατὸν νδι προξενῆσῃ
πρὸς αὐτὴν συμπάθειαν· zig; ὁ τρομερότερος ἐχθρὸς τῆς 09n—
σκείας της, καὶ τοῦ λαοῦ της· τίς 3 ἡ μάστιγξ τῆς Γρανάδας, ὁ
παρουσιασθεὶς ἐνώπιόν της μὲ βραχίονας βεὸαμμένους εἶς τὸ αἷμα
τῶν ὑπερασπιστῶν της. Ἀλλ’ ἀφ’ ’ἑτέρου δὲν ὕψωοε κατὰ τὴν
στιγμὴν ἐκείνην οὸτε τὸ προσωπεῖον τοῦ κράνους του· πῶς λοι-
πὸν ἤθελεν ἐκείνη δυνηθῆ v? ἀναγνώσῃ ἐπὶ τῶν βλεμμάτων ’του
τὸν ἔρωτά του καὶ τὴν βαθεῖαν αὐτοῦ λύπην νὰ καταλάὲῃ πό·
σον ἦτο ,διὰ τὰ κατορθώματά του μεταμελημένος; Μόλις, ὅθεν,
ἐτόλμά νὰ τρέφῃ τὴν ἐλπίδα τοῦ νά τὴν ἰδῇ πάλιν· ἀλλ’ ἀκατα-
παύστως ἔφερεν αὐτὴν πανταχοῦ μεθ’ ἑαυτοῦ δια τῆς φαντασίας
του· ἐν τῷ μέσῳ τῶν μοιχῶν, ἐν τῷ μέσῳ τῶν θορύὲων τῆς ἀνα-
παύσεως τῆς ἐρημίας, πανταχοῦ, ἔὲλεπε, τὴν ὑπ’ αὐτοῦ “ λατρευο·
’μένην ἐκείνην εἰκόνα, πανταχοῧπεριεσκόπει τὴν οὐράνιον ἐκείνην
ὡραιότητα γονυπετῆ πρὸ τοῦ παλατίου ἐκείνου, ὑψοῦσαν τὰς
χεῖρας της καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἔχουσαν ἀτενεῖς πρὸς τὸν
οὐρανόν· πανταχοῦ ἐνόμιζεν ὅτι -ἧιιουε τὴν στενακτικὴν φωνήν
της, ὅτι διέκρινε, τοὺς τρυφεροὺς φθόγκους της, καὶ ὅτι ἐσύναζε
διὰ τῶν χειλέων του τὰ καλύπτοντα τὸ πρόσωπόν της δάκρυα.
ἶ Ἀλλὰ κατ’ εὐτυχίαν τοῦ Γονζάλςου ἡ ἡδεία φιλία συνεμερί-
σθνι τὰ δεινά.,τουτ ὁ εὖαίσθητος] Λάρας ἠγάπα τὸν Γονζάλέην
μᾶλλον αὐτῆς τῆς ζωῆς του, αὐτῆς τῆς δόξης του. Ἧνωμένοι ὅν-
τες ἐκ νηπιότητος, καὶ ἀνατραφέντες εἷς τὴν αὐτὴν πόλιν, ἣ
κάλλιον εἷς ’τὰ αὐτὰ πεδία τῆς μάχης, ’ἐγυμνάσθησαν ὁμοῦ εἷς ,
τὸ πολεμεῖν, ἐὲάδισαν ἑμηέαδὸν,εἶς τὸ ἡρωϊκὸν στάδιον. Ποτὲὸ
εἷς δὲν ἐδοκίμαζεν αἴσθημά τι χωρὶς νὰ γείνῃ καὶ εἰς ἀμφοτέρους
κοινόν·”αἱ ἐπιθυμίαι καὶ τὰ συμφέροντα τοῦ ’ἑνὸς ἐδασάνιζον τὸν
νοῦν τοῦ ἄλλου μᾶλλον αὐτοῦ τοῦ ἰδίου, καὶ ἐτίμα ὃ εἷς τὸν ἄλ-
λον· μόνον mil μόνον διὰ τὴν ἀρετήν του, ἥτις εἷς ἀμφοτέρους
ἧτο περισπούδαστος. “Av ὁ Λάρας ἑδεικνύετο κάποτε ὑπερήφανος
ἔπραττε τοῦτο ,ὁμιλῶν περὶ τοῦ Γονζάλέοιν ἂν δὲ, ὃ Γονζάλὸνις
,δὲν- ἐδεικνύετο μετριόφρων, συνέέαινεν τοῦτο τότε μόνον ὅταν ἒ·
ξέθετε τὰς ἀνδραγαθείας τοῦ Λάρα. Αἱ ψυχαί των ἀναζητούμε-
ναι ἀκαταπαύστως ἀμοιὲαίως, τότε μόνον ἦσαν ὁλοκλήρως ἄν·
δρεῖαι,τὸταν ἦσαν ουνηνωμέναι· οὐδὲν δὲ μέχρι τῆς εὐτυχοῦς ἕ*
κείνης στιγμῆς δὲν ἐδύνατο νὰ προξενήσῃ εἰς αὐτοὺς διάφορον καὶ
οἱ μυστικύτεροί των διαλογισμοὶ ἦσαν δι’ αὐτοὺς βάρος ὑπερὲαί-
νων τὰς δυνάμεις των, ἀφ’ οὗ ἔσπευδον τότε νὰ ,ἐλευθερωθοῦν-
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διακοινοῦντες αὐτοὺς μεταξύ των. Ὠμοίὰζον λοίπὸν δύο νέας
αἰγείρους αἵτινες ἂναφυόμεναι ἐκ. δύο γειτονικῶν στελεχῶν, αὐξά-
νουν συνενοῡσι τοὺς κλάδους των, στηρίζωνται ἆμοιςαίως καὶ
συγχέουν τὰς νέας σκιάς των ὑπερέχουσαι τῶν πέριξ δένδρων.
ῗΩ πότοι δάκρυα έχυσαν καθ’ ὃν καιρὸν ἔμελλον νὰ χωρισθῶ-
- σιν l πόσον τρυφεροὶ ἦσαν οἱ ἀποχαιρετισμοί nov! ὃ εἷς ἔθλιςε
τὸν ἄλλον εἰς τοὺς κόλπους του, ἁπεχωρίζῡντοκα-ῐ. ἐπανήρχοντο
πάλιν διὰ νὰ ἔνηγκαλισθὼσιν ἐκ νέουἒ Ι
Αἵ ψυχαί των τὰς ὁποίας οἱ τρομερώιτεροι κίνδυνοι δ’ὲν ’ ἠδυνή-
θησαν νὰ φοὲίσουν, ἔτρεμον, φοέούμεναι καὶ διὰ τὰς μικροτέρας
-περιπετείας, αἵτινες ἠδύναντο ἑκάτερον νὰ ἀπειλήσουν. Ὁ Γον-1
ζάλέης ἀπῄτει ἀπὸ τὸν Λάραν νὰ μὴν ζητῇ κινδύνους ἐν καιρῷ
τῆς ἀπουσίας τοῦ ἀδελφοῦ του· ὃ δὲ Λάρας ἱκέτευε τὸν Γανζάλ-
δην νὰ μετριάζῃ τὴν φυσικὴν αὐτοῦ φιλοτιμίαν παρευρισκόμενος
’.ι παρ’ αὐλῇ, ἀπίστου καὶησγκληροῡ βασιλέως. ’

’Δμφότεροι ἰ-ταρεΜὶλουν> τὴν ’.Ισαῧέλλαν ἵνα συγκατανεύσῃ ν’
ἀναχωρήσουν συνάμα· ἀλλ’ δ στρατὸς, ἆ-δονατῑσνθείς πολὺ εἶχε
πάντως ἀνάγκην ἑνὸς τουλάχιστον τῶν ἡρώων. τούτων· ὃΤονζσίλ-
ἕης ὅθεν ἠναγκάσθη ν’ ἀναχωρήσῃ μόνος. Ἐκ τῆς ὀλεθρίας ἐκεί-
νης στιγμῆς, b Λάρας, τὸν ἐνθουσιασμὸν καὶ τὸ θάρρος αὐτοῦ ἂ·
πωλέσεις, ἐνόμιζε ἑαυτὸν μόνον εἷς τὸ ’πεδίον τῆς μάχης, ‘O ἦχος
τῆς σάλπιγγος δὲν τὸν διήγειρε πλέον είς ἐνθουσιασμὸν, καὶ δὲν
ἐπεθύμει πλέον νὰ νικᾷ διαλογιζόμενος ὅτι ὃφίλος του δὲν ἤθε-
λεν εὐχαριστεῖσθαι ἐκ τούτου. Μονάζων δὴ. σο·”εῗαρὸς, ἄγριος, ’5"-
φευγε τοὺς βασιλεῖς καὶ τοὺς ἑτέρους του, καὶ ζητῶν μόνον τό·
’πους μεμονωμένους, ἀνέὲαινε δύσὲατα καὶ ὑψηλὰ ὅρη, διὰ νὰ θε-
ωρήσῃ ἐκεῖθεν τὴν Ολάιισσαν τῆς Ἀφρικῆς. Ἐκεῖ ἔζη ὁ Γονζάλὸης
ἐκεῖ ὃ τελειοτέρας λύπης ἄξιος Γονζάλέης ἐξωρισμένος μακρὰ-ν τῆς
πατρίδος του, μακρὰν τοῦ φίλου του, μακρὰν τῆς ἐρωμένης του
στενάζει, ὀργίζεται, μετρῶν τὰς στιγμὰς, καθ’ ἃς δὲν δύναται νᾶι
σπεύσῃ ἐκεῖ, καὶ κατασπαράτων ἀκαταπαύστως ’τὴν καρδίαν του
τῆς ὁποίας πληγὴ ηὔξανεν ὁλονὲν διὰ τοῦ χρόνου.
”Ολα πρὸς τούτοις ὅσα περὶ αὐτὴν ἐθεώρει, ἐπηύξανοεν τὰς βα-
σάνους του. Ἐπὶ τῆς ξηρᾶς καὶ διακεκαυμένης, ἓσπαρμένης ὑπὸ
φοινίκων τινῶν μόνον, ἐσᾉύρετο ὄχλος δούλων ὑπὸ ἄγριονδεσπό·
’την ὑποτεταγμένων. Εἲς μάτην ὁ δυστυχὴς Ἀφρικανὸς ἒρέχει διὰ
τῶν ἱδρώτων του τὸν κατάξηρον αὔλακα τῆς γῆς, τὸν μέλλοντα
ὁλόκληρον τὴν οἶκεγένειάν του νᾶ θρέψῃ· μόλις τὰ θέρη του ἒ
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ξανθίζοντα ,καὶ νέφῖιι ἀκρίδων ἀπερχόμενοι, τὰ ’ἐξαφανίζων είς
μίαν μόνην ἡμέραν. -“Av δὲ τὴν δεινὴν ’ταύτνν μάστιγὰ ’ἐκφύγῃ
’δὲν δύναται νὸι διαφύγῃ ἀπὸ τοὺς Βιζίρας, οἵτινες εἶναι καὶ
διοικηταὶ καὶ βασιλεῖς τῶν ἐπαρχιῶν καὶ οἵτινες καταντῶντες
Êvrêon'ÿ ὀφθαλμοῦ ἀπὸ τὸν θρόνον-εἶέ ,τὸ φόνιον πῇγμοι, κοί ἀντὶ
τοῡγ· διαδήματος ’ καταδικαζόμενοι νᾶί’ λαμὲ-άνωσι,’τὴν ἀγχόνην,
σιπεύδουννὰ παχύνουν ἑοιοτοὺςηδιὰ τοῦ αἵματος τὼν λαῶν ἐπι·
σωρεύοντες πλήθη ἄπειρα θησὰυρῶν, δι’ ὧν δωροδοκοῦντες. τοῦς
ἀνωτέρους των νὰ“δυνῃ θοῦν va‘: ἆποφύγουν· τὴν καταδίκην. ‘0 δὲ
δεσπότης τῶν πολυαρίθμων ἐκείνων τυράννοιν,Μ ἁπόναμούμενος
διὰ τῶν ἀσελγειῶν καὶ τῆς μαλθαικότητος ἀπεζωοῡτο παραδιδό-
“ μενος ὅλος εἷς ἀσελγεῖς καὶ ἀτίμους νἡδονὰς, καὶ νομίζων ὅτι ὡς
βασιλεὺς ἔπρεπε μόνον νὰδιατάττῃ φόνους. Αἱ* πλέον ἀχαλίνω-
’τοι-“ ἐπιθυμίαι ἦπου, αἱ πλέον ἀπηνεῖς θελήσειςᾉρου» hash-vane
,ἅμα ἐξήρχοντο ἐκ. τοῦ στόμα,τῄπὲτουζὶεροὶ τοῦ κράτοιη νόμοι. Οἱ
ὑπήκοοί-του ’ὅλοιιεῖξ“’τ“·ὴν δ’ὺῖτυχίαν κοιταΞ·ιί)ισμ,ένοι, ἑιιοπίαζον,
ἂπέθνησκονᾶμα ἐκεῖνος ἐπεθύμει· τούτου· τὰ δὲ ὑπάρχοντά των,-
αἳ γυναῖκες των, ἡζωή τωνῇ ἀνῆκον εἷς αὐτὸν; κατὰ πάσαν στιγ-
μήν· διὰ μικρόν τι τεκμήριον ὅλα ταῦτα ἡρπάζοντο ἀπὸ αὐτοὺς,
’διὰ μικρὰν τινὰ ὑποψίαν αἱ κεφαλαί των ἀπεκόπτοντο. T'a ἆν-
θρώπινον αῖμᾳιτέλος πάντων νομίζεται εἷς τὰ βάρὲιιρα ἐκεῖνοι
,μέρη ὄλιγωτέροιι λόῨου, ἄξιον τοῦ ὕδατος ὡς’ ῃρός τὸ ὁποῖον 606-
ρᾳνο“ς.3“ε.ικνύεται ’πολὺι φειδνολὸᾗ καὶὸ μονάρχηῗςὲππληροῖ εὔχα-
ρίστως το ἀποτρόπαιον τοῦ δημίου ἔργον. I
Τοιᾰρτη ἦτον ὴ αὐλὴ παρὰ τῇ ὁποία ὅ εὐαισθητόττρος καὶ
γένναιότιρος τῶν θνητῶν ἐὲιάπθη νὰ μείνῃ ἡμέρας τινὰς τὰς ô-
ποίας εὐχαρίστως ἤθελε σιν-(κατανεύσει νὰ τοῦρφαιρέοουν ἆπὸ
τὰς τῆς ζωῆς του. Ματαίως ἀγανακτεῖ, ἆπειλοῖ, ἐκφράζει τὰ ποι-
ράπονάπου, καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν Σεΐδςην μὲ τὸ ἀγέρωχον >ἐκεῖνον
θάρρος τὸ ὁποῖον εἷς τοιαύτας περιστάσεις βιάζονται »ιὰ-μεταχει-
’ρίοθοῦν ὅλαι τῶν μεγάλων ἀνδρῶν αἱ ψυχὰὶ. ‘O Σεΐδης. φοὲούμε
νος αὐτὸν Ιἀπέφευγε τὴν θέαν του κρυπτόμενος εἷς τὰ ἑνδότεροι
τοῦ Παλατίου του. Οἱ δὲ Βιζίραι τούτου συνειθισμένοι· ὄντες· -ἐξ
ἁπαλῶν ὀνύχων ἐἷς τὴν πανουργίαν καί τὸ ψεῦδος καθειρῖἡνευον

___—__
,(ά) Βιζίραι, ὀνομάζονται οἱ·μεγοὶλοι ὑπουργοὶ σνῦμέουλοι τοῦ
αὐτοκράτορος παρὰ τοῖς ”Οθωμανοῖς, καὶ μέγαζ Βιζίρης ὁ ἐπὶ τῶν
ἔσωτερικῶν γραμματεὺς τοῦ κράτους. ’ .
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ἠὺν ἥρωα, διὰ τῶν κολακειῶν καὶ φιλοφρονήσεῶυ των, ἐπαιτοῦν-
Jug αὑτὸν δι’ ὅρκων-,ὥστε ὃ ἇτρομήτος Γονζέλὲης ὑφ’ ὃν· ’τὰ
πάντα ὑπέκυπτον εἰς’ τὰς μάχας, καὶ εἷς τὴν ὃρμὴν ’τοῦ-’ἱπποίοιιΙ
οὐδεὶς προμαχὼν ’δὲν ἠδύνατο ν’ ἀντιστσθῇ taper-£97.55 τέλος
ὅτι κωτήυτ-ησε ’παίγνιον χαρμερπῶν ὑπουργῶν, καὶ αἰχμάλωτος
Ëvbç οὖέιδανοῠ βασιλέως. ,

’ῌ Σελήνη εἶχε σχεδὸν τρὶς ἀνανεώσει. τὸ- ’.μονοειδὲςοῦτῆς
σχὶμᾳ, ἆφότοο ὅ Γονζάλὲης προσωρμίοθη εἰς τὰ παράλια ἐκεῖνα
,τῆς Ἀφρικῆς· ὥστε μὴ’δυνοίμενος πλέον νόι“ ὑποφέρᾶῃ τᾲ, τοσαῦτα ι
ψεύδη καὶ, τὰς τόσας ἐπιορκίας, ἀπεῳάσισε, νὰ ὑποχρεώση ’ἱὸν
Bits-av »ὰ διαλύσὴ τὴν αῚκοιταιφρονιττικὴν ἐκείνην σιωπήν του. Βεέ
ὅοιιωθεὶς λοιπὸν καλῶςκοοτὰ ποίαν ἡμέρανέμελλεν ὃ μονάρχηέ’ ’·
νὰ ὑ-ποίγῃ εἷς τὸν ναόν του διευθύνθη μόνος πρὸς τὴν ὁδὸν διὰ .
’τῆς ὁποίας ἔμελλε, νά διέλθῃ καὶτὸν ἐπερίμενεν ἕως ὅτου νά φθά-
σῃ. Ὀβασιλεὺςέφάνῃ τέλος Ἰ’τεοὶντςωπ ὁ δὲ ’ἥρως ἅμα τὸν παρετῆέ
gnou ënpox‘épncmet’c‘ τὰ ἔμπροσῦεύήνῆςνόδοζι, ’καὶ στ.,σιῇ)ς;ὶ,ς ἑνώ*
πιον τοῦ Σεΐδου τοῦ ὁποίου ἡ φρουρὰ φοὲηθεῖσα ἀὖτονζέύεκαῗῖὓτοῦ
θαρραλέου βαδίσματος ’καὶ τρόπου του ἀπεμακρύνθη, εἶπεν εἷς)
-αὖτὸν μὲ· θάρρος καὶμὲ βηροντώδη φωύὴν κρατῶν εἷς μὲν τὴν μίαν
,αὐτοῦ χεῖραν τὴν ,συνθήκηνρ εἷς δὲ τὴν ἄλλην γυμνὴνσὴν ancien!
του. _

Βασιλεῦ τοῦ (Dix, σὲ παρουσιάζω ἔδὼ τὸν πόλεμον ἢ τὴν εἰρή-
νην, καὶ πρέπει ἀφύκτως-,ν’ὰέᾆιλὲξῃὲ ἓύγλτῶν ’è‘ÿg-xçta‘gçñu, στιγ-
μὴν ταύτην, Ἑκάτον χιλιάδεςμρομῳαίων ὁμοίων μὲ τὴν πρὸ τῶν’
’ὀφθαλμοῖιν σου τώροι λάμπουσαν,ἕνα μόνον ἐκ τοΰ στόματός ψμοο·
λόγον πἐριμένοογ διὰ νᾲ ἕλ,θουν νᾶ κατασερέψουν τὰ τείχη καεὶ
τὸν Θρόνον σου καὶ νὰ ποτίσουν τὴν γῆν σου διὰ τοῦ αἵματος τῶν
λαῶν σου. Ἰδοὺ αὗταιέπικρεμάμεναι ἐπὶ τῆς·κεφαλῆς σου ἂν ἔτι
μίοιΥ στιγμὴν βραδύέης, μέλλουν εὐθὺς νὰ σὲ προσὲάλουῡ.
”Ὁ Σεΐᾶης ὡς ἀπόπληκτος τὸν θεώρεῐ ὁίτιοιὶ·χ ἀλλὰ μὴ δυνάμε·.
νος -νὰ ûnoçs’p-n Tùv_ Üempia'v του κόπτει πρὸς-τὴν γῆν τὸ ὠχρὸν
αὐτοῦ πρόσωὲὶον. Οἱ περὶ αὐτὸν αὐλικοὶ τρέμουν, ὅλαός του φεύ-
γει, οἱ στρατιῶται τοο εἶναι ἕτοιμοι νὰ .τὸν,ἑγκαταλείψουν·-ὥστε
ὁ ἐπὶ δούλλων βασιλεύων δεσπότης, ἐκεῖνος ἀποδειλιάσας ἑνώ-
mo“ ἑνὸς μόνου ἐλευθέρου καὶ ὅχι δοὺλικοῢ ἀνδρὸς ὑπογράφει τὴν
εἶρήνην χωρὶς οὐδόλως νὰ ἀποκρίθῆῇ ê δὲ Γονζάλένις πλήρης χαι
ρᾶς τὸν Υοὶφῆνει καὶ σπεύδει và προπαρασκευαθῇ διὰ m" ἀναχωρήσῃ,

Ἀλλ’ οἱ Βιζίραι τῶν τοιούτων βασιλέων βιάζουν αὐτοὺς πολ-



)( 14 ’Χ

λοίιιις εἰς τὴν ἀνομίαν. Oî‘ τοῦ Σεΐδου) ὅθεν) μᾶλλον αὔτοῢ rofi
ἰδίου ὀργισθέντες ὡς ἐκ ,τῶν δι·ατριξάντων,· τὸν ἐσυμςούλευσαν
καὶ· τὸν παρώτρυνον νὰ ἐκδικηθῆ, ‘O Γονζάλέης.’ἕλεγον, ἐπερι-
φρόνησε τὴν δύναμιν τοῦ βασιλέως, εἶναι λοιπον δίκαιον νὰ τιμω-
ρηθῇ διὰ·τουτο. Δια τῆς τιμωριας ἑνος αὐθάδους, ὅστις δ·ιά τοῦ·
ἀλιζονικοέ τιροπηυγτου περιύἶῖριοε τοι· βασιλέα· ἡ μὲν ῗρανάδα
ἤθελεν ἐλευθερωθῇ ἀπο τὸν πόλεμον, δὲ Ἰσπιινία ἤθελε χάοει-
τὸ ὑποστ-ἡριγμά της·· βάλλοντες λοιπὸν εἷς πρᾶξιν τὸ apt?va
τοῦτο, ἔπραττεν, ὡς τοὺς ὑ-παγόρευεν ἧ πολιτικὴ, καὶ ἠὐχαρίστουν
ταυτοχρόνως καὶ τὸ πάθος ’τῆς ἔκδικήσεώς των. Ὁ θάνατοςῑ ὅθεν
τοῦ-ἥρωος κατέστη δίκαιος ἀφ’ ’ἷς στιγμῆς ἅπεδείχθῆι ὠφέλιμος
καὶ οὕτως οἱ κακό-τροποι ἐκεῖνοι σύμέουλοι ἔπεισαν τέλος τὸν δε-
, σπότην αὐτῶν νὰ ἐπιδοκιμοίσῃ τὴν δολοφονίᾳν. . ’

Εἷς* ὅλας λοιπὸν· τὰς ὁδοὺς διὰ τῷν ’ὑποζώνὸ Γονζάλςης ’ἦδῦ-
νᾳτο νὰ διαθῇ, ἔθνεσιονΙ ,πανταχόθεν στρατιώτας συμποσουμένους
εἷς χιλίους, τοὺς Ιὁποίους ἐνόμιοαν μόλις ἱκανοὺς νὰ δολοφωνήσων
σιν ἕνα μόνον πολεμικόν. ’
Συνενώοοιντες λοιπὸν τὸν δόλον αὐτῶν τῆς δυνάμεως ἐκλέγουν
τὸν ἐπιτήδειον διὰ προοὲολὴν τόπον καὶ κλείσουν προσεκτικῶς
ὅλας τὰς διόδους,.κρατοῦντες μετὰ μεγάλης ἐπιμελείας μυστικὰς
τὰς προετοιμᾳσίας ταύτας, καίδεικνύοντες οἱ βὰρὲαροι περισσο-
τέραν ἐπιμέλειαν εἰς τὸ, ν’ὰ-ίδιαθέᾰουν ,νιιιλπῶς τοὺς χαμερπεῑς δα·-
λοφόνους, παρ’ ὅσην ποτὲ ἔδειξαν εἷς τὰς κοιτὰ τῶν ἐχθρῶν των
μάχας.
Ἠ νὺξ εἶχεν ἑξαπλώσει πανταχοῦ τοὺς μέλανας αὐτῆς πνέω
πλους· ὃ δὲ Γονζάλὸης μὴν ὑποπτευόμενος’ οὗδόλως τί. ἐκ. τῶν
τοιούτων, ἐμελέτα νὰ ἐξέλθῃ περὶ τὴν αὐγὴν ἀπὸ τὸ Φές. Ἦσο-
χάζων εἰς τὴν κατοικίαν του ἦτο πλήρης χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἐλ-
πίζων ὅτι-ἐντὸς ὂλίγουῖ ἔμελλε νὰ ἐναγκαλισθῇ ,τὸν φίλον του,
καὶ νά διακοινώσῃιεῖς τὴν τρυφεράν του καρδίαν ὅσας εἶχεν ὑπο-
φέρει ἡ ἰδική του βασάνους. Ἡ ἰδέα του· ὅτι ἔμελλε νὰ πλήσιά-
on πάλιν εἷς τοὺς τόπους ὅπου ἠγαπημένη του ἒκατοίκει, νὰ
διαπεράσῃ’ ὡς καὶπρότερον μέχρι τοῦ παλατίοο της εὑρίσκων
αὐτὴν ἐκεῖ, νὰ ὑπερασπισθῇ, νὰ σώσῃ τὴν ζωήν της καὶ νὰ τὴν·
παρακινήσῃ πρὸς εὐγνωμοσύνην προτοῦ νὰ φανερώσῃ πρὸς. αὐτὴν·
τὸν ἔρωτά τοί, εἰς ὅλοις ταύτας τὰς.χιμ.έρας δι’ ὧν ’τρέφωνταῑ ”
οἱ ἐρασταὶ, εἷς ὅλα τὰ δυνατὰ τὰ ὁποῖοι νομίζουσιν ὡς πιθανά
ᾔτο παραδεδόμενος ὃ νοῦς τοῦ Γονζάλὸου, ὅταν α-ἷφνηδίως ἧ.-
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Ἑοῦοθη πλησίον τοῦ παλατίουτου Ἱσπανικῆς χέλυος ἦχος. Ὅ
Α Γνωστᾶς εἷς τὸν ἥρωα ἦχος της ἀνακαλέσας εἷς τὸν νοῦν του
τὴν φίλην σου πατρίδα, εἵλκυσε καθ’ ὁλοκληρίαν τὴν προσοχήν
του. ’Δκροάζεται προσεκτικῶς, καὶ ἀκούει μετὰ προσοχῆς τρέ-
μουσαν φωνὴν, άδουσαν Καστιλιστὶ τὰ ἔπη ταῦτα. ’
Τῆς φρονήσεως ὁ ἔρως ἃς κατέχῃ τὴν ψυχήν σας·
ἑπίὲουλοι συχνάκις ἐμποδίζουν τὴν ἰσχύν σας,
.6 Μαχηταὶ χρηστοὶ γενναῖοι,
-Ἐρασταὶ τρυφεροὶ νέοι.
'H κακία τοὺς ἀθώους σας συχνάκις παγὶδεύει,
Τὴν ἀνδρίαν σας τὸ ψεῦδος καὶ ὁ δόλος συνδεσμεύει·
Βήματα ἣρωϊκά σας
Δολοφόνος νικᾷ φθάσας.
Τὰς ἠχοῦς ἐνῷγ τοῦ δάσους, κατεμάγευε τὶς φίλος
Ἐπὶ τῶν φοινίκεον ᾅδων λιγυρῶς τε καὶ στομύλως·
Ἀοιδὸς ἄστατος πλάνος,
Φοὲερῶς, ὑπερηφάνως.
Ἐν τῷ μέσῳ τῶν ᾰομάτων ὑπὸ Κίρκου συνελήφθη,
Ὃ δεσπότης τῶν Θηρίων θηρευτὴν δειλὸν εὐήθη.
Κατεδίωκεν ἀγρίως(
Διὰ λάκκου δ’ αἶφνηδίως,
Διελθὼν τότε ἀπίστου εἷς παγίδα συνελήφθη,
,Ὗπὸ δὲ τῶν θηρευόντων στηγμιαίως κατὶὅλήθη.
’ Θανῶν ἄνευ προστασίας I ’
Θῦμα, λείᾳ προδοσίας.

Ὅ Γονζάλὲης ἐξεπληχθη μεγάλως ἀκούσας τὴν πατρικὴν αὖ-
’τοῦ γλῶσσαν· προσέξας δὲ εἷς τῶν λόγων τὴν ἔννοιαν οἵτινες ἔ-
φαίνοντο ὅτι διευθύνοντο πρὸς αὐτὸν, καὶ ῥίψας τοὺς ὀφθαλμούς
του ἐπὶ τῆς ἐκτεταμένης πλατείας εἷς τὴν ὁποίαν ἔκειτο τὸ not;
λάτιόν του, διέκρινεν εἰς τὴν λάμψιν τῆς σελήνης γέροντα τινὰ,
τοῦ ὁποίου ὁ λευκὸς πώγων ἔφθανε μέχρι τῆς ζώνης του, περιθε-
ὅλημένον ἔνδυμα αἶχμαλώτου, σύροντα τὴν δουλικὴν ἄλυπον,
καὶ φεύγοντα διὰ μέσου τῶν Μαύρων; οἵτινες ἀκούσαντες τὸν ἦ.
χον τῆς χέλυός του εἶχον συναθροισθῇ περὶ αὐτόν.
'0 ’Ἥρως κινηθεὶς εἵς περιέργειαν καὶ λαὲὼν διάφορον διὰ τὸν
γέροντα, καταζαίνει εἰς τὴν πλατεῖαν καὶ προσελθὼν πρὸς αὐτὸν
τὸν ἠρώτησε ἂν ἦτοἹσπανός. Ναὶ εἷμαι ἱσπανὸς, ἀπεκρίθη πρὸς
αὐτὸν-ὁ αἰχμάλωτος, ἀλλὰ μᾶς παρατηροῦν· δὲν δύναμαι νὰ σὲ
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ἓμιλῖἡσωῑ περισσότερον, Ἀνὸ Γονζάλςτις ἆγαὲεᾶ τὲΣνπα-τρίδα τοῦ
ἂν θέλῃ νᾶ τὴν σώσῃ ἀπὸ τρομερὰν δυστυχίαν ἥτίς ἑπικρὲμαται’
αὐτῆς, ἂς διευθυνθῇ εὐθὺς ’πρὸς τὸν Πάλμιον κῆπον. Εἰπὼν τοὺς
λόγους τούτουςμὸ γέρων ἔγινε ἐν ροπῇ ὀφθαλμοῦ ἄφαντος.
Ὅ Γονζάλὲης ἐκπληχθεὶς εὑρέθη εἷς μεγάλην ἀμηχανίαν ἀπο-
ρῶν τί ἔτιζρεπε ν’ ἂποφαοίσῃ· ἐγνώριζεν ἀφ’ ἑνὸς τὸν ἄπιστον χαέ
ραιςτῆρα τῶν Μαύρων, καὶ _ ἧτο μόνος ἄοπλοςέν καιρῷ νυκτός·
ἀλλ’ ἔπρεπεν πάλιν ἀφ’ ἑτέρου ν’ ἀκολουθήσῃ ἄγνωστον αἰχμά-
λωτον, ἠδύνατο νὰ πιστεύσῃ ὅτι ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ μόνον ἇ-
ξνιρτᾶτο τῆς Ἱσπανίας-ὅληςὴ σωτηρία 5 Ἣ ἰδέα ὅμως τοῦ ὅτι ὃ
αἰχμάλωτος ἐκεῖνοςι ἦτο πρεσὲύτης, Ὶσπανὸς δυστυχὴς τέλος,
πάντων, κατέπεισετὸν Γονζάλὲην ν’ ἆποφασίσῃ, καὶ οὕτως ἂνα-
μιχθεὶς μετὰ τοῦ ὄχλου διᾳυθύνθῃ-πρὸς τὸν-Πάλμιον κῆπον θέσιν
ἃπομεμονωμὲνην καὶ ἐρημικήνξντρἶῗπῇς αὖτ’-ξς ττόλεως κειμένην,
Ὃ >Γέρων ἀνέμενεν-αὐτὸν εἰξ τὴν εἴσοδον· ἅμα δὲ τὸν εἶδε,
τρέχει καὶ τέεσὼν πρὸ ποδῶντου, ’Ὦ δόξα τῆς πατρίδος μου ἔ-
κραξε πρὸς αὐτὸν ἀναπνέων μόλις 1ῑῶ γεναῐε τοῦ κυρίου μου υἱὲ)
Θέλω σώσει λοιπὸν τὴν πολύτιμόν σου ζωήν ! "A ‘. συγχώρὴσόν με
διὰ τὴντοσαύτην μου χαρὰν, ἔφησέ με νὰ βρέξω τὰς θριαμῧευτι-
κάς,σου χεῖραςςδιὰ τῶν τρυφερῶν μου δακρύων. Φεῦ ! μὲ θεωρεῐς
μὲ ψυχρὰν ἔκστασιν, ἀλλ’ ἐγὼ μεθύον ἤδη ὑπὸ τῆς ’ἄκρας ἡδο-
,νῆςΙ-τὴν ὁποίανάρτολαύωφθεωρῶν de! 3èvj3t’wa'qm val μ’ ἀ·
ναγνωρίσῃς ἑνῷν ἐγὼ πρὸ τοσούτου καιροῦ δὲν παύω ἀπὸ τοῦ νὰ
σὲ ἀγαπῶ ! οἶμαι ὁ Πέτρος, ὃ παλαιὸς τοῦ εὐγενοῦς κόμητος πα-
τρός σου ὑπερέτης” τὸν ὑπηρέτησα τεσσαράκοντα κατὰ συνέχειαν
ἔτη ἀκολουθήσας αὐτὸν εἷς μυρίας μάχας, καὶ ’ἥμην παρὼν ὅταν
ἐγεννήθης Fox/:0067)" c’ ἐὲσῖστασα εἷς τοὺς ἀνωχύρους μου βρα-
χίονας, ἀλλ’ ἧσο ἔτι νήπιον· ὅταν ἠχμαλωτίσθην ’ὑπὸ τῶν Μαυ-
ρητανῶν. Πωλτιθεὶς παρ”γαύτῶν εἷς τὸννὸεσπότην τοῦ (big,- μένω
δοῦλος εἴκοσι ἤδη ὁλόκληρα ἔτη, καὶ καθ’ ὅλον τὸ διάστημα τῆς
μακρᾶς σειρᾶς τῶν δυστυχῶν τοῦτων ἡμερῶν τὰς’ὃποίας οὕτως
ἔζησα, οὐδεμία παρῆλθε καθ’ ἢν ὁ Πέτρος νὰ μὴν pic-g νέα δά-
κρυα ἐνθυμούμενος τὸν πατέρα σου, καὶ ἀνερευνῶν περὶ τοῦ ,γεν-
ναίου του υἱοῦ τοὺς κατὰ ,καιροὺς εἰς τὰς φυλακάς μας φερομένους
Ἱσπανοζις, ὑπὸ ’τῶνὲττοίων ἔμαθον ὅλας σου-τὰς ἐπιτυχίας, ’ὅλα
σου τῗ ἆνδραγαθῆματα, καὶ τῶν ὁποῖων ἀκρόασιςμ’ ἐνίσχυσεν
εἷς τὸ ζῇν- ’Λᾎλὰ-οὲ βλέπω τέλος, ἐναγκαλίζομαι τὰ γόνατα τοῦ
Γθνζᾴλςῦνὶκᾳὶ ἀποσπγῶ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ θανάτου τὰς χεῖρας.Ι Εὐ·- ’
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"Kay-nib; ὃ θεός μου ἱ μόνη αὕτη τοῦ οὐρανοῦ ἣέὖεργεσία“ εἷναῦ
κρείτ-των τῶν ὅσων ὑπέφσρει δεινῶν. ’
Ααέὼν τότε τοῦ ἥρωος τὴν χεῖρα, ἔφερεν αὐτὴν εἰς τὰ χείλη
’πουπ ὁ δὲ romane“ ἐναγκαλισθεὶς αὐτὸν τρυφερῶς, καὶ πληρω-
θεὶς ἐκ λύπης διὰ τῆς ἐνθυμήσεως τοῦ πατρός του, τὸν ἠρώτησε
τίς ἦτον ὁ κίνδυνος ὑφ’ οὗ ἐνόμιζεν αὐτὸν ἐπαπειλούμενον.
Κύριε, ἐπρλόσθεσεν ὁ αἰχμάλωτος, ἤκουσα αὐτοὺς τοὺς ἰδίους
’ὁμιλοῦντας περὶ τούτου, ἀπὸ τὰ ἴδια στόματα τῶν τεράτων ἐκεί-
νων ἥκουσα τὸ μιαρὸν αὐτῶν μυστικόν. Καταδικασμένος ὢν ,νᾰ
ἐργάζωμαι τοὺς wimp; τρύτους ἀνεπαυόμην εἷς δενδρῷνα τινὰ
σχοίνων, ὅτε ὃ βασιλεὺς ἀκολουθούμενος ὑπὸ τοῦ Βιζίρου του,
φθάσας πλησίον τῆς δενδροστοιχίας ἐκείνης, εἶπε πρὸς αὐτόν.
«Elem βὲςαιος ὅτι ὃ κακότροπος ἐκεῖνος Καστίλιος δὲν θέλει ,δυ-
νηθῆ νὰ ἐκφύγῃ τὰς προσὲολάς sac; Ὀμνύω εἷς τὸ ὄνομα τοῦ με·
γάλου προφήτου ὅτι τοῦτομ δὲν θέλει συμέῇ, ἀνέκραξεν ὁ ἀπηνὴς
ὺπονργός· χίλιοιιστρατιῶται εἶναι ἧδητοποθετημένοι εἰς δύο τῆς
Μαμόρας ὁδοὺς· αἱ θύραι ὅλαι τοῦ Φὲς φυλάσσονται προ,σιιιτικ’ὦς,’
οὐδεὶς ἐκτὸς τῶν ὑπηρετῶν του δύναται νὰ εἰσέλθῃ εἰς τὸ πα-
λάτιόν του, ὥστε ὃ θάνατος περικυκλοῖ πανταχόθεν τὸν Γονζρὶλ-
(ἔην, καὶ μετ’ ὀλίγας μόνον στιγμὰς φέρω, κραταιὲῖ βασιλεῦ, πρὸ
τῶν ποδῶν σου τὴν κεφαλήν του.
Οἱ τρομεροὶ οὗτοι λύγοι μὲ Δκιιτετρόμοιξοιν. Ἀλλ’ ἐνθαρυνθεὶς
ὑπὸ τοῦ ζήλου μου, ἀπεφάσισα νὰ σώσω τὸν ἥρῳά μου. ‘0‘ Θεὸς
ἀναμφιέόλως ἔφερεν εἰς πέρας τὴν δύσκολόν μου ἐπιχείρησιν. *Η-’
τοίμασα τὰ πρὸς φυγὴν ἀναγκαῖα εἰς τὸ διάστημα τῶν· ὀλίγων
ὡρῶν αἵτινες ἔτι μ’ ἔμενον, καὶ τὸ είς τὴν φιλτάτῃν σου γλῶσ-
σαν συντεθὲν ᾆσμα κατώρθωσε νὰ σὲ ἑλκύσῃ προς με, διότι δι’
ἄλλου μέσου δὲν ἐδυνάμην νὰ εἷσχωρήσω εἷς τὴν κατοικίαν σοι».
Ἔὰ λοιπὰ ἔχετε ὑμεῖς ἀνὰ χεῖραςῑ κύριε· ἀλλ’ ἀπαιτῶ ἀπὸ σὲ,
καὶ σὲ ἐξορκίζω ἐν ὀνόματι τῆς πατρίδος μσς, ἐν ὀνόματι τοῦ σε·
αστοῦ σου πατρὸς, νὰ παραιτήσῃς διὰ μίαν μόνην ἡμέραν τὴν ἄ-
καταδάμαστον ἐκείνην ἀνδρίαν σου, ἥτις ἄλλως Θέλει σὲ κατα-
σταθῇ ὀλεθρία. Ἐγκαταλήφθητιϊείς τὴν πίστιν μου ὃποιονδήποτε
καὶ ἂν ἤθελεν εἰς τὸ πρὸς ἐλευθέρωσιν μέσον τὸ ὁποῖον ’ἤθελον σὲ
προτείνει νὰ μεταχειρισθῆς, διότι 'rà'mîv-m εἶναι συγχωρῆμένα
ὁσάκις πρόκειται νὰ ὑπεκὶῃύγῃ τοὺς δολοφόνους· ἀλλ’ ἂν δὲν συγ-
κατανεύσῃς εἷς τὴν παράξλησίν μου ταύτην, ἂν ἡ ἆνδρίασου σὲ
διατάττῃ, νὰ καταφρονήσῃς βέῧαιον,,ἀνωιρελῆ, καὶ ὀλέθριον εἰς
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*τούς ἀδελφούς σου Θάνατον, ἄρχισε τὴν αἷμάτοχυσίαν ἀπ’ ἔδῶ fie
νων τόἶόλίγον εἷς τὰς φλέὲας μένον αἷμα,, διότι πράττων τοῦτο
θέλεις μ’ ἐλευθερώσει ἀπὸ τὴν φρικτὴν διὰ βασάνων τιμωρίαν
EM ὁποίαν οἱ βάρςαροι οὗτοι θέλουν μοί ἐπιὸάλλει, καὶ του σκλη-
ροτέρου ἔτι ἄλγους τὸ ὁποῖον ψυχή μου θέλει αἲάθανθῇ, ’ἔπι-
ζῶσαοτιγμὰς τινὰς μετὰ σέ. — v 1’ _

'O ἥρως ἐνθαρρύνας αὐτὸν, ὥμωσε νὰ ἀκολουθήσῄ τὰς “1‘160!!-
”·λᾶςζ·του“ 5 δὲ γέρων, ἰδηγῆσας αὐτὸν εἷς τὸ ἐνδότερον ἀπομεμοξ·
νωμένου μικροῦ δάσους, ’παρουσίασε προς ,ἀύτὸν κίδαριν·μ ἔνδυμα ,
Μαυρὴτανοῡ, καὶ ’σπάλην >Ἀφρι>ὶανικ·ιῐν, Συγχώρησόν με, dm
πρὸς αὐτὸν, συγχώρησον-με, διότι μόνον τὸ φόρεμα τοῦτο δύνα-
ται..ν’ ἀπάτῆτῃ τοὺς εἷς τὰς πύλας τῆς πόλεως ἐπαγρυπνοῦντας
δορυφόρους. Ἐπειδὴ δὲ εἵμεθα.περικυκλωμένοι πανταχᾷθεν ὑπ’
ἐχθρῶν, καὶ μᾶς εἶναι, ἀναγκαῖος· ,ιξι-ριςζῖιν jaé‘ggvifipégog‘7&6:'v66
[φθάσωμεν εἶς’ῃτὸ ξπαραθαλῇοζῇσ-ἰρνςηὸὶςέᾖῆἶὗπᾶγώμὲν’πρὸς ζήτη-
·“σ’ίν’ἱτοῦἴ,τὲλοίοίιῑτὲἓόύξῗδΡ’ἦὸΔῦ οἱ ὑπηρέται σου, τοὺς ὁποίους θελουν
ἴσως φεισθῇ ἅμα μάθουν ὅτι ἠλευθερώθης, θέλγουν δυνηθῆ νὰ φθά-
συυν εἷς τὴν Ἶσπανίαν. Ὁ δόλοςιεῖναι εἷς τὴνι περίοτασιν ταύτην
ἀναγκαῖος δι’ ἡμᾶς μολονότι ἣ καρδία σου ἀποστρέφεται αὐτὸν
είς ἄκρον. Συλλογίσθητι προσέτι ὅτι σὲ ὁδηγὼ πρὸς τὴν Γρανοὶ-
Swain θέλειςδυνηθῆ νὰ Salez; ὡς Γονζψάλέης καί είς τοὺς
'_ ,ἐχθρούς σου ΙνῙαυρητα.νοὺς,ζ ’παὶςξεῖςιζζτοὺς Καοτιλίους.
ἵ Ὀ ἥρώξ ,ἂνῧῖιίαιν’εἶχέν’ὗπῆοίχεθῇῗ τ’ἔλέΐάν,,“,εἷς τὰς ’.συμὲουλάς
σου ὑποταγὴν, ἑδιχονότιοε τότενόλίγον φοέούμενος μήπως μιάνῃ
τὴν ᾈεῳαλήν του καλύπτων αὐτὴν μὲ κίδαριν, καὶ νομίζων ἑαυ-
τὸν ἐξευτελούμενον ὑπὸ φόρεμα Μαυριτανοῡ, Ἀλλὰ βιασθεὶς ὑπὸ·
ντοῦ Πέτρου, ὅστις τὸν ἐὲεςαίωνεν ὅτι δι’ ἄλλου τρόπου δὲν ἠ-
δύναντο νά διέλθωσι διὰ τῶν ὁδῶν, καὶ νοστοιλγῶν εἰς ἄκρον, ὖ·-
,·πεχώρησε τέλος ἐρυθριάσας. Ἥμακράᾼτου κύμη, ὅθεν,Ὶ κρύπτε-
ται ὑπὸ λίνον· ἐνδύεται τὸ Ἀφρικανικὸν ἐκεῖνο ἔνδυμα Ιμὴ ὀλι-
γοστεῦον ποσῶς τὸν πολεμικόν του χαρακτῆοα, ὃπλῑζεται μὲ τὴν
’Δφρικανικὴν μάχαιραν τῆς ὁποίας ἐξετασε πρῶτον καλῶς τὴν
βαφὴν, κ’ἆίῇκολουθῶντον αἰχμάλωτον τὸν ’ξποῖον ἠλευθέρωσεν
Ιἀπὸ τὴ δεσμά, ἐξέρχεται μετ’ ἀὐτοῦ ἐκ τοί] Παλμίου-κήπου.
, _ Χωρίς διόλου ’νὰ γνωρισθῶσιν οὕτε νὰ παρατηρηθῶσιν. ὑφ’ οὗ·
θενὸξ, ’ἑςάδισαν πρὸς τὰς πύλας ’ποῦ’Φὲς καὶ ἀπέρασαν διὰ μέσου
_ τῶν φυλακῶν. Ταχύνοντες δὲτὰ βήματα των ἅμα ἐξέῧησαν Ιεἷς
τὴν πεδιάδα, ἔφθαοαν εἰς ὀλίγον διάστημα καιροῦ ποιρά τὰς ὅχ-
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Ubac τοῦ ποταμοῦ Συὲούρουι Ἐκεῖ ὃ καλὸς Πέτρος λῦσας ἐλαφρόν
’τι πλοιάριον δεδεμένον διὰ πρυμνησίου εἷς τὸν καλαμῶνα, τὸ ὁ·
ποῖον 611)dele παρεσήρησε, ὡπλίσας αὐτὺ“δι’ ἰσχυροῦ ἱστίου
καὶ προμηθευθεὶς καθαρὸν ὕδωρ καὶ ζωοτροφίας, διὰ τὰ ὁποῖα ἐή
ξήρκεσεν ὁὸλίγος χρυσὸς τὸν ὀποῖονείς διάστημα εἴκοσι ἐτῶν
δουλείαςιεῖχεν ἀποκτήσει, εἷσέςη εἰς αὐτὸ ’μετὰ τοῦ Γονζάλέου.
Λαμὸάνοντες λοιπὸν ἐναλλὰξ τὸ πηδάλιον καὶ τὴν κώπην ἐ-
προχώρουν βοηθούμενοι ὑπὸ τερπνοῦ ζεφύρου ὅστις ἐκίνει τὴν λέμ-
ον ἐπί τῶν βιαίων κυμάτωνι ὁ δὲ >γέρων ᾐσθάνετο τὰς δυνάμεις
’του διπλασιαζομένας διὰ·τ·ῖις θεωρίαις τοῦ ἥρωος. Εἷς διάστκμα
ὅθεν δώδεκα ὡρῶν φθάσαντες εἷς τὸ στόμιοντοῦ ποταμοῦ ἐξῆλ-
θον δι’ αὐτοῦ εἰς τὸ πέλαγος. Ὃ γέρων ἅμα ἐθεώρησεν ὅτι ἀπε-
μακρύνθησαν τῆς γῆς, εὐχαρίστησε τὸν ὕψιστον γονυπετήσας,
καί μετὰ ταῦτα ἐρρίφθη πλήρης χαρᾶς ’πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου
τον λούων αὐτοὺς διὰ τῶν δακρύών του. J

Μετ’ ὀλίγον διέκρινον καὶ ἐπλησίασαν εἷς τὸ ἄκρον τῆς "E;
λαρραίδος καὶ τῶν ἡδονικῶν λειμόνωνδπου ὃ Λίξος.ἔὲρεχεν ἅλ-
λοτε τοὺς ὑπὸ τοῦ Ἡρακλέους κατακτῄθέντας περιφῆμους κή-
πους. Ἧ ὑπὸ τῶν Φοινίκων κτισθεῖσα πόλις Ἀζιλις λάμπει ἤδη
καὶ ἐν’ τῷ ἅμα καθίσταται ἄφαντος εἷς·τοὺς ὀφθαλμούς nov" πε-
ριπλέων τὸ Σπάρτιλον ἀκρωτήριον, ἀφίνουν δεξιόθεν αὐτῶν τὴν
παλαιὰν Τίγγιδα ὅπου ἀναπαύωνται τὰ ὀστᾶι τοῦ, Ἀντείου, (ά)
Ἴ καὶ δι-απερνῶντες τὸν πορθμὸν φθάνουν περὶ τὰ μέσα. τῆοςι νυκτὸς,
ἅντικρυ.τοῢ Καλπείου ὄρους. ’ ·

Ὅ οὐρανὸς ἦτον αἴθριος διεσπαρμένος ὑπ’ ἄστρων,’ἢ Σελήνη ὑ-
πέχεεν ἐπὶ τῶν κυμάτων ἀργυροειδές τι φῶς· ὁ δὲ Γονζάλςης
καθήμενος εἰς τὴν πρώραν, ἀνεκάλυψε μακρόθεν τὰς πρώτας τῆς
Ἱσπανίας ὄχθας. Μόλις δὲ παρετήρησι firing, μή δυνάμενος να
κρατήσῃ τὴν χαράν του, ὦ πατρίς you! ἀνέκραξεν ὑψωθεὶς ὦ
Λάρα θέλω σοῖς ἰδεῖ πάλιν l θέλω ἆνεπνιύσει πάλιν εἷς τοὺς τό·
πους ὅπου ἥῆγαπημένη μου κατοικεῖ, τὸν αὐτὸν μετ’ ἐκείνης
ἀέρα ! θέλω δράμει πάλιν μεταξὺ τῶν ἀνδρείων μου συνεταίρων,
πλησίοντῶν βασιλέων you! θέλω πολεμήσει ὑπὸ τὴν σημαίαν
μου ! πόσον ἑνθουσιάζεται τὴν καρδίαν μου διὰ-τῆς θέας τῶν Ô»
ραίων τούτων παραλίων· ὦ ἔρος, φιλία, καὶ ἀρετῆ !_________.__..
(ά) Γίγας υἱὸς τοῦ Ποσειδῶνος καὶ τῆς γῆς, κατᾶ τὴν Λύὲῗειαν
νικηθεὶς ὑπὸ τοῦ Ἡρακλέους. “
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Ἀ λλῖ ἔνῷ οὕτως ὡμίλει, ὅ γέρων περίφοὸος ἀνήγγειλεν εἷς αὖ*
τὸν φρικώδους τρικυμίας ἔλευσιν.οἱ ἀστέρες ἕγειναν ἄφαντοι, ἡ
Σελήνη ἀπώλεσε τὸ φῶς αὐτῆς,ἀὶ δὲ ἀκτῖνες της διεπέρνοιν μό-
λις τὸν περικαλύπτοντα αὐτὴν πανταχόθεν σκοτεινὸν πέπλον.
πυκνὰ νέφη ἐκ μεσημὸρίας προχωροῦντα ἔφθασαν ἐντὸς ὀλίγου,
καὶ μετ’ αὐτὰ σκότος καὶ τρόμος ἠκολοῦθει· ἐλαφρὰ καὶ βιαία
πνοὴ ἔρυτίδωνε τὴν ἐπιφάνειαν τῆς θαλάσσης, οἱ ὃρμγιτικοὶ
ἄνεμοι ἠκολούθησαν ταύτην μετ’ ὀλίγον βαθεῖανὺξ ἐέασίλευε πέ-
ριξ τῆς θαλάσσης, ἀστραπαὶ διέσχιζον ττανταχοῦ τὰ νέφη, τῆς
μακρόθεν μυκωμένης ἕροντὶς ὁ τρομερὸς κρότος ἐπαυξανόμενος
ὃλονὲν προεμήνυε κεραυνοῦ ἔκρηξιν, τὰ κύματα ἇνυψοῦντο παφλάὲ
,ζον-τα, οἱ ἄρκτῶοι ἄνεμοι ἐσύριζον ουγκρουόμενοι μεταξύ των,
ἦ θάλασσα ὑψοῦτο μέχρις οὐρανῶν, ἡ δὲ λίβος-’ποτὲ μὲν ἱστα-
μένη ἐπὶ ἀφρίζοντος ὑψηλοῇ θαλασσῖοὖὸρους, ποτὲ δὲ βυθιζομέννι
εἷς’ἆχανῆ ἅὸυσσον, ’ἤγγιζε ταυτοχρόνως καὶ τὰ νέφη, καὶ τὸν βα-
θὺν τῶν θαλασσῶν ψαυμμώδη πυθμένα.
'0 Γονζάλὲης μὴ ταραχθεὶς παντελῶς ἐν τῷ μέσῳ τῆς ’τρικυ- Χ
μίας ἦτον ἆνῆσυχος περὶ τοῦ γέροντος μόνου· τὸν ἐνεψύχωνε, τὸν
ἐνεθάρρυνε, καὶ τοῦ ἔδιδεν ἐλπίδας, τὰς ὁποίας οὐτ’ οὗτος ὁ ï-
διος παντελῶς δὲν εἶχε θλίῧων αὑτὸν εἰς τὸν κόλπον του· ἀλλὰ
τοῦ Πέτρου τον νοῦν οὗδὲνᾶλλο δὲν ἔνησχὰλει ἐκτὸς τῆς σωτη-
ρίας τοῦ Γονζάλῖου, καὶ”δι’ αὖτὸνμόνον ἔχυνε πικρὰ δάκρυα’ ὦ
Κύριέ μου, ἔκραζε, δὲν ἠδυνήθην νὰ σὲ σώσω ! καὶ φύσις ὅλη
συνώμωσε πρὸς ἀπώλειαν ἑνὸς ἥρωος ΞἈ ! ἐὰν μοὶ ἦτον ἔτι δυ-

‘ νατόν Ἡ γῆ δὲν ἀπέχει πολύ Πρω-κολλήθητι ἐπ’ ἐμοῦ·
κύριέ μου, καὶ οὕτω θέλω κολυμῖᾷ μέχρις οὗ φθάσωμεν εἷς τὸ
παράλιον· ὃ θεὸς θέλει μοὶ χορηγήσει τὴν προτέραν νεανικήν μου
ἰσχὺν, καὶ τότε μόνον θέλω ἐκπνεύσει ὅταν φθάσω εἷς τὸ παρά-
λιον καὶ οὲ θέσω ἐπὶ τοῦ ψάμμου, πλὴν θέλω ἄποθεένει εὐτυχὴς
εἷς ἄκρον.
Ἀλλὰ καθ’ ἢν στιγμὴν ογέρων ἔλεγε ταῦτα, ἡ ἐλαφρὰ λέμμ’
Go; καταῧυθισθεῖσα ἐκ τοῦ ὕψους κύματοςτινῦς μὲ ’παχύτητα
παρομοίαν μὲ βέλους, καὶ διελθοῦσα ἄπειρον διάστημα τῆς θα·
λάσοης, συνεκρούσθη βιαίως κατὰ πλοίου τινος τὸ ὁποῖον ὡς καὶ
αὕτη in τῆς τρικυμίας παίγνιον, καὶ διερράγη. Ὁ Γονζάλέης
καὶ Πέτρος βυθισθέντες πίνουν ἐκ τοῦ πικροῦ ἐκεῖνου κύματος·
ἀλλ’ ἀμφότεροι, χωρὶς παντελῶς ν’ ἀφεθοῦν ἀνυψωθέντες πάλιν,
ἐπὶ τῶν κυμάτων καὶ λαῧόντες ’κάμηλον τινὰ κυματουμένην πλη·
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σίον τωνΒ ἀνέδησαν διὸ τῆς βοηθείας ὠνῆς καὶ -ἰρρίφθῃσῡν Ëwà;
l *τοῦ πλείου. “
Ὀποῖον Θέαμσι παρουσιάσθη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν των ! Διὰ τῆς
λάμψεως τῶν ἀστραπῶν αἵτινες ἀδιακόπως ἐξερρηγνύοντυ ὁ ’ἴον-
ζάλῧης θεωρεῖ γυναῖκα ἰσχυρῶς δεδεμένην πρὸς τὸν ἱστόν. ’,Τὸ
πρόσωπόν της ἧτο κατεῗρεγμενον ὑπὸ δακρύων, ἡ δὲ κώμη τπς
ἐκτεθειμένη οὖσα εἷς τὴν διάκρισιν τῶν ἀνέμων, ἐκυμάτει, κατ’
ἀρέσκειαν αὐτῶν. Περικυκλωμένη οὖσα πανταχρθεν ὑπὸ Αἰθιό-
πων στρατιωτῶν ὑψωμένας ἐχόντων ἐπ’ αὐτῆς τὰς ῥομφαίας των,
καὶ μῆ δυναμένη οὔτε αὐτάς της τὰς χεῖρας νὰ ὑψώσῃ, διότι fa
σχυροὶ δεσμοὶ τὰς ἐκράτουν δεδεμένας, ὕψωνε τὴν ἀναστενακτι-
κήν αὐτῆς φωνὴν πρὸς τὸν οὐρανὸν, κλίνουσα τὴν κεφαλήν της,
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἀτενεῖς ἔχουσα πρὸς αὐτὸν, ἱκέτῑιυε
τὸν Παντσδύναμον νὰ τὴν ἀπωλέσῃ κάλλιον ἐν τῷ μέσῳ τῶν κυ-
μάτων τῆς θαλάσσης, παρὰ νὰ τὴν ἐγκαταλείψῃ ιιῖς τὴν διάκρι-
σιν τῶν ἁρπάγων της,
'0 ἥρως ἕκθαμςος καὶ παράφορος, ἀναγνώρισας ὅτι ἡ φωνὴ,
-οἱ ἀντιχήσαντες μέχρι τῆς καρδίας του λόγοι, καὶ τὰ διὰ λαμε-
πρᾶς ἀστραπῆς ἀποκαλυφθέντα χαρακτηριστικὰ ἦσαν τὰ ’.τῆς ἦ·
γαπνιμὲνης του, ἐκείνης τὴν ὁπυίαν εἰς τῆν Γρανάδαν εἶδεν, καὶ
τῆς ὃπνίας ἡ μορφὴ ἔμεινεν ἐντετυπωμένη ἀνεξαλείπτως εἰς τὴν
ψυχήν του, καὶ ἀμφιὲάλλων ἔτι περὶ τῆς εὐτυχίας τᾱυ ἐκείνης,
σπεύδει, τρέχει πρὸς αὐτὴν, καί -ἤθελεγυνηπετήσει πρὸ αὐτῆς,
ἂν ἣ 59γῆ του δὲν κατενίκα πᾶν ἄλλο αὐτοῦ αἴσθημά. Σύρας ὅ·
θεν τὴν μάχαιράντου Θραύειτῆς Ζυυλεμᾶς τὰ δεσμὰ, καὶ ὑπόσχε
ταιπρὸς αὐτὴνέκδίκησιν, θεωρήσας ἀγρίως τὸ τρομερὸν στράτευμα
ὑπὸ τοῦ ὁποίου ἦτυ περιηυκλωμένος. Οἱ βάρέαροι συνελθόντες ἐκ
τῆς ἐκπλήξεως τὴν ὁποίαν ἡ ἑμφάνισις τοῦ ἥρωος ἐπροξένησε“ εἷς
αὐτους κατὰ πρῶτον, καὶ ἒνθαρρυνθέντες ἧρχισαν νὰ γογγύζθυν,
καὶ νὰ ἑτοιμάζωνται εἰς μάχην. '0 δὲ ἀρχηγὸς αὐτῶν, ἄγριος
Ᾰίθίωψ, τοῦ ὁποίσυ τὴν φρικτὴν κεφαλὴν ἐκάλυπτε λευκὴ κίδα-
ρις, ἐφορμήσας εὐθὺς κατὰ τοῦ Γυνζάλέου ἐπιφέρει πρὸς αὐτὸν
πληγὴν διὰ τοῦ ἐγχειριδίου του· ἀλλ“ ὁ Γονζάλβπς διὰ μιᾶς μό·
nm: βολῆς τὸν ἔρριψε νεκρόν. Μεγάλαι κραυγαὶ ἥρχησαν τότε ν’
ἀκούωνται πανταχόθεν· oi ναῦται μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἑνωθέν-
“Fic, βλασφημοῦντες καὶ ὓπλησμένυι μὲ διάφορα ὅπλα ὥρμνιῦῖιῖν
’συγχθόνωῦ κατὰ τοῦ Γσνζάλςῠυ πληροῦντεςτὺν ἀέρα διὰ τῶν
ὡθυίΨ-ῶν των, ὡς ὅταν ἐπὶ τοῦ Κακασίου ὅρους Wva κορά-



κων νέφος προσὲάλλει κρῶζον ἕνα μόνον ἆῆτὸν ὅστις ὧν καὶ gal.
νος περιφρονεῖ τὰς ματαίας των ὁρμάς.

Στηριζόμενοςὸ Kan-[hog ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ καὶ κρατῶν διὰ τῆς
μιᾶς αὐτοῦ ῥομφαίαν, ἀνθιστατο ἀφοὲιυς κατα τῶν προᾳὲῡλὼν
των. Οἱ πρῶτοι ἔπεσαν πρὸ ποδῶν του, ἀλλ’ οἱ ἅλινοι ἀῖὶροτσῦὲν-
τες ἀνεπλήρωσαν τὰς ἷίεσεις τωψὸ {midis-r; έπιφνᾋει μετὰ
μεγίστης snouâ'hç τὰς βου)άς του· ἡ σπαῦη του ῥίπτή c‘en-.3103
μέλἰ, ὅπλα θραυσμενα,καὶ δςασκορπίζει πανταχοῦ μέλη. Τὸ
αἷμα ἐπλημμύρει εἷς τὸ πλοῖον· οἱ ὀδυρμοὶ τῶν πληγωμένων, αἱ
φωναίΙ τῆςΖουλεμᾶς, τῶν ἐφορμούντων αἱ κραυγαὶ, συνερίιγνύοντο
καὶ συνεχαίοντο φύρδην μύγδην. Θόρυςος, θάνατος, τρόμος, κατ-ἰ
φρίκη, ἰπερικύκλωνον πανταχόθεν τὸν ἥρωα· αἱ δὲ ἀστραπαὶ) ,τὸ
σκότος, τῶν ἀνέμων ὂ μυκηθμὸς, ὁ ἐπαυξανόμενος καθ’ ἑκάοτνν
στιγμὴν τοῦ κεραυνοῦ κρότος, ἐπέτεινον ἔτι. τὴν φρίκην τῆς ννκτει
ρινῆς ἐκείνης σφαγῆς.
‘0 Γονζάλῗίης πανταχόθεν ὑπ’ ἐχθρῶν περικυκλούμενος, ἷῗὲν ἠ-
δύνατο ὅλας τὰς προσὲολὰς ν’ ἀπωθήσῃ· ἔναιεν-χολούμενος δὲ μᾶλ-
λον περὶ τῆ; Ζουλιμᾶς, περὶ τοῦ ἰδίου του ἑαυτοῦ,Ι καὶ ἐκτιῡέ-
μενος ἀπερισκέπτως είς ὅλῳν τὰς ’προσῧολὰς δια νὰ σώσῃ ἐκείνην
μόνην, ξλάμὲανε βαθείας πληγὰς, καὶ οὐδεὶς πλέον ’λογισμὸς περὶ,
τῆς προφυλάξεως τῆς ζωῆς του δὲν ἐνησχόλει τὸν νοῦν του, ὅτε»,
ὁ πιστὸς Πέτρος, ὅστις ἐπολέμει πλησίον τοῦ κυρίου του διετεί-
χθη ὑπὸ τῆς ἀνάσσης νὰ σπεύσῃ πρὸς ἐλευθέρωσιν αἰχμαλώτων
τινῶν οἵτινες ἐκρατοῦντο σιδηροὸέσμιοι. στενάζοντες εἶς τὸ βαθύ-
τερον τοῦ πλοίου μέρος, 'O γερων χωρὶςὺῑτ’ οὐδενος νὰ παρα τη-
9.7.9171.‘rpéxu.xa1a€aivst,xai θραύει τα δεσμά των’ οἱ δὲ αἶ’(μεὶψ
λωτοι ὡπλισθεντες τρέχουν προς Bonnet“ τοῦ ΐονζάλῗου· ὁ Hé“
τρος διασχίσας τὸ πλῆθος κατορθὼνει νᾶ φῦάςῃ πλησίον του
νὲι τεθῇ ἔμπροσθεν τῆς Ζουλεμᾶς’ ὃ 3ὲ Καστίλιος ἐλευθερωθεὶς
τότε, ὁρμᾷ ὅμοιος με λέοντα μὴ κρατούμενον πλέον ὑπὸ τῶν ὰ-
λύσσων του· προσςάλλει, θυσιαζει, σκεπάζει τὴν χαμερπῆ ἐκείνην
τῶν δο)οφόνων σωρείαν, τοὺς καταδιώκει μέχρι τῆς πρώρας στε-
νοχωρῶν αὐτοὺς διὰ τῆς rincé-“n; του καὶ τῶν κυμάτων ’τῆς Θαλάτ-
ῦης, παρουσκάζει πρὸς αὐτοὺς πανταχοθεν τὸν θάνατον, καὶ pan—
Βούμενοε ὑπο τῶν αἰχμαλώτων, βάζει τελος το ὀλίγον ὑπολει-
φθὲν ἐκ τοῦ στρατεύματος τῶν βῑιοὲάρων μέρος, vù zaTaÊuÜmÛfi
εἰς τα κύματα. '0 ’ἥρως νικητὴς, ἀλλ’ ἡμιθανὴς, ὃιατρέχει ἔτι τὰ
ὁποῖον ἀλλὰ μὴν εὑρίσκων πλέον ἐχθροὺς, ἐπανέρχεται aha-£0»
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M; βασιλόπωᾶος προσπίοθὼν νιίῦμιλῆση πρὸς αὖτὴν, καὶ ’πίῃ-τεο
παρὰ τοὺς πόδας τῆς ἑξαντληθεὶς κατὰ το αἷμα καί τὰς δυνά-
μεις του.
Ἥ Θάλασσα ἐντοσούτῳ ἓγαληνίασεν· οἱ ἄνεμοι δὲν ἠρέθιζον
πλέον τὰ κύματα, τὰ νέφη ἀποσυρθέντα κατέστησαν πάλιν ὅρα.
’τὸν τὸ λαμπρὸν τοῦ οὐρανοῦ mai-[slow ὴνὺξ μετὰ τῶν ἀστέρων
της διευθύνετο ἤδη πρὸ τῆς ὁδοιπορίας τὸ τέρμα,ἡ ἠὼς πορερυρόη
χρους ἥρχιζε νδι φλογίζετα,ι διὰ τῶν ἀκτίνων τοῦ ἡλίου, τὸ δὲ
πλοῖον, ἂν καί κατέστη ἄχρηστον, ἔπλεεν ἔτι ἐπὶ τῶν ὑδάτων
καί στερούμενον ἷοτίων καὶ πηδαλίου ἔμεινεν ἀκίνητον ἐν τῷ μέσῳ
τῆς θαλάσσης.
Ἥ Ζουλεμᾶ,.ὁ καλὸς γέρων, καὶ οἱ ὑπὸ τοῦ Γονζάλῦὀυ ἕλευ--
θερωθέντες αἰχμάλωτοι, συναθροισθέντες μετὰ σπουδῆς περὶ αὖ·
τὸν ἐζήτουν νὰ τὸν ἀτοεκα).έοωσιν είς τὴν Cur/1V" ἀλλὰ çeü! αἱ
προσπάθειαι καὶ. φροντίδες των ἦσαν ἀνωφελεῖς ὃ Γονζάλςης ἔ-
κειτο ἐκτάδην ἀκίνητος παρὰ ’τὰ σεροίγιά mu“ φοὲερὰ ὠχρότης ἒ·
κάλυπτε τὸ πρόσωπόν του, ἦ κεφαλή του ἔμεινε κεκλιμμένη ἐπὶ
τοῦ κόλπου του, οἱ δὲ ὀφθαλμοί του ἐφαίνοντο -ὡς κεκλεισμένοι
Υὑπὸ του θανατικοὶ) ὕπνου. 'O Πέτρος ἠνώρθει αὐτὸν κλαίων· οἷ
πρώην αἰχμάλωτοι γονυπετῆς, ἕθλιῧε διὰ τῶν χειρῶν της τοῦ
ἥρωος τὰς χεῖρας, καὶ ’ἐκδοθεῖσα τὸν ἐι λίνου πέπλον ’της ἐνέ-
φραξε τὰς πληγὰς τοῦ ἑλευθερωτοῢ της, θεωροῦσα διὰ τρυφερῶν
Ε’λεμμάτων τὰ ἄγνωστοι χαράκτηριστικά του. ’
‘O Γονζάλὲης τέλος μετὰ πολλὰς εἰς αὐτὸν χορηγηθείσας βοη-
θείας, μόλις ἅπαξ ἤνοιξε τὰ βλέφαρά του* ἀλλ” εὐθὺς στενάξας.
ἅπαξ τὰ ἔκλεισεν, Τὸ συμὲεῧηκὲς τοῦτο ἐπλήρωσε χαρᾶς τὴν
Ζουλεμὰν καὶ τὸν Πέτρον, οἵτινες ἑτοιμάσαντες τάχιστοι κλίνην
μετέφερον ἐκεῖ τὸν ἡμιθανῆ ἥρωα, ἐπιδαψιλεύοντες εἷς αὐτὸν ἀ-
φθόνως καὶ μετ’ ἐπιμελείας ὅλας τὰς δυνατὰς βοηθείας, ὅσας ὁ
ζῆλος μετὰ τῆς εὐγνωμοσύνης καὶ τρυφερᾶς φιλίας ἡνωμένος ἡδύ-
νατο νὰ ἐπινοήσῃ. f0 Γονζάλςης ἂναλαῧὼν ὀλίγον τὰς αἶσθήσεις
του, καὶ θεωρήσας τήν ἄνασσαν πλησίον του, κατέςαλλεν ἀνωφε-
λῶς ὅλας του τὰς δυνάμεις διὰ νὰ προσφέρῃ λόγους τινὰς πρὸς
αὐτὴν, ἀλλὰ μόνας τὰς. λέξειςῖ εἷσθε σείς . . . . εῗσῦε σείς . , . .
ἠδυνήθη νὰ προσφέρῃ· δὲ Ζουλεμᾶ ἐμψυχώσασα αὐτον διὰ πο-
·τοῦ τινὸς καὶ ὡμιλήσοισοι πρὸς αὐτὸν τρυφερῶς, ἀπεσύρθη μετὰ
τοῦ γέροντος ἐπεθυμοῡσα νά ἰδῇ τὰς δυνάμεις αῧτοῦ ἐπανορθω-
θείσας διὰ τοῦ ὕπνου.



C"! ἐλευθερωθέντες αίχμάλωτοι τοὺς ὁποίουςὸ Πέτρος ἐνςγνῖὗι
pian, καὶ οἵτινες ἦσαν Βερεῧέροι (ά), ἐνησχολῆθησαν μετὰ ταῦτα,
περὶ τὴν κατάστασιν τοῦ πλοίου· παρετήρουν δῖὰ τὸ πηδάλιην,
ἀλλὰ δὲν εὗρον εἰμὴ λείψανα τινὰ μόνον αὐτοῦ, οἱ ἱστοὶ δὲν ἦσαν
κεκοσμημένοιῦπὸ των ἱστίων των τὰ δὲ κύματα τῆς θαλάσσης
εἷο-ἤρχοντο εἷς τὸ πλοῖον. Ἀλλ’ ὁ Πέτρος παρατηρήσας ἐκ, τοῦ κα-
ταστρώματος ὅτι ἡ γῆ ἧτο πλησίον, εἶδοποίησε τὴν Ζουλεμᾶν,
δεικνύων ταύτην πρὸς αὐτὴν, ὅτι ἠδύναντο νόι προοορμιοθῶσιν
ἐκεῖ.

Σπεῦσον, ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸνὴ βασιλόπαις· ἂν οἱ ὀφθαλμοί
μου δὲν μὲ ἀπα-τοῦν εἴμεθα πλησίον τῆς Μοιλάγεις. Εἴοελθο είς
’τὸν ὅρμον μετὰ θάρρους· τὸ πᾶν ἒδῶ ὑπακούει εἷς τοὺς νόμους
μου· είμαι ἀδελφὴ τοῦ βασιλεως τῆς Γρανάδας, ἡ θυγάτηρ ’τοῦ
’Μουλέου-Χαοσὲμ, καὶ τὸ ἐρημικὸν ἐκεῖνο παλάτιον τὸ ὁποῖον
βλέπεις ἰν ’τῷ-μέσῳ τοῦ δάσους ἐκείνου, εἶναι ἢ κατοικία μου, 5-
που θέλω δεχθῆ τὸν ’ἥρωα εἷς ὃν ὀφείλω τὴν ζωήν μου αὐτὴν,
καί ὅπου ἐλπιζω ὅτι θέλω ἐκπληρώσει τὴν πρὸς αὐτὸν εὖγνωμο
-σύνην μου, τὴν ὁποίαν ἡ καρδία μου ἐπιθυμεῖ εἷς ἄηρονι- Ἀλλ’
εὐχαρίστησον, σὲ παρακαλῶ τὴν ἀνυπομονησίαν μου· εἶπέ με τίς
εἶναι ὁγενναῐος οὗτος μαχητής; εἶναι ἡγεμών τις, εἶναι βασιλῆος
τις τῆς Ἀφρικῆς; Ἀ ίέὰν δώσω πίστιν εἰς τὰ περὶ τούτου προ-
αισθῆματά μου, εἶναι ὁ μεγαλήτερος τῶν θνητῶν.
Ὁ φρόνιμος γέρων ἕφριττεν ἀναλογιζόμενος τοὺς κινδύνους
τοὺς ὁποίους ὁ κύριός του ἔμελλε νὰ διατρὲξῃ· ἐπεθύμει νὰ φύγῃ

ι μακρὰν τῆς ἐχθρικῆς ἐκείνης γῆς, ὅπου εἷς πάντα Ιὶσστίλιον ἦσαν
ἄφευκτα τὰ δεσμά. καὶ ὅπου, τὸ περίφημον τοῦ Γονζάλὲου ὄνομα
ἦτον ἑπόμενον ὅτι ἤθελε κινήσει πρὸς ἐκδίκησιν, ἕνα λαὸν-ποσά-
κις ὑπ’ ἐκείνου νικηθέντα· ἀλλ’ αἱ ἀναγκαζαι εἷς τὸν ἥρωα ’τω
χεῖαι βοήθειαι, ᾗ ἐλεεινὴ τοῦ πλοίου κατάστασις, καὶ 1'; τῶν Ξ-
λευθερωθέντων Βερεέἑρων παρουσία, ὅλα ταῦτα ἐφαίνοντο cu—
νάμα διατάττοντα αὐτὸν νὰ ὑπακούσῃ, καὶ να ἀποκριθῇ κοιτα-
φατιιιῶς πρὸς αὐτὴν· διστάσας ὅθεν πρὸς ὀλίγον, καὶ οκεφθεὶς
περὶ τῆς ἀπαντήσεως τὴν ὁποίαν ἔπρεπε πρὸς τὴν βασιλόπαιδα
νὰ δώσῃ, τὴν ἀπεκρίθη ἐρυθριῶν; ” .

Δὲν ἀπατᾶσθε παντελὼς, τὴν εἶπενΞ ὅ ἥρως οὗτος ’ἤρχετο ἔτι
τῆς ’Δκρικῆς. 'O Ἥγεμὼν οὗτος εἶναι πλεονεκτημάτων ιῖίξιδιοιψ

(5")- Βερεῧὲροι λαὸς τῆξ ’Δφρικῆς πλησίον τοῦ Ᾰτλαντος.
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σμένων, τὸ δὲ ἐνδοξότατον αὐτοῦ γένος εἶναι μικρότερον τοῦτίὺνέ
Ζηλεύων τοὺς διὰ τῶν ἀνδραγαθημάτων των κατὰ τὴν πολιορ-
κίαν τῆς Γρανοὶδας διακριθέντας πολεμικοὺς, ,διευθύνετο πρὸς τὴν
ῥηθεῖσαν πόλιν, σκοπον ἔχων νὰ τοὺς νικήσῃ ἢ’νὰ ὑπερδῇ αὐτοὺς
κατὰ ταῦτα. Ἥ τρικυμία ἔθραυσε τὸ πλοῖον του τὸ δὲ ἐδικόν
σας μοῖς ἐχρησίμευσεν ὡς ἱσῖσυλονςἨξεύρετε τὰ λοιπὰ, καὶ ἢ εὖ·
αἰσθητος καρδία σας θέλει σᾶς ὑπαγορεύει ἂναμφιΕόλως κάλλιον
ἐμοῦ, ποῖα χρέη σᾶς μέινουν νά ἐκπληρώσετε.
Ἣ Ζουλεμᾶ ἀνεστέναξεν πιστεύσασαι τοὺς λόγους τοῦ γέροντος
καὶνομίζουσα ὅτιὸ ἄγνωστος ἐκεῖνος διευθύνετο πρὸς βοήθειαν
τῆς πατρίδος της αὐξανομένην·’ἡ φαντασία της ἐπροχώρει ἔτι
περαιτέρω, ἐσκέπτετο ὅτι τοιοῦτός ’τις μαχηὲτὴς ἤθελεν εἶσθαι ὁ
σωτὴρ τῆς Γρανάδας, καὶ ὅτι ἠδύνατο ’νὰ ὑπερασπισθῄ αὐτὴν
πολεμῶν τοὺς διώκτας της. Τὰ ἀνδραγαθήματα, ’τὰ ὁποῖα 3ιᾲ
μόνην αὐέὴνὲπραξε,“αἱ ὀλίγαι λέξεις ἐκεῖναι τὰς ὁποίας ἐπρά-
φερε, θλίψις τῶν χειρῶν της ἓν καιρῷ τῆς τρομερᾶς ἐκείνης ’μά-
χης ὑπὸ τῆς χειρός του, ὅλα ταῦτα ἐγχαραττόμενᾳ εἰς τὴν νοῦν
της, ἔπροξένουν μυστικὴν εἷς αὐτὴν χαράν· παραδιδομένη δὲ εἰς
βαθεῖς διαλογισμοὺς, ἐδοκίμαζεν ἡδύ τι αἴσθημα τὸ ὁποῖον δὲν
ἠδύνατο ἔτι νὰ ἐκφράσῃ καὶ συνελάμὲανεν ἡδείας ἐλπίδας, μὴ
τολμῶσα να σχηματίσῃ οὐδεμίαν ἐν ἑαυτῇ εὐχήν.
Ἐν τοσούτῳ, τὸ θραυσμένον πλοῖον πλησιάσαν ἥραξιν είς τὸν
ὅρμον· ὁ δὲ τρέξας ἐκεῖ λαὸς ἀναγνωρίσειςξτὴν νέαν τοῦ ἄνασσαν,
’ἐχαιρέτα αὐτὴν ’δι’ εὖφημιιῶν. Ἧ’ Ζουλεμί μὴν ’,ἔγκατάλὲίψαάα
παντελῶς τὸν πληγωμένον ἥρωα, ιιι-ὶτᾶ τὸ ιδιάστημὰ «ἑῆς ’με-ἑά-
κηομίσεῳς αὐτοῦ εἷς τὴν ξηρὰν, ἔκραξεν ἅμα ἑξέςὴδύο γέρονξὲας
περιφῆμους κατὰ τὴν τέχνήν τοῦ θεραιτεύειν τὰς ἁπλτίγὰξζ εἷς
τοὺς ὁποίους ἐνεπισ τεῦθή γϊὲν ἐλευθερῶ-τήν τηςὲ θέσασα δὲ περὶ
αὐτὸν τοὺς διὰ τῆς γενναιότητος του ἒλευθλερῖὶοθέντας αἰχμαλῶ-
τους, καὶ διατάξασα νὰ βασταχθῇ ὑπδ ”διίι3’λιιιν,’ἰἷέδῆγὴοεἱ τὴν
συνοδίαν ὅλην ἰδία, ’πρὸς τὸ ἐρημιιιὸν αὐτῆς νιοιλοὶ·ιιι>ν.Α ”’ψ

ζΌ Γονζάλόής Κορδούὸιοολ
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’ Τρυφερὰ·τῆς Ζουλεμᾶς αἰσθήματα ὡς πρὸς τὸν Γονζάλόην,
τὸν ὁποῖον νομίζῃἈφρικανὸνμήγεμόνα. Βοήθειαι χορηγούμεναι
εἰς τὸν ἥρωα τοῦτον. ‘H Ζουλεμᾶ διηγεῖται εἰς αὐτὸν τὴνῃπρώ-
--την ἀρχὴν τῶν δτστυχιῶν τῆς ,Γρανάδαᾳ Π εριγράφει εἰς αὑτὸν
τὴν μεγαλοπρεπῆ ταύτην πόλιν, τοὺς περικυκλοῦντας αὐτὴν γοη-
“ τεττιπὶοὺς rénové, τὰ ἤθηζ τὴν κομψότητα» καὶ χρηστότητα ’τῶψ1
Ὶ]“Ὰαυρι.τανῶν, τὴν βασιλείαν τοῦ Mola’ou Χ ασσέμ.,Π εριγραφὴ τῆς
Ἀλάμᾶρας καὶ τοῦ Γερεναλίφ. Χαρακτῆρες τῶν Ἀὅενσερράγων
,καὶ Ζέγρων, Διαιρέσειςδιιεταξὺ τῶν δύω τούτων φτλῶν. Ὅ Μου-
λέης Χασσὲμ ἐρᾶται αίχμαλωτίδος τινός. Εἰκὼν 1011.54meer-
ρου μετὰ τῆς Μοραζμης. ,ΞΕρρταιὶ εἰς τὴν Γράνάδαν. Ἀγῶνες
’τῶνμΜαυριτανῶνίΠροὸῗὸοία.τῶιᾸΖεργων. '0 Βεαῦὃίλης ἀναγο-
ρεύετᾳιοθασιλεύςζ -Πιστότης τῶν Ἀὅενσερράγων. '0 Μουλέης
Χ ασσὲμ παραχωρεῖ εἰς τὸν υἱόν ’του τὸ ὅασιλικὸν διάὸφαιτκ,

“00——-—
Ι ἵΩἘ πόοῆν ἡδονὴν ἄπολαῦειᾌτᾶσα εὖαίοθητος καὶΙ εὐγενὴς καρ-
δία, οὖσα ὑποχρεωμὲνη ν’ ἀγαπᾷ τὸ ἠγαπτμὲνον αὐτῆς ὑποκεί-
Ιι.ιινόν,ι“ἷ)ι·ετε εὔχαριοτοῦσα τὴν τρυφερὰν αὑτῆς ψυχικὴν κλίσιν,
τινγᾲίέκπᾏηρῇ συιγχρόνως καὶτὰ ὑπὸ τῆς ἀρετῆς ὑπαγορευόμενα εἷς
,ἶᾳῦτιῇν χρέὴἔ ᾙ-εὖγνωμοσύνη μὸν-η’, ἄκρως εἷς τὰς ἀγαθὰς ψυ-
ἳ>χδιξ’ἠέπερισπούδιτιο-ὶος, ἀρκεῖ πρὸς εὐδαιμονίαν δύο τοιούτων ψυ-
Ῐχῶν· ἀλλ’,ὅταν τὸ ὑποκείμενον προς ὃ εἴμεθα ὑτπόχρεοινὰ εὐγνω-
_ ,μονῶμζεῃ μᾶς θέλγει ἕντι-ι’ ἐξ ἄλλου μέρους, ὅτανὸ εὐεργετῶν εἴ·
ναι ἓρᾶσμιοὲ, καὶ κρύφιόν τι ἑνοῦται μετὰ τῆς τρυφερᾶς ἐντυπώ-
Γιτεως, τὴν ὁτὲοίαν αἱ εὐεργεσίαι ἀφίνουν, οὐδεμία εὐδαιμονία τότε
δᾶν δύναται νὰ παρομοιάσῃ τὴν ἐκ τῶν δύο τούτων αἰοθημάτων
προξενῠυμένην· οὐδεμία ἀπόλαυσις δὲν δύναται νὰ φανῇ ἴση, καὶ
τοσαύτης εὐδαιμονίας πρόξενος, ὅσονὴ συνένωσις ἁγνῆς ἡδονῆς
μετὰ ἱεροῦ χρέουξΔ

Ἥ Ζουλεμᾶ ἀπελάμὸανε τὴν εὐδαιμονίαν ταύτην. Φθάσασα
μετᾲρτοῦ ἥρωος εἰς τὸ ἔρημικόν της παλάτιον ἕλαὲε κατὰ πρῶ-
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τον φροντίδα νὰ Θέσῃ αὐτὸν εἷς τὸ ὧραιῶτερον τῶν δ’ωματίωτ
της ἐνασ χολουμένη δὲ ἀκαταπαύστως περὶ τὸν ἄγνωστον ἐκεῖνονΓ
καὶ ἐρευνῶσα ἀδιαλείπτως τοὺς δύο γέροντας περὶ αὐτοῦ, ὑπή.
γενενὴ ἰδία πρὸς ζήτησιν τῶν βοτάνων τὰ ὁποῖα οὗτοι ἐδήλουν
πρὸς αὐτὴν ὡς ἀναγκαῖα πρὸς θεραπείαν του, καὶ. τὰ ἡτοίμαζεν
ἣ ἰδία. Ὁ Γονζάλὸης ἀσθενὴς ὢν ἄκρως, δὲν ἠδύνατο νὰ ἐκφράσῃ
Ιτὴν πληροῦσαν τὴν ψυχήν του συγκίνησιν, ἀλλὰ δάκρυα μόνον
χαρᾶς ἔρρεον ἐπὶ τῶν παρειῶν του· χαιρὸμενος δὲ διὰ τὰς πλη· -
γάς του καὶ εὐλογῶ-ν αὐτὰς, ηὔχετο εἷς τὰ βάθος τῆς καρδίας
’του νὰ μείνουν διὰ πολὺν καιρὸν ἀνίατοι.
Οἱ σοφοὶ γέροντες ἀπέσπασαν ἐξ αὐτῶν τὸ πρῶτον ἔμπλα·
στρον. Ἱί Ζουλεμᾶ μόλις ἀναπνέουσα, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἀτε-
νεῖς ἔχουσα ἐπὶ τῶν ὀμμάτων των, καὶ ἐζωγραφισμένον ἐπὶ ’τοῦ
προσώπου της φέρουσα τὸν φόὲον καὶ τὴν ἐλπίδα, δὲν ἐτόλμα νὰ
βιάσῃ αὐτοὺς νὰ ὁμιλήσουν, ἂν καὶ κατεφλέγετο ὅλη ἀπὸ τὴν ἒ-
πιθυμίαν τοῦ νὰ μάθῃ περὶ τῆς καταστάσεώς του, καὶ ἔτρεμε
μήπως ἀκούσῃ ἀπευκταίαν τινὰ εἴδησιν περὶ αὐτοῦ· ἅμα δὲ τὴν
ἐῧεὲαίωσαν ὅτι δὲν ἔπρεπεν οὐδόλως νὰ φοςεῖται περὶ τῆς ζωῆς
τοῦ ἥρωος, δὲν ἐδυνήθη πλέον νὰ καθέΞῃ τὴν χαράν της· δῶρα,
ὃποσχέσεις, εὐεργεσίαι, ἐπιδαψιλεύθησαν εὐθὺς παρ’ αὐτῆς ἀφθό-
νως, καὶ παρεδόθη ἀνεξετάστως εἷς ὅσαςὴ ψυχή της ἐνέκρινε
χαρμοσύνους παραφορὰς δοκιμάζουσα ἡδύ τι αἴσθημα τὸ ὁποῖον
ἐνόμιζεν ὡς εὐγνωμοσύνην,
Ὁ Γονζάλέπς, τοῦ ὁποίου ἣ ὑγεία ἔκαλητέρευσεν, ὥς ἐκ τῶν
ἕοηθημοὶτων ὅσα διὰ τῶν πολλῶν φροντίδων της ἐπιδαψιλεύειντο
εἷς αὐτὸν, καὶ ἐξαιρέτως ἐκ τῆς παρουσίας τῆς ἐρωμένης ἠδυνήθη
τέλος νὰ ὁμιλήσῃ πρὸς αὐτήν· θεωρήσας δὲ αὐτὴν μὲ τρυφερὸν
βλέμμα, καὶ ὑψώσας πρὸς αὐτὴν τὰς τρεμούσαις του χεῖρας· ὦ
Σὺ ‘. τὴν εἰπε μὲ ἀδυνατισμένην φωνην, σὺ ήτις καταδέχεσαι νᾶι
φροντίζῃς πρὸς διατήρησιν τῆς ζωῆς μου, ἂν δὲν μέλλῃ νὰ μ’ ᾗ·
ναι συγχωρημένον εἷς σὲ μόνην νά την ἀφιερώσω. Â ἔ ἅφησέ με ν’
ἀποθάνω,
Δὲν ἐτόλμησε νὰ προσθέσῃ τι· ἀλλ’ ἡ βασιλόπαις ἐννοήσασα τί
ἐσήμαινεν σιωπή του, ἐρυθρίασε στρέψασα τοὺς ὀφθαλμούς της.
Παρατηρήσασα δὲ καὶ τὴν ἐδικήν της ταραχὴν, ἐπροσπάθησε να
τὴν κρύψῃ μειδιῶσα ἡδέως πρὸς τὸν ἥρωα. ὁμιλοῦσα πρὸς αὐτὸν
περὶ τῆς ἀνδρείας του, καί ὀνομάζουσα αὐτὸν ἐλευθερωτήν της·
""3 νὰ δικαιολογήσῃ δὲ ἐν αὐτῇ τὸ ζωηρὸν αἴσθημα τὸ Ear.on
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κατ’ ἐκείνην τὴν στιγμὴν ἐδοκίμαζεν ἡ καρδία της, ἀνεκάλει ζωπ-
ρῶς είς τὸν νοῦν της, ὅσας παρ’ αὐτοῦ ἕλαὲεν εὐεργεσίας.
'Ô δὲ καλὸς Πέτρος ὅστις ἔμενεν ἀκαταπαύστως πλησίον τοῦ
Κυρίου του, ἐφανέρωσεν εἷς αὐτὸν μυστικῶς τὸ ὄνομα καί τὸ γέ-
νος ἐκείνης τὴν ὁποίαν ἔσωσε, τὸ ὄνομα τοῦ τόπου τὸν ὁποῖον
μετ’ ἐκείνης κατῴκει, καὶ τὴν ἀπάτην εἷς τὴν ὁποίαν εὑρίσκετο
ἡ Ζουλεμᾶ, νομίζουσα αὐτὸν ἡγεμόνα τινὰ τῆς Ἀφρικῆς· ἀλλ’ ὃ
ἥρως τὸν ἐπέπληξε κατᾶ τοῦτο ἡ ψυχή του δὲν ἠδύνατο νὰ ὑ-
ποφέρῃ τὸ ψεῦδος καὶ τὴν ἀπάτην, καὶ ἣτοιμάσθη νὰ δηλώσῃ
πρὸς αὐτὴν τὰ πάντα. ‘O Πέτρος τὸν ἐςίαῖε, καὶ τὸν ἐξώρκιζε, νὰ
ἐκθέσῃ ἑαυτὸν εἷς τὴν ὁρμὴν ἑνὸς ἐχθρικοῦ λαοῦ, τὸν ὁποῖον
Ζουλεμᾶ δὲν ἤθελε πλέον δυνηθῇ νὰ καθέξῃ, καὶ μάλιστα ἒνῷ
εὑρίσκετο εἷς τοιαύτην κατάστασιν· δὲν ἠδυνήθη ὅμως παντελῶς
νᾷ τὸν ἒκφοςήσῃς παριστάνων εἶς αὐτὸν τοὺς κινδύνους εἷς τοὺς
ὁποίους ἔμελλεν διὰΙ τῆς ἐξομολογήσεως ταύτης νὰ ἐκτεθῇ· ἀλλ’
ἅμα ἐξέθεσεν εἰς αὐτὸν τὰς βασάνους, ὅσας ἐξ αἰτίας του ἔμελλε
νὰ ὐποφέρῃὸ πιστὸς καὶ παλαιός τον ὑπηρέτης, ἔκαμψεν εὐθὺς
τὴν ἷσχυρογνωμίαν του, καί τὸν κατέπεισε νὰ σιωπήσῃ.
Μεθ’ ὴμέρας τινὰς ὅθεν, ἀφιερωθείσας μόνον εἷς τὰς περὶ ίάσεως
αὐτοῦ φροντίδας τῶν γερόντων, καὶ εἷς τὰ βοηθήματα, ὅσα ἠδύ-
ναντο νὰ ἑπιδιψιλεύσουν- πρὸς αὐτὸν, ἡ ἄνασσα ἤρχισε νὰ συνδι-
αλέγεται μετὰ τοῦ Γονζάλςου περὶ τῆς καταστάσεως εἷς τὴν ὁ-
ποίαν εὑρίσκετο ἡ Γρανάδα,πορὶ τῶν ταραχῶν αἵτινες τὴν κατε..
σπάραξαν, καὶ περὶ τῶν ἀνομιῶν τοῦ βασιλέως Βοαὲδίλου· καθή-
σασα δὲ παρὰ τὴν κλίνην τοῦ ἥρωος, τὸν ὁποῖον ἐνόμιζε γεννη-
θέντα μακρὰν τῆς Ἱσπανίας, ἐπρότεινεν εἷς αὐτὸν νὰ τοῦ διηγηθῇ
τὰς διχονοίας καὶ δυστυχίας αἵτινες ἕ).αέον χώραν εἷς τὴν Γρα-
νάδαν, καὶ τῶν ὁποίων ὑπῆρξε κατὰ δυστυχίαν της μάρτυς· ὃ
Γονζάλςης μειδιάσας ἡδέως, ἐτόλμησε »ὰ ζητήσῃ τὴν διήγησιν
ταύτην, ἥτις ἔμελλε βέῧαια val Mme” την Ζουλεμᾶν, καὶ ἡ
νέα Μαυρητανὶς ἧρχισεν εὐθὺς τὴν διήγησίν της.
Γνωρίζετε βὲἕαια, εἶπε πρὸς αὐτὸν, εἷς ποῖον βαθμὸν μεγαλει-
ότητος καὶ δόξης προήχθη τὸ κράτος τῶν Ἀράὲιον εἷς την Ἱσπα-
νίαν, ἐξ αὐτῆς σχεδὸν τῆς ἀρχῆς του. Οἱ χριστιανοὶ νικηθέντες
ὑπὸ τῶν ἀνδρείων μας προγόνων, “nausea-.5; ὑπὸ τῶν θρι-
αμςευτικῶν μσς στρατευμάτων είς μόνους τοὺς Ἀστουρίους βρά·
χους ἠδυνήθησαν νὰ εὕρωσιν ἄσυλον καὶ ἐκεῖ διέμεινον κεκρυμ-
ᾒριένοι διὰ πολλοὺς αἰῶνας ἀλλ’ δυστυχία ἐδιπλασίασε τὴν γεν-
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’ναιότητά των, ἥ δὲ εὐτυχία κατέστησεν ἡμᾶς μαλθακούς· οἱ βα-
σιλεῖς μοις κατέστησαν τύρανοι, ἐν ᾧ οἱ τῶν Ὶσπανῶν ἀνεδείχθη-
σαν ·ἥρωες.-Έξελθόντες λοιπὸν ἔκτοτε ἐκ τῶν ικαταιρυγίων των,
ἐτόλμησαν ναὶ πολεμήσωσι τοὺς νικητάς των, καὶ ὠφελούμενοι
ἀπὸ τοὺς ἐμφυλίους πολέμους τῶν κατὰ καιροὺς βασιλέων μας,
ὲν (ἔφησαν εἷς τοὺς πρώτους τῶν γαιῶν των κατακτητὰς οὐδὲν
ἄλλο μέρος, ἐκτὸς μόνου τοῦ κράτους τῆς Γρανάδας.
'H περίφημος καὶ μεγαλοπρεπὴς αὕτη πρωτεύουσα, κτισμένη
εἷς τοὺς πρόποδας χιονοσκεπάστων ὁρέων, εἶναι ὑψωμένη ἐπὶ δύο
λόφων, καὶ περικυκλοῦται πανταχόθεν ὑπὸ τερπνῶν καὶ γοητευ-
τικῶν τόπων. '0 Δουέρος, ὑπὸ τὰ ῥεύματα τοῦ ὃποίοῧ σύρεται
χρυσίτης ψάμμος, διαπερᾶ τὸν πόλιν κατὰ μῆκος· ὁ δὲΞενὶλ τοῦ
ὁποίου τὰ ὑγειεινὰ ὕδατα συντείνουν ἄκρως πρὸς εὐεξίαν τῶν,
ποιμνίων λούει τὰ ὑψηλὰ αὐτῆς τείχη“ ὡραία καὶ εὔφορος πεδι- ·
ὰς, ὅπου συναυξάνουν σχεδὸν ἀνεργάστως ὀὶφθονα θέρη, καὶ δάση
πορτοκαλλέων, ἐλαιῶν συνηνωμένων μετὰ τῶν ἀμπέλων, φοινί-
κων μεμιγμένων μετὰ τῶν δρυῶν, περικυκλοῠν αὐτὴν πανταχό-
Θεν- Ἀπαντᾷ δέ τις ὡσαύτως καὶ ἀνεξαντλῆτους λατομείας μαρ·
μάρου ἷάσπιδος, καὶ ἀλαςοίστρου δι’ ὧν ἐκόσμουν «τὰ μεγαλοπρε-
πῆ οἰκοδομήματα, ὑπὸ τῶν ὁποίων εἶναι πλήρηςῆ πόλις. Τὰ παν-
ταχοῦ δὲ ἀναςλύζοντα ὕδατα, τὰ ὁποῖα καθαρίζων τὸν ἀέρα τὸν
ὁποῖον ἀναπνέει τις, καὶ κοσμοῦν τὰς ἓκτεταμένας πλατείας ὅπου
καθ’ ἑκάστην ἡμέραν γυμνάζεται ἢ μάχιμος νεολαία, καὶ οἱ 7:76A-
ρης ἀνθέων κῆποι, σκιαζόμενοι καθ’ ,ὅλας τοῦ ἔτους τὰς ὥρας ἀπὸ
μύρτους, ῥοιὰς, καὶ κιτρίας, καθωραΐζουν τοσοῦτον τὴν μεγαλει-
τέραν ταύτην ἀπὸ ὅλας τὰς πόλεις τῆς Ἰσπανίας, ὥστε τὴν κα-
θιστοῦν, ὡραιοτέραν πάσης ἄλλης πόλεως.
Ἐκεῖ ἐφαίνοντο συνηνωμέναι ὅλαι αἱ δυνάμεις, ὅλη ἡ ἰσχὺς
τῶν Μαυριτανῶν· ἐκεῖ ἦτον ὑψωμένος ὁ ναὸς τῶν ἐπιστημῶν καὶ
τεχνῶν μας. Βασιλεῖς, πολεμικοὶ, καὶ σοφοὶ, ἐρχόμενοι εἷς ’τὴν
Γρανάδαν ἐκ τῶν ἄκρων τῆς Ἀσίας, ἀπὸ τὰς ὄχθας τοῦ Νείλου,
καὶ ἀπὸ αὐτοὺς τοῦ Ἀτλαντος τοὺς πόδας, ἐξήντλων ἐξ αὐτῆς
παραδειγματισμοὺς καὶ φωτισμόν. Οἱ συνεχεῖς μας πόλεμοι μετ’
ἔθνους ἀνδρείου, διασήμου, καὶ γενναίου, διήγειρον διηνεκῆ ἅμιλ-
λαν δόξης μεταξὺ Ἀράὲων καὶ Ἰσπανῶν. Αἱ νέαι μᾶς Μαυρῑτα·
νίδες φυσικῶς ἐπικλινεῖς εἷς τὸν ἔρωτα, παρῄτουν τὰ βάρὸαρα
Ἀσιατικὰ ἤθη καὶ ἀξιώματα, ὥστε οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν νὰ προσφέ-
ρουν εἷς αὐτὰς βαθὺ σέέας, τρυφερὰν εύλοίςειαν, καὶ αἰώνιον στα-
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θερότητμ, ἐξ ὧν πληροῦται παντὸς Ἰσπανοῦ καρδία, τὰ {mow
παριστάνουν εἷς αὐτὸν τὴν ἐρωμένην του ὡς θεὸν τοῦ πεπρωμένου
του, τὸν ὑψοῦν ὑπεράνω ἑαυτοῦ. καὶ γεννοῦν ἐντὸς τῆς καρδίας
του ὅλας τηις ἀρετὰς, τῶν ὁποίων τὴν ἐκτέλεσιν καθιστᾷ ἡ ἐλπὶς
τοῦ ἀρέσκειν πολὺ εὔκολον εἷς αὐτόν. Δί γυναῖκες μοις ὅθεν, σε-
μνυνόμενοι διὰ το κράτος τοῦτο τὸ ὁποῖον εἰχον ἐπ’ αὐτῶν, καί
τοῦ ὁποίου ἦσαν ἄξιαι, καὶ φιλοτιμούμεναι διὰ τοῦ ἁγνοῦ Gaga!-
σμοῦ τὸν ὁποῖον ἑπροσφερον εἷς τὰ* θέλγητρά των, κατεῖαλλον ὅλας
των τας προσπαθείας διὰ νὰ καθίστανται ἄξιαι τοῦ πολυτίμου
τούτου φέρου τόνὲποῐον ἐλάμῖανον, καί οὖσαι τοιαῦται, ὥστε
νά μὴν· ἐκτίθενται εἷς ἀδυναμίαν τινὰ ἥτις ἤθελε· ταῖς κατασταθῆ
δυστυχίας πρόξενος, ἐλατρεύοντο πάντοτε ἕνεκα τῆς ἆγνότητός
των, καὶ διήγων εὐτυχῶς μένουσαι πισταί.
Τοιαύτη ἧτο ἡ λαμπρὰ ἐκείνη αὐλὴ, θελκτικὸν ἄσυλον τοῦ ἔ-
ρωτος τῶν ὡραίων τεχνῶν, καὶ τῆς κομψότητος καὶ εὐγενείας ὄ-
τανδ πατήρ μου Μουλέης--Χαοοὲμ ἀνηγορεύθη αὐτοκράτωρ,
νέος ἔτι ὢνζ '0 νέος οὗτος μονάρχης κεκοσμημένος ὢν μὲ ὅλας τὰς
ἀρετὰς, κατέστησε ταύτας διὰ τοῦ παράδειγματάς τον κοινωτέ-
ρας, καὶ πλέον ποθητὰς εἰς τὸ ἔθνος tau». ’Λφοῦ δὲ διὰ τῆς ἀ-
κατανικήτου ἀνδρείας του ἐκυρίευσε τὴν πόλιν Χοιὲν, καὶ ἐξίοιτε
τοὺς ὑπερηφάνους Καστιλίους ἰὰ συνδέσωσι μετ’ αὐτοῦ διαρκοῦς
εἶρῆνης συνθήκην, ἐδόοη ὅλος εἵς τὰς περὶ τίς εὐδαιμονίας τῶν
ὑπηκόων του φροντίδας, καὶ ἣ δεσποτικὴ διόίκησίς μοις, ἥτις ἦ·
τον ὀλεθριωτάτη διὰ τὸν λαον ἐπὶ τῆς βασιλείας τοτούτων ἄλ-
λων αῧτοκρῑιτόρων, ἐχρησίμευσεν εἷς τὸν πατέρα μου ὡς μέσον
συντεῖνον μᾶλλον τῶν ἄλλων εἷς τὸν σκοπὸν τοῦ vi καταστήσῃ
εὐδαιμονεστέρους τοὺς ὑπηκόους του, Οἱ μεγιστᾶνες τοῦ κράτους
ἓννόησαν τότε τέλος, ὅτι ἦσαν ’ἧναγασμένοι νὰ ὑποτάσσωντοι
ὑπὸ τὴν δικαιοσύνην του, καί ὅτι αὕτη ἦτον ἴση καί ὁμοία πρὸ-ς
ὅλους· ὃ κατατυραννούμενος πρώην γεωργὸς, ἐσύναξε τότε εἴρηκί-
κῶς τὰ θέρη του, τὰ ποίμνια ἐκάλυψαν τὰ χλοερά μοις ὅρη, τὰ
δένδρα καὶ τὰ ὠρὲλειμα καὶ ἀναγκαῖα φυτά ἑπολλαπλασιάσθην-
σαν είς τὰς πεδιάδας μοις, γονιμωτάτῃ τῶν μερῶν μας γῆ ἐπέ·
SHE-8 πανταχῡῦ τοὺς θησαυρούς της, τὸ δὲ προικισικένον ἀπὸ τὴν
φύσιν μὲ πολλὰ πλεονεκτήματα βασίλειον τῆς Γρανάδας διοι-
κούμενον ὑπο σοφοῦ ἡγεμόνος, καὶ καλλιεργούμ.ενον ὑπὸ ἐργατι-
κῶν χειρῶν, ὡμοίαζεν εὐρύχωρον κῆπον,’ τοῦ ὁποίου τοὺς καρποὺς
μόλις ἠδύνατο νά καταναλώσῃ, πολυάριθμος, οἱκογένειαι



‘0 πατήρ μου, ἂσφαλίσας οὕτως τὴν εὖτυχίαν τοῦ λαοῦ τοῦ,
καὶ πλουτιοθεῑς ὁ ἴδιος ὑπ’ ἀφθονίας ὑπηκόων, ἠθέλησε νὰ ἆναα
παυθῄ πλέον, ένασχολούμενος εἷς τὴν καλιέργειαν τῶν τεχνῶν,
αἵτινες ἔμελλον νὰ χρησιμεύσωσι πρὸς δόξαν του, καὶ ἀποθανα·
τισμὸν τοῦ “ ὀνόματός του. New! ἐκ μαρμάρου περικεκαλυμμένοι
καί κεκοσμημένοι, ἀνηγέρθησαν πανταχοῦ· τὸ περίφημον παλά·
τιον τῆς ’Λλάμέρας του ὁποίου τὴν κατασκευὴν εἶχεν ἄρχίσει ὃ
Ἐμὶρ ἀλ Μοιμενὶμ ἑτελειοποιῆθηὺπὺ τοῦ ΜουλέουτΧασσὲμ,
ἡ δὲ μεγαλοπρεπὴς αὕτη οἰκοδομὴ ἀναφέρεται μεταξὺ τῶν θοιυΊ
μάτωνὸσα φαντασία δύναται Ινόι προάξῃ. Χιλιάδες ἂλαῧαοτρί-
νων στηλῶν ὑποστηρίζουν τοὺς ἀπείρους θολους τοῦ οἰκοδομήμα-
τος τούτου, τὰ δὲ διὰ πορφυροῦ μαρμάρου κεκαλυμμένα αὐτοῦ
’τείχη διαλάμπουσι κεκοσμημένα ὄντα ὑπὸ χρυσοῦ καὶ λαζουρίου,
Ἀένναα, διαυγῆ, ἀναπηδητικὰ ὕδατα, σχηματίζοντα ἐκεῖ μεταξὺ
τῶν-οἰκοδομῶν καταρράκτας ἀργυροχόους καὶ εἰσερχόμενοι μετά
ταῦτα εἷς τοὺς ἷασπίνους σωλῆνας, ῥέουσιν ἐλκοειδῶς διερχόμενα
διὰ τῶν παστάδων· πανταχοῦ ἡ τερπνὴ τῶν ἀνθέων εὐωδία ἀνα-
μιγνύεται μὲ τὴν τῶν ἀρωμάτων, τὰ ὁποῖα καιόμενα ἀκαταπαύ-
στως είς τὰ ὑπύγεια ἔξατμίζονται ἐκ τῶν βάσεων τῶν στηλῶν
δι’ ὠπῶνγεὺρισκομένων ἐκεῖ, καὶ ἀρωματίζουν οὕτω τὸν ἀναπνεό-
μενον ἀέρα· ποικίλαι δὲ οἶκόνες, παριστάνουσαι διὰ ζωηρῶν καὶ
λαμπρῶν χρωμάτων μέρη διάφορα τῆς πόλεως, θέσεις τῶν γοη-
τευτικῶν ὀχθῶν τῶν δύο ποταμῶν, καὶ τῶν,χιονοσκεπάστων ὂ-
ρέων, παρουσιάζονται πανταχοῦ εἷς τὸν ἔκθαὲον τοῦ παρατηρητοῢ
ὀφθαλμόν. Πάντα τέλος τὰ καθηδύνοντα τὰς αἰσθήσεις, ὅλα ὅσα
ἡ τέχνη μετὰ τῆς φύσεως ἡνωμένη, καὶ ἡ μεγαλοπρέπεια μετὰ
τῆς φιλοκαλίας σογκιρνωμένη, δύναται νὸ. προάξουν πρὸς ἡδυπά-
θειαν, εὑρίσκονται εἷς τὴν ὡραίαν ταύτην κατοικίαν μεμιγμένα
μετὰ· τῶν ἀριστουργημάτων, ὅσα εὖφραίνουν τὸν νοῦν. Παρὰ τὰ ἆ-
ναπη ητικὰ ὕδατα μεταξὺ περικαλῶν γλυφῶν, ἄντρικυ τῶν δια-
φόρων μεγαλοπρεπῶν ἐπόψεων εἶναι κεχαραγμένοι ἐπὶ πορφυτοῦ
μαρμάρου, στίχοι τινὲς τῶν ἂράῧων ποιητῶν μας· εἷς τὸ προαύ-
λιον τῆς έκτεταμένης αἰθούσης ὅπου ὃ βασιλεὺς δικάζει, ὑπάρχει
ἡ ἑξῆς ἐπιγραφή.

Τὸ αὐστηρόν μου βλέμμα, σὺ, (page?) ἐγκληματία·
’Ἂν ὃ θεὸς ἐνίοτε βραδύνῃ ἀδικία,
Τὴν αὐστηρὰν παιδείαν σου, δέν λησμονεῖ ἐπίσης.
Διὰ βροντῶν καὶ κεραυνῶν ποιεῖ τὰς ἐκδικήσεις.
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λελυπημένον ὀρφανὸν γονέων στερημένον.
Ἐδῶ προστάτην ἀπαντᾶς, πατέρα πεφιλμένον.

Ἐπὶ δὲ τῆς εἰσόδου τοῦ δωματίου, ὀποῦ ἡ ἄνασσα συναθροίζει
’τὰς ὡραίας αὐτῆς αὐλικὰς, καὶ τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ στρατεύματος
μοις, ἐπέγραψαν τοὺς ἀκολούθους στίχους μὲ χρυσὰ γράμματα." Ἐδῶὴ χάρις καὶ ἣ κομψότης-A? πεδίαι ἡ χαρὰ συνάμα,Καὶ ἡ σεμνότης καὶ ὡραιότης,Συστεφανώνουν καὶ γενοῠν ἅμαἜρωτα δόξαν τι καὶ τιμήν.Ὅποίαν δήποτε χάριν θέλεις’Ὅσον μεγάλην ὅσον τιμίαν,Ἐλθὲ κ’ ἐντεῦθεν να λάὸῃς μέλλεις.Ἔρως ποτὲ εἷς ἀδυναμίαν,Κατ’ οὐδεμίαν φθάνει στιγμήν.Ἣ γενναιότης οὐτ’ εἷς μανίαν.Οὐτ· εἷς ὁρμὴν καταντᾷ ἀγρίαν.’Δρκεῐ νίκὴ εἷς τὴν ἀνδρείαν,Εἲς τρυφερὰν δ’ ἐρῶσαν καρδίαν,Τὸ θέλγειν μόνον καὶ ἀγαπᾶν.
Τὸ αἷνδιαίτημα τοῦτο τῶν ἡδονῶν περικυκλοῦται ὑπὸ ὡραιο·
’τάτου καὶ τερπνοτάτγου minou,- τοῦ ὁποίου ἡ θελκτικὴ ἁπλότης
φιλονικεῐ ὡς πρὸς τὴν χάριν μετὰ τῆς πολυτελείας τοῦ παλατίου.
ὃ δὲ περίφημος οὗτος κῆπος ὀνομάζεται Γενεραλὶφ, ὑπῆρξε διά·
σημος καθ’ ὅλην τὴν Ἀφρικὴν καὶ Ἀσίαν, καὶ ἐπέσυρεν ἐπ’ αὐτοῦ
τὸν φθόνον πολλῶν δυνατῶν Καλίφων· τὴν δὲ κατασκευήν του,
ματαίως ἐπροσπαθησαν νὰ μιμηθοῡν εἷς τὸ Κάϊρον καὶ Βαγδά-
τιον.
Οὖδόλως δὲν ἔκθαμὲεῖται τις εἴσερχόμενος ἐκεῖ· οἱ ὀφθαλμοὶ
εὖχαριστημένοι, δὲν ἀπαντοῦν παντελῶς τὰς προσπαθείας ἐκείνας
τῆς τέχνης, τὰ λαμπρὰ ἐκεῖνα θαυματουργγῖματα, ὅσα ἐκθαμὲοῦ
μᾶλλον τὸν Θεατὴν παρ’ ὅσον τὸν ἡδύνουν, καὶ γεννοῦν ἐν αὖτῷ
μόψῆν τὴν ἰδέαν τοῦ πλούτου ἢ τῆς δυνάμεως πάντα ἐξεναντίας
ἐκεῖ παρουσιάζουν εἰκόνα κοινῶν καὶ ἁπλῶν ἀγαθῶν, τὰ ὁποῖα
εὐφραίνυυν πάντα, ἂν καὶ δὲν τὴν κοινοῦν εἷς θαυμασμόν. Δενδρο-
στοιχίαι ἐκ πορτοκαλλέων καὶ μύρτων διατέμνουν τὰς ὑπὸ διαυ-
γῶν ὑδάτων ποτιζομένας χλοερᾶς πεδιάδας· τὰ δὲ δένδρα ταῦτα
εἶναι φυτευμένα ἐπιτηδείως2 εἰς τρόπον ὥστε νὰ κρύπτουν καὶ
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ν’ ἀποκαλύπτων ἐναλλὰξ διαφόρους μακρινᾶς θέας, χαριέντα
χωρία, ἀγροὺς καλιεργημένους, πάγους σεσωρευμένους ἐπὶ τῶν ὅ·
ρέων, καὶ τέλος διάφορα παλάτια καὶ οἰκοδομήματα τῆς Γρανά-
δας. Ἀεννάως βλέπει τις ἐπὶ καρποφόρων λοφίοκων, ἀμπέλους,
ἀγριελαίας, πασχαλιὰς, καὶ ῥοιὰς, συνδεούσας τοὺς· πλήρης ἀνθέων
καὶ καρπῶν κλάδους των· καὶ, ποτὲ μὲν ἠχητικός τις καταρρά-
κτης καταπίπτει ἐκ τοῦ ὕψους βράχου τινὸς, ποτὲ δὲ ἥσυχος
ῥύαξ ῥέει μορμυρίζων διὰ δενδριῖινος τινὸς ῥόδων· ὑπάρχει πρὸς
τούτοις ἐκεῖ βαθύ τι σπήλαιον, ὅπου σταλάζουν πολλαὶ πηγαὶ
ιαυγοῦς ὕδατος, καὶ πυκνὸν ἄλσος, ὅπου περιΐπταται πλῆθος ἀη-
δόνων καὶ γειλιδόνων· πανταχοῦ-τέλος διάφορόν τι θέαμα, νέα
ἀπόλαυσις, ἦναγενοῦν εἷς καρδίαν τοῦ παντὸς θεατοῦ κατὰ πᾶν
νέον βῆμα ἠδύ τι αἴσθημα, ἁγνὴν ἡδονήν. ι
Εἲς τὸ ὡραῖον καὶ μεγαλοπρεπὲς τοῦτο ἀνακτόριον κατῴκει
βασιλεύων εὐτυχῶς, ὃ πατήρ μου Μουλέης-’Χασσὲμ διὰ πολὺν
καιρόν· ἀλλ’ἣμεταξὺ τῶν δύο ἰσχυροτέρων φυλῶν τοῦ ἔθνους
μοις διεγερθεῖσα διχόνοια, ἐπλήρωσεν ἀπὸ πικρίαν καὶ λύπην τὸ
ὑπόλοιπον τῆς ζωῆς του, καὶ κατήντησε τελευταῖον τὸ κράτος
τοῦτο εἷς τὴν ἀκμὴν τοῦ ν’ ἀπολεσθῇ.
Γνωρίζετε, κύριε,’ὅτι οἱ Μαυριτανοὶ, μολονότι συναπαρτίζουν
ἓν ἐθνικὸν σῶμα, διατηροῦν πάντοτε τὰ πατριαρχὰ ἔθη τῶν προ-
γόνων μας ’Δῡάέωψ αἱ οἶκογένειαί μοις δὲν συγχέονται παντε-
λῶς, ἀλλ’ âgés-m ἐξ αὐτῶν ἀνήκει εἷς μίαν φυλὴν κατὰτὸ
μᾶλλον καὶ ἧττον ἰσχυρὰν, κατ’ ἀναλογίαν τοῦ ἀριθμοῦ αὐτῆς,
τῶν ἀνηκόντων εἰς αὐτὴν δούλων, καὶ τῶν χρηματικῶν της τρό-
πων, τῆς ὁποίας ὅλα τὰ μέλη συνηνωμένα θεωροῦσι ἄλληλα ὡς
ἀδελφοὺς, ὑπερασπίζουσι καὶ βοηθοῦσιν ἀλλήλους, βαδίζουσιν ὃ·
μοῦ πρὸς τὸν ἧςόλεμον, καὶ ἔχουσι πάντοτε κοινὰ μεταξύ των τὰ
ἀγαθά των, τὰ συμφέροντά των καὶ τὰς πρὸς ἄλλους τινὰς ἕχ-
θρας των.
'H μαχιμωτέρα, ἐπιφανεστέρα, καὶ πλέον ἠγαπημένη μεταξὺ
τῶν φυλῶν τούτων εἶναι ἡ τῶν Ἀῧενσερραὶγων, καταγομένων ἐκ
τῶν παλαιῶν βασιλέων τοῦ Ὗεμέν· τὰ δὲ ἄλλα προτερηματοί
των ὑπερτερῃῡν πολὺ τὸ πλεονέκτημα τῆς ἐξ εὐγενῶν καὶ μεγά-
λων βασιλέων καταγωγῆς των· εἶναι ἀήττητοι εἷς τὰς μάχας,
ἡδεῖς καὶ ἐπιεικεῖς μετὰ τὴν νίκην ἐν ἑνὶ λόγῳ, αἱ χάριτές των,
καὶ τὰ πολλὰ ἐράσμιοι προτερήματα των εἶναι ἡ εὐφροσύνη τῆς
αὐλῆς μοις, καὶ ἕνεκα τούτων ἀπολαμὲάνουν τὸ aigu; τῶν μέγα

ζὉ Γονζάλόἠς Κορὸούόίοσλ ἐξ
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νλοῳρόνων Ἰσπανῶν· ἀλλὰ κατώρθωσαν νά ἐπισύρουν προσέτι iç’
ἑαυτῶν τὴν εὔνοιαν καὶ ἀγάπην αὐτῶν διὰ τῶν εὐεργεσιῶν καὶ
βοηθειῶν τὰς ὁποίας ἐπεδαψίλευον ἀφθόνως εἷς τοὺς αἰχμαλωτι-
ζομένους χριστιανούς. Τὰ ἄπειρα πλούτη των ὑπῆρξαν ἀνέκαθεν
περιουσία τῶν πτωχῶν ἀείποτε δὲ εἷς τὰς μάχας, εἶς τὰς ἱππ-ην
λασίας, καὶ εἷς τοὺς ἀγῶνας μας, τὸ βραὲεῖον καὶ ἡ τιμὴ τῆς νί-
κης καὶ ἐπιδεξιότητος ἀπονέμεται εἰς τοὺς Ἀῧενσερράγους. Οὐ-
δὲν μέλος τῆς περιφημου ταύτης φυλῆς δὲν ἐφάνη ποτε ποταπὸν
καὶ χαμερπὲς οὐδὲ ἠμαύρωσε την δόξαν τῆς φυλῆς του οὐδεὶς ’Δ-
ἕενσερράγος, δεικνυόμενος ἄπιστος φίλος, ἅστοιτος σύζυγος ἢ ἐπί·
ἕουλος ἐραστής.
Οἱ μόνοι ἐνάμιλλοι τῆς φυλῆς ταύτης, τόσον κατὰ τὸ μεγα-
λεῖον καὶ τὰ πλούτη, ὅσον καὶ κατὰ τὴν γενναιότητα εἶναι οἱ
διασημότατοι Ζέγροι, καταγόμενοι ἐκ τῆς γενεᾶς τῶν βασιλέων
’τοῦ Φές· μολονότι δὲν ἐμφωλεύει εὶς τὴν καρδίαν μου δικαία ἀ-
γανάκτησις καὶ ἀντιπάθεια κατὰ τῆς ἑνόχου ταύτης φυλῆς, δὲν
ἔχω σκοπὸν νὰ κρύψω παντελῶς ἐνώπιόν σας, τὰς ἐνδόξους καὶ
λαμπρὰς αὐτῆς πράξεις, ἕνεκα τῶν ὁποίων διέπρεψε μεταξὺ ὅλων
τῶν ἄλλων. Οἱ ἀκαταδοίμαστοι καὶ ἀνδρεῖοι οὗτοι πολεμικοὶ ἕ-
φερον ἀπειράκις πῦρ καὶ σίδηρον εἰς τὴν Καστιλίαν· ἀπειράκις
αἱ νικητικαί των χεῖρες ἐκόσμησαν τοὺς ναούς μοις μὲ ἑχθρικὰς
σημαίας· ἀλλ’ἢ μανιώδης ὁρμή των, καί ἡ ἀκόρεστος δίψα τοῦ
αἵματος, ἥτις τοὺς κυριεύει κατήσχηναν τὰ ἐνδοξότατα ταῦτα
ἆνδραγαθῆματά των, Δὲν ἔχωμεν οὐδὲν παράδειγμα Ζέγρου αίχ-
»μαλωτίσαντος ἐχθρὸν τινά· πᾶς ὁ νικώμενος ὑπ’ αὐτοῦ πρέπει ἀ-
φεύιιτως νὰ ἐκπνεύσῃ ὑπὸ τὴν σπάθην του· ποτε φιλία ἢ ἔρως,
δὲν ἐξημέρωσαν τὸν ἄγριον χαρακτῆρα των, διότι οὗτοι κατα-
φρονοῦντες ὑπερηφάνως τὰ ἐράσμια ταῦτα προτερήματα, τὰς χά-
ριτας, καὶτὰ προοφιλέστατα εἷς τήν αὐλήν μας πνευματικὰ πλεο-
νεκτῆματα, θεωροῦν ὡς ἀδυναμίαν καί σφάλμα τὴν τρυφερὰν
εὐαισθησίαν, καί ὄντες ἀείποτε ἀλαζόνες, ταραξίαι, καὶ ὁρμητι-
κοὶ δὲν εὖχαριστοῡνται ἀλλαχοῦ, εἰμὴ εἷς τά πεδία τοῦ θανά·
του· καί ἀψηφοῦντες πᾶν ἄλλο εἶδος τέχνης ἐργασίας, δὲν γνω-
ρίζουν ἐκτὸς τοῦ μάχεσθαι καί νικᾷν, οὐδὲν ἄλλο.
“Η φυλὴ λοιπον αὕτη ἔτρεφε πρὸ καιροῦ μέγα πάθος φθόνου,
κατὰ γενναίων Ἀδενσερρά-[ων. Πολλάκις αἱ δύο αὗται ἰσχυραὶ
φυλαὶ ἦλθον εἶς τὴν ἀκμὴν τοῦ νὰ συγκρουσῡοῦν, καὶ μόνος ὃ
Μουλέης-Χασσὲμ διὰ τῆς φρονίμου διοικήσεως του, ἠδυνήθη
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οἶ τοὺς ἇναχαιτίζῃ. Ἀλλὰ τὸ μῖσος των κατέστη μετὰ ταῦτα
γενικώτερον, ὥστε αἱ κυριώτεραι τῆς Γρανάᾶας φυλαὶ, ἐθιάσθη-
σαν νὰ ἑναγκαλισθοῠν τὸ ἓν ἢ τὸ ἄλλο μέρος· καὶ οἵ μὲν Ἀλμο·
ράδαι καὶ Ἀλαῖέζοι ἐκηρύχθησαν ὑπὲρ τῶν ᾗΑὲενσερράγων, οἱ δὲ
Γόμηλοι καὶ Βανεγάζοι, ὑπὲρ τῶν Ζέγρων. Αἱ λοιπαὶ μικρότεραι
φυλαὶ ἐμιμήθησαν ὡσαύτως τὸ παράδειγμα τούτων, αὖλῆ καὶ
ἡπόλις διῃρέθησαν εἶς φατρίας, ὁ δὲ πατὴρ μου ἐφοέεῖτο καθ’ ἑ-
κάστην, μὴν ἴδῃ το αἷμα πλημμυροῦν τῆν Γρανάδαν.
Ἡ εὐγενὴς δὲ καὶ εὖαίσθητος ψυχὴ τοῦ Μουλέου-Χασσὲμ,
δὲν ἠδύνατο κατὰ την περίστασιν ταύτην va‘: διστᾶση περὶ τοῦ
μέρους, τὸ ὁποῖον ἔπρεπε νὰ ἐναγκαλισθῇ, διότι αἱ ἀρεταί του
καὶ ἀκουσίως τὸν εἴλκυον πρὸς τοὺς Ἀἷενσερράγους- ἡ δὲ προτί-
μησις αὕτη, την ὁποίαν δὲν ἠδύνατο νὰ κρύψῃ, ἀπηύξησεν ἔτι τὸ
κατ’ αὐτῶν μῖσος τῶν ἐχθρῶν των. ’O Μουλέης τὸ ἑννόησε· καὶ
διὰ νὰ καταπαύσῃ ὀλίγον τὴν δυσαρέσκειαν τῶν Ζέγρων, δι’ ἇ-
ξιοσημειώτου εὐνοϊκοῡ πρὸς αὐτοὺς σημείου, ἀπεφάσισι, νὰ λάθῃ
σύζυγον ὲκ. τῆς φυλῆς των· ἡ θυγάτηρ λοιπὸν τοῦ Ἀλμαδοὶνου
Ἀ’ίξα κατέστη βασίλισσα τῆς Γρανάδας. Ἦ Ἀϊξὰ ὅμως, ἐκτὸς
τῆς ὡραιότητος, δὲν εἶχεν οὐδὲν ἄλλο πνευματικὸν προτέρημα.
ἧ ἀναισθησία καὶ ἀλαζονεία, τὰ κληρονομικὰ τῆς-οἶκογενείας αὑ-
τῆς ἰδιώματα, ἠμαύρωυον τὴν λαμπρότητα τῶν θελγῆτρων της·
ὁ δὲ πατήρ μου, μὴ δυνάμενος ἕνεκα τούτου, νὰ λάὲῗῃ ψυχικὴν
πρὸς αὐτὴν κλίσιν, ἐὲιάσθη νὰ χωρισθῇ ἀπ’ αὐτὴν, ἅμα ἀπήλαυ-
σεν ἕνα κληρονόμον τοῦ θρόνου του, ὅστις εἶναι δ νῦν βασιλεὺς
τῶν Μαυρητανῶν ὁρμητικὸς Βοαέδίλης, τοῦ ὁποίου τὸν φοὲερὸν
χαρακτῆρα, θέλετε γνωρίσει ἐντος ὀλίγου.

Ὁ βασιλεὺς, κακοδαιμονῆσας οὕτως ὡς ἐκ τῆς πρώτης ταύτης
συζύγου του,δὲν ἠθέλησε πλέοννὰ συζίευχθῇ μετ’ ἄλλης· ἡ συμπά-
θεια δὲ τὴν ὁποίαν πρὸ πολλοῦ εἶχε λάθει πρὸς αίχμάλωτον τινὰ
Ἰσπανίδα, καθίστα εἷς αὐτὸν ἀδύνατον πᾶσαν ἄλλην σύζευξιν.
Ἦ γυνὴ αὕτη ἦτον ἡ ὡραία Λεονώρα, ἥτις, μένουσα σταθερὰ εἷς
τὴν πατρικῆν αὐτῆς Ορησκείαν, καὶ μὴν ἐλπίζουσα ἑπομένως μήτε
ἐπιθυμοῦσα νὰ βασιλεύσῃ ἐπὶ τῶν Μαυρητανῶν, ἠγάπα τὸν Μου-
λέην μόνον διὰ τὰς ἀρετὰς καὶ τὰ προτερήματα του, καὶ ὅχι διὰ
τὴν δύναμίν του. Θρηνοῦσα συχνάκις μετ’ αὐτοῦ διὰ τὰς ἐνοχλή-
σεις, ὅσας ὡς ἐκ τοῦ βαθμοῦ του ὑπέφερε, τὸν παρηγόρει εἷς τὰς
ὥρας καθ’ ἃς ἦτον ἀνήσυχος ἕνεκα τῶν μεριμνῶν τοῦ θρόνου, τῶν
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ἆνησυχιῶν καὶ δυσκολιῶν τὰς ὁποίας προξενοῦν αἱ πολλοὶ ὑπο“
κλίσεις καὶ περιποίησεις, καὶ ὁσάκις ἐσκέπτετο περὶ τοῦ κενοῦ
τῆς μεγαλειότητος, εἶρηνεύουσα οὕτως τὰς μυστικάς του θλίψεις
καὶ τὰς δρυμεῐας βασάνους, αἵτινες κατεσπάραττον τὴν ψυχήν
του ὡς καὶ ὅλων τῶν βασιλέων ὅσοι κατὰ δυστυχίαν των στεροῠν-
ται φίλων.
Πρῶτος τοῦ ἔρωτός των καρπὸς ὑπῆρξεν ὃ γενναῖος Ἀλμαζόρος
ὅστις εἶναι τώρα τὸ ὑποστήριγμα καὶ ὁ σωτὴρ τῆς Γρανάδας,
καὶ τοῦ ὁποίου τὰ διάσημα ἁνδραγαθήματα ἴσως ἔφθασαν καὶ εἰς
τὰ ὦτά σας...
Ναὶ, ἀπεκρίθη ἐντόνως ὃ Γονζάλςης· ναὶ γνωρίζω τὸν ἀνδρεῖον
ἐκεῖνον μαχητήν. 'E ! καὶ εἷς ποῖα μέρη ἀγνοοῦν) ὅτι ὁ περίῳημυς
Ἀλμανζόρος, εἶναι τὸ στερεώτερον Ιὑποστήριγμα τοῦ κράτους σας,
ἡ δόξα καὶ τὸ παράδειγμα τῆς αὐλῆς σας ; Τίς ἀγνοεῖ ὅτιὸ νέος
οὗτος βασιλόπαις, ὁ τόσον φοῧερὸς εἰς τὰς μάχας. κινεῖ καὶ αὖ·
τοὺς τοὺς ἐχθρούς του εἷς ,θαυμασμὸν καὶ σέὲας, τοὺς δύο αἰωνί-
ους τούτους δεσμοὺς, οἵτινες καίτοι ὑπάρχοντος τοῦ πολέμου fjuv—
δέουν ὅλας τὰς μεγάλας ψυχάςς Ἣ καρδία μου συνέλαέε μέγα
σέὲας πρὸς αὐτὸν, καὶ αὐτοῦ μόνου, μεταξὺ ὅλων σας τῶν Μαυ-
ρητανῶν, ἐπιθυμῶ νὰ ἧμαι ἐνάμιλλος καὶ ἀνταγωνιστής· αὐτὸν
μόνον ἐπιθυμῶ τούλάχιστον νὰ ὁμοιάζω, διότινά τὸν ὑπερὲῶ εἶ-
ναι ἀδύνατον. “
Ἥ βασιλόπαις ’ἤκουσε μετὰ χαρμοσύνου ἐκστάσεως τὸ ἐγκώ<
μιον τοῦτο τοῦ φιλτάτου της ἀδελφοῦ, καὶ εὐχαριστῆσασα τὸν
Γονζάλέην δι’ ἑνὸς μειδιάματος, ἑξηκολούθησεν οὕτως τὴν διή-
γησίν τῆς.
Ἐγὼ οἶμαι τὸ τελευταῖον τοῦ ἔρωτος ἐνέχυρον, τὸ ὁποῖον ὃ βα-
σιλεὺς ἔλαέεν ἐκ τῆς Αεονώρσς του, Ποτὲ φιλοστοργωτέρα μήτ-ηρ
δὲν ἔπραξε τόσα, ὅσα αὕτη, διὰ τὴν ποθητήν της θυγατέρα· μ’
ἔθρεψε μὲ τὸ ἴδιόν της γάλα, δὲν ἠθέλησε νὰ ἐμπιστευθῇ εἷς κα-
νένα τὰς φροντίδας καὶ ἀνάγκας τῆς νηπιότητός μου, καί ἐπεστά-
τησε μόνη εἷς τὴν ἀνατροφήν μου. 3'A! τὰ δάκρυά μου τρέχουν
ὂσάκις ἀναλογισθῶ τὰς ἐἰρηνικὰς ἡμέρας, ὅσας ἀπέρασα εἷς τὰς
ἀγκάλας τῆς μητρός μου. '0 δὲ ἀδελφός μου Ἀλμανζόρος ἦτο
πάντοτε μεθ’ ἡμῶν· ὡς μεγαλήτερός μουδὲ κατ’ἔτητινὰ,μ’ἐξήγεί
μαθήματα τινὰ, τὰ ὁποῖα ὡς ἀδύνατος δὲν ἠδυνάμην νὰ ἐννοήσω·
μ’ ἐδίδασκε πᾶν ὅτι ἐμάνθανε· ἐγὼ δὲ τὸν ἠκροαζόμην εὔγνω-
μονοῡσαζ καὶ αἶσθανομένη πρὸς αὐτον τὸ τρυφερὸν καὶ πιστὸν σέ·
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gag, τὸ ὁποῖον ἡ καρδίαι μου εἶχε συνειθίσει. Καὶ ὃ Μουλέης δὲ
αὐτὸς ἐλάμὲανε μέρος, είς τὰς παιδιὰς καί διασκεδάσεις μας καὶ
εὑρισκόμενος πλησίον μας, ἐλησμόνει τὰς ὁποίας ὃ Βοαὲδίλης ἐ-
προξὲνει εἷς αὐτὸν λύπαιςί δὲ ἀγαλλίασις τῆς ἀρίστης ἐκείνης
μητρὸς ἦτον ἀνέκφραστος, ὁσάκις ὃ ἠγαπημένος της βασιλεὺς, ἔπι·
σκεπτόμενος αὐτὴν εἷς τὴν κατοικίαν της, ἕθλιὸεν εἰςτὰς ’πατρι-
κάς του ἀγγείλας τὰ προσφιλῆ του τέκνα.
Οίμοι ! οἱ εὐτυχεῖς ἐκεῖνοι καιροὶ δὲν διήρκεσαν ἐπι πολύ. Οἱ
Ἶσπανοὶ μᾶς προσέὲαλον κατὰ τᾲ σύνορά μας· ὅ δὲ ἀδελφός μου,
τὸν ὁποῖον δόξα ἐκάλει είς τὰς μάχας, ἀπεχωρίσθη ἀφ’ ἡμῶν
διὰ νὰ δράμῃ ἐκεῖ, καί ἔκτοτε, οὕτε τῆς ἀνδρείας του, οὔτε τῶν
λαμπρῶν αὐτοῦ ἀνδραγαθημάτωνὴ φήμη, δὲν μᾶς ,παρηγόρουν
ιὰ τὴν ἀπουσίαν του. Ἐπαν-ίιρχετο πολλάκις μετὰ τοὺς θριάμ-
ὅους του, φέρων πρὸς τὴν μητέρα του τὰς νικητηρίους αὐτοῦ δά-
φνας· ἀλλ’ ἀνεχώρει πάλιν εὐθύς. Ἐγὼ δὲ βιασμένη οὖσαι να πα-
ρουσιάζωμαι είς τὴν βασιλικὴν αὐλὴν, καὶ νὰ ζῶ ἐκεῖ ἐν τῷ μέσῳ
τῶν θορίιὲων καὶ ταραχῶν, ἐςυθιζόμην εἷς μεγίστην λύπην, ἐν.
θυμουμένη τὰ ἔτη ἐκεῖνα τὰ ὁποῖα ἡσύχως καὶ εὐχαρίστως ἔζησα·
ἀλλὰ μετ’ ὀλίγον, πικρότεραι λύπαι ἐπελθοῦσαι, μὲ προπαρασκευ
ασαν διὰ τὰς δυστυχίας.
Ἥ μήτηρ μου μὲ ἂφηρέθη. Ἀφ οὗ ὑπέφερε πολλὰς καὶ μεγάλας
ὀδύνας, ἐξέπνευσεν εἷς τὰς ἀγγάλας μου. ῗΩ ἀρίστη καὶ φιλο-
στοργωτάϊη μήτερῑ ὃ θάνατός σου μένει πάντοτε ζωηρῶς ἐντετυε
πωμένος είς τὸν νοῦν μου· οἱ τελευταῖοι λόγοι, τοὺς ὁποίους ἐκπνέ-
ουσα μὲ εἶπες. ἀντηχοῦν ’πάντοτε εἷς τὸ βάθος τῆς καρδίας μου.
Ἐπίὲλεπε ἐπ’ ἐμοῦ ἐκ τοῦ ὕψους τῶν οὐρανῶν, ὦ καλοκάγαθος
μῆτερ Εδὲν ἐπρόδοσα παντελῶς τοὺς ὅρκους τοὺς ὁποίους ἐπρά-
φερα ἐπὶ τῆς νεκρικῆς σου κλίνης· κατάστησον με ὡσαύτως πιστῆν
καὶ σταθερὰν εἷς τὰ χρέη ὅσα μ’ ἐδίδαξας καὶ μετάδιδε εἷς τὴν
ψυχὴν ταύτην, ἥτις εἶναι ὅλη παραδεδομένη εἷς σὲ, τὰς ἆρετὰς
τῶν ὁποίων σὺ μ’ ἔδωκες τῦ παράδειγμα.
ῗΕδὼ ἣ Ζουλεμᾶ ἐστάθη τὰ άκρυα ἔπνιξαν τὴν φωνήν της·
τὸ δὲ ἒὲρεγμένον μὲ δάκρυα πρόσωπόν της, ἐκάλυψε· μὲ τὰς ὧ-
ραίας αὐτῆς χεῖρας. '0 Γονζάλῖης κινηθεὶς, σχεδὸν ὡς ἐκείνη,
εἷς λύπην, τὴν ἐθεώρει μὲ. τρυφερὸν βλέμμα καὶ δὲν ἐτόλμα να-
διακόψῃ τὴν ἱερὰν ἐκείνην σιωπήν της, σεὲόμενος ἄκρως τὴν λύ-
πην της· δὲ βασιλόπαις ἐπανέλαὲε πάλιν τὴν διήγησίν της, μὲ
ἀδύνατον φωνήν,
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"b βασιλεὺς δὲν ἠδυνήθη νὰ παρηγορηθῇ διὰ τὸν Θάνατόν τνξ,
καί τὸ μόνον αἴτιον τὸ ὁποῖον τὸν ἐνίσχυσεν εἷς τὸ ζῇν μιτὰ τὴν
ἀποῖιωσιν τῆς Λεωνώρσις του ἦτο ὁ ἀδελφός μου Ἀλμανζόρος καὶ
ἐγώ. "O Ἀλμανζόρος, ὅστις ἕως τότε-διήμινεν εἷς τὸ στράτευμα,
ἐλθὼν κατεθλιμμένος, ἀνέμιξε τοι δάκρυά του μετὰ τοῦ πατρός
μου, ὅστις δὲν ἑσυγχώεησε πλέον εἷς αὐτὸν ν’ ἀναχωρήσῃ· Β δὲ
Βοαέδιληι, ’τοῦ ὁποίου τον νοῦν ἑγκληματικοὶ σκοποὶ ἔνι-ἠσχό-
λουν προ καιροῦ, ὠφεληθεὶς ἐκ τῆς ἀπουσίας του, ἐπροσπάθητε
νὰ μεταστρέψῃ καὶ να ἑλκύσῃ πρὸς τὸ μέρος του τὰς καρδίας τῶν
στρατιωτῶν· Εἶχε τὸν τρόπον τοῦ νὰ γοητεύῃ τοὺς ὀφθαλ-
μούς των. διότι σιμὰ εἷς τὰ ἐξωτερικὰ αὐτοῦ φυσικὰ προτερή-
ματα, εἶναι, προικισμένος μὲ τὴν λαμπρὰν ἐκείνην ῥώμην, ἥτῑς
μᾶς προξενεῖ πάντοτε εὐαρέσκειαν, καὶ μάλιστα ὅταν ὑπάρχῃ ἀφ’
ἑνὸς νέου ἄνακτος, καὶ τὴν ἄρέσκουσαν ἄκρως εἷς τοὺς οὖλιιιοὺς
δαψίλειαν καὶ ἐλευθεριότητα· *Α I διατί νά μὴν δύναμαι νὰ ému."
νέσω τὸν Βοαῧδίλην, ἐιιθέτουσα καὶ ἄλλας Ιπου ἀρετάς ! ἀλλ’ ἄ·
πιστοι κόλακες τὸν διέφθειρον ἔκ νεότητός του,“ Ἀποπλανηθεὶς
τῆς εὐθείας ὁδοῦ ὡς ἐκ τῶν συμέῗουλῶν αὐτῶν ἐκ νεαρᾶς ἡλικίας
ἐνόμιζεν ὅτι χρέη ἔχουν μόνον οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι πρὸς αὐτὸν, καὶ
ὄχι αὐτὸς πρὸς τοὺς ἄλλους· ἐφρόνει ἑαυτὸν ἰσχυρότερον τῶν νό-
μων διότι αἱ πειναί των δὲν ἠδύναντο νὰ ἐφαρμοσθῶοιν ἐπ’ αὐτοῦ
χωρὶς νὰ συλλογίζεται, ἡ τρομερωτάτη τιμωρία διὰ τοὺς ὑψηλὰς
θέσεις κατέχοντας ἀνθρώπους, τοὺς ὁποίους οἱ νόμοι δὲν δύναν-
ται νόι τιμωρήσων, εἶναι το γενικήν μῖσος, καὶ ὴ δημόσιος κατα-
φρόνησις. Συνηθίζων νὰ εὖχαριστῃ πάντοτε τὰ πάθη του, τὰ κα-
τέστησεν ἐλαττώματα και κακίας, καὶ μετ’ ὀλίγον ἔξηλήφθη
ἀπὸ τὴν ψυχήν του ἡ τελευταία φίλη καὶ σύντροφος τῆς ἀρετῆς
ἡ τυψις τοῦ συνειδότος. Αἱ ἐπιθυμίαι του ἔφθασαν ταχέως εἷς τὴν
ὓπερέολὴν, καὶ αἱ ὑπερῧολαὶ αὗται κατήντησαν βαθμηδὸν ἐγκλή-
ματα καὶ ἀνομίαι· Πόσον ἀλγεινὸν εἶναι τὸ πεπρωμένον τῶν νέων
ἡγεμόνων, τῶν ὁποίων ὁλόκληρος ἡ ζωὴ ἐξαρτόιταιΔ πάντοτε, ἀπὸ
τὴν ἐκλογὴν τῶν πρώτων αὐτῶν φίλων !
ἛνωΟείς λοιπὸν ὁ Βοαέδίλης ἀνεξετάστως μετὰ τῶν Ζέγρων,
οἵτινες κατεφλέγοντο ἀπὸ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ νὰ ἷδοῦν ἐπὶ ’τῠῦ
θρόνου ἕνα βασιλέα καταγόμενον ἐκ τῆς φυλῆς των, ἐμελέτησε -ιὰ
ἐκτελέσῃ πρᾶξιν, τῆς ὁποίας ἔχομεν πολλὰ καί συνεχῆ παραδείγ-
ματα εἷς τὸ ἔθνος μοις, καί ἥτις εἶναι ὃ ἐκθρονισμὸς τῶν βασιλέων
ὑπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶνὲ καὶ καθαίρεσίς των ὑπὸ τῶν ὑπηκόων



mv. Ἐιὶ τοῦτῳ λοιπον, ἐπροσπάθησε νὰ ἑλκύσῃ πρὸς τό μέρος
του τὸν στρατὸν, καὶ οἱ ἀσεὲεῑς σκοποί του δὲν ἐμποδίσθησαν
ἄλλοθεν, εἰμὴ ἐκ μόνων τῶν Ἀἒενσερράγων. Οἱ πιστοὶ οὗτοι ὑπή-
κοοι εἶδοποίησαν τὸν Μουλέην· ὁ δὲ πατήρ μου ἀνεχώρησε παρευ·
θὺς καὶ ἐμφανισθεὶς εἷς τὸν στρατὸν, ἐπανέφερεν ἐκεῖ τὴν προτέ-
ραν ἡσυχίαν· ἀλλά τὸ κακὸν. ἦτον ἤδη τοσοῦτον βαθέως ῥιζωμέ-
νον, ὥστε μικρότα-τός τις σπινθὴρ ἔμελλεν αἶφνηδίως νὰ γίνῃ αἴ·-
τιος μεγάλης συμπλοκῆς. '0 βασιλεὺς λοιπὸν, ὑποπτευόμενος
πάντοτε τὸν βάρὸαρον καί ἀπηνῆ υἱόν του, τὸν ὁποῖον δὲν ἐτόλμα
νὰ παιδεύσῃ, κατώρθωσε νὰ λάὸῃ ἀνακωχῆν τινα ἀπὸ “Ü; Ἱ-
G'WVOÙC, καὶ ἀπολύων τὸν στρατόν του, ἔφερε τοὺς Ζέγρους εἷς
ἀμηχανίαν μὴ δυναμένους νὰ ἐκτελέσωσι τοὺς κακούς των σκο-
πους,

Ὅ Μουλέης, ἐπιστρέφων εἲς τὴν πρωτεύουσαν, ἤλπισε νὰ un
θὴσυχάσῃ τὰ πνεύματα, καί νὰ ἀποστρέψῃ τὴν αὐλήν του ἀπὸ
’ τὰς φατρίας καὶ διαιρέσεις, δίδων εὐγενεστέραν τροφὴν εἷς τὸν
ἇείποτε πολυπράγμονα, ὁρμητικὸν, καὶ ἄστατον χαρακτῆρα τῶν
Μαυρητανῶν· διέταξε λοιπὸν νὰ ἀνανεωθοῦν αἱ ἑορταὶ, αἱ ἱππη-
λασίαι,καὶ οἱ ἀγῶνες πρώην κοινώταται εἶς τὴν Γρανάδαν δια-
σκεδάσεις. Κατασπαραττόμενος δὲ ἀπὸ μεγάλην λύπην, καὶ
κλαίων πάντοτε τὴν ἀγαπητήν του Λεονώραν, ἦτον ἀνίκανος va‘:
λάῧῃ μέρος εἰς ταύτας· ἀλλ’ ἡ φρόνησίς του σκοπὸν εἶχε νὰ ἐνει-
σχολῇ δια τῶν τοιούτων, τὸ πνεῦμα τῆς μαχίμου νεολαίας, διὰ
νὸι προλάδῃ ἐμφύλιον τινὰ πόλεμον, τοῦ ὁποίου μόνη ἧῑδέα ἐγ-
χαραττομένη εἰς τον νοῦν του, ἐπροξένει φρίκην εἷς τὴν εὐαίσθη-
τον, καί πατρικὴν καρδίαν του,
‘O Ὑμέναιος τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐπέφερε μετ’ αὐτὸν τὰς ἑορτὰς
ταύτας. Πρὸ καιροῦ ὁ ἀνδρεῖος Ἀλμανζόρος ἐφλέγετο ἀπὸ ἔρωτα
πρὸς τὴν ὡραίαν Μοραΐμην, ἐκ τῆς φυλῆς τῶν *Αὲενσερράγωψ ἡ
δὲ Μῡραΐμη ἠγάπα ὡσαύσως τὸν Ἀλμανζόρον. 'E ! ποία καρδία
δὲν ἤθελε fixes: τὴν λατρείαν, τοῦ γενναιοτάτου καὶ ἐναρετω-
τάτῡυ ἐκείνου ἡγεμόνος ; ᾗ νέα Ἀἕενσερραγὶς ἐξομολογηθεῖσα
πρῶτον είς τὴν μητέρα της τὸ μυστικὸν τῆς καρδίας της, καὶ συμ-
ῧῠυλευθεῖσα αὐτὴν flags τὴν συγκατάθεσίν της κατὰ τοῦτο ἐκ
τῆς ἡμέρας δὲ ἐκείνης, ᾗ εὖαίσθητος Μοραΐμη (Ῡὲν ἔζη, εἰμὴ διὰ
τὸν Ἀλμανζόρῠν, ὅστις εἶχε κατασταθῆ κύριος τῆς καρδίας της.
ἹΙ παραμικρὰ ἔρις ἢ ὑποψία δὲν ἐτάραξε ποτὲ τὸν σταθερόν των
ἔΡωΤ““ γνωρίζοντες καλῶς ἀμφότεροι τὰ ἀμοιὸαῐη αὖτῶν αἰσθῆ-
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ματα, κυριευόμενοι ἇπὸ πάθος θεμελιωμένον ἐπί τῆς ὢκριέοῧς πί-
στεως καὶ τιμῆς. καὶ ὄντες βεὲαιοι, ὅτι καὶ ὁ κόσμος ἂν ἐμηδενί·1
ζετο, ἦτον ἀδύνατςν οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ν’ ἀλλάξῃ διάθεσιν, ἐπερί-
μενον τὴν ὥραν τῆς συζεύξεως των, μὲ τὴν τερπνὴν ἐκείνην ἀνυ-
πομονυσίαν, ἥτις συγκιρνᾷ καὶ μετριάζει τὴν παροῦσαν εὐτυχίαν.
Δὲν ἠγνόουν μὲν ὅτι τότε ἤθελον κατασταθῆ εὐδαιμονέστεροι·
ἀλλ’ ηὖδαιμόνουν πολὺ κολακευόμενοι ὑπὸ τῆς ἐλπίδος ταύτης
θεωροῦντες ἑαυτοὺς καθ’ ἑκάστην, ὁμιλοῦντες, περὶ τῶν τρυφερῶν
αὐτῶν αἶσθημάτων, καὶ ὲνθαρρυνόμενοι ἀμοιὸαίως πρὸς τὴν ἄρε-
τήν. Ὀλα ταῦτα ἦσαν δι’ ἐκείνους τοσοῦτον τερψίθυμοι ἡδοναὶ,
ὥστε αἱ ἁγναὶ ψυχαί των δὲν ἐφαντάζοντο οὐδεμίαν ἄλλον ἣδο-
νὴν, δυναμένην ποτὲ νὰ τὰς ὺπερῖῇ,
'0 βασιλεὺς ἀπεφάσισε νά τοὺς συνενώσῃ· ἐπέδειξε δὲ κατὰ
τὸν ὑμέναιον ἐκεῖνον ὅλην του τὴν μεγαλοπρέπειαν. Ἣ Μοραΐμη,
κεκαλυμένη μὲ πέπλον, κεκοσμημένον ὅλον μὲ μαργαρίτας, καὶ
ἐνδεδειμένη χρυσοῦν ὕφασμα ἆργυροκὲντητον, διαπεποικιλμένον
μὲ λίθους περιεφέρθη δι’ ὅλης τῆς πόλεως κατὰ τὸ ἔθιμον τοῦ ἔ-
θνους μοις, καθημένη ἐπὶ μεγαλοπρεποῦς ἵππου, καὶ μετὰ ταῦτα.
παρηκολούθει πλῆθος γυναικῶν. Οἱ μουσικοὶ ἑπροπορεύοντο· καὶ
πολλοὶ δοῦλοι φέροντες ἐντὸς κανίστρων, κεκοσμημένων μὲ διοί-
φορα ἄνθη, Περσικὰ καὶ Ἰνδικά ὑφάσματα, καί πολυτελῆ κοσμή·
ματα τῆς νέας συζύγου, ἠκολούθουν τὴν συνοδίαν ταύτην. Μὲ
τοιαύτην παράταξιν ὑπῆγε μέχρι τοῦ ἱεροῦ τεμένους, ὅπου τὴν
ἐπερίμενον οἱ ’Λςενσερράγομ ‘O ’Δλμανζύρος ἔφθασεν ἐντὸς ὂλί-
γου, ὁδηγούμενος ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ περικυκλούμενος ἀπὸ
τοὺς καλητέρους αὖλικούς· ἦτο δὲ τοσοῦτον ὡραῖος, ὥστε διὰ τοῦ
μεγαλοπρεποῦς ἀναστήματος του, τῆς καλλονῆς τῆς μορφῆς του,
καὶ τοῦ πλήρους μεγαλειότητος καὶ ἀγαθοσύνης τρόπου του, ὅ·
στις ειναι σημεῖον τῆς εὐδαιμονίας καὶ ψυχικῆς εἰρήνης, τὴν ὃ·
ποίαν χαίρει παντὸς ἐναρέτου ἀνδρὸς ἠ, ψυχὴ, ἐφαίνετο ἔξοχος
μεταξὺ τῶν ὡραιοτέρων πολεμικῶν.
ὍἸμάμης ἐπεκαλέσθη τον μέγαν προφήτην· ὃ δὲ λαὸς
ηὔχετο ἔξωθεν ὑπὲρ εὐτυχίας τῶν νέων συζύγων· μετὰ ταῦτα
τοὺς ὡδήγησαν, παιανιζούσης τῆς ἐκ σείστρων ’καὶ κυμέάλων
μουσικῆς, είς τὸ παλάτιον τῆς Ἀλάμὲρας· τὰ ἐκλεκτώτερα ἐκ
τῶν γευστῶν ἀρωμάτων ἔκαιον πέριξ αὐτῶν, καθ’ ὅλον τὸ διά-

(ά) Ἱερεὺς Ὀθωμανός.
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'm'fllm'rfi: πορείας· δώδεκά δὲ ’λευχειμονοῧσαι νέὰι παρθένοι,
,ἶτρηπορευόμενοι τῆς ὡραίας Μορὰΐμης, καὶ δώδεκα, ἄγαμοι νέοι,
ξξῢτείΡῡῑνωμένοι μὲ ῥόδα, προηγούμενοι Erna Ἀλμανζόρου, ἔψαλλον
P‘WWYTEÇ ἄνθη εἷς. τὴν ὁδὸν, δι’ ἦς ἔμελλον νὰ διελθουν οἱούζυ-
γει, τὰ ἑξῆς. ’- Χ I - Α · ἶ
Ἔρως καὶ γάμε, δῶρα θεῖα,
Σεῖς, οὐρανία εὐεργεσία, ” ,ι’
‘ Οἱ δεσμοὶ εἷοθε τῆς εὐτυχίας, “
Καὶ ἡ πηγὴ τῆς εὐδαιμονίας.Δ
Πόσην παρέχετε εὐτυχίαν
Εἷς πᾶσαν νέαν ’ἁγνὴν καρδίαν.
Ὁ ἔρως γέμει εὐδαιμονίη,
'0 θεῖος γάμος γέμει ἁγνείας. ’
ῗΑγοιθὰ νέα τότε προφθάνουν·
Αἱ εὐφροσύνοιιὶ, εὖθὺςμύξοίνουν.
Ἀρεταὶ -εἶνόιι αἱ ’ἧδοναί ἶτῶν, ,
τὈλοι τὰ χρέη ἀντπαμειῧαί τών.
Εἴθε οἱ ὅρκοι τῆς νῦν ἡμέρας,
mongol νὰ μείνουν ἕως τὸ πέραςι ,
Τοῦ τρισολῖἷίου καὶ μακαρίου,
Τοῦ εὐτυχοῦς σὰς καὶ ἁγνοῦ βίου.
Καὶ νόι προάξουνῆρώας νέους,
Πρὸς τὴν ποιτρίδα, χρὴὰτοὺξ, γε,ν·νιιιίο,ιι.;,,ῐ I _
“1196€ δὲ τὸν ἔρωτα ἁγνὰς ’νέας,·’ ’· ‘ ‘V ’
Στοιθερὰς ἅμα καὶ θαρραλέας’.’
"Q νέοι φίλ’ οἱ ἆπόγονοί σας,
Θέλουν καθ’ ἅλα ,εἵαθ’ ὅμοιοί σας.
Τέκναὸ λέων γεννᾷ γενναῖα,
mon“: ἡ πέλεια καὶ ὡραία.
· ‘ ἐπαύριον, ὁ Μονλέντς-Χασσὲμ διέταξε νὰ ιτυγκροτνιθῶιινινι
ἆγῶνες’ ἱππηλασίας, κρίκων καὶ καλάμων, τοὺς ὁποίους ὑπερᾴγα.
ποῢν εἷς τὸ ἕγθνος μοις· (ά) ὅλοι δὲ οἱ νέοι μας πολεμικοὶ, ἡτοιμά-

(ά) '0 διὰ καλάμων ἀγὼν οὗτος εἶναι. εἰσέτι, ὁμοίως μὲ τὴν ἐν
’ταῦθα περιγραφὴν,ὁ πλέον ἐπιθυμητὸς εἰς τοὺς Μαμ-α-λούκους
τῆς Αἰγύπτου· (ἰδὲ τὴν ὑπὸ τῶν Κυρίων Σοιςαρῆ, Βολνεῆ, κ.τ.λ.,
περιήγνισιν εἷς τὴν Αἴγυπτον.) ’ “·

ζὉ Γ ονζάλὸης Κορὸούὸιοσλ .
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σθησαν ἑπομένως διὰτὰςγυμνάσεις ταύτας, ἐξοδεύοντες· ἆδρῶς
τὰ πλού-πη των εἷς λαμπρὰς πανοπλίας καὶ μεγαλοπρεπεῖς "in.
’πους δι’ ὧν νὰ δυνηθοῦν νὰ διακριθοῦν εἷς αὐτάς. Αἱ ὡραῖαι αὖλι-
καὶ νεανίδες, φοῧούμεναι μήπως οἱ ἐρασταί των δᾶν φανοῦν win»
ταί, ἔπεμπον εἷς αὐτοὺς δεσμοὺς .·ιαινίας, καὶ διάφορα ἄλλοι
σύμὸολα διὰ τὰς ’ἀσπίδας των, ἢ δι’ ἄλλο τι· πολλαὶ δὲ παρα·
ἕλέπουσαι τῆς φιλοτιμίας τὸ αἴσθημα, ἐμαρτύρουν τότε πρῶτον·
εἷς αὐτοὺς άμοιέαιότητα, αἷσθημάτων, ἐλπίζουσαι ὅτι διὰ τοῦ
μέσου τούτου, ἤθελον αὖξῆσεϊτὴν γενναιότητά των,
Μόλις λοιπὸν ὁῆλιος εἶχε χρυσώσει διὰ τῶν λαμπρῶν του ἆ-
’κτίνων, τὰς κορυφὰς τῶν παλατίων τῆς Γρανάδας, ἄπειρον πλῆ-
Θος λαοῦ, μεταξὺ τοῦ ὁποίου ἦσαν καὶ πολλοὶ ξένοι οἵτινες συ-
νήχθησαν, ἀκούσαντες ἐκ φήμης ὅτι καθ-ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἔ-
μελλε νὰ σύγκροτηθῇ λαμπρά .έορτὴ,·κατέλα6ον τὰς κατὰ σειρὰν
εἷς τὴν πλατεῖαν τῆς Βιὲαράμὸλας τεθειμένας ἀπείρους βαθμίδας,

“ Ἓν τῷ μέσῳ τοῦ ἔκτεταμένοε ἐκείνου περιῧόλου, ὅστις δύναται
εὐρυχώρως νά χορέσῃ εἴκοσι χιλιάδας πολεμιστῶν, παρατεταγμέ-
νων εἷς μάχην, ὑπῆρχε μεγαλοπρεπὴς φοίνιξ, ἆριστούργημα κατὰ
τὴν γλυπτικὴν καὶ πολυτέλειαν, τοῦ ὁποίου τὸ μὲν στέλεχος,
ἧτο κατασκευασμένον ἐξ ὄρειχάλκου, τὰ δὲ φύλλα, ἐκ χρυσοῦ.
Ἐφ’ ἑνὸς λοιπὸν τῶν μακρῶζν φύλλων τῆς φοινικίας ἐκείνης ἵστατο
ἀργυρὰ περιστερὰ κυρτοῦσααῦτὸὲνεκατοῡ βάρους της, καὶ ἰ-
σορροποῢσα ἐκράτει τὸν κρίκον τὸν ὁποῖον ἔμελλον ν’ ἁρπάσουν
οἱ ἀγωνιζόμενοι· ὁ δὲ τεχνίτης εἶχε κατασκευασμένον «αὐτὴν μὲ
τοιαύτην ἐπιτηδειότητα, ὥστε, ἅμα ὁ πρῶτος κρῖκος ’ἤθελεν ἀ*
ῳαιρεθῆ, ἄλλος νέος ἐξήρχετο ἐκ τοῦ ῥάμφους τῆς περιστερᾶς,
χωρὶς οὐδεὶς νὰ τὸν σύρῃ, καὶ οὕτω καθεξῆς· ὑποκάτω τοῦ ’δέν-
δρου ἦτο χωρισμένον μέρος τι’ διὰ τοὺς διανέμοντας τὰ βραὸεῖοι
κριτὰς, καὶ διὰ τὰ κύμβαλα καὶ μουσικὰ ὄργανα, τὰ ὁποῖα παια-
νίζοντα, ἔμελλον ν’ ἀναγγείλουν τὴν νίκην, Διάφοροι» ἐξῶσται ἧ-
σαν προητοιμασμένοι διὰ τὸν βασιλέα, τ’ὴν ῦῖκῡγένῑῑάν τθυ, and
τοὺς περὶ αὐτὸν, στολισμένοι μὲ πολύτιμα ὖφάσματα, καὶ κεκοι-
λυμμένοι μὲ μεγαλοπρεπῆ στεγάσματαῌᾶπειρα δὲ παραθύριας
κεκοσμημένα μὲ στεφάνους, ὅπου ἦσαν αἱ ὧραιότεραι καὶ νεώ-
τεραι τῶν νεανίδων μας, παρίστων περὶ τὴν πλατεῖαν Θέαμα με·
γαλοπρεπὲς καὶ θελκτικὸν ἐνταυτῷ.

Οἱ κριταὶ λοιπὸν ἔλαβον τὰςθέσεις των-»ἧ δὲ Μουλέης, κρατῶν
ἀπὸ τὴν χεῖρα τὴν Μοραΐμην, διαλάμπουσαν ὑπὸ τῶν ἀδαμάν-
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MW, ἐπαραυσιάσθη μεθ’ὅλης τῆς, πομπῆς καὶ ἐπιδείξεως τοῦ θρόι
νου· ἀλλίὃ λαὸς, προεξηπατημένος ὢν ὑπὸ τῶν ἀπίστων Ζέγρων,
δὲν ἔδειξεν εἷς αὐτὸ-ν, ὡς καὶ ἄλλοτε, τὴν ἀνήκουσαν ὑποδοχὴν,
παραδιδόμενος εἰς, παραφορὰς ἀγάπης καὶ εὐφροσύνης, τὴν ὁποίαν
ὃβασιλεύς του ἐπροξένει εἷς αὐτὸν, ἅμα παρουσιάζετο. Ἣ εὐαί-
σθητσς τοῦ πατρός μου ψυχὴ, ἐλυπήθη πολὺ διὰ τοῦτο· δάκρυα
ἔρρευσαν εὐθὺς ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν του· καί στραφεὶς πρὸς τὸν ἂ-
δελφόν μου ὅστις μετ’ ἐμοῦ τὸν ἠκολούθει· ,υἱέ μου, τὸν εἶπεν, ἔ-
ζησα πολὺ, καὶ διὰ τοῦτο δὲν μὲ ἆγαποῡν πλέον. Ὑμεῖς λαθόν-
τες τὰς χεῖρας του, ἐθλίψαμεν αὐτὰς μετὰ στοργῆς τότε δὲ ἐκά-
θησεμεταξὺ τῶν δύο ἡμῶν. Οἱ αὖλικοί του τὸν περικύκλωσαν,
οἱ ἐξῶσται ἐπληρώθησαν, καὶ ὃ ἦχος τῶν σαλπίγγων, ὅστις κατὰ.
τὴν στιγμὴν ἐκείνην ἧκούσθηεὲκ τῶν τεσσάρων τῆς πλατείας βαλἱ
ὅίδων, μᾶς ἀνήγγειλε τὴν ἔλευσιν τῶν ἀθλητῶν,
Εἰσῆλθον λοιπὸν ἀπὸ διάφορα μέρη»διηρημένοι εἶς τέσσαρα ἱπ-
πικὰ συστήγὰιτα, Τό πρῶτον ἧτο σχηματισμένον ἐξ Ἀἕενσερράυ
γων ἐνδεδυμένων χιτῶνας κυανοῦς, ἀργύροκεντητους, καὶ ’διαπε- ·’
ποικιλμένους μὲ μαργαρίτας· ὅλοι ἦσαν ἐφ’ ἵππων λευκῶν, φε-
ρόντων σκευὰς κεκοσμημένας μὲ σαπφίρους· καὶ τοὺς μὲν λόφους
τῶν κιδαρεῶν των ,εἶχον χρωματισμένους μὲ τὸ ἀγαπητὸν εἷς
τοὺς Ἀ’ὅενσερράγους κυανοῦν χρῶμα, ἐπὶ δὲ τῶν ἀσπίδων των ἔ-
φερον εἰκονισμένον, λέοντα δεσμευμένον ὑπὸ ποιμενίδος, καί τὸ
περίφημον τῆς φυλῆςΧ των ἀπόφθεγμα. προσήνὴς καὶ φοὸερός, "0-
λοι ἦσαν εἷς τὸ ἄνθος τῆς ἡλικίας των, ὡραῖοι, ῥωμαλέοι, πλή<
ρεις ἐλπίδος καὶ εὐγενοῦς μεγαλοφροσύνης συνηνωμένης μετὰ τῆς
εὐγενείας, καὶ ἐπεριπάτουν ἔρα, έως μὲ μεγάλην εὖκινησίαν, ὑπό
τὴν ὃδηγίαν τοῦ ἈΕεναχμέ-του, τοῦ ὁποίου αἱ δυστυχίαι θέλουν
σᾶς κάμει μετ’ ὀλίγον νὰ κλαύσετε, καὶ ὅστις ἐφλέγετο τότε
ἀπὸ τὴν ἐπιθυμίαν, τοῦ νὰ δειχθῇ νικητης, ἐνώπιον τῆς ἠγαπη-
μένης του Ζωραΐδος. -
Τὸ δεύτερον τάγμα συνέκειτο ἔκ Ζέγρων, ἐνδεδομένων προισί
νους χιτῶνας χρυσοκεντήτους. Ἐπὶ τῶν κιδάρεων αὐτῶν, ἓφκί.
νετο ὁ μέλας λόφος, διότι τὸ σκιὰν τοῦτο χρῶμα ἀνήκει εἷς τὴν
φυλήν των· μεγάλα ἐπιῧλῆματα πεπλουτισμένα μὲ σμαράγδους,
ἐκάλυπτον τὰς ῥάχεις τῶν μελαίνων των ἵππων· ,ἠκολούθουν δὲ
μὲ ἀγέρωχον τρόπον, μὲ ἀπειλητικὰ βλέμματα, καὶ μὲ ἥσυχον
βῆμα,-τὸν φοὲερὸν Ἀλῆν, ἀρχηγὸν τῆς τρομερᾶς φυλῆς :va, ὅ-
στις διὰ τὰς εἷς τεσσαράκοντα κατὰ συνέχειαν ἔτη, νίκας του, ὠΧ
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ωομᾶσθη Σπάθητοῦ Θεοῦ, καὶ, ὅστις ἔφερεν ἐπὶ ’τῆς πλατείας τοῦτ
ἀντίτυπον ἀσπίδος, ὡς καὶ ὅλοι οἱ ὃμόφυλοί του, ,ἐζωγραφισμένηυ
Ι ἁὶμοσταγῆ ῥομφαίαν, καὶ τὰς’λέξεις· ἰδοὺ ὁ νόμος μου,
Τὰ δύοᾶλλα τάγματα ἦσαν συναπαρτισμὲνα, τὸ μὲν ἐξ Ἀλα-
ῧὲζων, τὸ δὲ ἐκ Γομήλων· καὶ οἱ μὲν Ἀλαὲέζοι, ἐνδεδυμένοι ἒ-
ρυθρὰρᾶργυροκέντητα ἱμάτια, καὶ καθήμενοι ἐπὶ πυρροτρίχῳν
ἵπ-πω-νρ ἔφερον τὴν αὐτὴν μὲ τὴν τῶν ’Λέενσερροὶγων κίδαρινὲ οἱ ,
δὲ·.ὃμόφρονες καὶ ἀκόλουθοι τῶν, Ζέγρων, Γόμ-ηλοὶ, ἐνδεδυμένοι.Ι
χιτῶνας πορφυροῦς καὶ χρυσοκεντῆτο.υς,· ἵππευον κασ.τανόχροας
ἵππους, καὶ εἶχον. μέλα-νας λόφους ἐπὶ τῶν κιδάρεών των.
Τὰὲτὲσσαραταῦτα συστήματα, χαιρετήσαντα κατὰ σειρὰν τὸν
βασιλέα, καὶ, ἀναπτυχθέντα μετὰ ταῦταὶ, ἐτέθησαν κατὰ τὰς
τέσσαρας τῆς πλατείας πλευράς] F , ” ”

‘O Βασιλᾴπαις ’Βοζαβδίλ-ξιιςξπάρούὰι·ἄσθη τότε ἐπὶ Ἀφρικανικοῦ-
ἵππου, τοῦ ϊὸπόίουῖοἱ- ῥώθώνες, ἐνόμιζέ τις ὅτι ἔξέὲαλλον φλό-
γας. ’0 λαὸς ἅμα· τὸν εἶδεν, ἥρχισε, νά ἓκῖάλλῃ χαρμοσύνας’»“
·’ κραυγιπίς·Ι ἒὲιεῖνος δὲ ἀπεράσας ἀπ’ ἔμπροσθεν τῶν Ἀἒενσερράγων,
μὲ καταφρονητικὸν τρόπον, ἐτέθη μεταξὺ τῶν Ζέγρων, οἵτινες
τὸν ἐδέχθησαν μὲ ὑπέρμετρον χαράν. ‘O Ἀλῆς ἐζήτησε νὰ παρα-
χωρῆσῃ ἐἷς ἐκεῖνον τὴν ὁδηγίαν ’καὶ διοίκησιν τοῦ τάγματος
ᾇλλῗ ὃ,;βασι’λόπαις’·δὲν τὸ· ἠθέλ-ηοεζζθ’Βασιλεὺς λοιπὸν διέταξε
τοὺς-κριτὰςχνὰ ’διαμοιράσουν ’ὁμοίας λόγχας πρὸς ἐκείνους, οἵτινες,
ἐπεθύμουν νὰ συνερισθῶσι, καὶ νὰ-ἆγωνισθῶόι περὶτοῦ βραὶῖείου.

"Enac’rov τῶν ταγμάτων ἔπρεπε νὰ ἐκλέξῃ καὶ νὰ διορίσῃ δαίμ,
δεκα ἱππεῖς, δια và τρέξωοιν ὁμοῦ-πρὸς τοὺς κρίκους1 ἅμα δέ τις
μίαν μόνην φορὰν ἀπετύγχανε εἴς τινα τῶν κρίκων, καὶ δὲν τὸν-
ἐλάμῖανε διὰ τῆς λόγχης του, ἔχανε τὸ δικαίωμα ’τοῦ νὰ τρέξῃ-
ἔκ-νέου κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. Μεγαλοπρεπὴς ἀδαμάντινοςι λόὲ
φοςΰκιδάρεως, ἦτο τὸ βραδεῖον τῆς νίκης· ἄλλα δὲ δῶρα ὀλιγώ-
τερον μεγαλοπρεπῆ ἔμελλον νὰ-δωθοῦν εἷς τοὺς νικωμένους, πρὸς
παρηγορίαν των. ς ’

Τὸ σημεῖονλοιπὸν ἐδόθη, καὶ πρῶτος ἔτρεξεννὸ ὡραῖος Ἀίῗεν-αὲ
,χμέτην τρέχει-ὡς βέλος ἐκ τοῦ κυανοῦ ἱππικοῦ συστήματος,
καὶ λαμὲάνει τὸν-πρῶτον κρίκον. '0 Ζέγρος Ἀλ-ῆς σπεύδει διὰ νὰ
ἆφαίρὲοῃ τὸν δεύτεροψ ὁ δὲ Βοαέδίλης, ταραχθεὶςῑρπὸ τοῦ πρὸς
ζ τὸνἈέεναιχμέτην μίσους του, τρέχει μετὰ σπουδῆς προλαέἷὼν τὸν
ΥΕἈλῆν· ἀλλῖ ἀποτυχὼν τ’οῢ κρίκου, καὶ θραύσας ,ὑπὸ τῆς πολλῆς
που ὁρμῆς τὴν λόγχην του, τρέχει καὶ κρύπτεται μεταξὺ τῶν Ζὲε
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γρῶν· '0 Ἀλῆς πάρουσια-σθεὶς τότε, λαμῧάνει τὸν δεύτερον· ἀλλ’
ὁ ’Δὲεναχμέττς, ταχὺς ὡς ἀστραπὴ ἁρπάζει τὸν τρίτον. '0 τέ-
ταρτος μένει εἷς τὴνλὸγχην τοῦ Ἀλῆ δὲ, πλατεία ἀντ-ἠχεῖ ἀπὸ
τὰς πέριξ ἐπευφημίας. Ὃ Ἀἕενσερράγος ὡρμ·ίοας ἐκ νέουῇἷι ἥγ-
χγειιξε διὰ τῆςλογχης του τὴν περιστερὰν, καὶ ἔρριψε τὸν κρίκον
ιεἷς τὸν ἀέρα· ἀλλᾲ δὲιόιΓ μεγάλης ἐπιτηδειότητος, ἔλαὲεν αὐτὸν
εὐθὺς διὰ, ’τῆς λόγχής τοῦ προτοῦ νὰ πέσῃ κατὰγῆς· δλαὸς λοι-
πὸιν ἐκῧάλειηφωνὰζ χαρμοσύνους· δ’ ,Ἀλῆς δ’ὲν τολμᾷ νᾲ, τρέξῃ
πλέον εἷς τὸ στά ιον, Οἱ ζέγροι, Γόμηλοι,.καὶ ἈλοιὲέζοιῚ ἆνωφε- l“
λῶς τρέχουνπὸ εἷς μετὰτῶν ἄλλων* νίκη ἔμεινεν εἷς· τὸν Ἀἷενα-
χμέτην, διότι ἐνῷ οἱ καλλῆτεροι ἀπὸ τοὺς ᾅλλους ἔφθασαν μό-
λις μέχρι τῶν πέντε, ἐκεῖνος ἔλαῧεν εἴκοσι’. Ἀπειρα λοιπὸν· οαλ-Ῑ ·
πίσματα μηνύουν ὅτι ἐκεῖνος ἦτον ὃ νικητής· οἱ κριταὶ ’ἆποφασίρ
ζουν ὅτι εἷς·αὗτ·ὺν· ἀπέκειτο τὸ βραδεῖον· δὲ Μοραΐμη τὸ ἔδω-
σεν εἷς αὐτὸν, ἱιῑτοίμενονΥ Ῑγονυπεζιῇ, ἔμπροσθέν της, καὶ ἐκεῖνος
τρέξας μετὰ σπουδῆςτὸ ἆνατιὲθεσενῗείς τοὺς,,.ἓπόδαςῐ τῆς-Ζωραΐᾷος
ἥτις καθ’ ὅλον τὸ διάστημα τῆς νίκης, δὲν ἔπαυεν· ἐνἸ ἑαυτῇ-’ἆτιᾶ
τοῦ νά ,εὔχεται ὑπὲρ αὖτοϋ.τ _ I
Ἴ Οἱ τέσσαρες λόχοι ἡτοιμάσθῃοανῗμετᾶ ταῦτα διὰ τὸν ἄλλον
ἀγῶνα διὰ καλάμων, καθ’ ὃν ὅλοι ὡπλισμένοι ὄντες μὲ ἐλαφροὺς
καλάμους, τρέχουν οἱ μὲν κατὰ τῶν δὲ, θραύουν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν
Θῳράκων των, καὶ ῥίπτοντὲς-τους διὰ μἰοἶςεῖς τὰ ἄνω, τοὺς ’λαμ-
Ἐάνουν πάλιν χωρὶς νὰ καταδοῦν παντελῶςἻκα·ὶι->ὰ”’γῆς. ’Ὁδὴγρῦνὲ-
τες δὲ ἐπιδεξίως, ἵππους εὖκινητοτέρους καις ταχυτέρους τοῖϊᾶνέ-
μου, συγκρούονται, ἀποχωρίζονται, ἐπανέρχονται ἐκ νέου, σχνιμα-
τίζονται κατὰ τάξεις, διασκορπίζονται πάλιν, παύουν πρὸς ὀλί-
γον καὶ συοωματοῦντοιι ἐν ῥοπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐξαπατο-ῧντες καθἰὅῑ
λας ταύτας τὰς κινήσεις των τοὺς ἐκπεπληγμένος ὂφθαλμῦῦς ’Μῧ
θεατοῦ, μὴ δυναμένους ἕνεκα πῆς πολ-ῆς ταχύτητος, ν’ ἀκολουθήέ
σιουν τὰς διαφόρους ταύτας κινήσεις των. ’
Οὕτω βλέπει τις καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Ἀλμηρίας, τοὺς δἐλξ
(phat; συναθροιζομένους, σχίζοντας τὴν ὑγρὰντῆς Galois-6‘11: πε-
διάδα, μιγνυομένους, ἐμπλεκομένους εἷς τοὺς ἑλιγμοὺς www.1111-
διώκοντας ἁλλήλῦυῦ χωρὶς ποτὲὸ εἷς νὰ δύναται νᾶ’φθάσῃ τὸν
ἄλλον, καὶ οκυρτοῧντας συνάμα ἐπὶ τῶν κυμάτων; ’
Ἀλλὰ φρικτὴ προδοσία ἔμελλε νὰ μολύνῃ δι’ αἵματοχυῦίας,
τὴν ἑορτήν. Οἱ κακότροποι Ζέγροι ὑπὸ τὰ χρυσᾷ των ἐνδύματα,
ἔφερον τοὺς θώρακάς των, καὶ ἐν τῷ μέσῳ τῶν ἀλαλαγμῶν καὶ



X ’46 Β(

τοῦ θορύὸου τοῦ ἆγῶνος, πολλοὶ ἀντὶ τῶν καλάμων αὐτῶν, nae
ρουσίασαν πραγματικὰςλόγγαςϊ '0 ’Λῖ”εναχμὲτης amuse" πρῶ.
τος θεωρῶν δὲτὸ αἷμα του ῥεον,-ῥίπτει μανιώδη κραυγὴν, καὶ
ὁρμήσας μὲ τὴν ῥομφαίαν εἷς χιῖρας, κατὰ τοῦ Ζέγρου, ὅστις τὸν·
ἐπλῆγωσε, τὸν θυσιάζει ἐν τῷ μέσῳ τῶν ὀπαδῶν του, οἵτινες ἔ-
συρον εὖθὺζ, ὡς καὶ αὐτὸς τὰς σπάθας των. Οἱ Ἃςενσερράγοι Qe»
ωρῆσαντες τὴν ἐπίςουλον συνομωσίαν των, τρέχουν πρὸς βοήθειαν
τοῦ ἀρχηγοῦ των· οἱ Ἀλαὲέζοι λαμέάνουν τὸ·μέρος των, οἱ δὲ
Γόμηλοι τὸ τῶν Ζέγρων· τὰ τέσσαρα τάγματα ἑφορμοῦν, μὲ, ὅ·
μοιον πάθος καὶ ὁρμήν· τὰ ὀνόματα τῆς προδοσίαξ καὶ ἀπιστίασ
προφέρονται πανταχόθεν* τὸ αἷμα πλυμμηρεῐ εἷς τὴν πλατεῖαν·
ὃ λαὸς φοὲηθεὶς φεύγει· ’τὸ δὲ μῖσος, ὃ θάνατος, καὶ ἡὲκδίκησις,
χορταίνουν ἀπὸ σφαγήν. _ , ’
’ Ὃ βασιλεὺς, οἱ κριταὶ, καὶ ὃ ἀδελφός μου, ἐπροσπάθουν ἂνω-
φελῶς νᾶ καταπαύει-ουν τὴν μανιώδη των ὁρμήν. ‘H φωνὴ τοῦ
Ἀλμανζόρου δὲν εἶσηκούετο, ἡ ἐξουσία τοῦ Μουλέου ἐπεριφρονεῖ-
το, οἱ δὲ δικασταὶ τοῦ πεδίου κατεπατοῦντο, Οἱ δυστυχεῖς ’Λα
ςενσερράγοι, τῶν ’ποίων τὰς ῥομφαίας οἱ ἐχθροί των ὡπλισμένοι
καλῶς, ἀπώθουν, παρατηρήσαντες τὴν προδοσίαν, τρέχουν πρὸς
τὰ περιφράγματα, προσπανθοῦντες -νᾰ δράμουν διὰ νὰ -ὁπλισθοῦν
μὲ τοὺς θώρακας των τούλάχιστον· ἀλλ’·οἱ Ζέγροι τοὺς καταδι-
ώκουν, τοὺς στενοχωροῦν, καί τοὺς θυσιάζῦυν εἷς τὴν στενὴν ἐκεί»
νην δίοδον. ’Ἤθελε λοιπὸν, κατά τὴν ἀποτρόπαιον ἐκείνην ἡμέραν
ἐξαφανισθῆ ὁλοκλήρως, ἡ γενναία ἐκείνη φολὴ, ἐὰν ὁ ἀδελφός μου,
ὅστις ἦτον ὡπλισμένος, δὲν ἤθελε φανῇ παρευθὺς εἷς τὴν πλα,
τεῐαν, καὶ ἀνθιστάμενος εἷς τὴν ὁρμὴν τῶν νικητῶν, δὲν ἤθελε βψ
ἠθήσεῑ τοὺς ’ΛΕενσερ-ράγους. Οἱ Ζὲγροι ἐκφυγόντες δι’ ἄλλης διόι
δου διεσκορπίσθησαν καθ’,ὅλην τὴν πόλιν κράςοντες· εἷς τὰ ὅπλα,
Ζήτω ὃ Βασιλεύς μας Βοαέδίλης ἑὸ Μουλὲης-Χαοσὲμ ’παύει
ἀπὸ τοῦ νῦν τῆς βασιλείας ῙὍ λαὸξ ὶξ-ηγορασμενος ὢν ὑπ’ αὐτῶνῚ
ἐπηύξησε τὸ ἄτακτον στράτευμά των, ἡ δὲ Γρανάδα ὅλη, ἐδόθ-ἧ.
εἷς ἀταξίαν, καὶ ἀπεστάτησαν ἐν ἀκαρεῖ· αἱ θύραι τῶν οἰκιῶν ἐ,
κλείσθησαν, χιλιάδες λογχῶν ἔλαμπον εἷς τὰς ὁδοὺς, ὅάἢρ ιέττλημ
ροῦτο ὑπογμεγάλων κραυγῶν, ἑ δὲ Βοαὲδίλῃς ἐν τῶ μέσῳ τῶν
Ζέγρων, ἀνεσκάλευε τὸ πῦρ τῆς ἐπαναστάσεως, καὶ ἀναγορευθεὶς
βασιλεὺς ἀπὸ τοὺς στασιαστὰς, διευθύνθη κατὰ τὴν αὐτὴν στι κ
μὴν «πρὸς τὴν Ἀλάμὲραν, ἁκολουθούμενος ἀπὸ ἂναρίθμητῠν σηποέ
,τευμοα
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Ὅ Μουλέης-Χασσὲμ εἶχεν ἆποσυρθῆ εἰς τῦ παλᾶτῖον ἐκεῖνος
μόνῠς σχεδὸν μετὰ τῆς οίκογενείας του. Τὸν έθλίὲομεν εἷς τὰς
ἀσθενεῖς μας ἀγκάλας, καὶ ἐζητυύσαμεν νὰ τὸν ἔνθαρύνωμεν, μο-
λονότι ἕνεκα τοῦ θανατηφόρου τρόμου, ὅστις μᾶς ’ἔκυρίευε εἴμεθα
’τοσοῦτον ἐξησθενημένοι,ὥστε οὔτε νὰ ὁμιλήσωμεν κᾶν ἠδυνά-
l"EÜaz‘ô δὲ καλός ἐκεῖνος βασιλεὺς, χωρίς νὰ φροντίζῃ περὶ ἑαυ-
τοῦ, διὰ τοὺς ὑπηκόους του μόνον ἐλυπεῖτο καὶ ἦτον εἷς ἀνησυ-
χίαν, καὶ δι’ αὐτοὺς μόνους ἐπεκαλεῖτο τὸν ὕψιστον, χύνων δά-
κρυα πῡτᾱμηδόν· Ὠ Θεέ [ἔκραζεν ὑψῶν πρὸς τὸν οὐρανὸν τοὺς
’τρέμοντας βραχίονας του, θραῐὶσον τὸ σκῆπτρόν μου καί ἄφαίρεσόν
με’ τὴν βασιλείαν· ἀλλὰ σῶσον τὸν λαόν μου, συγχώρησον ’τὰς
κῑῖῑταχρήσεις καὶ ὁρμάς του, διότι τὸν ἀπατοῠν, καὶ τὸν σύρουν
ἄκοντα πρὸς τὴν ἀνομίαν· μὴ τὸν παιδεύσῃς ὦ πανάγαθε Θεέ l
Ὅ Ἀλμανζὸρος ἐντοσούτῳ, ἐσκέπτετο πῶς νὰ μᾶς ὑπερασπισθῇ.
Συνάξας τὰς ἔνθεν κᾴκεῖθεν διεσκορπισμένας φρουρὰς, καὶ ὡττλί1
σας Τῦὺς δούλους διέταξε νὰ κλεισθοῦν καλῶς αἱ θύραι τῆς Ἀ-
λάμςρας, καὶ διέθεσε τοὺς τοξότας ἐπὶ τῶν πύργων, ἱστάμενος
ἐπὶ. τοῦ ὑψώματος, καὶΙ στηριζόμενος ἐπὶ τῆς λόγχης του, ἥτις ἔ-
πρῦξέ-νει φύὸον καὶ τρόμον είς τοὺς Ζέγρους.“
Μετ’ ὀλίγον φθάνουν καὶ οἱ ἀνδρεῖοι Ἀἒενσερράγοῃ φέροντες
'W‘rc λαμπρὰς πανοπλίας των, παράφοροι ὑπ’ ὀργῆς καὶ ἀγανα-
κτήσεως, καὶ οἱ Ἀλμοροίδαι μετὰ τῶν Ἀλαὸέζων καὶ ἄλλων φυ-
λῶν, αἵτινες πισταὶ εἷς τὸν βασιλέα των μένουσαιγέδραμον πρὸς
ὑπεράσπισίν του ἆποφασίσασαι ν’ ἀποθάνουν κάλλιον ὑπερασπι-
ζόμενοι αὐτὸν παρὰ νὰ τὸν ἐγκαταλείῲωσι. Μὴ καταδεχόμενοι δὲ
và προσέάλωσι τοὺς ἐχθρούς των ὄπισθεν τῶν τοιχῶν τοῦ παλα-
τίου, ἐτέθησαν πρὸ τῶν πυλῶν· ὁ ’Δλμανζόρος τρέχει πρὸς αὖ·
τούςῗ ἐκεῖνοι δὲ τὸν δέχονται ἀλαλάζοντες. Ἀλλ’ ἄλλαι ,κραυγαὶ
ἀκούονται ἐκ τοῦ ἄλλου μέρους, καὶ παρευθὺς φαίνονται οἱ Ζέ-
γροι, Βανεγάζαι, καὶ Γόμηλοι, συνοδεύοντες τὸν Βιιαθῗδίληνι καὶ.

Ῐᾶκολουθούμενοι ὑπὸ ἄκαθέκτου λαοῦ.
Ἥ θέα τοῦ Ἀλμανζόρου τοὺς ἐστμμάτησε, καὶ βαθεῖα σιωπὴ
διεδέχθη τὸν θόρυὲον. Ἐδίσταζον νὰ ὑψώσουν τὰς χεῖρας των
κατὰ τοῦ ἥρωος, τῆς Γρανάδας, κατά τοῦ ἥρωος τὸν ὁποῖον ἀ·
au); τῶν ἀρετῶν του ἐθαύμαζον· ἀλλὰ παροτρυθέντες ἐκ νέου ἀπὸ
τὸν Βοαςδίληνξ συνεπυκνωσαν τοὺς ζυγούς των, καὶ ἐταπείνωσαν
’τὰς λῑῖγχιις των. Αἱ σάλπιγγες λοιπὸν καὶ ἐκ τοῦ ἄλλου μέρους
ἔμελλον κιο-ιὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην νὰ δώσουν τὸ σημεῖον τῆς



τρομερᾶς μάχης, ἀλλ’ αἴφνηςαὶμθύραι τῖς Ἀ”λᾶμέρας ἄνοίγονται,
καὶ ὃ Μουλέῆς- Χασσὲμ κρατῶν εἷς χεῖρας τὸ βασιλικὸν στέμ-
panna). σκῆπτρον, παρουσιάσθη καὶ ἐπροχώρησε μεταξὺ τῶν “ δύο
στρατῶν. ’

Σταθῆτε ἔκραξε πρὸς αὐτοὺς, καὶ Evin]! ἐπισύρετε ἐναντίον σας
’τὴν ὀργὴντοῦ Θεοῦ, χύνοντες τὸ οιῐμα τῶνᾶδελφῶν m1911)“-
σβῆτε τοῦ πολυτίμου σας αἵματος, τὸ ὁποῖον σᾶς εἶναι ἀναγκαῖον
ὗιὰῇνὰ πολεμήσετε τὸν·Ἱσπανόν·”Α6ενσερράγοι καὶ Ζέγροι πρέ.
μετε συλλογιζόμενοι, ὅτι 2à ἐχθρός σοι( δύνάται νᾶ σᾶς ὑποδου-
λώσῃ καὶ νά σᾶς* κρατῇ σιδὴρυδεσμίφυς· παραστήσατε τὰς ὀλε-
θρίους σας διχονοίας, καὶ διαφυλάξατε τὴν ἰσχύν σας, διὰ υὰ
τὴν μεταχειρισθῆτε κατὰ τῶν κοινῶν σας ἐχθρῶν. Εῗσθε εἷς θέ-
σιν νὰ δυσχεραίνετε, λέγετε, ἀλλὰ μήπωςῇδὲνεῖμαιγ null ἐγώς
Θεωρήσατε πῶςλὶκανοττοιοῡνταιιῑ ζ’ « . ’

' _‘A'qé τ’ἦςῖἦΓράνάδάξζἔτίειδῆἡ βποοιλεία μου σ’ ἐνοχλεῖ, παύει ἐκ,
τῆς ’στίγμῆς ταύτης l μὲ ἀφ-ήρεσας τὴν ἀγάπην σου δὲν θέλω
πλέον τὸ στέμμα σου. Ἐλθὲ λάθε αὐτὸ Βσαὸδίλη· ἐλθὲ, -λάὲε
»τὸ σκῆπτρον τοῦτο, τὸ ὁποῖον ἄκρως ἐπιθυμεῖξ, καὶ τὸ ὁποῖον θέ;
λέις εὔρει πολὺ ἐπαχθές. Πλησίασε υἱέ μου· cal-minas, καὶ μὴν
θαυμάζεις. Θεώρησε Ι’τὰς λευκάς μου τρίχας· ἐνόμισας ὅτι χάριν
τῶν, ὀλίγων “ἡ“μερῶν,’αἵτινεζμέτι,μῗίἔμεινειν, νὰ ,βασιλεύσωγ θέλω
Α ἄφήάει τὸν λαόν-μου w": à’IA FÉMËMMI, Βοαςδίλη 33v
ἐγνώρισάς καλῶς τὴν καρδίαν μῡυ” τήν κατεσπάραξας πολλάκις
ἀλλ’ ὅ πατήρ σου σὲ συγχωρεῖ τὰ πάντα, ἐὰν δυνηθῇς νὰ κοιτα-
στήσῃς εὐτυχεῖς τοὺς νέους σου ὑπὴκόους, ἐὰν ἡ δικαιοσύνη καὶ.
ἀγαθότης σου τοὺς βάλῃ εἷς θέσιν, ὥστε νὰ μὴν μετιιι[.ι,ε,ληθρῖηι δι’
ὅσα σήμερον πράττουυ χάριν σου. ’
'Q σεὲάσμιος γέρων παρουσίασε μετὰ ταῦτα εἷς τὸν υἱῦν του
ῖτὸ στέμμα καὶ τὸ σκῆπτρον· ὃ δὲ Βοαὲδίλης, πλήρηςφόέου ἕ.
νειια τοῦςὰμαρτῆμοιτός του, ἵστατο ἀκίνητος νεύων τοὺς ὀφθαλ-
μούς ’τουκατά γῆς, καὶ μὴ τολμῶν ya: θεωρήσῃ κατὰ πρόσωπὸν
τὸν παι-τέρα του, μηδὲ δυηάμένος yà κάμῃ ἔν’μόνον βῆμα πρὸς
αὐτὸν· ἀλλ’ ὅ Μουλέης προλαέὼν αὐτὸν, ἔπροχώρησε καὶ gem-V
’ἐπὶ τῆς κεφαλῆςτου τὸ ἐπιθυμιῶν του διάδημα. '0 Βοαόδίλης
ἔρυθρίασεν· ὅ δὲ Μουλέης στραφεὶς πρὸς τὰ δύο ἐξεστηκότα στρα-
τεύματα· ’Λςενσερράγοῃ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, χαιρετ-ήσατε τὸν βα.
σιλέα τῆς Γρανάιῗας· καὶ σεῖς Ζέγρῠι, ἓμώσατε ὅτι θέλετε ἔχει
εἰρήνην μὲ τοὺς γενναίους σας ἐχθρούς.Δ
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l to Παραζαλισμένος λαὸς ἦρχισε μεέᾶ τοῦς λόγως τοῧτους υὲξ
κραυγᾶζῃ· Ζήτω ὁ βασιλεὺς Βοαὸδίλὴς g (imam, οἱ ,Λεωπρ-
Ρΰὶγοι, ῦῖ Ζὲγροι, καὶ ὃ Μουλέης--Χασσέμ l Ὅ Βοὰἕδίλης ὧδη,
We" μετᾶ flop-11:7): εἰς τὸ παλάτιον της Ἀλάμςρας. ὁ δὲ πατήρ
μου μετὰ τοῦ Ἀλμανζόρου, τῆς Μοριΐμης, καὶ ἐμοῦ ἂπεσύρθῃ εἷς
, -τὸ »Αλέαϋζῑη παλαιὰν κατοικίαν τῶν πρώτων Μαυρητανῶν βα.
ῦιλέων.

p.

"H Zelda‘ch διηγεῖται τὰς μεταὸολὰς, αἵτινες συνέὅησεν εἵς
τὴν Γραινάδαν· ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ Βοαὸδίλου, Διαφθορὰ τῆς
αὐλῆς καὶ τοῦ βασιλέως.- Ἐρως τοῦ ἈΒενάχμέτρυ καὶ τῆς Ζω-
ραέδως. Αιχμαλωσία τοῦ Ἰὅραῖμου. Ὁ ῩΑθεναχμέτης ’ὑπάγει πρὸς
ἐλευθέρωσιν του, Ὁ Βοαὸδίλης καθίσταται ἀντεραστής του. Ἀν.
θίσταται εἰς τὸν γάμον ’τῶν δύσέραστῶν. Ἐξαποστέλλει τόν ’Λή
ὅεναχμέτην κατὰ· τῶν “loam-(7W. '0 Ἀὅεναχμέτης νικᾶται ὑπὸ
τοῦ Γονζάλόόυ,’ '0 ἥρως οὗτος διαπερνᾷ ἐντὸς τῆς Γρανάὸας.
Οἱ νόμοι καταδικάζουν τὸν Ἀὅενιιγμέτην εἰς θάνατον Ἠ Ζω αῒς
διὰ νεὶ τὸν σώσῃ νυμφεύεται τὸν βασιλέαχΒῡαὸδίλην. '0 Ἀλμαν·
ζρρος’ My” tu», Ἀὅεγᾷχμέτην μακρὰν τῆς Γρανάδας. '0 Ἀθε.
ναχμέτης τὸν ἀπατᾷ καὶ ἑπιστρέφει,’ εὑρίσκει τὴν Ζωραΐδα εἰς -τὸ
Γ ενεραλιῇ). Σ υνὸιάλεξις τῶν δύᾳ ἐραστῶν. Τέσσαρες Ζέγροι τοὺς
παρατηροῦμ καὶ τοὺς προδίόοῑψ εἰς τὸν βασιλέα. ,Μανιώὸης ὀργὴ
τοῦ Βοαὸδίλου, Θάνατος τοῦ Ἀὕεπν-αχμέτ 0v. Δολοφονία τῶν Ἀτ
ὄενσερράγων. Εἷς n‘ai}: σώζει τὴν φυλὴν. Εἷς τὸ παλάῖίον-
Οἱ ’Βὸενσερράγοι yam-av)- ἀπὸ τὴν Γρανάὸαν. ’

’ Ὃ μεγαλῆτερος, ὃ εὐτυχέστερος τῶν βασιλέων, ἐκεῖνος, gay 3.
mm ἦ “"1 W ἥ τύκή ὅπερέπλησαν μὲ τὰς χάριτάς των, καὶ
περὶ τὸν θρόνον τοῦ ὁποίου εὑρίσκεται συνηθροισμένῃ ὅλη ἡ λαμ-
πρότηῆ δλάῑ αἱ Εὖφθόσυναῑ ’ῗῆέ δόξης ἀπολαύσεις, 51595;“;- τῆς

ζὉ Γ arid.qu Κ ορδούὸιοι· Λ :ä'
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ἧγνοτέρας καὶ εῧτυχεστέρας ἡδονῆς, τῆς πλέον ἔπιθυμητῆς καῖ
περισπουδάστου εἷς πᾶσαν εὐαίσθητον ψυχὴν, δὲν εἶναι δηλαδὴ
βέῖαιος, ἂν ἀγαπᾶται ὑπὸ τῶν ὑπηκόων του καὶ τῶν περὶ αὐτόν,
Τὸ σέὲᾳς, το ὁποῖον χορηγοῦν εἷς αὐτὸν, οἱ. ἔπαινοι μὲ τοὺς ὅ·
ποίους τὸν ἔπιφορτίζουν, καὶ ἡ πίστις μάλιστα τὴν ὁποίαν τοῦ
μαρτυροῦν, ὅλα ταῦτα προσφέρονται εἷς αὐτὸν κινούμενα ὑπὸ τῆς
ἐλπίδος τῆς ἀνταμοιςῆς, καὶ δὲν διευθύνονται πρὸς αὐτὸν κατ’
εὖθείαν· ἀλλὰ τὸ συμφέρον τὰ χορηγεῖ εἲς-τὴν θέσιν τὴν ὁποίαν
κατέχει. Μόνη λοιπὸν ἡ ὑποψία αὕτη δύναται νὰ μαραίνει τὴν
ψυχήν του· δικαία δυσπιστία ἀναμιγνύεται μὲ τὰ ἡδέα τῆς καρ-
δίας του αἰσθήματα, καὶ ὢν δυστυχῶς εἰς θέσιν, ὥστε νὰ δύνα-
ται ν’ ἀνταμείῧῃ ὅλα ταῦτα, εὐκόλως δύναται νὰ συλλογισθῇ,
ὅτι δὲν προσφέρεται οὐδὲν εἷς αὐτόν.
Ἀλλ’ ὁ Μουλέης καταὸὰς ἐκ. τοῦ θρόνου, καὶ καταταχθεὶς εἰς
τὴν τάξιντῶν ἷδιωτῶν, ἄπέκτησε τὸ ὡραιότερον καὶ πολυτιμότε-
’ ρον· τῆς ἄνθρωπότητος δικαίωμα, τὸ δικαίωμα τοῦ νὰ ερρίσκῃ
καὶ νὰ ἔχῃ φίλους. Ἥ πολυάριθμος αὖλήτου, ἔγεινεν ἄφαντος· οἱ
’“ δὲ ’Λῧενσερράγοι μόνοι τὸν ἔμειναν. Ἣ ἐνάρετος ἐκείνη φυλῆ τὸν
‘ï- -ἑθεώρει πάντοτε ὡς βασιλέα της, καὶ ὅσον ὂλιγωτέραν δύναμιν
εἶχε τόσον περισσότερον σέὲας ἀπέμενε πρὸς αὐτόν. '0 Ἀλμαν-
’ξ’ ζόρος, σύζυγός του,-καὶ*ἐγὼάμιλώμέθαιπερὶ τῶν πρὸς αὐτὸν
φροντίδων,ναῖτινες ἠδύναντο νὰ παρηγορήσουν τὸ γῆρας του, καὶ
ἐὖχαριστούμενοι νὰ ἀφιερούμεθα ὁλοκλήρως είς τὰ περισπούδαστα
ταῦτα εἰς τὰς ψυχάς μας χρέη, δὲν ἐτολμούσαμεν νά παραπονε-
θῶμεν διὰ τὴν πραχθεῐσαν ἀνομίαν, ἥτις μᾶς ἐχορήγησε τὴν εὖ·
τυχίαν, τὴν ὁποίανάπολαμέάνωμεν, ὄντες ὅλοι συνηνωμένοι εἷς
τὰς ἀγκάλας τοῦ ἀρίστου ἐκείνου πατρός. Ἀλλ’ ἐὰν ἐλυπούμεθα
Fê'vio'rs, διὰ τὴνηστέρητιν τοῦ στέμματός του, ἐλυπούμεθα τὸν
λαόν του καὶ ἐκεῖνον· ἂν δ’-ἒκεῖνος ἐστέναζεν ἐνίοτε διότι τὸ ἔ-
χασεν, ἐστέναξεΙ διὰ τοὺς ὑπηκόους του καὶ τὰ τέκνα του. ,
Ἐντοσούτῳ ὃ νέος βασιλεὺς ἥρχιζε νὰ μεταρρυθμίζῃ τὰ πράψ
ματα τῆς Γρανάδας, Οἱ παλαιοὶ Βιζίραι κατηργήθησαν, καὶ νέοι
αὐλικοὶ ἀντεκατεστάθησαν ἀντ αὐτῶν· οἱ γηράσαντες·εἶς τὰς Pi“.
χας ἀρχηγοὶ τοῦ στρατοῦ, ἔλαδον δι’ ἀνταμισθίαν τῶν κόπων
καὶ τῶν πληγῶν των, τὴν ἐξορίαν· νέοι δὲ διακεκριμμένοι διὰ τὰ
ἐλαττώματά των, ἢ διὰ τὴν εὔνοιάν των, ἔλαῧον τὰς θέσεις
των καὶ διέττατον τοὺς πρώην συνεταίρους τῶν ’πατέρων των,
γέροντας στρατιώτας. Ἡ παλαιὰ ἐκείνη πειθαρχία, ἡ μήτηρ καὶ
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πρόξενος τῆς ἀνδρίας καὶ τῶν νικῶν, παρημελήθη ἔν ἀκαρεῖ· Ë:
στρατος κατέστη σωρὸς οὖτιδανῶν ἆχαλινώτων μισθωτῶν, αὔθα-
δῶν εἷς τοὺς ἀρχηγούς των καὶ ποταποτάτων ἐναντίον τῶν ἐχ-
θρῶν των,
, Τὰ σύνορά μας, τὰ ὁποῖα ἠγνόουν σχεδὸν οἱ διοικηταί των
ζῶντες εἰς τὴν αὐλὴν, κατελήφθησαν ἀπὸ τοὺς ἀγρύπνους Ἱσπα-
νοὺς, εἶσῧαλόντας ἐκεῖ· πρὸς ἐσχάτην μας ὲ ,συμφορὰν ἐπέφερε
καθ’ ἡμῶν ὃ οὐρανὸς, κατὰ τὴν ὀλεθρίαν ἐκείνην ἐποχὴν, τὸν
τρομερὰν ἐχθρὸν τῶν Μαυρητανῶν, τὸν ἀτρόμητον ἐκεῖνον Καστί-
λιον Ι’τοῦ ὁποίου τὸ ὄνομα ἔφθασεν, ἀναμφιῧόλως καὶ εἷς τὰ μα-
κρυνά σας κλίματα, ’τὸν (pugspr Γονζοίλῧην Κορδούῧιον. _

Τὰ ἆνδραγαθῆματά του καὶ αἱ ταχεῖαι ἐπιτυχίαι του, δὲν ,ἒ-
ύπνησαν παντελῶς τὸν Βοαῧδίλην ἀπὸ τὸν αἰσχρὸν λήθαργον εἷς
τὸν ὁποῖον ἦτο βυθισμένος. Παρεκτρεπόμενος καθ’ ἑκάστην εἷς
ἀνομίας, καὶ ἀποπλανούμενος ὁλονὲν τῆς εὐθείας ὁδοῦ ὑπὸ τῶν,
μιαρῶν Ζέγρων, δὲν ἐνηχολεῖτο εἷς ἄλλο.. εἰμὴ εἷς ’τὰς ταραχιίν- ’
δεις του ἡδονὰς, τῶν ὁποίων οἱ κόλακες τὸν ’ περίεκύκλουν, ἄικα-ι
ταπαύοτως, φηὸούμενοι μήπως ἀκούσῃ τὰς φωνὰς τοῦ λαοῦ του.
Ἀντὶ δὲ τῶν δημοσίων καὶ μεγαλοπρεπῶν ἑορτῶν καὶ ἀγώνων,
τοὺς ὁποίους ὁ Μουλέης-Χασσὲμ καθιέρωσεν, ἐτελοῦντο ἐπὶ τῆς
βασιλείας τοῦ νέου Μονάρχου, μυστηριώδεις συνελεύσεις, θυλη-
πρεπεῖς χοροὶ, καὶ μεγάλα συμπόσια, ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἡ αἱδὼς καὶ
ἐγκράτεια ἦσαν ἀποὸεέλημέναι ὅλως διόλου. Ὃ Γτρυφερὸς καὶ αἰ-
δήμων ἔρως εἶχε καταντήσει ἀντικείμενον ἀναιδοῦς περιγέλου·
τὴν δὲ περίφημον μεταξὺ τῶν ἄλλων ἐθνῶν Γραναδικὴν ’χρηστό-
-τητα καὶ εὐγένειαν, διεδέχθη ἡ ἀκολασία. ’
Ἀλλὰ σιμὰ εἷς τοσαύτας κακίας καὶ ἀνομήματα, τὰ ὁποῖα
μᾶς προεμήνυον τὰς δυστυχίας μας, ἐρωτικόν τι πάθος, τὸ ὅ·
ποῖον ἐνομίζετο γενικῶς ὅτι εἶχε ἐκλείψει πρὸ πολλοῦ καιροῦ, ἇ-
νηνεώθη ἐξαίφνης εἷς τὴν σκληρὰν τοῦΒοαςδίλου καρδίαν· τὸ δὲ
ἀντικείμενον τοῦ ὀλεθρίου ἐκείνου πάθους ἦτονῆ ὡραία Ζωραῖς,
θυγάτηρ τοῦ γέροντος Ἰῧραίμοω
Ἥ Ζωραίς ἦτον Ἀφρικανίς· ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς νηπιότητός της
ἔχρισε κατὰ δυστυχίαν της τὴν μητέρα της. ‘O πατήρ της ἧτο
πρῶτος βεζίρης τοῦ μονάρχου τῆς Τρεμεσίνης· στερηθεὶς δὲ μετὰ
τὸν ἐκθρονισμὸν τοῦ δυστυχοῦς κυρίου του ὅλων τῶν ὑπαρχόντων
ἐξορίσθη καὶ ὑπεκφυγὼν, ἦλθεν είς τὴν Γρανάδαν, ἐπικαλούμενος
τὴν βοήθειαν τοῦ Μουλέη -Χασέσμ, ‘O πατήρ μουδεχθεὶς αὐτὸν
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εἷς τὴν αὐλήν του, ἐνιπιστεύθη εἷς αότὸν τὴν διοίκησιν τῆς ἔπῖ“
σήμου πόλεως Χαὲν, καὶ διέταξε ν’ ἀνατραφῇ ἡ Ζωραῒς εἷς τὸ
παλάτιόν του. “

Μόλις ’λοιπὸν ἡ νεάνιζ αὕτη ἐξῆλθε τῆς παιδικῆς της ἡλικίας,
ἔφλόγισε διὰ τῶν ἅρτιγενῶν θελγήτρων της, τὰς ψυχὰς τῶν νέων
μας πολεμικῶν. '0 ἈΕεναχμέτ-ης, ὁ ἐράσμιος ἐκεῖνος τῶν ’Λὲενι
σερράγων ἀρχηγὸς, ὅστις ἔλαθε τὸ βραέεῖον τῶν ἀγώνων, κατὰ
τὴν ἡμέραν τοῦ ἀνομήματος τῶν Ζέγρων, ινέος ὡς καὶ ἡ
Ζωραῒς, τὴν ἐξέλεξεῑᾶμα τὴν εἶδε, διῖ ἀδελφήν του, καὶ ἀ-
πεφοίσισε νὰ τῆν καταστήσῃ τοιαύτην, Δὲν’ ἦτον εὐτυχὴς ἄλ·
λοτξ εἰμὴ ὅταν ἔμενε πλησίον της, καὶ ἐπαναλάμέανεν ἀπειρά-
κις πρὸς αὐτὴν τὸν ὅρκον τοῦ νὰ τὴν ἀγαπᾷ αἰωνίως. Ἦνδὲ νέα
καί,ἂγνὴ ἐκείνη Ἀφρὶκανὶςτὸν ἕδιδε τὰς αὐτὰς ὑποσχέσεις, ὁμο-
· λογοῦσα εἷς α’ὔτὸν εἰλικρινῶς ὅτι δὲν ἤθελεν ἀγαπήσει ποτὲ ἅλ-
λον ἐκτὸς ἐκείνου· ἡδὺ πλεονέκτηματα τῆς εὐτυχοῦς ταύτης ἣλι .
κίας, εἷς τὴν ὁποίαν οἱ ἅνθρωποι συγχωροῦν ἔτι τὴν ἀφέλειαν καὶ,
εἷλικρίνειαν ! ’

V Ἀμα ἧ Ζωραΐς ἐπλησίασεν εἴς τὸ δέκατον πέμτον ἔτος τῆς
’ἡλικίας της, ἤρχησε νὰ συστέλλεται κατ’ ὀλίγον· δ δὲ Ἀίῗεναγη-
μέτης κατέστη δειλότερος, καὶ δ’ὲν ἐτόλμα πλέον νὰ πηγαίνῃ ὦς
καὶ πρότερον καθ’ ἑκάστην ὥραν εἷς τὸ δωμάτιόν της, οὔτε ya;
ὁμιλῇ πλέον πρὸς αὐτήν περὶ φιλίας. Ἀλλ’ ἐπειδὴ τὸ πάθος του
’καθίστατο σφοδρότερον καθ’ ἑκάστην, καὶ ἐδοκίμαζε τὴν δύναμιν
Ζἰτυῦ πρώτου ἔρωτος, ὅστις καθίσταται ζωηρότστος καὶ ἀγνότατος
ἐνυπάρχων ἐντὸς εὖαισθῆτων καὶ ἀδόλων ψυχῶν, τὴν ’ἠκολούθειΙ
πάντοτε, τὴν ἐζήτει καὶ τὴν ἐπερίμενε πανταχοῦ. Εἰς τὸ Υπαλά-
τιον, εἷς τόν ναὸν, ἢ εἷς τὸν κῆπον Γερεναλὶφ, πανταχοῦ ἠκολῦύ-
’θει τὰ βήματά της μὴ δυνάμενος νὰ στερῆται τῆς θεωρίας της
μηδὲ νὰ ἅμα δὲν τὴν ἔὲλεπε· Ἐἰ-τι),ν δὲ ἦσαν ἐμοῦ. τὰ ὄμματά,
των, ἔνευον πρὸς τὴν γῆν, ἐρύθημα κόσμιον ἔχρωμσίτιζε τὰ πρό,
σωποί των, αἱ γλῶσσαί των ἐψέλλιζρν λόγους ἀτάκτους καὶ ά.
’συναρτήτους, κζαὶ τὰ πνεύματά των ἕχανον τὴν φυσικὴν καὶ cu-
νήθη των ἀγχίνοιαν.

Ἀλλὰ κατ’ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ὁ Γονζάλὲης εἴσέαλὼν κατὰ
τῶν γαιῶν μας μετὰ τοῦ στρατεύματός του, ἔφθασεν αἴφνης εἷς
" ’τὴν Χαὲν, τὴν ὁποίαν ἔδιοίκει ὃ γέρων Ἰἒραΐμης ἡ πόλις δὲ αὕ-
αή-ἀντισταθεῖσα, ἰσχυρῶς εἰς πολλὰς ἐφόδους, ἕκυριεύθη τέλος



χ53χ
κείν-των ὑπὸ τῶν Ἰσπανῶν, καὶ ὁ πατὴρ τῆς Ζωραΐδος ἤχμαλωὲ
τίοθη.
Ἥ θυγάτηρ του κλαίουσα πικρῶς; ἔδραμεν εὐθὺς πρὸ τῶν πο-
δῶν τοῦ βασιλέως, ἱκετεύουσα αὐτὸν διὰ τὸν πατέρα της. Ἀπο-
δώοατέ με, ἕκραζε, τὸν πατέρα μου, καὶ ἀφαιρέσατέ με ὅλα τὰ
ἄφθονα εὐεργετήματα, τὰ ὁποῖα καθημερινῷς μὲ χωρηγεῖτε.> ’Μία
πτωχὴ καλύὸη μὲ ἀρκεῖ μετὰ τοῦ πατρός μαψ. ἀλλ’, ἂνηὸ ΓΜ.
ζάλέης μείνῃ ἄκαμπτος, κατορθώσατε τούλάχιστον νὰ μ’ ἇφῆοῃ
νὰ τρμέξω πρὸς ἐκεῖνον, καὶ ,νὰ »συμμεριοθῶ τὰ δεσμοὶ του, ἀφιε-
ροῦσα εἷς θεραπείαν καὶ ὑπηρεσίαν του τὴν ζωὴν, τὴν ὁποίαν χρεί-
ωστῶ εἰς αὐτόν. v ἢ
Ὃ Μοολέης λυπηθεὶς αὐτὴν τὴν ὗπέσχέθη νὰ-γράψῃ πρὸς τὸν
Γονζάλῧην περὶ τοῦ πατρός της ὁμώσας πρὸς αὐτὴν ὅτι Ëù‘. πρῶ-
τον ἄρθρον τῆς συνθήκης ἔμελλε νὰ ᾕναιῆ ἐλευθέρωσις τοῦ 7139a-
ίμου. Παρηγορήσας λοιπὸν τὴν καταλυπημένην ἐκείνην κόρην, ἒ-
πηύξησε τὰς πρὸς αὐτὴν ἀγαθοεργίας καὶ φροντίδας του, ὥστε νὰ,
δύναται ἐκείνη νὰ λαμὲάνῃ παρηγορίαν τινὰ ἐκ τούτων, _
17085 Ἀὅεναχμέτης, ὅστις ἦτο αὐτόπτης μάρτυς τῆς λύε-τὴς
’καὶ“τῶν δακρύων της ’τὰ ὅποῖα ἐνόμιζεν ὅτι ἐστάλαζον ,ἐπὶ τῆς
καρδίας του, ἀπεφάσισε νὰ τὴν καθησυχάοῃ, παύων αὐτά. Φο- Α
ὅούμενος δὲ μήπως ἀέέὲαιός τις εἰρήνη κρατήσῃ διὰ πολὺ ’ Maté
-ρὸν τὸν Ἷὸραΐμην αἰχμάλωτον, μὴ δυνάμενον νὰ διαθέσῃ τὸ ἆ·
νεκτίμητον ἀγαθὸν τὸ ὁποῖον ἔμελλενοῧτος ν’ ἀπολαύσῃ, νᾶνα.
χωρεῖ ’καὶ ὑπάγει πρὸς τὸν Γονζάλὲην. Πλησιάσας δὲ, αὐτὸν ” μὲ
τὴν πεποίθησιν καὶ τὸ θάρρος, τὸ ὁποῖονὴ νεότης καὶ ὁ ἔρως πα-
ρέχει, εἶπε πρὸς αὐτόν. _
Γενναῖε πολεμικὲ, εἷμαι ὅ ἀρχηγὸς τῶν Ἀςενσερράγων. Ἥ ἡ·
λικία μου δὲν μ’ ἐσυγχώρησε μέχρι τοῦδε νὰ πολεμήσω καί νὰ
δοκιμασθῶ μετὰ σοῦ, ἀλλ’ ἡ εὐτυχὴς αὕτπῶρα θέλει φθάσει, ὡς
νομίζω. Γνωρίζεις τὸ εὐγενὲς καὶ μέγα γένος ρίου, καὶ [δύνασαι
νὰ συλλογισθῇς ὅτι ὅλοι οἱ θησαυροί του θέλουν οὲ προσφερθῇ ὡς
λύτρα πρὸς ἑξαγόραοίν μου· λοίῖε λοιπὸν ἐμὲ ἆντί τοῦ ἀνδρείου
Ἰδραΐμου τὸν ὁποῖον κρατεῖς αἷχμάλωτον, καὶ ὅστις δὲν ἔχει τώρα
περιουσίαν. Ἀπόδωσε τὸν δυστυχῆ τοῦτον πατέρα εἰς τὴν θυγα-
τέρα του, ἥτις δὲν ἔχει ἄλλο ἐκτὸς δακρύων νὰ οὲ προσφέρῃ διὰ
λύτροψκαὶΙ λοίὲε ὡς αἰχμάλωτόν σου τὸν πλουσιώτερον τῶν Γρα-
ναδινῶν. _

10 ῗΑὸεναχμέτης ἐσιώπησεν, ὅ δὲ Γονζάλὸης summed; ἐκ
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τῶν λόγων του, Ἀἕενσερράγη, τὸν ἀτῖεκρίθη, δὲν σὲ δέχομαι αἶχε
μάλωτον, διότι ἐπιθυμῶ τὴν ὑπόληψίν σου, καὶ ὅχι τὰ πλούτη
σου. Ἐπίστρεψε εἷς τὴν Γρανάδαν μετὰ τοῦ Ἰῧραίμου, τὸν ὁποῖον
ἕνεκα τῆς ἀρετῆς σου μόνης σὲ παραχωρῶ· ἂν δὲ τὸ μικρὸν τοῦτο
εὐεργέτημα σὲ κινήσῃ εἷς εὐγνωμοσύνην, ἀπόφευγε με εἷς τὰς
μάχας. _
, "Q! ὁποία ὑπῆρξε τῆς Ζωραίδος ἡ χαρὰ, ὅταν ὃ ’Δδεναχμέτηγ
ἐπιστρέψας, ἐπαρουσίασεν εἰς αὐτὴν τὸν φίλτατόν της πατέρα,
Ἀμφιὸάλουσαπερὶ τῆς εὐτυχίας της, ἑρρίφθη είς -τὸν τράχηλον
’τοῦ γέροντος, ἔναγκαλιζομένη αὐτὸν μετὰ λυγμῶν· ὁ δὲ ’lÊpa't-
μης διηγηθεὶς είς αὐτὴν εὐθὺς τὴν χάριν τὴν ὁποίαν εἷς τὸν ’ Ἀ-
ὅενσερράγον ὤρειλε, καὶ ἑνώσας τὰς ” χεῖρας τῶν δύο νέων ἐρα-
στῶν, ὤμωσεν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, νὰ τοὺς συζεύξὴ μετ’ ὀλί-
1“: ἡμέρας· ” ’ ’
”Εντοσζούτῳ,Ἰ πολὺς ἐγίνετο λόγος εἷς τὴν Γρανάδαν περὶ τῆς
πράξεως ταύτης τοῦ Ἀἒεναχμέτοω πανταχοῦ ἐξεθείαζον τὴν γεν
ναιότητά του, καὶ ηὔχοντο αἴσιον τέλος τοῦ ἔρωτός του. Ἠ γεν-
ναιότης τοῦ Γονζάλέου ἐκίνησεν ἐπίσης ὅλους εἷς μέγαν θαυμασ-
μὸν, καὶ πρέπει νὰ- ὁμολογήσω, κύριε, ὅτι μολονότιὸ ὑπερήφανος
ἐκεῖνος ’Ῑσπανὸς, εἷναι ἡ μάστιγξ τῆς πατρίδος μου, μολονότι τὸ
αἷμα τῶν ἀδελφῶν μου ἕῧαψεν ἀπειράκις τοὺς ἀηττήτους βραχίο·
νάς του, ἡ εὐγένεια καί εἰλικρίνειά του ἔν καιρῷ πολέμου, καὶ
μετὰ τὴν μάχην ἑπιείκειά του, κινοῦν τὸ σέῖἀς ὅλου τοῦ ἔθνους
μας. Πᾶς πολεμιστὴς γνωρίζει τὴν γενναιότητά του πᾶς αἰχμά»
λωτοςτήν φιλανθρωπίαν του. Οἱ Ἀἒενσερράγοι λοιπὸν εἷς τὴν
περίστασιν ταύτην πρὸς τιμὴν τῆς ἀρετῆς του, ἐλευθέρωσαν δώ-
δεκα χριστιανοὺς αἰχμαλώτους συνοδευμένους μὲ Χδώδεκα ἐκλε·
κτοὺς Ἀφρικανικοὺς ἵππους, καὶ τοὺς ἐξαπέστειλαν εἰς τὸν K“.
στίλιον ἥρωα ὡς μικρὸν σημεῖον τῆς εὐγνωμοσύνης των, ’
'0 Μουλέης-Χασσὲμ ἐγκρίνας τὸν γάμον τοῦ Ἀἕεναχμέτου
μετὰ τῆς ἐρωμένης του, εἶχεν ἀποφασίσει νὸι τὸν ἐκτελέσῃ μετὰ
τὸν τοῦ ’ᾼλμανζόροω Ἀλλ’ ὁ ὂργητικὸς Βοαὲδίλης συνέλαὲε mpg.
δρὸν ἐρωτικὸν πάθοςπρὸς τὴν Ζωραΐδα, καὶ νομίζων, ὅτι ὡς ἐκ
τῆς θέσεως εἷς τὴν ὁποίαν ἦτο, ἤθελεν εὐκόλως δυνηθῆ νὰ δελε-
άσῃ τὴν ἐνάρετον ἐκείνην κόρην, ἔλαςς τὴν τόλμην νὰ συλλάέῃ
τὸν σκοπὸν τοῦ νὰ τὴν ἀπολαύσῃ, Ἡ θυγάτηρ ὅμως τοῦ Ἰῧραί-
μου, χωρὶς ν’ ἀποόλέψῃ πρὸς αὐτὸν ὡς κληρονόμον τοῦ θρόνου,
καὶ wk, παρεκτραπζξι τῶν χρεῶν της ἀπέρριψε τὰς προτάσεις καὶ ἐ-
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πιθυμίας του. Ἐνόμιζε λοιπὸν ὅτι εἶχε λησμονηθῆ ἆπδ ’μίαν
καρδίαν, ἥτις ἐκ φύσεως πολλὰ ὀλίγον ἦτο πεπλασμένη διὰ ν’ ἀ-
γαπᾷ, μέχρις ὅτου ὃ πατήρ μου ἕχασε τὴν βασιλείαν του· ἀλλ’ ἣ
πρώτη περίστασις, καθ’ ἢν ὁ Βοαὸδίλης ἔκαμε χρῆσιν τῆς ἐξουσίας
τὴν ὁποίαν ἐσφετερίσθῃ ὑπῆρξενὴ τοῦ γέροντος ’18ραΐμου,ἐῖς τὸν
ὁποῖον δὲν ἐσυγχώρῆσε νὰ νυμφεύσῃ τὴν θυγατέρα του, μετὰ τοῦ
Ἀῧεναχμέτοω
"O Ἰἒραΐμης ἐλυπήθη πολὺ, ἐλπίζων ὅμως νὰ κάμψῃ τὸν μο-
νάρχην τρέχει ἀκολουθούμενος ὑπὸ τοῦ εὐγενοῦς Ἀῧεναχμέτου,
καὶ ῥιφθείς εἷς τοὺς πόδας του, τὸν ζητεῖ πρὸς ἀντιμισθίαν τῆς
πίστεώς του καΙ. τῶν πολλῶν καὶ μεγάλων του ἐκδουλεύσεων, νὰ
ἀναιρὲσῃ τὴν ἀπόφασίν τουῶςε νὰ τὸν νικήσῃ πρὸς εὐγνωμοσύνην
καὶ να μὴν βιάσῃ, εἷς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἡλικίαν, νὰ παραέῇ τὰ
πρὸς τὴν τιμὴν καθήκοντά του διὰ πρώτην φορὰν· Ἀλλ’ ὁ Βοα·
ῧδίλης δὲν ἔδιδεν οὐδεμίαν ἀκρόασιν εἷς τοὺς λόγους του ὁ δὲ
Ἀὅεναχμέτης, ὅστις σιωπῶν’ἐπερίμενε τὴν ἀπόφασιν, ἐκ τῆς ὃ·-
ποίας ἐκρέματο αὐτὴ ἡ ζωή του, ἧνόρθωσε τὸν ἸΕραΐιιην μὲ ὀρ·
γίλον τρόπον, καὶ ἀτενίζων πρὸςτὸν βατιλέα τοὺς φλογεροὺς
ὀφθαλμούς του, εἶπε ’πρὸς αὐτόν.

Ἥ Ζωραῒς ἀνήκει εἷς ἐμέ· τὸ ἐπιθυμεῖὸ πατήρ της, τὸ ἐπιθυ-
μεῖ ἐκείνη, τὸ θέλουν ὅλα τὰ ’δικαιώματα τοῦ ἔρωτος καὶ τῆς
φιλίας· αὐτὰ εἶναι τὰ δικαιώματά μου· Ποῖα ἅτινα λοιπὸν σὲ
πὲιρακινοῦν νὰ μ’ ἀφαιρέσῃς τὸ ἀγαθὸν, τοῦ’ὂποίου ἀνέδείχθην
α ιον,
Δὲν συνειθίζω νὰ δίδω λόγον τῶν σκοπῶν μου, ἀπεκρίθη ὃ μο·
νάρχης μὲ ἄγριον ὕφος, καί οἱ ὑπήκοοί μου δὲν εἶναι ἄξιοι ἄλλου
ἀγαθοῦ, ἐκτὸς ἐκείνου τὸ ὁποῖον ἡ ἀγαθότης μου παραχωρεῖ εἷς
αυτους.
Βοαῧδίλη, ἔκραξεν ὃ Ἀςεναχμέτης οἱ ὑπήκοοί σου ὡς ἔκ τοῦ
παραδείγματος τῶν Ζέγρων εἶδον πῶς ἓκθρονίζουν δικαίους βασι-
λεῖς· ἀλλὰ τρέμε, μὴ μάθωσιν ὑπὸ τῶν ’Δὲενσερράγων, πῶς παι-
δεύονται-οἱ τύρρανοι.
Ὅ βασιλεὺς ἔσυρε τὴν σπάθην του ...... Ἀλλ’ ὃ ’Ῑῗραΐμης πε·
σῶν πρὸ ποδῶν του, ἐμὲ, εἶπεν, νὰ πληγώσῃς, διότι ἐγὼ δίδω
πρὸς αὐτὸν τὴνθυγατέρα μου. Ἐνόσῳ (q) καὶ θεωρῶ τὸ φῶς, ἡ
Ζωραίς θέλει ἀνήκει εἷς τὸν ἐλευθερωτήν μου μόνον· διαπέρασε
λοιπὸν μὲ τὸ ξῑερος σου τὴν καρδίαν μου, Βοαὸδίλη, διότι τοῦτῆ
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μὶίνον πρὸίττων, δύνασαι νὰ μεταστρέψῃς τῆν σταθερᾶν ταῦτνιν ῧο
πόσχεσίν μου,

ΙὈ Γέρων. ἀποκαλύψας εὐθὺς τὸ πλῆρες ἀπὸ σημεῖα τῶν πλη-
Δγῶν στῆθος του, παρουσιάζιι αὐτὸ εἰς τὴν σπάθην τοῦ μονάρχου.
*Ὀλοι οἱ πέριξ, καί αὐτοὶ οἱ Ζέγροι, δεικνύουν συμπάθειαν· ὁ Ἀ-
ἒεναχμέτης κρατῶν τὸ ξῖφος του,“ ἑτοιμάζεται νὰ ὑπερασπισθῇ
τὸν πατέρα του· ὁ δὲ βασιλεὺς συστέλλων τὰς ὀφρῦς του καὶ
νεύων τοὺς ὀφθαλμούς του κατὰ γῆς, συλλογίζεταιπρὺς ὀλίγον
τί πρέπει ν’ ἀποφασίσῃ, Ἐφοὸεῖτο τοὺς Ἀἒενσερράγους- ἐφοΕῗεῖτο
μήπως ἡ τοιαύτη βαρὲαρικὴ πρᾶξις, καταστρέψῃ τὸν ἐπὶ σαθρῶν
θεμελίων ἐστηριγμένον θρόνον του· διδαχθείς δὲ πρὸ πολλοῦ ma
βάθος τὸν δόλον καῖ’ ἀπιστίαν, ἆπειροίσισε νὰ βραδύνῃ τὴν ἐκτέ-
λεσιν τοῦ ἐγκλήματός του, διὰ νὰ τὴν καταστήσῃ “ βεὸαιοτέραν,
Παραλλοίξας λοιπὸν τὸ ὕφος τοῦμπροσῶπου του, ’καῖῢποκριθὲὶς
ὅτι δαμάζει τὴν δικαίαν του ὀργὴν. ἀπεκρίθη οὕτως· Ἶὸραΐμη, αἱ
ἀρεταί σου ἂνακαλοῦν τὴν ἔπιείκιάν μου, καὶ χάριν αὐτῶν μόνον
χαρίζομαι τώρα εἷς τὸν ἅφροντα Ἀῧεναχμέτην. 'H θυγάτηρ σου
εἶναι μεγάλης τιμὴς ἀξία· ὥστε δι’ ἑνὸς μόνου γενναίου κατορθώ-
ματος, δὲν δύναταί τις νὰ κατασταθῇ ἄξιος αὐτῆς, Ἐγὼ λοιπὸν
χορηγῶ εἷς τὸν ἐραστήν της τὴν εὐκαιρίαν, διὰ νά κατασταθῇ
τοιοῦτος, Γνωρίζεις ἡ ὑπὸ τοῦ Γονζάλὲου κατακτιθεῖσα πόλις
Xaèv', ἧτοὴ κλεὶς τοῦ κράτὺῡς μ’νυ· ’ἂν λοιπὸν ὃ ’Δ Εἷεναχμέτης
δυνὴθῇ νὰ λάίέῗῃ τὴνπόλιν Χαὲν ἀπὸ· τοὺς Ἱσπανοὺς, θέλει λάε
Ês: τὴν Ζωραΐδα πρὸς ἀνταμοιὲήν. ~
Ὃ Ἀἕενσερράγος ἐιιῧαλὼν χαρμόσυνον φωνὴν, πίπτει πρὸ τῶν
ποδῶν τοῦ Βοαςδίλου. Μὲ καθιστᾷς ἀήττητον, ὦ βασιλεῦ τῆς
Γρανάδας ! εἶπε πρὸς αὐτόν. "Olav μου τὸ αἷμα ἂν χυσω ὑπὲρ
σοῦ, δὲν δύναμαι νὰ καθαρισθῶ ἀπὸ τὸ ἁμάρτημα εἷς τὸ ὅπῇῑον
ὑπέπεσα ἕνεκα τῶν νεανικῶν λόγων, οἵτινες ἐξέφυγον ἐμῆ-οῦ στό.
μαιός μου. ι
'O Μονάρχης τὸν ὴνόρθωσεν ὑποκρινόμενος ἆγαθότητα, τὸν g-
ξὲλεξεν εὐθὺς ἀρχιστράτηγόν του, καὶ διέταξε ν’ ἀναχωρήσῃ ὅ
στρατὸς μετὰ τρεῖς ἡμέρας διὰ τὴν Χαέν,
'0 ἀνδρεῖος λοιπὸν καὶ εὐαίσθητος ἈΕεναχμέτ-ης, κατὰ τὸ διάς
στημα τῶν τριῶν τούτων ἡμερῶν τῆς προσδοκίας. αἵτινες ἐφάνη-
σαν εἲς αὐτὸν ὡς τρεῖς αἰῶνες ἡτοίμασε τοὺςῖππούς καὶ τὰ ὅπλα
του. Ὃ Ἰἕραΐμης ἠθέλησε νὰ τὸν συνοδεύσῃ, φρονῶν ὡς τιμήν ,που
τὸ νὰ ἦναι ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ νέου φίλου· ὸ ἀδελφός μου ἔ-
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μέλλε Ἰνόι τοὺς σῦντροφεύσῃ. Οἱ Ἀἕενσερράγοι ἧτοιμαοθησαν· δ’δ’ἒῖ
νέος ἐραστὴς ὑπερχαρῆς, τρέχει πρὸς τὴν Ζωραΐδα, ζητῶν ἀπὸ
αὐτὴν γονυκλινῆς, νᾲ κοσμήσῃ τὴν λόγχην, του μὲ ταινίαν, ἢ μὲ
ὕφασμα, τὸ ὁποῖον ἐκείνη εἶχε φορέσει. Ἥ Ζωραίξ προσπταθοῦσα
νὰ κρύψῃ τὴν μεγάλην της λύπην, ἐπρόσφερεν εἷς αὐτὸν τελα-
μῶνα ξίφουςκλευκὸν, ἐπὶ τοῦ ὁποίου ἐἶχε κεντήσει τὰ ἀρχικὰ
γράμματα τῶν ὀνομάτων των περιπεπλεγμένα, καὶ τὴν λέξιν
ΠΔΝΤΟΤΕ ὑπ’ αὐτά· Τὸν ἐνέδυσε λοιπὸν κλαίουσα μὲ τὸν με·
γαλοπρεπῆ ἐκεῖνον ζωστῆρα, καὶ δὲν ἐτόλμησε νὰ ἀπαιτήσῃ,ἀπ’
αὐτὸν νὰ φείδεται τῆς ζωῆς του, ἀλλὰ τον παρεκάλεσε ’μόνον νὰ
ἐπαγρυπνῇ διὰ τὴν τοῦ πατρός της, μυστικῶς ὅμως παρεκάλεσε
τὸν πατέρα της νὰ προσπαθῇ νὰ μετριάζῃ ὀλίγον τὴν γενναιό-
τητα τοῦ ἐραστοῦ της. η h
Ἣ στιγμὴ τῆς ,ἀναχωρήσεως ἔφθασε τέλος πάντων. Ὀ στραε
τὸς ἧτο παρατεταγμένος εἷς τὴν πλατεῖαν καὶ εἶς μὲν τὴν δεξιὰν
πτέρυγα ἦσαν οἱ Ἀἕενσερράγοῃεῖζ νδὲ τὴν ἀριστερὰν, οἱ Ζέγροι.
‘O Ἀἒεναχμέτης ἐφάνη μετ’ ὀλίγον φέρων ὑπὸ τὸν κυανοῦν σοιν
χιτῶνα, Θώρακα κατασκευασμένον εἷς τὸ, Φὲς, καὶ κεκοσμημένον
μὲ τὸνῇζωστῆρα τῆξ Ζωραΐδος. 'H κίδαρίς του περικεκαλυμένπ
ἐντὸς μὲ χάλυςα, ἔφερε τὸν λόφον τῆς φυλῆς του· εἷς τὺ πλευρόν
’του ἐκρέματο μάχαιρα πεποικιλμένη μὲ ἀδάμαντας· εἷς δὲ τὴν
ἀριστεράν του χεῖρα ἐκράτει Μαυριτανικὴν λόγχην ὡπλισμένην
εἰς τὰ δύο της ἄκρα μὲ ὄξεῖας σιδηρᾶς αἰχμὰςγκαὶ ἦτον ἐφ’ ἴπ-
flou λευκοῦ καὶ χαιπήεντος. ἘΘεώ-ρησεν ὅθεν τὸνοτρατόν, σου μὲ
ὂφθαλμοὺεπλήρης γενναιότητος καὶ ἔρωτος, καὶ ἐμπιστευθεὶς .
τὴν μὲν δεξιὰν πτέρυγα εἷς τὸν ἀνδρεῖον -Ἄλμανζόρον, τὴν δὲ ἀ-
ριστερὰν εἷς τὸν φρόνιμον Ἰἒραΐμ-ην, ἦτον ἕτοιμος νὰ δώσῃ τὸ τε·
λευταῖον σύνθημα ,τοῦ-βαδίσματος. “
‘O Βασιλεὺς ἐφάνη τότε εἷς τὴν πλατείανγκρατῶν τὴν σημαίαν
τοῦ κράτους. 'H ἄκρως εὖλαὲουμένη ἐκείνη σημαία, ὅπου ἦτα
κεντημένον ἐπὶ χρυσοῦ ἐδάφους διὰ πολυτίμωνψάνθράκων, ἓν ῥώ-
διον, δὲν ἐξήρχετο ἄλλοτε τοῦ ἱεροῦ τεμένους,- εἰμὴ εἶε μεγάλας
περιστάσεις. '0 Βοαέδίλης λοιπὸν ’τὴνεέθεσε ὁ ἴδιος εἷς τὰς χεῖ-
ρας τοῦ Ἀἕεναχμέτοω ,
ἈΕε-ισερράγε, εἷπε πρὸς αὐτὸν, δείχθητι ἄξιος ,τῆς ϊνείστεωςΙ
τὴν ὁποίαν δίδω εἰς σὲ, καὶ συλλογίσθητι τὰ χρέη τὰ ὁποῖα σοὶ.
ἑπιὲάλει ἡ παρουσία τῆς ἱερᾶς σημαίας. ι

Ὃ Ἀἔεναχμέτης πλήρης ζήλου λαμὲάνει τὴν σημαίαν μὲ ὀί·
ζὈ ονζιίλύής Κορδούὸιοσλ
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’πληστω χεῖρα, Σμὶὃσας εἷς τὸν μονάρχην ν’ ἀποθάνῃ κάλλιον,
παρὰ νὰ τὴν ἐγκαταλείψῃ· μετὰ ταῦτα δὲ κράξας τὸν ἀνδρεῖον.
Ὀκτάῖρον, τὸν ἰσχυρότερον τῶν ὁμοφύλων του, τὴν δίδοι εἷς αὖ·
τόν. rO Ὀκτάῖρος περιφανευόμενος διὰ τὴν τιμὴν ταύτην, τίθε-
ται πλησίον τοῦ ἀρχηγοῦ του, ἀπὸ τὸν ὁποῖον δὲν ἔμελλε πλέον
νὰ ἀπὀμακρυνθῇ οὐδὲ ἓν Bigot“ αἱ δὲ σάλπιγγεςῆχοῦσαι δίδουσι
τὸ σημεῖον τῆς ἀναχωρήσεως.
Φεῦ ί ὁ τυφλὸς ’Λςεναχμέτης ἔτρεχεν εἷς τὸν ὄλεθρόν του, χω-
ρὶς νὰ τὸ γνωρίζῃ. Οἱ Ζέγροι μετὰ τοῦ ἀπίστου βασιλέως ’τὸν εἶ-
χον προητοιμασμένον, καί ἡ σημαία τῆς Γρανάδας ἑέεῧαίωνε τὴν
ἐπιὸουλῆν των. Οἱ νόμοι μας, κύριε, καταδικάζουν είς θάνατον
πάντα στρατηγὸν, ὅστις ἤθελεν ἐπιστρέψει, διψήσας εἷς τὴν μά-
χην τὸ ἐνέχειρον τοῦτο τῆς δόξης μας (α)· καί τοῦτο ἐλπίζων,
τὴν ἐνεπιστεύθη ὁ σκληρὸς Βοαέδίλης είς τὸν ἀντίζηλὸν του.
-Ἐντοσοῦτῳ ὁ Ἀἒεναχμέτης >ιέναιτχολούμενος μόνον εἷς τὴν ἐλ-
πίδα τοῦ ν’ ἀπολαύσῃ τὴν Ζωρσίδα, ἑὲάδιζε θριαμὲευτικῶς, ἐπὶ
κεφαλῆς τῶν πολεμιστῶν του, μὴ δυνάμενος νὰ κρατήσῃ τὺ ὺ-
περὸάλλον τῆς χαρᾶς του ἔτραγῴδησε δὲ· ’τὸ ἐφεξῆς πολεμικὸν
ἆσμα, κατὰ τὸ ἔθιμον τοῦ ἔθνους μσς, σννοδευόμενος ἀπὸ τὸν ἦ-
χον τῶν κυμὸάλων καὶ τριγωννικῶν ὀργάνων.

Εἶς τὰ ὅπλα κράζ’ ἡ σάλπιγξ καὶ οἱ πολεμικοί της ἦχοι
Ἐρεθίζονται μεγάλως, συγκινοῠσι τὴν καρδίαν
Ἐκ τῶν ὅπλων μοις, ὦ φίλοι ἐκ τῶν ὅπλων μας ἦ ’τύχη
Ἐξαρτᾶται τῇς ζωῆς μοις, ὅθεν δράμετε μ’ ἀνδρίαν.
Εἶναι μὲν εὐδαίμων, φίλοι εἶν’ εὐδαίμων ἡ ἡμέρα,
Καθ”ἣν λάὲομεν τὴν δάφνην εἷς τῆς μάχης* τὸ πεδίον
Ἀλλ’ ἡ ἐπιοῦσα εἶναικαὶ αὐτῆς εὐτυχεστέρα.
Κατὰ ταύτην τῆς μὲν δόξης ἔρως εἶναι τὸ βραςείον.
Τὸν δὲ ἔρωτα ἡ δόξα ὡραίζει, καὶ καλλύνει.
Ἐραστὴς πιστὸς πολλάκις ἀπαντᾷ σκληρὰν καρδίαψ
Ἀγαπᾷ· ἀλλὰ ἐκείνου δὲν ἱρᾶται καὶ ἐκείνη·
Πᾶς ὃ νικητὴς τοιαύτην δὲν εὒρίσκει οὐδεμίαν.

(α) '0 νόμος οὗτος ἐπεκράτει μεταξὺ τῶν πρώτων Ἀ’ράςω-ῃ-
δύναται δέ τις νὰ ἴδῃ τὰς ἀπιστεύτους προσπαθείᾱς τὰς ὅπῃίας
. κατέςαλεν ὁ Ἰαφφὰρ είς τὴν μάχην τῆς Μούτας, διὰ νὰ οώση
τὴν σημαίαν τοῦ Ἰσλαμισμοῦ (ἰδὲ τὸν ὑπὸ ΣΔΒΔΡΗ βίον “à
Μωάμεθ Σελ, 151,)
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Ἀγαπᾶται καὶ τιμᾶται ἀπὸ πᾶσαν ἆγνῆν νέαν,
*Ἧι-ις θέλγει τὴν ψυχήν ταὼ-’Ἥρως πᾶς πᾶσαν καρδίαν.
Na‘r πιστεύῃ τὴν βιάζει, ὅσον νέαν καὶ ὡραίαν, _
"On θέλει τὴν ψυχήν της θέλ’ εἷς πρώτην εὐκαιρίαν.
Ὀτι θέλει ὑποτάξει τὴν καρδίαν της εὐκόλως·
Καὶ παραχωρεῖ τὸ κάλλος εἰς τὴν δόξαν ἐν τῷ ἅμα,
*Ὀ,τι πρώην ἄμφισὲήτει, εἷς τὸν ἔρωτ’ ἀσυστόλως.
ςΩ Θεοί τῶν καρδιῶν μας, ἔρως καὶ τιμὴ συνάμα l
Σείς ψηφίσατε, σείς μόνοι, περὶ ὅλης μοις τῆς τύχης·
Εἷς καρδίας φλεγομένας ὑπὸ τῶν φλογῶν σας δότε,
Ἧ τὸν θάνατον θεοί μας, ἢ τὸν θρίαμςον τῆς νίκης.
“Ac ἐκπνεύσωμεν ἀξίως· ἢ ἃς λέγωσι κᾶν τότε,
“Οταν νικηταὶ στραφῶμεν μὲ τὰς δάφνας ἐστεμμένη,
“Ou ἔπραξε τὰ πάντα διὰ τὴν τιμὴν ὁ ἔρως·
’Υπό δ’ ἔρωτος ἡ δόξα ἔμεινεν ἀντημειμμένη.

Ἀλλ’ οἱ Ζέγροι διὰ μοστικῇς εἶθ-ήσεως, εἶχον προμηνύσει τὰ
πάντα εἰς τὸν Ἰσπανὸν ἥρωα Ιόνζάλὲην, ὅστις εὑρίσκετο ἐἰς τὴν·
Χαὲν μετὰ τοῦ πιστοῦ του φίλου Λάρα, τοῦ περιφημοτέρου τῶν
Καστιλίων μετὰ τὸν Γονζάλςῃν, καὶ σχεδὸν ὡς ὅ ἀκατα άμα-
στος ἐκεῖνος πολεμικὸς, ὀλεθρίου εἷς τὴν πατρίδα μου,
Μολονότι δὲ οἱ δύο οὗτοι Ὶσπανοὶ εἶχον ὀλιγάριθμον στρά·
τευμα μετ’ αὐτῶν, δὲν ἐπρόσμειναν τοὺς Μαυρτιτανοὺς, ἀλλὰ προ-
λαὸόντες τους, ἔδραμον πρὸς ὑπάντησίν των. Περιπατήσαντες δὲ
δι’ ἁρμοδία( ὁδοῦ, προσὲὅαλον αἰφνηδίως τὸν στρατόν ’μας προ-
τοῦ νὰ φθάσῃ εἰς τὴν χώραν, εἰς τὴν ὁποίαν ἐσκόπευο νὰ ὑπάγῃ.
Οἱ στρατιῶται μας ἐκπλαγέντες, ἐπληγώθησαν φόὸου· ὃ δὲ Ἀ-
Εεναχμέτης μ’ ὅλας τὰ προσπαθείας ὅσας κατέέῗαλε, ’δὲν ἥδυ-
νήθγι νὰ ἐμψυχώσῃ τὴν ἀνδρείαν των. Τρέχει, ζητεῖ, κράζει τὸν
Γονζάλὸην, τὸν ἀπαντᾷ, τὸν σταματᾷ διὰ μερικᾶίς στιγμὰς, καὶ·
πληγώνει καὶ μάλιστα τὸν ἥρωα· ἀλλ’ ὁ Γονζάλέης πληγώσαςἼ
αὐτὸν δυνατώτερον, τὸν ἀνατρέπει κατὰ γῆς. Ἀπαντῆσας μετὰ·
ταῦτα τὸν Ὀιιτάῖρον1 τοῦ κόπτει διὰ μιᾶς πληγῆς τὴν χεῖρα, δι’
ἧς ἐκράτει τὴν σημαίαν· ὃ Ὀκτάϊρος τὴν λαμὶῗάνει μὲ -τὴν ἄλλην
ἀλλὰ κόπτεται καὶ αὕτη ὑπὸ τοῦ Γονζάλῧου. Ὀ Ὀκτάϊρος μὲ
τὰ ὑποληφθέντα μέρη τῶν βραχιόνων του κρατεῖ ἔτι τὴν ἱερὰν
σημαίαν καὶ τὴν σφίγγει εἶς τὸ στῆθός του· ἀλλὰ φονεύεται
τότει καὶ ὁ τρομερὸς Καστίλιος λαμὸάνει τὴν περίὲῗλεπτον ση-
μαίαν.

«ε
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(Ο Ἀλμανζόρσς ἐπὶ κεφαλῆς τῶν Ἀἕενσερράγων τρέχεξ διὰ νᾶ
τὴν ἐπαναλάὲῃ· ἀλλ’ ὁ Λάρας νικήσας τοὺς Ζέγρους, ἐπα.
·νέρχεται καὶ -τοὺς περικυκλοῖ. Ἥ μάχη καταντᾷ εἰς σφαγήν-
ὃ Ἰἒραίμης ἐκπνέει προφέρων τῆς Ζωραΐδος τὸ ὄνομα· ὁ Ἀλμαν-
ζόρος πληγωθεῑς μόλις δύναται ya στηριχθῇ· οἱ Ἀἕενσερράγοι,
προΣοθέντες καὶ ἐγκαταλειφθὲν-τες ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος τοῦ “au.
τοῦ, πίπτουν ἆποθνήσκουν ἀπὸ Υτὸν σίδηρον τῶν ἐχθρῶν, χωρὶς
οὐδεὶς ἐξ αὗτῶν νὰ ζητήσῃ νὰ παραδοθῇ, χωρὶς νὰ ἀπομακρυν-
θοῦν οὐδὲ ἓν βῆμα ἀπὸ τὸ ἀποθνῆσκον τοῦ ’,Αςεναχμέτου σῶμα,
Ὅ Γονζάλςης, ὅστις ἐθαύμαζεν αὐτοὺς κατὰ πάντα, παύει
πρῶτος τὸν πόλεμον, Διατάξας δὲ τοὺς Ἰσπανούς του ,να ἀγοί-
ξωσιν δίοδον εἷς αὐτοὺς, εὖκολύνει τὴν ἀναχῴρῂοιν ,εἷς τοὺς ἐχ-
θρούς του, τοὺς ὁποίους ἐτίμαμδιὰ τὰς ἀρετάς πων, καὶ’ τοὺς ὁ.
ποίους ἤθελε μὲν νᾲῖ νικήσῃ-,ἀλλ’ ὅχι καὶ va‘: θυσιάσῃ. Ὀ Ἀλ-
μανζόρος λαέὼν τὸν Ἀἕεναχμέτην καταιματωμένον, κάμνει τρό-
πον νὰ τὸν φέρουν ἐν τῷ μέσῳ τῶν ἀδελφῶν του, καὶ δὲν let-1:0.
τακτεῖ, ἀλλ’ ἀποχωρεῖ χωρὶς σύγχυσιν, καὶ χωρὶς φόὲον, στρέ-
φων εἷς τὸν νικητὴν τὸ τοοάκις θριαμςευτικὸν μέτωπόν του.

Ἐντοσούτῳ οἱ Ζέγροι φθάσαντες πρῶτοι εἰς τὴν Γρανάδαν, Εἴ.-
χον διαδόσει τὴν ὲῖδησιν τῆς ἀποτυχίας. Αἱ μητέρες καὶ σύζυγα,
ἐκφοὲισμέναι καὶ τρέμουσαι, ἔπερίμενον εἰς τὰς πύλας ταῖς πό
λεως τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ’Ἂςενσερράγων- 'H Ζωραῒς μάλιστα, ἦ
Ζωραῒς ἀναζητεῖ τὸν πατέρα της, καὶ τὸν ἐραστήν της ἀπὸ ὅλους .
τοὺς ἐπιστρέφοντας ἀπὸ τὴν μάχην, παρατηρήσαντα δὲ ἐπὶ τέ,
λους τὴν ἰσχυρὰν φυλὴν, καταντήσανταν εἷς ἓν μόνον τάγμα ô)“.
γάριθμον, αἱματόφυρτον, πλῆρες πληγῶν, βαστάζον τὸν Ἀςεναγ-
μέτην ἐκπνέοντα, ῥίπτει κραυγὴν καὶ τρέχει πρὸς τὸν Ἀλμαᾷ-
ζόρον, κράζουσα· '0 πατήρ μουέ ὃ πατήρ μου Ξ... "Exact: λοιπὸν “
τὰ πάντα κατὰ τὴν φρικώδη ταύτην ἡμέραν ς”Ο ’Λλμιινζόρθςἶ
τὴν ἀπεκρίθη διὰ δακρύων μόνον, Ἠ Ζωραῒς ζητεῖ τὸν Ἰἔραΐμῃ
μὲ πεπλανημένους ὀφθαλμούς· ἀτενῆσασα δὲ τὸ ὠχρὸν τοῦ ἑραζ
στοῦ της πρόσωπον, θεωρήσασα τὸν Ἀλμανζόρον- ἄφωνον, καὶ
ἔννόσασα τῆς σιωπῆς του τὸ αἴτιον, πίπτει ἄμορφος, ἄφωνος, καὶ
ἄπνους, μεταξὺ τῶν ποδῶν τῶν ἵππων, ,
Τὴν βοηθοῦν καὶ τὴν μεταφέρουν ἐκεῖθεν· καὶ ὃ μὲν ’Δ-λμαυ.
ζόρος βαδίζει πρὸς τὴν ’Λλάμὲραν, διὰ νὰ εἶδοποιῆσῃ τὸν ἔνοχον
βασιλέα περὶ τῶν κινδύνων2 οἵτινες ἐπαπείλουν τὴν Γρανάδαν,
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φῖ δὲ Ἀδενσερράγοι κλαίοντες, {moi-(ow νὰ ἐναποθέσουν τὸν, δυ’
στυχῆ Ἀἕεναχμὲτην εἷς τὸν οἶκόν του.
Ἐπισκεφθέντες ἐν τοσούτῳ τὰς τρομερὰς καὶ, πολυαρίθμους
πληγάς του, ἕλαὲον ἐλπίδα νὰ τὸν ἀποσπάσωσιν ἀπὸ τὸνθάνατον,
Ἐκράτησαν ιλα’)ιττὸν τὸ ὀλίγον μένον εἶς τὰς φλέῖας αἷμα, καὶ ἔ-
θεσαν ἐπὶ τῶν βαθεεῶν του πληγῶν πολύτιμον βάλσαμον, τὸ ὃ·
πιῖον ἡ”Αρα6ία μᾶς προμηθεύει. r0 Ἀἕεναχμὲτης ἑπανέλαέεν
ἐπὶ τέλους τὰς αἶοθῆσεις του· ἀλλὰ μόλις ρυνῆλθε, ἄπωθήσας
’τοὺς περὶ αὐτὸν, ἐνικήθην, ἔκραξεν, ἐνικήθηνέ τὴν ἔχασα l 'r'h_ ἕ-
.χασα διὰ παντόςὶ . . . . .,
’ Λέγῳν τοὺς λόγους τούτους, σχίζει τὰ πανία διὰ τῶν ὁποίων
εἶχον ὃέσει τὰς πληγάς του, Τὸ αἷμα του ῥέει. ἐκ νεου, καὶ πί-
πτει πάλιν εἷς τὴν ἀθλίαν κατάστασιν, ἐκ τῆς ἑποίὰς τὸν εἶχον
ἐλευθερώσεὶ τὰ πολλὰ καὶ διάφορα βοηθήματα. ’
Ἦ Ζωραῒςέἶς τὸ πάλάτιον μᾶς ἐπροξὲνει ὡσαύτως τὰς αὐτὰς
ἆνησυχίας, καὶ τοὺς αὐτοὺς φόῖους. Βυθισμένη ὁῦσά εἷς ’στυγνὴν
λύπην, ἕνεκα τῆς ὁποίας οὔτε và ὁμιλήσῃ δὲν ἠδύνατο, μᾶζ’ἐθεῶ-
ρει μὲ ἄγρια βλέμμα-τα, ἐτΐρόφερεν ἀκαταπαύστως τὰ ὃνόματα
τοῦ Ἰἕραΐμου καὶ ’Δῧεναχμέτοψ καὶ μετά ταῦτα ἔνευε τοὺς ὂ-
φθαλμούς της κατὰ γῆς, προφέρουσα τὰ ἀγαπητά της ταῦτα ὀνό-
ματα· ἐξαίφνης δέ τρομεραὶ κραυγαὶ καὶ σπασμώδη κινήματα·
δίεδέχθησαν τὴν φαινομένην ἐκείνην, καὶ ὅχι ’πραγματικὴνΞ ἀτα-
ραξίαν. Σφοδρὰ θέρμη τὴν κατέλαέε· φοςερὰ δὲη’παριιιφρυσύνη> ἐ-
πελθοῦσα εἷς αὐτὴν, τὴν μετέφερε εἷς τὰς μάχας, ὅπου ἐνόμιζε
ὅτι ἐκδικεῖται τὸν ,θάνατον τοῦ πατρᾷς της, καὶ ὑπερασπίζεται
τὸν σύζυγόν της. Αἱ φροντίδες μας λοιπὸν καὶ τὰ ἰατρικὰ κατέ-
στησαν ἀνωφελῆ, καὶ ἀπελπίσθημεν ὅλοι περὶ τῆς ζωῆς της.
Ἐν τοσούτῳ ἐνῷ ἑκάστη οἷκογὲνειοτ ἧτο βυθισμένη εἷςγ λύπην,
ὅ νικητὴς Γενζάλὲης παρουσιάζεται αἴφνης ὑπὸ τὰ τείχη τῆς
Γρανάδας- Ὁ ἁδελφός μου ὅστις εἶχε προϊδῆ τὸ τοιοῦτον, ὁᾶδελ-
φός μου, ἡ μόνη μας ἐλπὶςρ κράζει εὐθὺς τοὺς πολεμικούέ μας eîç‘
τὰ ὅπλα· καὶ ὃ Βοαῧδίλης αὐτὸς ἐξέρχεται μετὰ τῶν ’Ζέγρῳν
κατὰ τῶν Ἵσπανῶν. '0 Ἀλμανζόρος ἀκολουθούμενοςιᾶπὸ τοὺς
’Δῧενσερράγηους ἀπωθεῖ τὸν Λάραν μακρὰν τῶν τειχῶν μας· ἀλλ’
ὁ βασιλεὺς στεναχωρηθεὶς ὑπὸ τοῦ Γονζάλέου, ὀπισθοδρομεῖ καὶ
καταφεύγει ταχέως εἷς τὴν πόλιν· 'O ἀτρόμητος Καστίλιος τὸν κα-
ταδιώκει καὶ ἐντὸς ,τῶν τειχῶν gagna! ἐγκαταλειφθεὶς ἀπὸ ὅ-
λους τοὺς ἐδίκούς του τρέχει μετὰ σπουδῆς, καὶ προχωρεῖ ἐντὸς
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τῆς πόλεως μέχρί τῆς Ἀλάμὲρας. Τὸν εἶδα, κύριε, τὸν εἶδα· η
εἰκὼν ἐκείνη τὴν ὁποίαν ἔχω πάντοτε πρὸ ὃφθαλμῶν,,μὲ κάμνει
ν’ ἀνατριχιάζω ἀπὸ τρόμον· "'A ! εἴθε va‘: μὴν τύχετε, ποτὲ εἷς
περίστασιν ν’ ἀντιπαραταχθῆτε μὲ τὸν φοὸερὸν ἐκεῖνον ἥρωα, μο-
λονότι εἶοθε τοσοῦτον ἀνδρεῖος ί Μόνος ἐν τῷ μέσῳ τῆς πρωτευ-
ούσης μας, περιφρονῶν τὸ πλῆθος τῶν ἐχθρῶν καταστρέφων τὰ
πάντα εἷς πᾶν μέρος διὰ τοῦ ὁποίου διήρχετο ἔφθασεν ὅχι πολὺ
μακράν μου· παρατηρήσας δ’ Emmi); (pain-tar, ὅτι οὐδεὶς ἐκ τῶν
ἰδικῶν του τὸν συνῴδευε, ἐστάθη, ἔμεινεν ἀκίνητος, πρὸς ὀλίγον,
ἔπανέλαῧε μετὰ ταῦτα βραδέως τὴν ὁδὸν, τὶν ὁποίαν εἶχε, ἀποὲ
καλύψει ἀπὸ θύματα, καὶ μὴ προσπαθῶν ποσῶς νὰ προφυλαχθῇ
ἀπὸ τὰς προσὲολάς τοῦ πλήθους, ἐφαίνετο ὅτι παρετήρει μετὰ
προσοχῆς τοὺς τόπους, τοὺς ὁποίους ἔμελλε νὰ κατακτὴστμ ι
Παρελθόντος τοῦ μεγάλου ἐκείνου φόῧου, ἒνησχολνίθημ εν πάλιν
εἷς τοὺς δυστυχεῖς ἐραστὰς, οἵτινες εἶχον μεγάλην ἀνάγῃ-ην βοη-
θείας. Εἶς μάτην ὁ Ἀῧεναχμέτης καὶ Ζωραῒς ἐπεθύμουν τὸν
θάνατον. ἡ ἐλπὶς τοῦ νὰ ἴδῃ πάλινὸ εἷς τὸν ἄλλον, καὶ ἀνάγκη
’τὴν ὁποίαν εἶχεν ὃ εἷς τοῦ ἄλλου, διὰ να θρηνῇ μετ’ αὐτοῦ τὰ
συμςάντα δυστυχήματά των, τοὺς ἐκράτησαν ἔτι εἷς τὴν
ζωὴν, καὶ συνέτεινον πολὺ εἷς τὸ νὰ ὗπερπηδήσωσιν ὅλα τὰ δει-
νά των.
'0 Βοαὲδίλης ἔπερίμενε τὴν ὥραν ταύτην· ἅμα δὲ παρατήρησιν
ὅτι ἔφθασεν, ὑπῆγε μόνος πρὸς τὴν Ζωραῒδα, Ἣ δυστυχὴς ἠγνόει
τὴν ἀνομίαν του, καὶ διὰ τοῦτο τὸν ἐδέχθη χωρὶς φρίκην καὶ ἆ-
πέχθειαν. '0 ἐπίέουλος ἐκεῖνος ἐδάκρυσεν ὀλίγον,ηάμνων μνείαν
τοῦ Ἶςραΐμου, ἐπήνεσεν αὐτὸν πολὺ διὰ τὴν γενναιότητά του
καὶ ὑποκριθεὶςδιὰ μερικὰς ἡμέρας, ὅτι συμμερίζεται τὴν λύπῃ
τῆς θυγατρός του, ἐπρὸἕαλε νά τιμηθῇ ἡ κόνις τοῦ δυστυχοῦς γέ-
ροντος διὰ δημοσίου τεκμηρίου σεὲασμοῦ καί εὐγνωμοσύνης, ἐντρό-
τεινεν εἷς αὐτὴν μεγαλοπρεπῆ γάμον, διότι δι” αὐτοῦ μά..
νου, ὡς ἔλεγεν, ἠδύνατο va‘: ἐκπληρώσῃ τὸ πρὸς τὸν Ἰἔραΐμᾘ
χρεος του.
Βασιλεῦ τὸν ἀπεκρίθη ἡ Ζωραῒς, ἣ καρδία μου οὖσα δυστυχςςςι
Xi! μὴ δυναμένη ἕνεκα τούτου νὰ ὑποκριθῇ παντελῶς δὲν εἶναι
ἆξία τοιούτου ὑμεναίου Ἣ καρδία αὕτη ἅπαξ μόνον δύναται Va
ἓραοθῇ· ἠράσθη τοῦ Ἀςεναχμέτου Ἂν λοιπὸν αἱ ἐκδουλεύοΕις
’τοῦ πατρός μου, καί. τὸ διὰ σὲ ἐκχυθὲν αἷμά, του, ἔχουν ἀξίαν
(τινὰ ὡς πρὸς σὲἒ ἂν θέλεις νὰ παρηγορήσῃς τῂν σκιάν του, Ema;



Mew τὴν τελευταίαν του ἐπιθυμίαν. συνένωσον τὴν θυγατέρα
του μετ’ ἐκείνου τὸν ὁποῖον ὁ Ἰςραΐμης ἐξέλεξεν ὡς γαμςρόν του,
Θέλει μάθει τὸ τοιοῦτον εἷς τοὺς οὐρανοὺς, τοὺς ὁποίους κατοι-
κεῖ καὶ θέλει χαρῆ, παρατηρῶν, ὅτι ἐχασε τὴν ζωήν του ὑπὲρ ἑνὸς
βασιλέως, ὅστις εὐδοκεῖ ν’ ἀντικατασταθῇ εἷς τὴν θέσιν του, ἐκ·
τελῶν πᾶν ὅ,τι καὶ αὐτὸς ἤθελεν ἑκτελέσει.
'0 Βοαὸδίλης δὲν ἠδυνήθη νὰ κρύψῂ τὴν ὀργήν του, ἀκούσας
τοὺς λόγους τούτους· Ζωραῒς, ἔκραξε, καταχρᾱσαι τοῦ δυστυχοῦς
μου ἔρωτοςῑ ὁ Ἀἕεναχμέτης δὲν ἔχει πλέον δικαίωμα νὰ σὲ μνη·
στεύῃ, διότι οἱ νόμοι μας τὸν καταδικάζουν εἰς θάνατον· μόνος
δὲ ἐγὼ δύναμαι νὰ χαρίσω τὴν ζωὴν εἷς αὐτὸν, καὶ τοῦτο ἀπὸ
σὲ μόνην ἑξαρτᾶται·
Εἰπὼν τοὺς λόγους τούτους, τὴν ἒγκατάλειψέ μὲ· σοὸαρὸν τρό·
πον· πληροφορηθεὶς δὲ καλῶς, ὅτι ὸ Ἀἒενσερράγος ἧρχιζεν ἤδη
νὰ ἀναλαμῧάνῃ τὰς δυνάμεις του, διώρησεν εὐθὺς φύλακας περὶ
αὐτὸν, καὶ γέροντας διὰ νὰ ιτὸν δικάσουν.
Οἱ νόμοι διέταττον τὸν θάνατον τοῦ Ἀ’ἒεναχμέτου· ἐπειδὴ ἔ-
χασε τὴν θείαν σημαίαν τοῦ κράτους, ἔπρεπε κατὰ νόμον’ν”ἆπο-
θάνῃ. Οἱ δυστυχεῖς δικασταὶ ὑπέγραψαν τὴν ἀπόφασιν κλαίοντες
ὃ δὲ Βασιλεὺς τὴν παρουσίασεν εἷς τὴν Ζωραΐδα, '
Ἐκλεξε, εἶπε, παρουσιάζων εἷς αὐτὴν τὴν ἀπόφασιν τῶν δικα-
στῶν, διότι μόνηὴ στιγμὴ αὕτη σοὶ παραχωρεῖται. Ἢ ὃ Ἀἶε-
ναχμέτης φονεύεται, ἢ σὺ ἀναὲαίνεις ἐπὶ τοῦ θρόνου, ὁ βωμὸς καὶ
τὸ φόνιον πῆγμα εἶναι ἕτοιμα. ‘
Ἣ Ζωραῒς πληρωθεῖσα φόὸου καὶ τρόμου ὡς ἐκ τῶν λόγων
τούτων, ἔμεινεν ἄλαλος. Κατὰ πρῶτον ἐσκέφθη να ’λάὸῃ τὸ ἐγ·
χειρίδιόν της καὶ νὰ ἐλευθερωθῇ αὐτὴ ἀφ’ ἑαυτῆς ἀπὸ τὴν τρομε-
ραν ἐκλογὴν τὴν ὁποίαν ἐπρότεινεν εἷς αὐτήν· ἀλλ’ ἐσυλλογίσθη
ὅτι ὃ θάνατος τοῦ Ἀἕεναχμέτου ἔμελλεν ἀφεύκτως νδι ἀκολου-
θήσῃ τὸν ίδικόν της, καὶ περὶ τούτου βεῧαιότης της τὴν ἐμπό-
δισεν. Ἀφ’ ἑτέρου δὲν ἤλπιζε παντελῶς νά κάμψῃ τὸν ἄγριον δε-
σπότην. Διχονοεῖ, τρέμει· ἀλλ’ ὃ Βοαὸδίλης, τὴν βιάζει ν’ ἄπο-
κριθῆ, καὶ δυσαρεστηθεὶς ἕνεκα τῆς σιωπῆς της διατάττει νὰ ὑ-
πάγοον- νὰ ζητήσουν τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀντεραστοῦ του] . . ὲ . .
Σταθῆτε ! ἀνέκραξεν ἡΖωραίς, σταθῆτε ! θυσιάζομαι δι’ ἐκεῖνον·
ἰδοὺ ἡ δεξιά μου, ἂς βαδίσωμεν πρὸς τὸν ναόν. . - ι - - - ἴΩ
πάτερ μου, ἤθελες τὸ διατάξει καὶ σύ !

Εἶπεν· f0 δὲ ἄκαμπτος βασιλεὺς τὴν ἔσυρεν εὐθὺς εἷς τὸ ἱερὸν
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’τέμενοᾳ Ἦ δυστυχὴς Ζωραῒς, ὠχρὰ ,τρέμουσσῃ καί λυποψυχοῦόᾰ
ἐφάνη ἐν τῷ μέσῳ τοῦ τυφλοῦ λαοῦ, ὅστις ηὔχετο εἷς τὴν νέαν
τουᾰίνασσαν μακραν διαρκεῖ-αν τῆς εὐδαιμονίας, τὴν ὁποίαν ἔ-
μελλε. ν’ ἀπολαύσῃ, mu ἐπρόφερε μὲ ἐκλείπουσαν φωνὴν τὸν ὄρ·
κον τοῦ νὰ f,qu αἰωνίωςΛ δυστυχὴς· ἄπειραι ἆνενφημίαι τὴν ἀν·
ταπεκρίθησαν· πάμπολλαι χαρμόσυναι φωναὶ, μεμιγμέναί μὲ
τὸν ἦχον τῶν σείστρων, ἔπνιξαν τοὺς στεναγμούς της, καὶ λαμε-
πρόταται παρατάξεις καὶ ὑποδοχαὶ ἐξετελέσθησαν κατὰ τὴν λυ-
πηρὰν ἐκείνην-ᾗμέραν.
Ὁ Βασιλεὺς ἑντοσούτω, μείνας πιστὸς εἷς τὴν ὑπόσχεσίν του,
ἐδημοσίευσε τὴν ’ὑστεραίαν τοῦ δυστυχοῦς ἐκείνου γάμου, ὅτι
νεότης τοῦ“”Αςεναχμέτου,ἣ ἀνδρία του καὶ τὸ διάσκμον τῆς οἶ*
κογενείας mu; τὸν ἠνάγκαζονινᾲ μετριάοῃ τὴν αὐστηρότητα τῶν
κριτῶν· θέλων ὅμως νὰπαυμέιέάσῇ τὸ ἀπαραὲίαστον τοῦ πρὸς
’τοὺςῐνόμους σέέαςμὲ· .τ“ὸ“ πρὸς τοὺς Ἀἕενσερράγους ὀφειλόμενον
σὲἕας, περιώριζεν· εἷς ἁπλῆν ἐξορίαν, τὴν ἐπιῧληθησομένην εἷς τὸν
ἀρχηγόν των ποινήν.
Οὐδεὶς δὲν ἠδύνατο ὅθεν νὰ παραπονεθῇ, ὁ μονάρχης ἐφαίνετο
ἐπιεικής· οἱ δὲ ποταποὶ κόλακες ἐπευφήμησαν τὴν ἐπίὸουλον
ταύτην ἄγαθότητοί του. ,
Ὃ ’.Α’λμανζόρος ἆπὸπὸν ὂξυδερκῆ ὂῳθαλμόν τοῦ ὁποίου δὲν
διέφυγε ’ἑό τρομερὸν τοῦτο μυοτύριον, ἔλαὸε κατὰ νοῦν να προ-
λάὲῃ τὰ πρῶτα ἀποτελέσματα τῆς -ἆπελπισίας τοῦ ’Δὸεναχμέ-
του· ὑπῆγεν ὅθεν εἷς· τὴν φυλακήν του, καί ἐναγκαλισθεὶς αὐτὸν
τὸν εἶπε. Φίλε, »θέλεις ζήσει· ὃ βασιλεὺς πιριορίζει· τὴν ποινήν
σου εἷς τὸ νὰ σὲ.ἐξορίσῃ μόνον ἀπὸ τὴν Γρανάδαν· ἀλλ’ ἡ Ζω-
ροιίς . . . , ἡ Ζωραΐς . . . . . —— Δὲν ὑπάρχει πλέον αὕτη ἔκρα-
ξεν ὅ Ἀςεναχμέτης,-ῗΑ ! ἐὰν δὲν ὑπῆρχεν, ἤθελεν εἶσθαι ὂλιγώ·
τερον ἀξιοθρῆνητος, Μάθε τὴν ἀλήθειαν, ἥτις en“ σὲ προξενήσει
φρίκῆν,. ἀνακάλεσε τὴν γενναιότητά σου διὰ να τὴν ὖποφὲρῃς,
καὶ συλλογίσθητι πρὸ πάντων, φίλε, ὅτι ὑπείκων εἷς τὴν λύπην
σου,μέλλεις νὰ γίνῃς αἴτιος τοῦ θανάτου τῆς Ζωραΐδος· ἡ Ζωραῒς
εἶναι τώρα σύζυγος τοῦ Βοαςδίλου.

Προφέρων τοὺς λόγους τούτους, ἔθλιψεν ἐκ νέου τὸν δυστυχῆ
Ιφίλων του εἷς τὴν καρδίαν του. Ἐπροσπάθει νά τὸν ἒμποδίσῃ
ἱἀπὸ τοῦ νὰ ἐπιῧουλευθῇ τὴν ζωήν του· ἀλλὰ φεῦ ! ὃ ’Λςεναχμέ·
της ἐλει“ποθύμησεν εἷς τὰς ἀγκάλας του. '0 Ἀδελιρός μου ὠφελη·
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θεὶς ἀπὸ τὴν περίστασίν ταύτην, τὸν μετέφερέν εἷς ὄχημα, τῧ 3-,
ποῖον εἶχε προήτοιμασμένον, καὶ ἐκεῖ ἐνησχολήθη εἷς τὸ νὰ τὸν
ἐπαναφέρῃ εἰς τὴν ζωὴν, ὃδηγὼν αὐτὸν γεἷς ἕνα τῶν πύργων του,
ὀλίγον ἀπέχοντα τῆς Γρανοὶδας,
’EME λοιπὸν ὁ γενναῖος Ἀλμανζόρος. ἔχων πάντοτε τοὺς ὄφ-
θαλμούς που ἐπὶ τοῦ νέου φίλου του ἀτενεῖς, ἐζήτει νὰ -διεξάξῃ
ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν του, τὰ κινήματα τῆς ψυχῆς του, Δὲν ἀπεπεμ-
ρᾶτο παντελῶς νόι τὸν παρηγορήσῃ· ἀλ λ’ ἔμενε σιωπηλὸς, τὸν ἧ-
κολούίίη, τὸν ἐξέταζε, καὶ ἐπηγρύπνει ἐπ’ αὐτοῦ, ὥς ὑφ’ ἑνὸς ἆ-
’ναισθήτοω Ὁ Ἀἒεναχμέτης ἑφύλλαττε βαθεῖαν σιωπὴν· οὐδὲν
δάκρυον ἐξήρχετο êr. τῶν ὂςρθοιλμῶν τουῇᾗ- κεφαλή του ἔμενε κε.
κλιμὲνη ἐπὶ τοῦ στήθους του· αἶ’ὀφρύες του, συνηγμέναι οὖσαι ἐ-
ρυτίδωνον τὸ μέτωπόν του· οἱ ὀδόντες του ἦσαν δι’ ἰσχυροτάτης
δυνάμεως συσφιγμένοι· τάξ στυγναί του βλέμματα ἐρρίπτοντο λα-
Οραίως ἐπὶ τοῦ Ἀλμανζόρου,,’ςοῦ ὁποίου ἡπαρουσίοι τὸν ἧνόχλει,
καὶ ἀνθίστατο εἷς τοὺς σκοπούς του. , ’
Τρεῖς, ὁλόκληροι ἡμέραι παρῆλθον οὕτω, χωρὶς ὁ ἀδελφός μου
νὰ τὸν ἐγκαταλείψῃ οὐδεμίαν στιγμὴν, οὐδὲ νὰ τολμήσῃ νὰ τὸν
ὁμιλήσῃ μὲ φιλικόν τινα τρόπον, ὅστις δὲν ἷσχύει παντελῶς
κατὰ τοσούτων σκληρῶν δεινῶν. '0 Ἀὅεναχμέτης δὲ πρῶτον διέ-
λυσε τὴν σιωπήν. I
Ἀλμανζόρε, τὸν εἷπε μὲ γαλήνιον τρόπον, παῦσε ἀπὸ τοῦ νὰ
φοὲεῖσίι διὰ τὴν λύπην luau; Γνωρίζω τὴν ψυχὴν τῆς-,ς . . _
ἐκείνης ἥτις ἠξιώθη τοσούτου ἔρωτος ἀπὸ μέρους μου· · τὴν -γνω-
ρίζωτ διὰ νὰ. σώσῃ ἰν-»ν ζωήν μου, ἠδυνήθη ἡ δυστυχής ν’ ἀποφα-
οίοῃ . . . . . Ἐστάθη, ὕψιυσε τοὺς ὀφθαλμούς του πρὸς
τὸν οὐρανὸν, καὶ καταὲαλὼν τὰ δυνατά του, ἐξηκολούθησε μὲ
πικρὸν μειδίαμα. Ἐξηπατήθή πολὺ . ,· . , . ’Δδιάφορον-
τὸ συγχωρῶ εἶς αὐτήν. Ἀπεφάσισα ἅμετακλήτως, νὰ θέο-ω με·
ταξὺ ἐκείνης καὶ ἐμοῦ, αἰώνιον φραγμόν· θέλω ὑπάγει πρὸς ζήτη-
σιν κλιμάτων, ὅπου τὸ ὀλέθριον τῆς Γρανάδας, καὶ τὸ ἐπάρὸιτον
τοῦ Βοαέδίλουν ὄνομα, δὲν θέλουν ,ποτὲ προσῧάλει τὸ υῦς μου.
Αὔριον θέλω ἀναχωρήσει διὰ τὴν Ἀφρικὴν, εἷς τὰς ἐρήμους τῆς
ὁποίας θέλω εὔρει τὴν μοναξίαν, ἥτις εἶναι ἀναγκαία εἷς τοὺς δυ·
ecu-Zak, καὶ εἰς τοὺς λέοντας τοὺς ὁποίους θέλω ἀπαντήσει πε·
puma-cèpe” εὖοπλαγχνίαν ἀπὸ τὴν τῶν τυράννων μας. Θέλεις εὗ·-
ὃοκήσει νὰ μὲ συνοδεύσῃς μέχρι τοῦ λιμένος τῆς Ἀλμήρίας·
αὕτη εἶναι ἡ τελευταία χάρις, τὴν ὁποίαν περιμένω, τὴν ὁποίαν
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μζὴνὸ ἀπὸ τὴν φιλίαν σου. Δὲν. τολμῶ δὲ νὰ σὲ«·ὃμιλῆσω περὶ τῗῖς
εὐγνωμοσύνης μου, περὶ τῆς ὁποίας μὴν ἀμφιὸάλλεις, καὶ διὰ τὴν
Ιὅτιιιῑίιῑινμὴ σκέπτου».
Ὀιάδελφὰς μουγᾰπατνιθεὶς ἐκ τῶν λόἷγων τούτων, ἑγᾴμισεν
«ὅτι ἧγενναιότηςντοῢ ’Δέεναχμέτου ἠδυνήθη νὰ νικήσῃ σὴν δυ-
; στυχίαν του. ,Τὸν ἐνίσχυσε λοιπὸν εἰς ’τὸν σκοπόν του, καὶι τὴν
.,ἀύτὴν ἡμέραν ἔλαέον ἀμφότεροι τὴν πρὸς τὴν Ἀλμηρίαν 636v,- ὅ·
που πολλὰ πλοῖα ἔχοντα σκοπὸν νὰ πλεύσωσι διόι τὸ Τούνις,. ἔ-
περίμενυν βοηθητιῆκὸνᾶνεμον. ’0,Ἀ6εναχμέτης ἐφαίνετο ἥσυχος·
Ι σὺ ,δὲ ,ὄνομα ’ἑῆς-Ζωραΐδος δὲνὲξῆρχετο πλέον ἀπὸ τὸ στόμα του.
· *Ε’το πάντοτε σκεπτικὸς, ἀλλά πρᾶος· ἐπεφύρτιζε τὸν Ἀλμανζό-
ρον μὲ ὄ,τι ἐπεθύμει, καὶ τὸν ἔδιδε πιᾳροιγγελίᾳζς.,πε“ρὶ -ᾈετῆς διᾳνο·
’- μῆς τῆς περιουσίας, τουῆᾗτὴνῑὸποίᾶνῑΐᾷσκόπευεῖνὰ Rahal-{1,"may!i σῆς

’ἀνταμειὸῆςι’έῶνζδούλων του, Ἐἷς τοὺς τόπους ὅπου μέλλω νὰ
Ακατι-οικῑήσὼ, ἐπρόσθεσεν, δὲν ἔχει τις ἀνάγκην, νὰ εἶναι πλούσιος·
ὅ,τι φέρω μετ’ ἐμοῦ ’ἀρκεῖ δι’ ἑμέ. Οἱ συγγενεῖς μου καὶ ὑπὴρέτιιὲ
μου θέλουν μ’ ,ἐνθυμεῖσθαι περισσότερον, χοιίροντες εὐδαιμονίαν,
τὴν ὁποίαν ἐγὼ ἐπρομήθευσικ εἰς αὐτούς. Ὁ ἀνδρεῖος Ἀλμανζό-
ρος δὲνζθὲλει μὲ λησμονήσειπαντελῶς· τὰ πρὺς ἐμὲ εὖεργετή·
,Ι yet-rd του μὲξέγγυῶνσαιιχπερί ι··ι;ούίτιιτ.ι·’ςὶλλᾶι κατακρίνω πολὺ ἐ-
. ,μᾳυτ,ὸν,“διό’τιυτὸν κρασῶῇμακρἃνξῑτῆςῦ οἷκογενείοις του, καὶ τῆς
συζύγου του. Ὁ Moulé-m; -Χασσὲμ καὶ ὴ ’Ζουλεμᾶ σὲ περιμέ-
νουν·ἡ Μορφίμη στενάζει ἴσως διὰ τὴν ἀπουσίαν του· ἐπίστρεψε
’ πρὸς αὐτοὺς μενναῖε μου φίλε· ἐπίστρεψε νά ἀπολαύσῃς τὴν σπα-
vlan ἡδονὴν, ἥτις εἶναι τὸνὰ εἶναι τις σύζυγος τῆς ἠγαπημένη
.του.,”Ῑσως τῴραιέχει ἀνάγκὴν τῆς παρουσίας σου. Οἱ, ἄνεμοι δύ·
γνρινται ἔτι ν’ ἀργοπορήσοιιν· ὅ ᾇποχωρισμός μσς παρατεῑνόμενος,
θέλει κατάσταθῆ περισσότερον ὀδηνηρός; ἐξ ἄλλου δὲ μέρους πρέ-
1ιεει νὰ συνιιθίσω τὴν στέρησιν ἑκάστουᾶντικειμένου,·τὸ ὁποῖον μὲ
εἶνᾳι παθητόν. .
ÿ Ὅ >’Δλμαινζόρος ἔκλαιεν ἀκούων αὐτόν· ὃ δὲ Ἀἒεναχμέτης δὲν
ἐδάκρυε παντελῶς, ἀλλ’ ἐὲίαζεν αὐτὸν περισσότερον ν’ ἀναχω- .
,ρῇιὶσῃο ’Ὥστε ἂάδελφός μου, μὴν ὑποφέρων νὰ μένῃ μακρὰν τῆς
Μόροιΐμης, ἐνέδωσεν εἰς τὰς πολλὰς καὶ θερμὰς παρακλήσεις 1W"
τὸν, ἀπεχαιρέτησα λοιπὸν, τὸν ἐνηγκαλίσθη, ὑπεσχέΘ-ιι νὰ ἐκτε-
λέσῃτᾲς διαταγάς του, καὶ ἔσπευσε πρὸς ἡμᾶς κατεσπαραγμὲ·
νην μὲν ἔχων τὴν καρδίαν του ὑπὸ λύπης, μὴ ἂνήσυχῶν ὅμώς Οὖ-
δόλως διὰ τὴν ζωὴν ποῦ δυστυχοῦς Ἀἒενσερραίγου. “

b‘
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.Fd’Aésvaxpém; ἔκτιλίσαξέιιεΐνό, τὺ ὃτιεῖαἳῑ πρδ πολλοῧ ἔ-”
,τπεθύμειΙ κατορθώσας δηλαδὴ ν’ ἄναχωρῆσῃὸ ’,Αλμανζόροῆ ἦτοι.
μάσθη ἅμα ἔμεινε μόνος καί ἐλεύθερος, νεὶ βάλλῃ εἶς’ πρᾶξιν τὸν
τρόμερὸν σκοπὸν τὸν ὁποῖον εἶχε» συλλᾶῧει, Ἐνδύεται ,λοιπὸν ἔν-

ι’-ῑι V, δυμα δούλρυ· καὶ "Ania-mi» κίδαριν, μεταποιοῢσαν k τὰ ὑπὸτῆς .'.
’λύπης παραμορφωμὲνα·τοῦ προσώπου του χαρακτηριστικὰ, 6'an-
Ëermpè ἐγχειρίδιον, καὶ ἐξελθὼν τῆς Ἀλμπρίας, ἐπιστρέφει ’τα- I
χέωέεῖς τὴν Γρανάδαν· φθάσας δὲ’ἀναὲαίνει εἷζιτὴνῖΑλάμὸραν, η
καὶ ’πλανηθεὶς εἰς τὰς ἐκτεταμέναις αὕλὰςτοῦ ἀπεράντευ ξέκείνόιι-
οίκῦδυμήματος,,προὲοιίνεμ διαπερὸῐ εἷς τὸ, Τένεριιλίφ, καὶ πρρχώὲ
ρεῖ μὲ βῆμα τολμηρὸνρ πρᾉς τὴνξιαςιοικίαν τῆς βασιλίσσῃ, ἶ Γ

'H νὺξ ἤρχιζε τότε w“; σκοτίζῄίτὴν γῆνζ Ἥ Ζωραῒς μόνη εἷς
τὸν κῆπον, ἔκλαιεν ὑπὸ μίαν {ma-Pif; τὸν Ἀὅεναχμὲτην.““·ῑΔὲν“ · εἶχε·
μάθει τι περὶ τῆς τύχης του, οὐδὲ εἶχε προῳξρει τὸ· -ὅνόμά fou

’ἵμεϊᾲ τὸν ὀλέθριον γάμον-τῇς· ὠδύρετο δὲ μόνον καθ’ ἑκάστην ἒ·
«πέραν ὃπὸ”τ·ὴν ῥόδ’ῆῦ ἒᾙείὺην,θ···ῥ.ἵπᾲ”τὴν ,Ἀδικίαν ’,τεράτερον και-δι
τοὺς εὐτυχεστέρους καιροὺς »ἐκάθητό σὺχνᾶιιιζ V[le-rà-ï‘fdîj.‘:êpæflofiÿI
της. Ἐιιεῒ μόνη ὁμοῦ μὲ τὰς ἐνθυμήσεις τὴς, τὴν λύ’τιην· ’τῆςι>”·“χάῑῇῖ
τὸν ἔρωτά της,ἑνόμιζεν ὅτι ἐπαναὸλέιεει· ἔτι τὸ ὑποκείμενον,
ιτοῦ ὁπόίου ἦ εἰκὼν ἔμεινεν ἐντετυπωμὲνὴ· εἰς τὴν καρδίαν τῆς·
Πᾶν ὅ,τιὸ Ἀἒεναχμέτης εἷχε πράξει, δι’ αὐτὴν, mi: T610;-
τὸν ὁποῖον ἐκεῖνος εἶχε προφέρει, τὸ πᾶν, ἕως καὶ αὐτὸ τὸ μικρό-

’τατ-ον μειδίαμα, μικρότατον περιστατιιιὸν ὁτιὸτοῦ ῤ’ποίοιι εἶχε V
συνωδευθῆ, ἐπανῆρχσντσζωηρῶς εἷς ’τὴνὶμῖνήμηνῖτὴςϊζΚὰὲθίττ-ὀιῗτὸ .
δὲ ’ὀλιγώτερον δυστυχὴς εἷς τὰς βραχείας ταύταις καὶ ερειντυισιώγ
δεις στιγμὰς, ἀλλὰ μετ’ ὀλίγον ἐπαναρερομένη εἷς τὴν δυστυ-. χίαν, ἔχυνε πικρὰ δάκρυα. ’ ’

Αἴφνῃςὴ ἄνασσα ἔιιθόιμέος βλέπει βαδίζοντα πρὸς αὐτὴν ἕνα
δοῦλον. Τὸν παρατηρεῖ κατὰ πρύπωπονρ καὶ ἀναγνωρίζουσά τον,”
ἑτοιμεξζεται νὰ·έ)ιῧάλλῃ κραυγήν· ἀλλ’ ἀναλογισθεῐσα τὸν κίν-
δυνονλεῖςτὸν ὁποῖόν ἔμελλεν αὐτὴ ἡ ἰδία νὰ ἐκτεθῇ, καὶ, {101'-
λογισθεῖσα ταχέως μὲ πολλήν της λύπην, ὁποία ’ἦτο πρώην,> ’καὶ
ψ ὁποία ἦ.το κατὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην, κλείει τὸ ἡμίκλειξονττόμω
της. Ἀίῗεναχμέτη τὸν λέγει ταττεινῇτῇ φωνῇ, ’ᾹςενιτχμέτγιΙ ἐἶ·- ’
sucé; . _. . . . Ναὶ, εἷμαι ἐγὼ, ὅστις «τ’ ἔχοις-,ᾳ ἀπεκρίθη ὁ Ἀ.
ςενσερρᾶγος, διακόπτων αὐτὴν, ἐγὼ, ὅστις δὲν δύναμαι νὰ ζήσω
ἄνευ σοῦ’, ἐγὼ τοῦ ὁποίου τὴν ὀδυνηρὰν ζῳμὴψὲξηγόραισες* δι’ ὄ-
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ῧκῡῦρι-οῗτέτῃς θυσῖας· καὶ ἔρχομαι νᾶ σὲ ἆποδώσω τὸ φοὲερῦν δῦ*
ρον, ’τὸ ὁποῖον μὲ ἐϊιριίσφιερεςΙ οἰκτίρασά με.
Προφέρων τοὺς ’λύγους τούτους, σύρει τὸ Ξιφίδιόν του, καὶ ὑψώ-,
νει τὴν χεῖρα του διὰ νᾶ πληγωθῇ· ἀλλ’ ἡ Ζωροιῑς τρέὲασα, ἁρ-
πάζει ἀπ’ αὐςὸν τὸ ἐγχειρίδιον· Ἀχάριστε, τὸν εἶπεν, ’Δχαέρι-
on, δὲν μὲ νομίζοις λοιπὸν ἱκανῶς δυστυχῆ ! Δὲν εἶναι ἀρ’,ἓτὰ
ὅσα μέχρι τοῦδε ἔπραξα, καταδικασθεῖσιν ὑπὲρ σοῦ, εἰς τὴν σκλη-
ροτέραν ἀφ’ ὅλας τὰς κατὰδίιιας ! Ἠ κεφαλή σου ἔμιλλι κατὰ
τὴν σᾶι.γμὴν ἐκείνην νά πέσῃ-ὑπὸ τὸν σίδηρον τοῦ δημίου. κακοῦρ-
γος χεὶρ ἔμελλε νὰ σὲ ἀφαιρέσῃ τὴν ζωὴν, ἂν Ζωραΐς...
*ΔΞ εἴθε, ἔκραξι ὁ Ἀὅεναχμρτης παράφορος, εἴθε ὅλαιν αἱ βά-
σανοι, τὰς ὁποίας ὃ Βοαςδίλης δύναται νᾰ ἐφεύρῃ, νὰ ἑξήντλῳν
κατὰ σταγόνα τὸ ἀναῖράζον αῖς· τὰς φλὲὸας μου αἷμα l ἤθελον
,εὖλογιῐ τότε τὰς ἀλγηδόνας μου, αἵτινες ’ἤθελον εἶσθαι πλῆρὴς
θελγήτρων ὡς νερὸς ἐμέ-,ἤθελον ἀποθάνῃ εὖφροσύνως, διαλογιζό-
μενος ὅτι ἧσο ’πιστὴ εἷς ἐμὲ ἐπαναλαμέάνων εἷς ἑκάστῃν ἀλγη-
δόνα, ὅτι ἔφερα μετ’ ἐμοῦ αἷς τὸν τάφον τὸν ἔρωτά σου. VA Σ τί
ἤλπιζες và κατορθώσῃς διὰ τῆς Momma; σου ςἘνόμιζες ὅτι ἦ·
θιλα ὑπάγει νὰ Ham φρικώδη βίον, μὴ ἀνήκοντα πλέον εἰς αἱ,
μηδ’ ἔξαρτώμονον ἀπὸ σὲ, καὶ ὅτι ἡ χαρὰ τὴν ἑποίαν ἦθκλι 05t-
σει τὸν ὖςιρὲολυιὸν, ἐμπαθῆ καὶ διακαῆ ἔρωτα, (Sq-n: ἔκ. ,τῶν
πρώτων ὲεῆς ζωῆς μου ἡμερῶν ἐπλήρωσε κάὶ Slam-£9“: τὴν καρ-
δίαν μου, ὅστις μόνος μ’ ἔδιδον ὕπαρξιν, καὶ μὶ καθίστα ἐνάρι-
10v; Ὄχι, Ζωρεςῒς, ἠπατήθη· δὺν Exam; ἄλλο ιέμὴ νὰ βραδύνῃ
τὸν θάνατόν μου, καὶ νὰ τὸν καταστήσῃς ὀδυνηρότερον. Διὰ νὴ
σὲ καθαρίαῳ δὲ ἀπὸ ’τὸ πρὸς τὸν ἕρωζα ἁμάρτημα διὰ νὰ σὲ
ὃριιιαθῶ προσέτι, ὅτι ἀπολέσας τὸ δικαίωμα τοῦ νὰ ἀγαπῶ, ἴχα-
σα καὶ τὴν δύναμιν ιτοῦ νὰ ζῶ, ἀπεφάσιῃα νὰ σὲ καταστήσῴ lui?
τυρα τῆς τελευτῆς μου. - .
’Δκουσι, ὲπανέλαέεν Ζωραῒς, μὴν νομίζεις ὅτι φοὲοῦμαι ’τὸν
θάνατον περισσότερον ἀπὸ σέ. Ἀν ἠδυνάμην νὰ σὲ ἴδω καὶ νὰ σὲ
ὁμιλήσω μίαν μόνην στιγμὴν, ἤθελον σὲ παρουσιάσει τὸ ἐγχειρί-
διον τοῦτο καὶ σὲ εἴπεῖ· “A; ἂποθεξνομεν ὁμοῦ· azur: ἐν πρώτοις
’τὴν καρδίαν ταύτην εἲς τὴν ὁποίαν οἱ ὅρκοι μσς ἐἶναι βαθέως ’ἐγ-
χαραγμένοι, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπαλλάχθη-η καὶ-σὺ ἀπὸ τὸ αἶσχος
’τὸ ὁποῖον σὲ προιτοιμάζουν, Ἀλλ’ ἤμην ἔμπροσθεν τοῦ Βοαὲδί-
λου, μεταξὺ τοῦ τυράννου, καὶ τοῦ πρὸς ξητέλεσιν τῆς ποινῆς σου
προητοιμζαςμένου ἰκρίον· ὃ βᾷρςαρος, ἐκεῖνος εἶχε διατάξει νὰ ὓ
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ἤγοῧν v6) ζητῆσουο τ-λν κοφαλῆν o-ou‘ ὃ δὲ δοῦλος εἶχεν ἤδη κι-
“hm... ’Δέἷεναχμέτή, 6,73 ἔπραξε ἤθελες καῑ,οὺ τὸ πράξει ἓν
ἧσο εἷς τὴν Θὲσίν μου. ’Ἕνα λόγον ἔχω ’ἔτι và προσθέὰω· ἧ ’τιμὴ
'ñ'l'c μόνη μὲ. μένει πλέον, δίότι ὅλα τὰ ἄλλα ἑχάθησαν δῖ ἐμὲ,
καὶ, ’τὴν ὁποίαν δέν θέλω ποτὲ παραςῆ, μὲ δια-ἕάττει vü'! μὴν «τὸ,
ἇγαπῷ πλέον. ὋΘεὸς δὲν μὲ χορήγέῑ γὴν ὃύναμιγ τοῦ νά πράξω
τοῦτο· ἀλλ’ ἂν ἀπαρνηθῇς τὴν ζωὴν, ἂν τολμήσῃῑ vù ἐπιθαυ-
λῑυθ-ῇς τὴν ζωήν σου, ἥτις. Φεὺ [εἶναι πολλοῦ ἀξία ὥς πρὸς ἐμὲζ,
n'a! διὰ τὴν ὁποίαν ὑπιφερα“ πολλὰ, ὀμνύω σὲ καὶ τοῦ πεπέρι
μου, ὅτι ἡ χεὶρ-αὕτη τὴν ὁποίων ὑπεσχὲθησαν νά σὲ δώνσουν, θέ
λει παιδεύσει τὴν notary-Av μου’καρδίαν διὰ μίαν πολὺ ὀδυνηρὰν
θυσίαν, τὴν (moth σκληρὲ, ζητεῖς, νὰ ἀποδείξῃς ἆτν(.;φε”λοῐ>ςἓ καὶ
ἥτις δὺν εἶναι ἄλλο εέμή ἀπιστία, ἅμα δι’ αὐτῆς δὲνᾱὴῧυνήθην
νᾴ σώσω τὴν ζωὴν τοῦ ἐραστοῦ μου,
’Ἳ·Ι,Ζωραῒς ἕδωσι τὸ ξίφος εἷςαῦτόν· Ἀλλ’ ὃ Ἀ Εεναχμέτπς
δὲν εἶχέ πλέον δύναμιν·νὰ’τὸ ἐπανωλάῧῃ.’Ἒτεγίσοκ“δὲ ’πρᾶσς’-αὖ»
αὐτὴν τοὺς ὀφθαλμούς του, καὶ προσηλώσας, αὖτοὺς ἐπ’ αὐέῆῑς,“
πίπτει πρὸ ποδῶν της, κράζων πρὸς αὐτήν. “

Οὔράνιε Ἀγ-Ϋελε, ὁπόση λοιπὸν εἶναι ἦ ἐπ’ ἐμοῦ δύνὰμ(ς“σου;’
Μία λέξις, μία μονηλέξιςέκτοῦ στόματός,σου,ἓυ βλέμμα σου, ὃ ἦ
χῠτ- τῆς φωνῆς σου, ἀνατρέπει τοὺς σκοπούς μου κατὰ τὴν θέλ-,Γ
σίν σου, καὶ μεταέάλει eîç' μίαν μόνην στιγμὴῇι, κάὶ ἰτοὶιςνοτιτιχοέἱ
ῦμῠὺςίμου καὶ τὴν ὕπβρξίν μου. Θέλω ζήσει ἐπειδὴ σϋὲτὸ - àmzh'
TSÎÇ' θέλω ζήσει σὲ τὸ ὑπόσχομαι· θέλω ὑποφέρειῇ θέλω παρατεί-
νει τὴν δυστυχίακι μου, ἐνόσῳΜῆ ὑπερτάτη σου θέλησις μὲ 8mi-
τοί-εει vi μένω δυ’στυχῆς. Δὲν θέλω σὲ ίδεῖ’“τελέον ποτὲ· 'A ' οὲ
γνωρίζω καλῶς, σὲ ἀγαπῶ πολὺ. ὥστε δὲν δύναμαι offre νὰ ἕλ’-
πίσω, οὔτε νὰ ἐπιθυμήσω νὰ οὲ ἷδῶ· ἀλλ’, οἴκτιρε τὰς ὀδύνας
μου· εἶναι ἧτελευταία φορὰ καθ’ ἢν σὲ καθικετεῦουν· εἰπέ με,
εἶπέ με Ζωραῒς, καταδέχθητι μόνον νὰ μ’ εἴπῃς ὅτι ὃ ’Λςεναχμέ-
της σὲ εἶναι πάντοτε προοφελῇς, I καὶ ὅτι θέλεις πάντοτε. τὸν ἁ-
,γαπᾷ ὅτι οὕὲε ὁ καιρὸς, οὔτε οὐδὲν ἄλλο περιστατικὸν’θὲλει ἐ-
ξαλείψει ποτὲ ἀπὸ τ-,ξν καρδίαν σου. τὸ πρῶτον καὶ τερ-[πνὸν ἐ-
’ κεῖνο αἴσθημα, τὸ ὁποῖον ἄλλοτε ἔτή-ἥρω τὴν φυγήν σου. Ἀν ἆ-
ποφασίσῃς va‘ μὲ ἔπαναλάιῗῃς ταῦτα, θέἉω ζήσει· ναὶ, σὲ Τὸ ὅ·
μνύω· θέλω, φροντίζει διὰ τὴν ζωήν μου· ὃ βίος δὲν Θέλει μὲ ιῖ-
σθαι πλέον ἀπεχθὴς, δὲν θέλει μὲ προξενεῖ τρόμον καὶ φρίκην.
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313?: ’ἰδία καὶ,βεὲαιότης τοῦ ὅτιᾶγαπῶμαι ἆπύ σὲ, θέλοι καθα·ιό
συχοίσσι τὴν ἀπελπισίαν μου. I κ . ,ι
Εἰπὼν τοὺς λόγους τούτους, ê’IaÊs τὴν χεῖρα τῆς Ζωρᾳ“ᾓδος,.
καὶ τὴν ἔφησεν εὐθύς. ᾞ δυστυχὴςέκείνη ἔστρεψε τὴν κεφαλήν-
ἁης, δμᾲϊνὰ κρύψῃ ἀπ’ αὐτὸν τὰ δάκρυά της. ,Φύγσ, τον dm, φύε
γείἊθεναχμᾼτπ, ἀπὸ τὸν τρομερὰν ,σοῦτον Ιτόπον. Συλλογίοθὴτῇς ι
τὀν-,ὄρκον, τὸν δήοῖον μ’ ἔδωσες, καὶ χωρὶς vu‘: δατ-ΛΜΨ ἀνωφελῆ
ὁμολογίαν, τὴν ὁποίαν τὸ χρέος μου μὲ ἀπαγορεύει νὰ σὲ δώσω,
παρετήρησε, ἀνογνώρισεζτῂν ῥοδῆντσύτην... κατὰ πᾶσανὲοπέραν
ἡ ζΖωροιῒς ᾈλμίρι,.ἱέδῶ.

η Τελείῶσασαέοὺς λόγους τούτους, ἐνόμισεν ὅτι ἥκουσι πρᾳ-
χὴν ὄπισθεν τοῦ ἐκ ῥοδῶνσυγκειμὲνου θαμνῶνος( 7Ανᾲσταρτσι.-ῤ,θβν,, A
ἔντρομος, καὶ, ὑποχρρῴσᾳσσ, τῂν-ξ-ῗΆξξνᾳχμῖ-ἡηνξνῗ“ ἆποσορθῇ, ’ῑφάύ-
γειῇκρυφίωςμὲ ,τοῖχὺςβῆμῖὶάῐἺῴθᾶνεί-τοῖς·σὴν κατοικίαν της. ’A-
weight SEEMEELMETQW ma; ὅθεν ἐφαίνετο τὸ Γενιραλὶφ, πωροικ
’τηρεὶ τρέμουσα καὶ μόλις fivuméoucc φωτιζομένηᾶπᾲ τὰς ἆὲιῖῑέ
νας τῆς σελήνης, n'a! αἶκροσὶζετυιιΓ nphuen-gmüçt fining-rundown
πᾶσάν ὑποψίαν ἕνειιετ τῆς βαθείας σιωπῆς, Σ ἥτίς ὲίῗασίλβυιν εἰς
τοὺς κήπους, καθησύχασο τὸν μέγαν της φόέἷον, καὶ τιτροσνιλώσιιοαῚ
,τοὺς ὀρθᾳλμοὺςῖ ἑῇς ἀγοιπὴτιῆς.τής;«ὲ>;εζίνης, ῥοδῆς,ἱ παρεδόθη ἐπὶ
τέλους. εἷς ,τοὺς wages; ,δςᾲιὶὲογισμούςῖτηςς ι. η ’
’5Αλλ” σαραχὴ ἐὴνδποίοιν εἶχεν ἀκούσει, προσμήνον πολλὰ
δυστυχήματα. Ἑνῷ ὃ ἀπερίσκεπτος Ἀἷενσερράγος ’ἐλησμὸνει
πλησίον τῆς Ζωραΐδος τοὺςκινδύνους, οἵτινες τὸν περιειιύιιλουν,
(τέσᾶαρες Ζέγροι εἶχον διέλθειμὸπςσθεν τοῦ ἄλσους-τὼν ῥοδῡν,
,Ἀναγνωρίσοιντες δὲ τὴν φωνὴν τοῦ.’Δὲενοιχμέ-του, ἐοτιέθηινοιν,Η
’καὶ παρατηρήσαντες προσεκτμκῶς διὰ μέσου τῶν φύλων, Sting},
’,νον ζτοχᾶπεχθὲς εἷς αὐτοὺς ἀντικείμενον, ἐκεῖνον τὸ ὁποῖον εἶχον,
ὃμώάει, νὰ ἐξολοθρεύσουν γονυπιτῆ ἔμπροσθεν τῆς βᾳσιλίοσης,
ἔμπροσθεν τῆς συζύγου τοῦ Βοαὸδίλου. Ἐκπλ-ηχθέντες εἰς τοι. _
,αὐτην θέοίν κατ’ ἀρχὰς, καὶ χαρέντες μετὰ ταῦτα ,διὰ τὴν, ςιρί-
στασιν, ἁρμόδιον πρὸς τοὺς σκοπούς των, ἐμελέτησαν νὰ inné-
Δσωσι μέγιστον’,οἲνόμνηιοιΙ Παράφοροι ὅθεν ὑπὸ μανιώδους ,ὀρ-γῆς,
διευθύνθησαν κατὰ Ᾰιτὴν στιγμὴν πρὸς τὸν μονάργην,

Biddle?! τῆς Γρανάδας, εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ Μοῖράριξος, συγχώ-
ρησον πιστοὺς ἡπηκόους του, ἐλθόντας νᾶ λυπήσωσι τὴν ψυχήν
σου. Πρόκειται περὶ τοῦ στέμματός σου, τῆς ζωῆς σου. καὶ τῆ
guy-71; σου. Οἱ ῗᾼέονσερράγοι ἐνεργοῦν συνωμοσίαψ ὃ δὲ 'Aszùx.
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{pi-Elm; ἀνακληθεὶς ὑπ’ αὐτῶν, ἐπανῆλθε πάλιν μεταξὺ τῶν ἔνὸά
χιων του-ἀδελφῶν. Ἡμεῖς αὐτοὶ ἑθεωρῆσαμεν κατὰ τεὴν στιγμὴν
ταύτην Em) ῥοδῆν τινὰ τοῦΓενεράλίφ τὸν ἄπιστον ἐκεῖνον, γονυ-
alt-n“; ’ἐνώπιον τῆς ἀπίστου συζύγου του, κρατοῦντα εἰς τὰςΙχεῖ-
("la του ξῖφος στῖλὸον διὰ τοῦ ὁποίου axon-56:: νὰ διαπεράσῃ
τὴν καρδίαν τοῦ βασιλέως του. ’ , ’
'0 Βοᾳδδίλης ἀκούσας τοὺς λόγους τούτους,-ἔμε“ινεν ὡς κεραυ-
V ἀπληιιτος·ἡ δὲέκτασίς του μετεέλήθὴ μετ’ὄλίγον εἰς φοὲεροτά·
’τὴν ὄργὴν· Θέλουν ἀπολεσθῆ ὅλοι, ἔπραξέ, δὲν Θέλει ἐναπολειφθῆ ,
οὐδοὶς, ἐκ τῆς βδελυρᾶς ταύτης γενναιᾶς· ἐπὶ δὲ τῶν ψυχορα-
γούντων σωμάτων των θέλει λοὶἕει τὸν θάνατον ἡ ἄπιστος σύζυ·
τός μου. ’ ,

Ἐκδιιιήθητι, ἀπεκρίθη πρὸς αὔτὸν ὂ Μοφάρὶξος· ἀλλ’ ἡ ιρρόνη·
at; ἃς ’ἐξασφαλίσῃ τὴν-’ἐκδίκ-,ῑσίν σου. "Avô θυμός σου ἐκραγῇ
καὶ ἀκουσθῇ ἡ Steamy-A σου,-ἣ Γρανάδ·οι θέλει ἐγερθῆ εἰς τὰ ὅ-
πλα· οἱ δὲ φίλοι τῶν ἀέενσερράγων θέλουν ;»·ε,ονῖιςΙΝ Ômpqantaôäî
δρμῶντες ἐναντίον σου. Ἀκολούθ-ησε λοιπὸν ἓν σχ’έδιονζ“ ’ὑπάγο-
ρευύμενον ὑπὸ τοῦ ζήλου· Ἀς τρέξωσιν οἱ φύλακές σου νὰ συλλά-
Ειυσι τὸν Ἀὅρνιιχμέτὴν εἷς {è l‘evspœMç'Ev τῷ μεταξὺ δὲ τούτῳ
a: κράζει-αι εἷς ἕκαστος Ἀὅενσερροίγος χωριστὰ, καὶ οὕτως ἅμα
ἕκαστος εἰσέρχεται εἰς τὴν Ἀλάμὸροιν, ἡ κεφαλή του θέλει π’ί-
πτει ὑπὸ σίδηρον· , ._ , .
” '0 βασιλεὺςπαρεδέχθη fini çpmtôän’paü'r‘n‘v συμὸουλῆνῤ Οἱ
φύλακες λοιπὸν διατρέχουν τοὺς κήπους-ὀἱ δὲ ἆπεστοιλμέύοι
’τοῦ βασιλέωζὸιευθύνοντσιι πρὸς τοὺς ἀέενσερράγους διὰ νὰ δια·-
-ι-άξωσιν ἕνα ἕκαστονούτῶν, νὰ ἔλθῃ εἰς τὸ παλάτιον. Οἱ Ζέγροι
φθάνουν εὐθὺς ὁπλισμένοι· τὰ πέριξ τοῦ Γενεραλὶφ φυλάσσωνται
ἀπὸ στρατιώτας· οἱ τεθέντες εἷς τὴν αὐλὴν τῶν λεόντων δήμιοι,
περιμένων μὲ τὰς ῥομφαίας εἷς χεῖρας τὸν ’Δὸενοιχμέτηψ καὶ
τοὺς ἀδελφούς του. '
‘0 δυστυχὴς Ἀἕεναχμέτης,ἐνασχολούμενος περισσότερον εἰς·
τὴν Zuni-8.3; παρὰ εἴς ἑαυτὸν, ἔφευγε κλαίων ὑπὸ τὰ ’σκιερᾶ
ἄλση, ὅτε οἱ δορυφόροι τοῦ βασιλέως παρατηρήσαντέςῑ ’·’ὲον, τὸν
συνέλαέον. Ζητεῖ yd: ὑπερασπισθῇ, καταέάλει mica! wpoamîôuav'
ἆλλὰ- καταςληθεὶς σύρεται ἔμπροσθεν ποῦ μονάρχου.
Ἐπίὸουλς, εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Βοαέδίλης, τοῦ ὁποίου τοὺς λῶ,
γους ἐτάραττεν ἡ μεγάλη του λύσσα, ἐδῶ θέλεις δώσει δίκῃ,
καὶ τοῦ μιαροῦ δούλου (πουἃ καὶ τῶν ρδελυρῶν ἐρώτων 069;. Ἥ ἄ-



)1; 72. )(x

Ικιίστος Ζωραΐς mu οὲ ἀκολουθήσει μετ’ ὀλίγον· ἦντὸς ’ἓλίγοιι
θέλετε εἶσθαι κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν (ξαςμ ἀμφότερα ἡνωμένοι, καὶ
Wis-re δυνηθῆ νὰ κρίνετε εἰς τὸν ᾅδην, ἂν ἡξεύρω νὰ τιμωρῶ
’τοὺς ἀπίστουςι
Τύραννε, ἀπεκρίθη ὁ Ἀἕενσερράγος, θάνατος, ἧτο τὸ μόνον οὐ.
εργὲτημα τὸ ὁποῖον ’ἤθελα ἐπιθυμήσει νὰ Ἆσὲῧω ὠιτιὸ σέ. Ἓλθὲ νὰ
ποτισθῇς μὲ τὸ αἷμα μου· κόρεσε τοὺς Ωιιριώδιιε cou ὀφθαλμοὺς
μὶ θέαμα πολὺ ἄξιον δι’ αὐτοὺς. Ἡ Ζωρεῑῒς ὅμως εἶναι ἀθῶα,
τὸ ὀμνύω ἐνώπιον τυῡ Θεοῦ1 ἔμπροσθεν mû ὁποίου (Milka υὰ
παρυυσιασῦῶ. [Ιολὺὴ ἄδολος. , , ι
Δὲν ἐδυνήθη νά τεἏειώσ-ῃ· ’ἓ δὲ κεφαλῆ του μορμυρίζουῦιῦ τὸ
ὄνομα τῆς Ζωραΐδος, ἐσιιῐρτνισε τρὶς ἐπὶ τοῦ μαρμάρου.
'0 Γονζάλῖπς ἐξεὲαΜν ἐνταῦθα τρόμου κραυγὴν. çA ! κύριε,
ἐπανέῧιλεν ἡγεμονὶς, ὁ θάνατος οὓτος ἦτο προοίμιον τῆς μοι-
νιιώὸους παραφορᾶς του Βοαέδὶλου, Μόλις ὁ τΑθιῖεναχιιέτνις ἐτε-
λεύτησεν, οἱ ἈΕε-ισερράγοι μὴν ὑποπτευόμενοι ποσῶς οὐδὲν ἐκ
τῶν διατρεχόντων, ἔφθανον ἐκ διαφόρων μερῶν εἰς· τὸ πελά-τιον·
εἰσῆγον λοιπὸν αὐτοὺς ἀνὰ ἕνα ἕκαστον εἷς τὴν αὐλὴν τῶν ’λεόν-
των, ὅπου ἅμα ἐπαρουσιάζοντο, συνελαμῑὸάνοντο καὶ ἐσύροντο
πρὸς τὸν μαρμάρἊνον ληνόν· ἐκεῖ μὴν εὖδοκοῡντες vs": τοὺς ὁμι-
λῆαουν περὶ τοῦ ἁμαρτήματος, δι’ ὃ τοὺς κατηγόρουν, μὴν ἀπο-
κρινόμενοι εἶς τὰς ἐρωτήσεις των, μηδὲ εἶδοποιοῠντες εἷς αὐτοὺς
τὸν ,θάνατόν των ἀπέκοπτον τὰς κεφαλάς των, ἀρυθραινούσας διὰ
τοῦ αἵματός των τὰ ὕδατα τῆς πηγῆς ἐκείνης, ἥτις κατέστη πε.
ρίφημος ὡς ἐκ. τῆς τελευτῆς των (α).
Τὸ στᾴμα μου δὲν θέλει νὰ τελειώσῃ τὴν φρικαλέαν ταύτην
διήγησιν· αἱ αἰσθήσεις μου πληροῦνται φρίκης καὶ τρόμου ὁσάκις
ἐνθυμηθῶ τὰς τοσαύτας ἀνομίας· Θεέ ! μέχρι τίνος βαθμοῦ Βύ.
ναν-ται νὰ παραφέρωσι τοὺς Βασιλεῖς ὀργὴ καὶ αἱ ὀλέθριαι συμ-
Goulu! ! Ὃ Βοαέὃίλης, κύριε, ὁ Βοαέδίλῃς, ὃ υἱὸς τοῦ ἐναρέτου
_—_________

(α) Ἦ φρικτὴ αὕτη προδοσία τοῦ βασιλέως Βοαέδίλου, καὶ ᾗ
σφαγὴ αὕτη τῶν ’Λὲενσεροάγων διακοιορῡνται εἷς τὴν Γρανάδαχ,
ὥς ἀληθεῖς· δεικνύουπιν ἔτι ἐπὶ τοῦ λῃιρῡ τῆς π-ηγ-ῆς τῶν λεόνκ
των ἴχνη . τινὰ τοῦ αἵματος τῶν Ἀἕενσςρράγων (ἴδε τὰς εἷς ’L
σπανίαν περιηγήσεις τῶν Κ. Κ. ΔΟΥΠΕΡΡΩΝΟΣ ΣΒΙΝΒΟΥΡκ
ΠΟΥ κτλ.)
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μου πατρὸς, ἓθυσίασεν οὕτως ἔμπροσθέν του τριόίκοντα ἒῖ νέουξ
ἥρωας, οἵτινες ἦσαν ἐλπὶς καὶ ἡ ἰσχὺς τῆς Γρανάδας, οἵτινες ἔ·
4χυνῠν ἀφειδῶς τὸ αἷμά των διὰ νὰ σώσωσι τὴν πρωτεύουσαν του,
καὶ οἵτινες δὲν ἦσαν ἔνοχοι ἅλλου ἁμαρτήματος, εἰμὴ ὅτι ἦσαν
ἀδελφοὶ καὶ ὁμόφυλοι τοῦ ’Λςεναχμέτοω
Ὅλόκληρος ἡ εὐγενὴς ἐκείνη φυλὴ ’ἤθελεν ἐξαφανισθῆ κατὰ τὴν
φρικτὴν ἐκείνην νύκτα, ἂν εἷς παῖς, ἀδύνατός Ιι·ις παῖς ἀνατεθραμ·
μένος διὰ τῶν φροντίδων τοῦ Γεζίδου, δὲν ὑπῆρχεν. Ὀ παῖς ἐ-
κεῖνος, ὅστις πάντοτε ἠκολούθει τὸν κύριόν του εἷς ὗποιονδήποτε
μέρος καὶ ἂν διευθύνετε), ἠθέλησε νὰ τὸν ἀκολουθήσῃ καὶ εἰς τὸ
παλάτιον. Βοηθούμενος ὑπὸ τοῦ σκότους καὶ τῆς ταραχῆς, τοὺς
συναιτέρους τῶν ἀνομιῶν, εἰσῆλθε καὶ διεπέρασε μετὰ τοῦ Γεζί-
δου μέχρι τῆς αὐλῆς τῶν λεόντων, ὁποῦ μόλις ἔρριψε, τοὺς ὀφθαλ-
μῠύς του ἐπὶ τοῦ αἵματος ὑπὸ τοῦ ὁποίου ἥ αὐλὴ ἑπλημμύρεῑ,
εἶδε τὸν κύριόν του θυσιαζόμενον· καταληφθεὶς ὑπὸ φρίκην καὶ
τρόμον, κρατήσας ὅμως τας κραυγάς του, ἐξέρχεται ταχέως πλή-
ρης τρόμου καὶ φρίκης λουσμένος μὲ δάκρυα, καὶ νομίζων ἑαυτὸν
καταδιωιιόμενον ὑπὸ τῶν δημίων. Τρέξας δὲ μετὰ σπουδῆς κα·
ταφεύγει ἐν τῷ μέσῳ πλήθους Ἀἕενσερράγων, οἵτινες διευθύ-
νοντο εἰς τὸ παλάτιον κατὰ διαταγὴν τοῦ Βασιλέως των.
Μακρὰν, μακρὰν, ἕκραξε πρὸς αὐτοὺς, μὴ πλησιάσετε ἀδελφοὶ
τοῦ Ὑεζίδουέ τὸν κύριόν μου Ὓεζίδην, τὸν ἀγαπητόν μου κύ-
ριον . , . . τὸν ἔσφαξαν ἐνώπιόν μου. Ἰδετε τὸ αἷμᾶ
του διῗ οὗ allant βεέαμμὲνος. r0 Βασιλεὺς, οἱ Ζέγροι καὶ οἳ δήμιοι
σᾶς περιμένουν πλησίον τοῦ ληνοῦ. Περισσότεροι ἆπὸ τριάκοντα
ἐκ τῶν ἀδελφῶν σας κεῖνται νεκροὶ πρὸ τῶν ποδῶν των . . . .
Μὴ πλησιάσαι-ιε καλοὶ Ἀἕενσερράγοι ! ἐφόνευσαν τὸν Κύριόν μου
Ὓεζίδην.
Οἱ Ἀςενσερροίγοι ἕκθιιμςοι ἐρωτήσαντες τὸν πιστὸν ἐκεῖνον
μάρτυρα, ἀνακαλύπτουν τὴν προδοσίαν διὰ τῶν κραυγῶν καὶ δα-
κρύων του. Δραμόντες ὅθεν εὐθὺς πρὸς τοὺς ἀδελφούς των, οἵτι-
νες πανταχόθεν ἔφθανον διευθυνόμενοι πρὸς ’τὸ παλάτιον, πλη·
ροφοροῦν αὐτοὺς περὶ τῆς συνομωσίας, συνεννοοῢνται τρέχουν εἷς
τα ὅπλα καὶ ἐπανέρχονται μανιώδεις ὑπ’ ἄλγους μὲ τὸ πῦρ εἷς
τὰς χεῖρας ἀπόφασιν ἔχοντες νὰ κατακαύσουν καὶ νόι waft-:36!qu-
σουν τὴν ἈλάμὲραιΛ
Aï πρῶται Θύραι Θραύσνται εὐθύς· οἳ δὲ φύλακες πίπτουν φο-
νευθέντες. Ὅμοιοι μὲ ἀγρίας τίγρεις, τῶν ὁποίων ’ἤθελέ τις ἁρπάι
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’δἐι τα νεογνᾶ τέκνα, ὁρμήσαντες οἵ Ἀἒενσερράγοῗ ἔφθασαν εἷς τ’ἧν
ὀλεθρίαν αὐλήν . . . . . *Οποῖον θέαμα ! Τριάκοντα ἓξ ὅμόφυλοί
’των ἔκειντο νεκροὶ ἐπὶ τοὺ μαρμάρου· ὃ ἕασιλεὺς καὶ οἱ Ζέγροι. '
περικυκλωμένοι ὑπὸ δημίων, ἐζήτουν ἔτι καὶ ἅλλα θύματα αἱ
δὲ κεφαλαὶ τῶν δυστυχῶν ἀδελφῶν των εὑρίσκοντο σεσωρευμέ-
ναι εἷς τὸν λινὸν, καὶ ταραττόμεναι κατ’ ἀρέσκειαν τῶν ὑδάτων
ἐπὶτῶν ἇφρωδῶν καὶ αἱματωδῶν κυμάτων l
Οἱ Ἀἕενσερράγοι ἀκίνητοι ὑπὸ φρίκης ἐθεώρησαν πρῶτονὸ εἷς
τὸν ἄλλον· ἀλλ’ αἶφνηδίως ὥρμησαν κραυγάζοντες κατὰ τοῦ
Βοαῧδίλου. Οἱ Ζέγροι ἐτέθησαν ἔμπροσθεν τοῦ μονάρχου· ὄντες δὲ
περισσότεροι κατὰ τὸν ἂριθμὸνπκαὶ ἴσοι κατὰ τὴν ἀνδρείαν μὲ
τοὺς ἀντιπάλους των, ἐθυσίαζον καὶ ἐθυσιάζοντο. 'H εἷς τὰ ὅ·
πλα κραυγὴ διαχέεται ἐντοσούτῳ καθ’ ὅλην τὴν πόλιν· οἱ φίλοι
τῶν Ζέγρων Γόμηλοι κράζουν τρν λαὸν εἷς βοήθειαν ’τοῦ Βασι-
λέως, καὶ τριάκοντα χιλιάδες Μαυρητανῶν ὁπλισμὲνων φθάνουν
εὐθύςρΘεωροῦν τὸν μονάρχην των στενοχωρούμενον ὑπὸ τῆς ἀ-
τρομῆτου φυλῆς, ἀγνοοῦν τὸ ἔγκλημά του· ἁποφασίζουν λοιπὸν
νὰ τὸν ὑπερασπισθοῡν καὶ. ἑνοῦν-ται μετὰ τῶν Ζέγρων.
Οἱ δυστυχεῖς ’Δέῗενσερράγοι δὲν ἠδύναντο ν’ ἁνθέξωσιν ἐναν-
τίον τοσούτου πλήθους ἐπιπεσόντος κατ’ αὐτῶν· ὥστε ἂν καὶ εἶ-
χον πράξει μεγάλα ἀνδραγαθήμασι, ἂν καὶ ἡ ἀνδρεία των ’ἶτο
μεγίστη, ἐςιάσθησαν μετὰ μακρὰν μάχην νὰ ἐγκαταλείψωσι τὸ
παλάτιον. Πλῆρεις λοιπὸν πληγῶν ἐξηντλημένοι κατὰ τὸ αἷμα
των, καί καταδιωκόμενοι ἀπὸ τοὺς νικητὰς, τῶν ὁποίων ὁ ἀριθ-
μὸς ηὔξανε κατὰ πᾶσαν στιγμὴν ἀπωθήθπσαν ἔξω τῆς πόλεως,
καὶ ἀποστραφέντες τὴν ἀχάριστον πατρίδα, ἥτις μετεχειρίζετο
τοιουτοτρόπως τοὺς ὑπερασπιοτάς της, ἀπεμακρύνθηοαν ἀπ’ αὖ·
τὴν κατὰ τὴν αὐτὴν στιγμὴν, ὃμώσαντες νὰ μὴν ἐπιστρέψωσι
ποτέ.
Τοιουτοτρόπως ἐχάσαμεν τὴν ἀνδρείαν ἐκείνην φυλήν· τοιου-
τοτρόπως ἧφοῧερά ἐκείνη νὺξ, ἀτιμάσασα διὰ παντὸς την Γρα-
νάδαν, προητοίμασεν ἴσως τὴν αἰχμαλωσίαν της. Ἀλλ’ ὁ ἀδιάλ-
λακτος Βοαὲδίλης ἐνησχολεῐτο ἔτι ὅλως διόλου εἷς τὴν ἐκδίκηῇ
σίν του. ἸΙ σύζυγός του ἔτι, καὶ ἑπομένως ἔμελλε καὶ αὐτὴ
ἡάθλία νὰ ὑποφέρῃ τ’ ἀποτελέσματα τῆς μανίας του. Ἀλλ’
ἔχω ἀνάγκην νέῳν δυνάμεων διὰ να ἐξακολουθήσω τὴν
διήγησιν ταύτην, καὶ ἐπιθυμῶ πρὸς τούτοις. νὰ ἀφιερώσω πρὸς
ἇνάπθῑνσίν σας τὰς ὑποληφθείσας ὀλίγας ὥρας τῆς ἡμέρας.
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Ἥ Ζουλεμᾶ ἔσιῶπησεν· μολονότι δὲ ὃ Γονζάλὸης- τὴν παρε-
κάλεσε νὰ ἐξακολουθήσῃ, δὲν ἠθέλησεν· ἀλλ’ ἀνέὸαλλε τὴν διήϋ
γησιν τῶν δυστυχιῶν τῆς βασιλίσσης διὰητὴν ἐπαύριον, ’καθ’ ἢν
ἓπᾱνέλαὲεν οὕτως.

,-

ΔΤ·

‘H Ζουλεμᾶ ἐξακολουθεῖ τὴν διήγησίν της. ‘H Βασίλισοίτ ποι-
ρουσιάζεται ἐνώπιον τον λαοῦ, Οἱ τέσσαρες Ζέγροι τὴν κᾳτηγο-
ροῦν. Καταδικάζεται νὰ κατακαῇ εἰς τὰς φλόγας, ἂν μαχητής
τις ὁὲν τὴν, ὑπερασπισθῇ. ΙΔειγὴ θέσις τῆς Ζωραίόος. Σ ονομιλία,
τις μετὰ τῆς Ἰνιδορυ Γράφει ,πρὸς -τὸν Γονζάλὸην. Ἀπόκρισις
τοῦ Λάρα. Μεγαλοψυχία τοῦ ΙἈιζμανζόρου Εὐσέὸειῳέκιιὶῑ- ατοργὴ,
τῆς βασιλίσσης. ’Υ πάγει πρὸς τὴν κάταιῖίκην.· Περιμένει τοὺς '2‘:-
περασπιοταίς της,, Ἀφιξις τεσσάρων Ὄθωμανῶν. Μάχη τῶν Ὀθω-
μανῶν καὶ Ζέγρωγ·Ὶ Ἡ βασιλὶς ἀποδεικνύεῖαι ἀθῶα. Δὲν συγκα-
τανεύει νὰ ἐπιστρέψῃ μετὰ τοῦ Βοαὸδίλου καὶ φεύγει ἀπὸ τὴν
,Γρανάδανκ Οἱ Ἵσπανοὶ πλησιάζουν εἰς τὴν πόλιν. ‘0 Μουλέης
Χασσὲμ ὑπάγει νιὶζττροσπαθήσῃ ἰοως κάμψῃ τοὺς Ἀὅενσερρά-
γους. Ἀπόκρισις-,τῆς φυ,ίῆς;ταύτης.,’ᾞ ἶΛφρικὴ ,ἐξαποστέλὲι βοη-
θείας εἰς τοὺς Γραιναδινούς Εἰκὼν τοῦ ἈλοᾈιιάροιιΙ Ἀγαπᾷ -·καὶ
θέλει νὰ νυμφευθῇ τὴν Ζουλεμιῖν. Φυγὴ τῆς ἡγεμονίδος ταύτης.
Σ υλλαμθςίνεται ἀπὸ τοὺς Ἀφρικανοὺς καὶ ,ἐλευθεροῦται ὑπὸ τοῦ
Γονζάλόὀυ. Τέλος-τῆς διηγήσεως τῆς Ζουλεμιῖς. ’

..-

Πόσον ἀξιολύπητος εἶναι ἣδυῦτυχῆς ἐκείνη, ἥτις καταστα-
θεῖσα σκληροῦ χρέους, ἑθυσίοισε τὸ ἡδὺ αὐτῆς αἴσθημα τὴν ἐλπίδα
και τὸ ὑποστήριγμα-τῆς ζωῆς της ! μετὰ θυσίαν τυσοῦτον ὀδυνη-
ρὰν, νομίζει ὅτι ὁ καιρὸς ἐπερχόμενος πρὸς βοήθειαν τῆς ἀδυνα-
μίας της, θέλει τὴν ἆνακουφίσει ἴσως ἀπὸ τὰ δεινοὶ της. Χιμαι-
ρικὴ πλάνη ! ὁ καιρὸς μένει στάσιμος ὡς πρὸς ὰύτὴν, ἀπὸ τῆς ἐ-
ποχῆς τῆς δυστυχίας της. “Av εἰς τὸν θόρυςον τοῦ κόσμου ὑπά-
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.γῃ ζητοῦσα στιγμὲήν τινα διὰ ’νὰ ἀποσπάσῃ ἀφ’ ἑαυτῆς τὰς με·-
γάλας της ὀδύνας, εἱς μάτηνικοπιάζει· πᾶν’ὅ,τι- βλέπει τὰς -ἐ-
παυξάνει, Δύο εὐτυχεῖς σύζυγοι τὴν κινοῦσιν εἷς δάκρυα· μία
μήτηρ μετὰ τῶν τέκνων της καταπιέζει τὴν καρδίαν της μετὰ
λυγμῶν. Ἂν πάλιν εἷς τὴν σιωπὴν τῆς ἐρημίας προοπαθήσῃ ἐκ,
νέου ν’ ἀποσπάσῃ τὸ πληγόνον αὐτὴν βέλος, εἷς μάτην ἐπικτείνει
τὸν μοναδικόν τοῦ ζῆν τρόπον· διότι. ἀντὶ δι’ αὐτοῦ τοῦ μέσου
νὰ θεραπευθῇ, κατάσπαροὶττει ἐξ ἐναντίας τὴν βαθεῖαν της πλη-
712v- ἐνδιαιτωμένη εἷς τὴν ἐπικύνδυνον ἐρημίαν παραδίδεται ὁλο-
κλήρως εἷς τὰς ἐνθυμήσεις της. Δὲν ἔχει λοιπὸν ἄλλο ἄσυλον
ἑῖμὴ τὴν ἀρετήν της· ἀλλὰ καὶ“αὖτήν τὴν ἀρετὴν εὑρίσκει κατ’
dût-fic, διότι αὐτὴ ἡ ἀρετὴ (διεγείρὲι ἔτι ἐἰς τὴν καρδίαν της ἆ-
·γᾶπην τοῦ περιποθήτου ὖτπο-κειμένου,’διὰ τὴν στέρησιν τοῦ ὁποίου
’ἏυὰτεῖταΐαῦτἎ ἆῑρὲτὴ ἑταραπονεῑται ἔτι πρὸς αὐτὴν, δυνηθεῖ-
’σαν va; παραδῇ τοὺς πρώτους τῆς ὅρκους.
Εἷς τοιαύτας θλιςερὰς σκέψεις 'rÎ-rn παραδεδομένηὴ Ζωραῒς,
καθ’ ἣν στιγμὴν οἱ τέσσαρές Ζέγροι ἐτόλμων νὰ τὴν κατηγοροῦν ἑ-
νώπιον τοῦ Βοαῖδίλου. Ἀγ”νοοῡσα τὰς (Hum; δυστυχίας, αἵτι-
νες μετ’ ὀλίγον ἔμελλον ἤιά ἑπέλθουν εἷς αὐτὴν, καὶ ῦῦῠα μεμο-
’νιομένὴ εἷς τὸν ἐξώστὴν,, ’ὅθεν ἔὲλ·ε”πέ τις εἷς τὸν κῆπον ravage:-
Ἁῑφ, διενοεῖτο ὅτι-ὸ ’Ᾱὸενσιχμέτὴς ἐφρόντισε βεέαίως νὰ φύγῃ,
καὶ κῦχαρίστει τὸν Θεόν· μὴ διινιιμιένῃγ δὲ ν’ ἀποσπάσῃ τοὺς 5.
φθαλμούς της ἀπὸ τὴν ῥοδῆνέκείνῃν ’ἣτις πάντοτε ὑπῆρξε μάρ.
bru; -τῶν ἀθώων των συνδιαλὲξεων, ἄπεύθυνε πρὸς αὐτὴν τοὺς
ἑξῆς λόγους,

τΩ ῥοδῆ μου, ὦ ῥοδῆ μου, ὑπὸ σοῦ ’πῶς ἐθελγόμκν
Π·πὸ ,τὴν καλὴν σκιάν σου μετ’ ἐκείνου ὅτ’ ἠρχόμην,
KL’ ὡρκιζώμεθα οἱ δύο ν’ ἀγαπᾷ ὁ εἷς τὸν ἄλλον
καθημέραν ἔτι μᾶλλον,
ἳΩ τὰ ἄνθ-η σου ὁπόσον, πόσον ἦσαν τότ’ ἡδέα,
mm σοῦ ὅταν τότ’ ἡ χείρ του τὰ συνῆγε ἡ ὡραία.
Τὰ δὲ χρώματά των τώρα εἶναι φεῦ ἡμαυρωμένα,
’ Ἀμαυρὰ καὶ σκοτισμένα,
Ἢδυνόμην μετ’ ἐκείνου συνεχῶς »ὰ σὲ δροσίζω
Δι’ Wm λαμπροτάτων. ἀλλὰ τώρα φεῦ ποτίζω
Ἐδὼ κλσιίουσα συχνάκις μὲ τοὺς ὀφθαλμούς μου μόνους
ῗΑσθενεῐς μικρούς σου κλόνους
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Ἀπὸ σὲ μαραινομένῃ ἔτι μᾶλλον ὦ ῥοδῆ μου,
Μαραμένη εἶναι τώρα ἡ πολυπαθὴς ψυχή μου.
Ἀλλὰ ζῶ καὶ ὑποφέρω· ὦ ! ἂν ἤμην ἡ ἀθλία
Ὠς καὶ σὺ, τί εὐτυχία ι . , . . .

Μόλις ἐτελείωσε τοὺς λόγουςπούτους, ἀκούει θύρυῖον μακρό- .
' θἐνκαὶ θεωρεῖ τρέχουσαν πρὸς αὐτὴν τὴν δούλην τῆς Ἰνιδα, νέαν

αἰχμάλωτον Ἵσπανίδα πρῲ πολλοῦ ἀίροσιωμὲνην εἷς ὑπηρεσίαν
-της,-είς την ὁποίαν ἐνεπιστεΰετο τὰ μυστικά της, ἥτις innum-
νωνὸς τῶν ὸδύνων της, καὶ ἡ πλέον ἀγαπητὴ φίλη, τὴν ὁποίαν εἷς
τὴν αὐλὴν ἀπέκτησε. ’
Σφάζονται εἷς τὴν ἶΑλάμςραν, τὴν εἶπεν ἡ Ἵνις μὲ τεταραγ-
μένην φωνήν· οἱ Ἀἕενσερράγοι ἔνοπλοι προσςάλουν καὶ καίουν τὸ
“wad-“oi; Ἦθέλησα νὰ ριφθῶ εἰς τοὺς τόπους ὅπου ἡ μάχη δί-
δεται, ἀλλ’ οἱ ἀδυσώπητοι φύλακες περικυκλοῦν πανταχόθεν τὸ
δωμάτιόν σου, καὶ οὐδεὶς δύναται οὔτε νὰ ἐξελθη, οὕτε-νὰιεῖσέλ,
θη. *Οποῖαι νέαι δυστυχῖαι μᾶς ἓπαπειλοῦν ; *Α ! τούλάχιστον

Ι .»κυρία μου, πλησίον θέλω ἀποθάνει.
Εἶπεν· ὁ δὲ θόρυὸος ηὔξανε. Ἤκουον ἤδη τὴν σύγκρουσιν τῶν
πολεμιστῶν, τὰς κραυγὰς τῶν Ἀἰῗενσερράγων καὶ τοὺς ὠρυγμοὺς
τῶν ἐχθρῶν των. 'H βασιλὶς ὠχρὰ καὶ ἀποπληκτος πίπτει ἡμμ-
flou/ù; είς τὰς ἀγκάλας τῆς Ὶνιδος· ὁ λόγος καίΙ αἱ δυνάμεις τὴν
ἔλειψαν, καὶ οὐδὲν ἄλλο ἠδύνατο νὰ πράξῃ εἰμὴ νὰ κλαίῃ-καὶ νὰ
φρίττη. Ἥ νὺξ παρῆλθεν οὕτως· μόλις δὲ τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ἐ·
φάνη ὅτι ὅτι ἐπανέ φερε τὴν εἰρήνην, οἱ ’δορυφόροι τοῦ Βοαὲδίλου
ἑπαρουσιάσθησαν εἱς τὴν Ζωραΐδα· ὁ δὲ ἀρχηγὸς αὐτῶν ἐπαρουσί-
αοεν είς αὐτὴν τὴν διαταγὴν τοῦ βασιλέως, ὅστις τὴν διὲττατε
νὰ παρουσιασθῇ τὴν αὐτὴν στιγμὴν ἐνώπιον τοῦ συνηγμένου
λαοῦ., ,
Ἐκπεπληγμένη καὶ «api-9050; ἂπέτεινεν ἐρωτήσεις τινὰς πρὸς
τὸν ἀπεσταλμένον· ἀλλ’ ὁ σκληρὸς ὑπουργὸς ἐσιώπα. Ἥ Βασιλὶς
ὑπήκουσεν εὐθύς· καλυφθεῑσα δὲ μὲ καλύπτραν, καῑγστηρηχθεῖσα
ἐπὶ τῆς φιλτάτης της Ἷνιδος, ὥδευσε τρέμουσα πρὸς τὴν πλα-
τείαν ὁδηγουμένη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν
Διελθοῢσα λοιπὸν διὰ μέσου τοῦ λαρῦ,-ὁ’στις ὑπὸ μόνης τῆς
θεωρίας της ἐκινήθη είς συμπάθειαν, ἑπροχώρησε ζητοῦσα τὸν βα-
σιλέα, τὸν ὁποῖον ἐθεώρησε μεταξὺ τῶν Ζὲγρων· καὶ ἀφαιρέσαοα
τὸ κρήδεμνόν της, ἠρώτησε δειλῇ τῇ φωνῇ τὸν βάρὲαρόν της σύ-



ζυγον τίνος ἐγκλήματος τὴν ἐνόμιζεν ἕνοχο ν, ὥστε νὰ ἐπιθυμοῦν)
va‘: τὴν παιδεύσοιιν. _

Εὐθὺς τὸ μανθάνεις, ἀπεκρίθη ὁ Βοιιὲδίληζ μὲ τρομερὸν φωνῆς
καὶ στρέφων πρὸς τὸν λαὸν, ὅστις προοεκτικῶς τὸν ἤκουε,
τρες äwîov. _ _

. Μόνῇν τὴν ζωήν μου νομίζεται ἴσως. ὅτι ἑσώσῗατε, ὦ Μωαμεμ-
θανοί, κατὰ τὴν ἀξιομνημόνευτον ταύτην νρκτα· ἀλλ’ ἐσώσατε
τὸ κράτος ἑλόκληρον. Μάθετε ἤδη τοὺς ἔπιὸὀύλους σκοποὺς τῶν
ἐνόχων Ἀἕενσερράγων, τοὺς ἃποίους πρὸ ὀλίγου ἐδιώξατε ἔξω-
τῶν τειχῶν σας ! Δι’ αἶσχράς συνθήκης εἶναι συνδεδεμένοι μετὰ
τῶν Ἶσπιινῶν, εἶς τοὺς ὁποίους ὑπεσχὲθησαν τὸν θάνατόν μου.
Τοὺς ἑθεωρήσατε προσδάλλοντάς μεμέχρι τοῦ ἐνδοτερβυῖσοῡ na.-
λατῖου μου· ἀφοῡ ἤθελον διἀσχῦση τήν καρδίαν μου, ἐσκό-
πευοννὰ πυρπολήσουντήν Γρανάδαν διὰ τοῦ πυρὸς τὸ ὁποῖον ἐ·
κράτουν εἷς χεῖρας.
Ἣ πατρὶς εἷς σᾶς χρεωστεί τὴν σωτηρίαν τῆς· καί ὃ βασιλεύς
σας εἷς σᾶς εὐδοκεῖ νὰ ὂρείλη τὴν τιμῆντου. Ὁ ἀχάριστος ἐκεῖ·
νος Ἀςεναχμέτνις, εἷς τὸν ὁποῖον ἡ ἄγαθότκς μου ἠὐδόκϊσε νὰ
χαρίσῃ ,τὴν Curb»,- ἧτο ὃ ἄξιος δολοφᾷνος, τὸν ὁποῖον οἱ ἀδελφοί
του-εἶχονεκλέξει· ἦ δξὲ ἄπιστος (εὔζωνος you ,ἦτο συνίνσχος _ καὶ
τὴν νύκτα ταύτην κατελήφθη, εὑρίσκομένὴμετὰ τρῡ κᾚξῖεραχμέ.
του εἷς τὸ Γενεραλίιρ. TB ἐρύθημά μου μ’ ἐμποδίζει νά διῃγηθῶ
τὰ λοιπά. Μωαμεθανοὶ, ἐνώπιόν σας κατηγορῶ τὴν Ζωραίδα· καί.
εἶσθε σείς οἵτινες θέλετε ἐκδικηθῆ τὴν πρὸς τὴν θρησκείαν, πρὸς
τοὺς νόμους μοις, καὶ πρὸς τὸν μονάρχην ,σας πραχθεῐταν ὕὲριν
καὶ περιφρόνησιν. .

Ἐσιώπησεν. Ἡ Ζωραῒς ἔμενεν ἄλαλος, ἔμπλεως ἐκπλήξεως καὶ
φρίκῃς, ὃ δὲ’λαὸς ἐμαρτύρει διὰ μεγάλου ψυθιρισμοῦ Ι’ἔτι δὲν ἧ-
,δύνατονὰ πιστεύσῃ αὐτὴν ἔνοχον. Τότε ἐπροχώρησανὸ Μοφάρι-
ξος, Ἀλῆς, Σαὰλ καὶ Μοκτάδερος, οἱ ἀνδρειότεροι τῶν »Ζέγριοῃ
καὶ διεκῆρυξαν ὁμοῦ ὅτι εἶδον τὴν βασίλισσαν εἰς τᾶς ἀγκάλας
τοῦ Ἀῧεναχμέτου ὑπὸ ῥοδῆν τινα τοῦ Γενεραλίφ· ἐέἷεῧαίωσαν δὲ
ἃκαί οἱ τέσσαρες δι’ ὅρκου τὴν μαρτυρίαν των τοιύεῃν,Ὶ καὶ σύρον-
τες τὰςνσπάθας ,των ὑπεχρεώθησαννὰ τ-ἡν ὑποστηρίξιμσι. 'H Ζω-
ραῒς ἀκούσαισᾶ τους, ἕριψεν ἐπ’ αὐτῶν ἀγανακτικὸν βλέμμα, καὶ
ὑψώσασα τοὺς ὅφθαλμ ούς της πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἔπεσεν εἷς λειπο-
θυμίαν.

Βῡηθήσαντές την τὴν μεταφέρων· εἱς τὸ παλάτιον, ὅπου τὸ

......
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Jazmin-6v της κατέστη φυλακῆ της. Δέκα κριταί ἐκλέγονταὶ εὖ·
eÛC- '0 βασιλεὺςὸιατάττει νὰ φέρουν ἐνώπιον αὐτῶν τὴν κεφα-
λὴν τοῦ ’Λέεναχμέτου, τὸ εἷς τὸν κόλπον του εὑρεθὲν ξίφος, καὶ
τὸ δουλικὸν φόρεμα, δι’ οὗ ἦτο μετημφιεσμένος. Τοσαῦται ὀλέ-
ΘΡῑαι ἐνδείξεις, προστεθεῖσαι εἷς τὴν εἷς τὸ παλάτιον γενομένην
πρῦσὲολην, τὴν φυγὴν τῶν Ἀἕενσερράγων καὶ τὴν μαρτυρίαν τῶν-
φῢὲερῶν Ζέγρων, ἦσαν ἱκαναὶ νὰ πληροφορήσον, ἢ νὰ ἐκςρήσουν
τούλάχιστον πάντα· Οὐδείς λοιπὸν δὲν ἐτόλμησε πλέον νὰ ὕπε-
ρατπισθῇ τὴν Ζωρα·ίδα·ἡ πρόσκαιρος συμπάθεια τοῦ λαοῦ ἐσὲέ-
c'en ὡς ἐγεννήθη· οἱ δικασταὶ βιασθέντες ἕνεκα τοῦ νόμου,ι τῶν
μαρτύρων, καὶ τῶν ἐνδείξεων τοῦ ἐγκλήματος νὰ καταδικάσουν
τὴν Ζωραΐδα, ἐπρόφερεν τέλος τὴν τρομερὰν ἀπόφασιν, ἥτις ἒξό-
Ρῑῖε διὰ παντὸς ἀπὸ την Γρανάδαν τὴν φυλὴν τῶν Ἀἶενσερρά-(ων,
καί κατεδίκαζε τὴν βασίλισσαν νὰ καῇ ζῶσα, ἂν εἷς διάστημα
’Τριῶν ἡμερῶν δὲν ἤθελεν εὔρει πολεμιστάς τινας, οἵτινες νὰ θρι-
αμςεύσουν κατὰ τῶν κατηγόρων της.
Τὸ παλάτιον Ἀλὲαῢζὶν, ὅπου ὃ πατήρ μου μετὰ τῆς οἰκογε-
νείας του κατώκει, κεῖται εἷς τὴν κορυφὴν ὑψηλοῦ λόφου ἀπομε- ι
μακρυσμένου τῆς Ἀλάμῧρας· ὥστε τελευταῖοι ἡμεῖς ἐλάὲαμεν
’τὴν εἴδησιν τῶν τοσούτων καὶ τοιούτων δυστυχιῶν. Ὅ Ἀλμανζό-
ρῦς ὀνειδίζων ἑαυτὸν ὡς αἴτιον τῆς δυστυχίας τοῦ Ἀἕεναχμέτου
ἕτρεξεν εἶς τὴν φυλακην τῆς βασιλίσσης, ζητῶν νὰ συνομιλήσῃ
μετ’ αὐτῆς· ὁ δὲ Βοαὲδίλῃς, τοῦ ὁποίου τὴν ἄδειαν ἐζήτησαν, δὲν
ἐτόλμησε νὰ ἀπαγορεύσῃ τὸ τοιοῦτον εἷς τὸν Ἀλμανζόρον. Ὁ
Μῠυλέης- Χασσὲν, ἡ ’Μυραίμη κσὶ ἐγὼ ἠκολουθήσαμεν τὸν ἆ-
δελφόν μου, καὶ ἐφθάσαμεν καθ’ ἢν στιγμὴν ἡ τάλαινα Ζωροιῒὲ
ἐμάνθανε τὴν ἀπόφασιν τὼν δικαστῶν καὶ τὸν θάνατον τοῦ Ἀδε-
ναχμέτου.

Ὀχι κύριε, δὲν ἐπιγειρίζομαι ποσῶς νὰ σόἰς περιγράψω κατα-
λεπτῶς τὴν φρικώδη τής κατάστασιν. ἘΞηπλωμένη ἐπὶ τοῦ μαρ-
μαρίνου ἐδάφους, μὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς παραφόρους καὶ τὰς τρίχας
’τῆς κεφαλῆς της διεσκορτῃσμένας, ἐξέέαλλε σπαρακτικὰς κραυ-
Υᾶς καὶ ἐνάρθρους φωνὰςδ ὅλως διόλου διαφερούσας τῶν ἆνΘρωι
πίνων. Αἱ χεῖρες της, οἱ πό ες της καὶ ὅλον της τὸ σῶμα ἢρεθί·
ζοντο ἀπὸ φρικώδη τρόμῡν’ τὸ δὲ πρόσωπόν της δὲνῐῖχε σχεδὸν
οὐδὲν τῶν προτέρων γαραφιτηριστικῶν τοι). Ἠ πιστῆ της Ἰνὶς
πνιγομένη ὑπὸ τῶν δακρύων, ἐστήριξεν ἐπὶ τῶν κόλπων της,
κῦῑθνιμένη πλησίον τῃςμςὴν ἄχρουν κεφαλήν της, τὴν ὁποῖαι
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κατεφίλει, κατέἕρεχε μὲ ’τὰ δάκρυσί της καῖ ἔὸιᾶζετο ν’ἇ, κρατῇ
τὰς χεῖρας της, διότι οἱ σπασμοί τὰς ἀπῆσπουν ἀκατα-παύστως
ἀπὸ τὰ ίδικά rm;

-“Ἐδράμαμεν μετὰ σπουδῆς πρὸς αὐτὴν· ἆλλά μόλις μᾶς ἆνε-
γνώριζε. Δὲν μᾶς ἀπεκρίνατο, δὲν ἆπέέαλε τοὺς ἐναγκαλισμούς
-μας,καὶ ἆφέθη νὰ τὴν θέσωμεν ἀφ’ ἑνὸς ὑψώματος εὑρισκομένου
είς τὸ δωμάτιον, ὅπου, σωρευθέντες περὶ αὐτὴν, τὴν ἐστηρίζαμεν
εἷς τὰς ἀγκάλας μας, ὈρεξάσμιοςΜουλέης ἀνέπαυεν ἐπὶ τῶν
λευκῶν του τριχῶν τὸ πρόσωπον τῆς Ζωραΐδος· ὅ δὲ ἓΔλμανζό-
ρος ὅρθῑῠς τὰς χεῖρας ἔχων ἡνωμένας, τὴν ἐθεώρει ἀτενῶς ἀκίνη-
τος καὶ σκεπτικὸς. ’
Ὃλόκληρος ἡμέρα παρῆλθε, καὶ μολοντοῦτο ἣ Ζωραΐς δὲ*
ἦτον εἷς κατάστασιν νὰ μᾶς ἀκούσῃ·ὴ δὲ νέα της δούλη μᾶς πα·
ρεκάλεσε νὰ τὴν ἁφήσωμεν ἥσυχον. ‘O ἀδελφός μου ἆποφασίσας
νᾶβάλλῃ -εἶςί πρᾶξιν τὸν γενναῖον σκοπὸν τὸν ὁποῖον εἶχε συλλά-
ει, ἂναχῶρησε ιὰ νὰ ὑπάγῃ εἷς τὴν ὀλεθρίαν αὐλὴν τῶν λεόν-
των πρὸς ζήτησιν τῶν λειψάνων τῶν Ἀἕενσερράγων. ΔιέταΕΕ 1°1-
πὰν νὰ τὰ μετακομίσουν ἔξω τῆς πόλεως εἷς - ἁπομεμακρυσμένην
πεδιάδα· τοῖς ἀπέδωσε τὰ τελευταῖα ἱερὰ χρέη, καὶ ἔσκαψεν ὑπὸ
δασύ τι ,δένδρον τὸν διὰ τὴν Ἀἔεναχμέτην τάφον.
Ἐνῷ ἐκεῖ ἐξετέλει τὰ θλιίῗερὰ ταῦτα ἔργα, ὁ πατήρ μου μετὰ
τῆς awe-r71: Mopuvtpnc ἒπέεττρὶειίιεν> εἶς’τὸ παλάτιον· ἐγὼ δὲ μὴν
ἔνδώσασα εἰς τὰς θερμὰς παρακλήσεις τῆς Ἷνιδος, ἔμεινα πλη.
σίυν τῆς Ζωρειΐδος, μὴ θελήσασα οὐδὲ μίαν στιγμὴν νὰ. τὴν ἔγ.
καταλείψω. ’ ‘
_ ςΩ σὺ, μὲ εἶπε τότε ἡ Ἷνις πίπτουσα πρὸ ποδῶν μου μὲ χα,
ρὰν ’τῆς ’ὁποίας-ἠγνόουν ἔτι τὴν αἰτίαν, σὺ, ἥτις φαίνεσαι ὅτι οἰ-
κτίρεις πολὺ τὴν φρικώδη τύχην τῆς κυρίας μου, καὶ ἥτις θέ.
λεις μὲ βοηθήσει ἂφεύκτως ἂν ἠδυνάμην νὰ σώσω τὴν ζωήν της,
ὃρκίσου με εἶς πᾶν ὅτι ἔχεις,περισπηουδαστότερον νὰ μὴν προδώ-
σῃς τὸ μυστικὸν, τὸ ὁποῖον θέλω σοὶ ἑμπιστευθῆ,
Τὴν ἠνόρθωσα τὴν ἐνεθάρρυνα καὶ ὑπεσχέθην εἷς αὐτὴν αἰωνίαν
σιωπὴν. Εὐθὺς δὲ τότε λαέοῦσα τὴν χεῖρα μου, ἑνώσασα αὐτὴν
ζιὲ τὴν τῆς βασιλίσσης, καὶ θλίψασα ἀμφοτέρας εἷς ’τὴν
καρδίαν της· Ἀκούσατέ με μὲ εἶπε, καὶ εἴθε νὰ συγκατανεύσετε.
εἲς ὅσα ὅ οὐρανὸς μ’ ἐμπνέει ! Δύο ἡμερῶν προθεσμία μένει λοιπὸν
εἷς τὸν Ζωραζδα. διὰ νὰ εὕρῃ τέσσαρας πολεμιστὰς, οἵτινες νὰ τὴν
ὑπερασπισθοῦν.,οἱ ἕδελυροὶ κατήγοροί της εἶναι φοὲεροὶ εἷς τὴν
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Ïpuüäav ,καὶ εὖνοίκοὶ τοῦ βασιλέως· ὥστε οὖδεῖς Ἑαυρητανῧς
δέν θέλει τολμήσῃ νὴ τοὺς πολεμήσῃ, καὶ οἱ ἀνδρειότεροι θέλουν
φῦεηθῆ τὴν ὀργὴν τοῦ Βοοιὲδίλου μᾶλλον, παρὰ τοὺς ἐναντίους
TOW. *Η Ζωραῒς λοιπον χάνεταιι, ἂν περιμένωμεν τὴν ’σωτηρίαν
της ἀπὸ τοὺς Γραναδινοὺς, Α “
Ἐγὼ εἷμαι Ὶσπανὶς καὶ Χριοτιανή· γνωρίζω τοὺς ἱππότας
’τῦῢ ἔθνους μου, γνωρίζω πρὸ πάντων τὸν Γονζάλῖην, τοῦ ὁποίου
τὸ ὄνομα μόνον προξενεῖ τρόμον εἰς τὸν στρατόν σας, καὶ τοῦ ὁ·
ποίου αἱ ἀρεταὶ καὶ ἣ φιλανθρωπία ὑπερὸαίνουν ’ἴσως καὶ τὴν ἆν-
δρίαιν του. Ἀς γράψει βασίλισσα πρὸς τὸν Γονζάλςην, ἃς φέρῃ
τὸν οὐρανὸν μάρτυρα τὶς ἂθωότητός της, καὶ ἃς ἰναποθέσῃ αὖ·
τ’ἣν εἷς τὰς χεῖρας του· θέλετε ἰδεῖ εὐθὺς τὸν Γονζάλὲην φθά-
νῡῢτα μόνον ἢᾶιολουθούμενον ἀπὸ ἄλλους ἥρωας· θέλε-ιι τὸν
ἷδεῑ Θριαμέεύοντα καὶ ἐποδιδοντα εἷς τὴν ἀθῶαν μου κυρίαν τὴν
ζωὴν καὶ τὴν τιμὴν, ,τὴν ὁποίαν προσπαθοῦν ν’ ἀφαιρέσοον ἀπ’
αὐτ-ἡν, V - ‘ ,
Οὕτως ὡμίλησεν ἧ ἐρασμία “·Ἰνις” ἥ δὲ· Ζωραῒς μόλις τὴν ἤκου-
σεν. ’Λφήσατέ με v" ἀποθάνω ἔκραξεν αὕτη·ἐῦχομαι, ἐπιθυμῶ ,νὲ
ἀποθάνω, ἐγὼ εἷμαι ἡ αἰτία τοῦ θάνάτου τοῦ ἐναρετωτὲροο τῶν
θνητῶνὲ Ὀ 1Αὲῗενοιχμὲττιιε ἀπωλέσθη ἕνεκᾶ μου· ἐπιθυμῶ, θέλω
va‘z τὸν ἀκολουθήσω· πρέπει νά . . . .
Ὀφείλεις νὰ σώσῃς τὴν δόξαν σου, εἶπε διακόπτουσα αὐτὴν ἧ
νέααίχμάλωτος· ὀφείλεις va‘: καταὲᾔςείς τὸν τάφον ἁγνὴ καὶ ἔν-
τιμος ὡς ἔζησας. Ἐπιθυμεῖς νὰ μείνῃ τὸ μνημόσυνόν σου ,ιρι-ἠλιθίο-
μένον μὲ ὑποψίαν ἁμαρτήματος), Ἐπιθυμεῖς νὰ συνωδευθῖῇς κατὰ
τὰς τελευταίας σου ,στιγμὰς μὲ τὸ ὄνειδος καὶ τὴν καταισχύνην,
καὶ τὸ τρομερὸν ὄνομα τῆς μοι-χίας, νὰ μιαίνῃ τὴν πλάκα τοῦ
’τάφου sou; 0671159 τοῦ Ἰἕρὰίμοιι,ἡ ζωή’,σου ’ εἶναι εἷς τὴν ἐ-
ξουσίαν σου, ἀλλ’ἢ τιμή σου ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὺν Θεὸν, καὶ ὀφεί-
λεις νὰ δώσῃς λόγον ταύτης είς τοὺς ἀνθρώπους. "A; γνωρισθῇ-’ἡ
ᾰθωόττις σου ὑπ’ αὐτῶν, ἃς δημοσι-ευθῇ, ἃς σεέασθῇ, καί τότε
δύνασαι ν’ ἀποθάνῃς, ’ -
Ἥ βασιλὶς, εἷς τὴν ὁποίαν οἱ λόγοι οὗτοι ἔπροξένησαν μεγῑά·
,λην ἐντόπωσιν, προῳερθέντες μὲ Campr τόνον, ἐνηγκὸιλίσθη τὴν
δούλην τής καὶ ἀφιερώθή εἷς τὰς συμὲουλάς της. '0 φόὲος τῆς
ἀτιμίας ἀπέὲωσεν εἷς αὐτὴν τὰς ἁπωλεσθείσας της δυνάμεις, καὶ
ἥρχισε νὰ ἐξετάζῃ μετ’ ἐμοῦ τὸ τολμηρὸν σχέδιον τῆς ·“Ῑνιδος,·
τοῦ ὁποίου τὰς δυσκολίας ἑσταθμίζομεν ἆμιρότερσιι. '0 πόλεμος
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Έῖχεν ἤδη διακηρυχθῆ· δὲ Ἰσαὲέλλα καὶ ὅῷειδιιοίνδος 51190“
χώρουν διὰ νὰ μᾶς πολιορκήσων. ’Ὁ Γονζάλὲης λοιπὸν δὲν ἤθε-
λεν ἐπιχειρήσει νὰ εἰσέλθῃ ἐντὸς τῶν ’τειχῶν μαι χωρὶς μέγαν
κίνδυνον τῆς ζωῆς ῗτου· ὁ δὲ βραχίων του, ὄσσν τρομερὸς καὶ ἂν
ἦτο, δὲν ἤθελεν ἀνθέξει ἐναντίον τῶν τεσσάρων Ζὲγρων. Τρεῖς
σύντροφοι ὅθεν ἦσαν εἷς αὐτὸν ἀναγκαῖοι· ἀλλ’ εἰς τὴν περίστασιν
ταύτην πᾶς Καστίλιος ’ἤθελε κραήθῆ φοὲσύμενος μήπως τὸ κί
νημά του τοῦτο δυσαρεστήσῃ τὸν βασιλέα του. ᾟ βασιλὶς μο-
λοντιῦτο ἀπεδέχθη τὸισχέδιον τοῦτο, ἂν καὶ αἱ θλιὲεραῑ αὗται
σκέψεις μας, ἔδιὸαν πολλὰ ὀλίγην ἐλπίδα ἐπιτυχίας. '0 καιρὸς
ἐντοσσιῖτῳ ἦτα πολύτιμος· ἡ βασιλὶς ἔγραψεν εὐθὺς τα ἑξῆς πρὸς
τὸν Γονζάλῧην.
(ιΕἷσαι ἐχθρὸς τῶν Μαυρητανῶν“ ἐγὼ δὲ» εἷμαι δυστυχὴς βασι-
ὴλίς των, καὶ ἔρχομαι νὰ ἐπικαλεσθῶ τὴν βοήθειάν σου. Μὲ κα-
»τεδίκασανεῖςθάνάτονῐ ἀλλὰ μαρτύρομαι τὸν Θεὸν τον ὁποῖον
ιλατρεύω, καὶ ’τὸν Θεὸν τὸν ὁποῖον σὺ λατρεύεις, ὅτι ποτὲ δὲν
»ὑπῆρξα ἔνοχος. Μετὰ δύο ἡμέρας ἐκπνέω ἐν μέσῳ τῶν φλυγῶν·
»καὶ δὲν δύναμαι ν’ ἂποφύγω τὴν καταδίκην ταύτην, εἶμῆ διὰ
»τεσσάρων πολεμικῶν κατὰ ὲεσσάρων καὶ τῶν ἁνδρειοτερων Ζέ-
Βγρων. Τὸν Γονζάλὸην vigilaer ὡς ὑπερασπιστήν μου ἂν ὲ ὃ
»ἥρως οὗτος ἀπαρνηθῇ διὰ. πρώτην φορὰν τὴν εἷς νίν ἀθωότητα
»βοήθειάν του, θέλω πιστεύσει ὅτι ὁμοῦρανὸς ἐπιθυμεῖ ’τὸν ὅλα-
υθρὸν μου Ξιαὶ θέλω τὸν ὑπομείνει ἆγογγύστως..

υΖΩΡΑΪΣ, Βασίλισσα τῆς Γρανάδας.»
*Ἅμα ἡ ἐπιστολὴ ἐσφραγίσθη, ἐζήτησα εἷς τὰς φυλακὰς ἕνα
Ἰσπανὸν αἶχμάλωτον, τὸν ὁποῖον διὰ τοῦ ἀργυρίου μου ἠλευθέ-
ρωσα. Μὴ ζητήσασα δὲ δι’ ἀ-ιταμοιὲὴν ἄλλο τι, εἰμὴ νὰ φέρῃ
τὴν ἐπιστολὴν ἐκείνην εἷς τὸν Γονζάλῖἷην, ἐδιπλασίασα τὸν ζῆ
λον του, ἐφανερώσασα εἷς αὐτὸν ὅτι ἦτο σπουδαία καὶ ἑπίστμυς
ἦᾶγγελία του. Τὸν ἔπλἋροφύρ-ησα πρὸς τούτοις περί ’τῶν ὅσων ἕ-
πρεπε νά εἴπῃ διὰ νὰ κινήσῃ εἷς διάφορον τὸν Καστίλισν ἥρωα·
τὴν δὲ ἶδίαν,νύκτα’τὸν ὡδήγησα μέχρι τῶν πυλῶν τῆς πόλεως,
ὅπου κατὰ διαταγήν μου τὸν ἑπερίμενεν ἵππος τοῦ ἀδελφοῦ μου,
καὶ δὲν ἀνεχώρησα εἰμὴ ὅταν εἶδον ὅτι ἔλαέε τὴν πρὸς τὸ Χρι-
στιανικὸν στρατόπεδον ὀδόν.
”Η“συχωτέρα, ἀλλὰ τρέμουσα κατὰ πᾶσαν στιγμὴν περισσότε-
ρον ἐπέστρεψα 3ιᾷ ’νὰ διηγηθῶ ὅσα ἔπραξα εἷς τὴν βασίλισσαν,
ἰῆτις κλαίουσαι μ’ ἐνηγιιαλίσθη. Ἣ νέα της δούλη ’παρηγῡρῠῦῦοι
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καὶ ψυχοῢσά την ἐπανέφερεν ἐντὸς αὐτῆς τῢῖν ἒσέεσμένην της γεν-
ναιότητα. Ἐλογαρίαζεν ἀπειράκις τὸν ἀναγκαῖον καιρὸν εἷς τὸν
ταχυδρόμον καὶ τὸν ἀπαιεούμενον εἷς ’τὸν Γονζάλὲην, καὶ οὖσα
βεὸαίαι ὅτι οὐδὲν ἐμπόδιον δὲν ἠδύνατο ’ποτὲ νὰ ἐμποδίσῃ τὸν
’ἥρωα ἐκεῖνον, μᾶς ἡδοποίει καὶ μᾶς ἑέεὲαίωνεν ὅτι ἔμελλεν ἆ·
φεύιιτως vi φθάσῃ εἷς τὴν Γρανάδαν περὶ τὴν αὐγὴν τῆς τρίτης
ἡμέρας·
Ἐν τοσούτῳ ὁ πιστὸς Ἷσπανὸς φθάσας εἷς τὸ , στρατόπεδον
περὶ τὴν αὐγὴν, ἐζήτησε μεγαλοφώνως τὸν Γὸνζάλςην· ἀλλ’ εἷς
ποῖον βαθμὸν ἔφθασεν ἣ λύπη του, ὅταν ἔμαθεν ὅτιὸ Γονζάλὸης
εἶχεν ἀναχωρήσει _! ὁ Γονζάλέης διευθυνύμενος ὡς ἐιρέσέυς εἷς τὸ
Φὲς ἔπλεε τότε ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Ἀφρικῆς. '0 Ἰσπανὸς, ἤρ-
χισε νὰ κλαίῃ καὶ νὰ παραπονῆται εἰς τὸν οὐρανὸν διὰ τὴν τύχην-
του, ἀλλ’ εὖαῑσθητός τις στρατιώτης, ’λυπηθεὶς αὐτὸν, τὸν σύνε-
goélands νὰ Saueva npùçv-rùv φίλον καὶ σύντροφον τοῦ ἥρωος,
τὸν ὁποῖον ἐζήτει, πρὸς τὸν ἀνδρεῖον καὶ γενναῖον Λάραν. ὈἸ ἆ-
πεσταλμένος τρέχει εὐθὺξ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ ἀρχηγοῦ «Ιὲκείνου,
λαμςάνει μετ’ αὐτοῦ μυστικὴν συνομιλίιν, ὄμπιστέύεται εἰς αὖε
τὸν πᾶν ὅ,τι ἔπρεπε νά εἴπῃ καὶ πρὸς τὸν Γανζάλςην, καὶ παρα-
δίδει εἷς χεῖράς του τὴν ἐπιστολήν. ’
'0 Λάρας τὴν ἀνοίγει ἄνευ δισταγμοῦ· lqu ἰδὲ τὴν ἀνεγίνω-
σκε, τὰ χαρακτηρισ-τικά του καθίσταντο ζωηρότιρα, τὸ μέτωπόν
του ἑχρωματίζιτο, καὶ οἱ ὀφθαλμοί τον ὄφλω-[ἅζοντο. Φίλε εἷπε.
πρὸς τὸν Ἶσπανὺν, ἐπέστρεψε παρενδὺς πρὸς φὴν- βασίλισὶιαν·

-εΐπέ την ὅτιὸ Γονζάλέης εἶναι ἀπὼν ἀλλ’ὅτι ἅψειαν ὶδῶ ἕναν
ἄλλον Γονζάλέην. Αὔριον ἔρχομαι εἷς τὴν Tux-1'3“ μετὰ τριῶν
συνεταίρων μου, '0 φίλος μου κληροδοτιιῖ εἰς ἐμὲ udwwo, πᾶσαν
ἄγαθοεργίαν τὴν ὁποίαν ἐκεῖνος ἣν δύναται νὰ ἐκτελέσῃ, καὶ
τότε μόνον ἥκαρδία του Ῑιῖσθάνςται ζηλίιν, ὅτιν λαμὲάνω τὴν
θέσιν του διὰ νά ὑπερασπὶζωμαι τοὺς κιτιθυνᾳστιυομὲνους.

'0 ἥρως συγκινηθεὶς μεγάλως εἷς τὸ μέρος τοῦτο τῆς διηγή-
σεως τῆς Ζονλεμᾶς, ἔρριψε κραυγὴν «7.16971; θαυμασμοῢ. Δάκρυα
ἕρρευσαν ἐπὶ τῶν παρειῶν του, καὶ τὰ δάκρυα ταῦτει ἦσαν δά-
κρυα φιλίας. Ὅ Γονζάλὲης ἐζήτησε τοῦτο εἷς αὐτὸν, ὦς καὶ πᾶν
ἄλλο τὸ ὁποῖον ἀπεδείκνυεν εἷς αὐτὴν τὴν εὖαισβησίαν τοῦ ἥέ
ρωος.
'0 ἀπεσταλμένος μοις, ἐπανέλαὲεν αὕτη, ἐπανῆλθε παρευθὺς,
φέρων είς ἡμᾶς τὴν ἀπόκρισιν τοῦ Λάρα. Ἐνθαρρύνθητε, ἔκραξεν
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-οἷ καιτῖήγδροί σου εἶναι νικημένοὶ· ἇφεύῖκτωί. Ὀ Λάρας οἶ.
ναι· σχεδὸν ὃ αὐτὸς μὲ τὸν Γονζάλῧπν, καὶ ἔθελεν οἷοῦαι·ἀντίπα-
Χός του κατὰ τὴν δόξανγέὰνμδὲν ἦτο εἷλικρινέστατός,’έου φίλος,
,Δῦριοῃ αὕριον,·-ἆθῶα καὶ ἀξία μου κυρία, ἀθωύτῃν σου μέλλει
νὰ διαλάμψῃ· αὔριον ’τὸ >οἶμαι τῶν Ἀἕενσερράγων θέλει ἀπολαύ-
σει τὴν-’δικαίαν του-ἐκδίκησιν. , ’ ,
-Ὃμιλοῦσα οὸτως ἡεύαίσθητος αἰχμάλωτος εὑρίσκεται ,εἷς
ράφορὰν χαρᾶς, ἠσπάζετο τὰς χεῖρας τῆς βασιλίσσῃ, καὶ ἔ-
amuse νὰ μᾶς διηγηθῆ ’ὅλα τὰ κατοᾴθώματα τοῦ Λάρα, καὶ ’ἑὰς
ἀνδραγαθίας, αἵτινες ἐδόξασαν ’τοὺς ἱππότας τοῦ ἔθνους τῆς. Ἡ
ἐλπὶέῑῆτιςνδιεδόθη εἷς τὴν ψυχήν της, διεκοινώθη καὶ ε-ἶς τὴν τῆς
*Ζωραὲὣῆ τὰ δάκρυά της ἔπαυσαν· ἦγαλῆνιος ψυχῆ της. ἀη-
παύθη πρὸς στιγμήν· καὶ παριτ-πρήσαμεν*λάμπβυσᾳνέεἴς τοὺς
φθαλμοὺς της, ἀνίάχυρον γτις.νιῖιῖ-Ῑιιιιιῑῒηιερόσκυἱιρον’χιὲιροίικ
ξὲῌὲπαύριον ἦτονϊὴεδιὰ ’τὴν μάχην προ-ἲδιωρισμένντ ἡμέρα. Ἠ
πόλιςγὸλη ἔκλαιε τὴν Ζωραΐδα· ἀλλὀὐδεὶς μᾳχητὴς δὲν ἐτόλμα
νὰ τὴν ὑπερασπισθῇ, διότι μετὰ-τὴν φμγὴν τῶν Ἀἷενσερράγων οἱ
δυστυχεῖς ἔμειναν χωρὶς ὑποστήριγμα καὶ ὑπεράσπισιν. '0 ’.ςλ-
μανζόρος ἱντοσούτῳ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς πρὸ τῆς αὐγῆς, εἶπε πρὸς
ςτὴνβισίλισσαν, _ _ _
Βασιλὶς τίῆςιΓρσινᾶδαεὶ ’ςῆῥόἶεβρίαζέὴμέρα»ἔφθασεν- -μ’, ὅλαξ, ἃὲ
ι ἰ’ἁςμᾳροντίδας ὅσας’ἱιατέὸοιῢιον,’μὶ ὅλὶοἶέὸν ζῆλόν μου, δὲν ἡδυ“.
· νήθηννὰ σοὶ εὕρω ὑπιρασπιοτάς. Αἷαχύνομαι θεωρῶν τοιαύτην
’τὴν πατρίδα μου· ἀλλὰ τοῦτο δὲν ῡεᾏαι παντελῶς μ’ ἐμποδίῦμ
ἀπὸτοῦ νὰ πράξω τὰ ô‘t'owra" μύνος Θέλω πολεμήσει τοὺς τέσ-
σαρας Ζέγρουςι ἂν καὶ μόνος, θέλωάιθέξει ὅμως διὰἸ νὰ σὲ σώσω
ἐὰν ὡς ἡ ψὺχή μου φρονεῖ, ὃ Θεὸς τοῦ οὖρα-,οὓ κήδεται ἠῆς ἂθω,
ότητός. Ἔλθὲ βασιλὶς, ἆλθὲ δημοσίευαονὶ ἐμὲ ὡς ὑπηεραστιιστῆν
σου. ζΚαὶ σὺ, ἀδελφὴ, οὺ, ἂν ἐγὼ ὖποπέσω εἰς τελευτὴν φρόντιζε
περὶῒῆς-Μοραΐμης καὶ τοῦ ’Μουλίου -Χασσὲμ- εἷς σὲ τοὺς ou“-
ow). ι ,
Ἦ Ζωραῒς μετὰ τοὺς λόγουςρτούτους, ιῖτινες εἶχον προφερθῆ
-μὲ μεγάλην -λύπηνψυχῆς, ἥτις σκοπεύει νὰ ἐκπληρώσῃ ἁπλοῦν
τιγχρέος, slumps-rd λογμῶν πρὸς τὸν γενναιόψυχον ἀδελφόν μου
θλίέουσα τὰς χεῖράς του. Γενναιότατε ἄνερ, τὸ εὖγενὲς“·ὶ·οὒτῠ 105,.
ἡρωΐάμοῢ καὶ τῆς ἂγαθότητος ἔνδοιγμα τὸ ἐπερίμενον ἀπὸ Gén'
ἆλλῗ ἤθελον τῳόντι εἷσθαι ἀξία καταδίκης, τὴν ὁποίαν μοὶ ἐπέ,
ὅαλλον, ἂν διὰ νὰ σώσω τὴν ἀθλίοιν μου ζωὴν, ἤθελον ἐκθέσει
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εἰς.. τοιοῦτον κίνδυνον τὴν ζωὴν τοῦ ὑπὸστηρίγματος τῆς Γρανά-
3dr, τοῦ μόνου υἱοῦ τοῦ Μουλέου Χασσὲμ, τοῦ τρυφεροῦ -,συζύγοο
’τῆς Monty-ac, τοῦ ἥρωος τέλος, τοῦ ὁποίου αἱ οἱρεετιιὶ.Υ Ιιιοιιτςιιιτεροιύ-
νουσιν ἔτι τὸν ὕψιστον,’ ἕτοιμον ντὶ παιδεύσῃ τὴν ἔνοχον ταύτην
πόλιν. ’“Ὀχι, ὅχι, ἀνδρείε ὑπερᾴρπιστά μου, ἔπρεπε νὰ ζητήσω
πολεμιστὰς, οἵτινες νὰ δονηθυῡν νὼκατσιφρονήσουνιμστὰ τὴν· νί-
κην των· τὴν ἐκδίκησιν τοῦ Βοαιὲδίλου·Δ τοὺς εὗρον καὶ θέλουν
φθάσει. Σὲ -πᾳρακαλῶψέντοσούτῳ καὶ σὲ ἐξορκίζει) εἰς τὴν ἐράσμιον
,ἐκείνην σομπάθειὰν, τὴν ὁγποίὶινδειηνύεις ἐἷς τὰ δεινά μου, οἷς
τὸν ἔρωτα τῆς, διεαισσύνης, ὅστις ἀνέκαθεν ὡδήγει καὶ . ὁδηγεῖ
,πάντοτε τὰς πράξεις σου,-νὰ ἑποιγρυπνῇς μετὰ τῶν φίλων σου. καὶ
τῶν φίλων μου, ἂν μὲ μένσιίν ἔτίς εἰς τὴνρισφάλειὰν τῶν ὑστερα-
σπιστῶν μου· ἃς μὴν ἔχουν οὐδεμίην ἑπιέουλὴννὰ φοέηθῶσι »καὶ
ᾗ τιμιύτῃς.λ ἃς προηγηθῇ τῆς μάχης. Σοῖχώρησον, ἡγεμὼν, τὰς
,ὑῆοψίαζ μου) διότι εἶναι· νομίζω συγχωρημένον εἷς τὴν Ζωρωΐδοι
τὰ ῳοὲῆται τοὺς Ζέγρους. ν , ·<
'0 Ἀλμανζόρος μ’ ἐθεώρησε μὲ may“-€203.96“:;,>;eGdy§§o¢
δὲ τὸ μυστικὸν τῆξ βασιλίσσης,- x δέν-τὴν -ἠρώτησε περὶ τῆξ ἐκλο·
Ti? “ring-191v ὑπεσχεθη νᾲφυλάττῃ εἷς σὺ στάδιον, καὶ νὰ ,κατα-
Ἴσταθῇ αὐτὸςπδ ἴδιος διαιτητὴς τοῦ πεδίου, καὶ ἔτρεξε νεὶ ἕτοιμα
gay τὴν αὐτὴν στιγμήν. ’
'H Ζωραῒς παρατηρῆοασα τότε, ὅτι ἧ ὥρα ἐπροχώρει, ἐέιίθίσθη
’διὰ στιγμὰς τινὰς εἰς θρησκευτιιιιὰςκσκὲψεις, καὶ γ-ονυτςετήσισα ἑ-
νώιτιον τοῦ ὑψίστου, ἐξεφώνησεν ἔνθερμονκ,δἐησιν-,Ῑὶκεὲτεύοόσαι’-αὖε,
τὸν ὑπὲρ τῶν ὑπερασπιστῶυ της, καὶ -προδιαζτιθεμέν-ηνὰ ’παρου-
σιασθῇ ἔμπροσθέν-του, ἃν τοιοῦτον ἦτο τὸ θέλημά τους Ἀνορθω·
θεῖσα μετ’ ὀλίγον μὲ ἥσυχόν τρόπον, μ’ εὖχαρίστησε διὰ τὰς πρὸξ
αὐτὴν ἱφροντίδας μου, ἐκφρά ουσα προς ἐμὲ τὴν εὐγνωμοσύ-
νην της, καὶ εὐχομένη νᾰ ζήσω εὐτυχέστερον, ἀφ’ ὅσον ἐκείνη ἔ·
ζητε. . ,
ῗΕνῷ ἐγὼ ἐσπόγγιζα τὰ δάκρυσί μου, ἐστράφη πρὸς τὴν δοῶ
λην της, καί παροοσιάζουσα προς αὐτὴν ’τὸ κιςώτιον, ἐντὸς τοῦ
ὁποίου εὑρίσκοντο οἱ πολύτιμοί της λίθοι· Ἀρίστη μου φίλη, ’τὴνμ
εἶπε· λοίὸε τὴν ἐλευθερίαν σου· σὲ τὴν χαρίζω ἐνώπιον τῆς Ζου-
ῗλεμᾶς, ὡσαύτως καὶ τὰ μικρὰ ταῦτα δῶρα, μόνα λείψανα ’τῆς
ὀλεθρίας μου μεγαλειότητος· δέχθητι ταῦτα πιστή μου Ὶνις, ὡς
τελευταῖον ἐνέχυρον τῆς ἀγάπης μου, ὡς το μόνον εὐεργέτημα,
'rô ὁποῖον βασίλισσα δύνασαι νὰ διαθέσῃ ὅπως θέλῃ· Ἂν 6:06—
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ρανὸς ἆπεφᾶσισε τὸν θάνατόν μου, αὐτὰ. θέλουν a" ἐνθυμίζει τῖν
Ζωραίδα· δι’ αὐτῶν θέλεις δυνηθῇ νὰ προμηθῑυθῇς Ιεἷς τὴν πατρί-
δοίσου εἰρηνικήν τινα καταφυγὴν, ὅπου lino-:5 θέλεις μ’ ἐνθυμεῖ-
Mu. Μετρίασε προπάντων τὴν λύπην σου· Ιόίλλο δὲν σὲ διατάττω
εἰμὴ να· ἐπιζήσῃς μετ’ ἑσὲ καὶ, νὰ ἐνθυμεῖσαι ὅτι εἰς τὸν -ἔνθεον
ζῆλονοου καὶεῖς τὴν προσεκτικῆν cou” φιλίαν ὀφείλω τὰς μόνας
εὐχαρίστους στιγμὰς τῆς ζωῆς μου. -

Λέγουσα ταῦτα ἐνηγκαλίσθη τὴν Ἷνιδα“.ἣ δὲ ’Ῑνις πεσοῦσα εἷς
’τοὺς πόδας της, ἔθλιἘέ τὰ γόνατά της ἀπωθοῦσα τὸ κιέώτιον
καὶ λῠύῠυσαῖὴν κυρίαν τὴς μὲ τὰ δάκρυά της. Ἐγὼ τοὺς ἀπε· ·
χώρὴῦα τᾶν-καὶ δὲν ἠδυνάμην Và ὁμιλήσω ὑπὸ τῶν λυγρῶν, ital
διέλυσα τὴν παθητικωτάτην ἐκείνην σκηνὴν, ἥτις ἀφούκτως ἥθε·
λΰν ἐξαντλήοει τὰς δυνάμεις μοις, ὁποίων εἴχομεν ’μεγάλην
ἀνάγκην. Ἣ Ζωραῒς.ιὲννόη’σε τὴν σκέψιν μου ταύτην, καὶ ἐγκρί-
νασα αὐτὴνδι) ἑνὸς βλέμμα-τός της, ἀπεσπάσθη ἀπὸ τοὺς βραχίο-
νας τῆς”1νιδος,’ἥτις τὴν ἠκολούθει συρομὲνη κατὰ γῆς, καὶ ὑπῆ-
γε νά Mue-z. πένθιμόν τι ἔνδυμα. Τὸ πρόσωτςόν της ἐκάλυψε διὰ
λεπτοῦ πενθίμου ὑφάσματος, τὺ δὲ σῶμα της ὀλόκληρον διὰ μα-
κροῦ μέλανος περιὸλήματος. Ἣ αἰχμάλωτός της και ἐγὼ, ἀποφα-
ι σίσαοαι va‘: τὴν συνοδεύσωμεν εἷςῐτὸν τό πον τῆς μάχῃ ἕνεδὺθημεν
τὸ αὐτὸ πένθιμονγ φόρεμα. ζἘτὲεριμένομεν λοιπὸν ,ὅλαι mun-ulna

τὴν ζήτησίν μας ὑπὸ τῶν φυλάκωνζ
Οἱ φύλακες ἔφθασαν τέλος πάντων ἀκολουθοῦντες τοὺς δικα-
στάς. Ἡ βασιλὶς τοὺς ἐδέχθή μὲ σέὲας, μὴ ἐπιδεικνύουσα θοίρν
ρος καὶ βεὸαιόπτηταντὴν ὁποίαν ἠδύνατο τις νὰ παρομοιάσῃ μὲ

τὴν ὑπερηφάνειαν, οὐδὲ ἀθυμίαν, ἥτις εἷς μόνους τοὺ; ἐνόχους ἁρ-
μόζει. Τοὺς ἠκολούθησε λοιπὸν, ἀνατῗὸἰσα ἐπὶ τοῦ ὀχιὲματος, τὸ
ὁποῖον ἔφερον πρὸς αὐτήν· ἐγὼ ἐκάθησα πλησίον της, ἡ δὲ Ἰνις
ἐἰς τοὺς πόδας της, καὶ διὰ τοῦ ὀχήματος συρομένου ὑπο ἕξ ἵπ-
πων κεκαλυμμένων μὲ πένθιμα καλύμματα, ἐφθάσαμεν ἡσύχως
είς ’τὴν πλατεῖαν, πλήρη ἀπείρου λαοῦ.
Εἷς τὴν πλατεῖαν ἦτο προητοιμασμένον μέγα στάδιον, κλει·
σμένον μὲ φραγμούς· ἓν ἴκριον κατεστρωμένον μὲ μέλανα Ικαλύμ-
ματα ἦτο τεθειμενον πλησίον. καὶμακρύτερον πυρὰ, τὺν ὁποίαν
θεωρήσασα ἡ βασίλισσα -ἥρχισεν ὅλη νὰ τρέμῃ, καὶ ἦτο ἐγγὺς
τοῦ νὰ λειποθυμήση εἷς τὰς ἀγκάλας μου· ἀλλ’ ὑπονιτῃριγῐεῖσα.
ὑπὸ τῆς ’Ἷνιδοῃ καὶ ἀναλαςοῦσα τὰς δυνάμεις της ἔφθασεν εἷς
τιτὸ ἶκριον,·ὅπου μέλαιναι ἕδραι ᾖσαν προητοιμασμέναι δι’ αὐτήν,
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’Ἔπὶ μιᾶς ἐξ αὐτῶν ἐκάθισε Θλίὲουσα τῆν χεῖρα μου καί παι
,ραιιαλοῦσα μὲ ταπεινῇ τῇ φωνῇ νὰ μὴ τὴν ἐγκαταλείψω. Δὲν ἠ-
δυνήθην ν’ ἀποκριθὼ ,εἷς αὐτὴν, τὰ δάκρυα ἔσῖεσαν ’τὴν φωνήν
μου, ἔμεινα πλησίον·’τ·ης“ ἡ δὲ νΙνι,ς ἐκάθισε πρὸ τῶν ποδῶν τῇς,
Οἱ δικασταὶ ἀνέγνωσαν ἐντοσούτῳ τὴν ἀπόφασιν ἐνώπιον τοῦ
λαοῦ, ἀποκρινομένου ἔξωθεν διὰ στεναγμῶν· ’ἦχος σάλπιγγος ἠ-
κούσθη τότε καὶ ἐπαρουσιάσθησαν εὐθὺς, ὁ τρομερὸς ’Δὶ-ἧς, ΜΟ·-
φάριξος, Σαὰλ, καὶ Μοκτάδερος, ἐπὶ ἰσχυρῶν ἵππων, ὃπλισμένοι
λαμπρῶς. v
Ἐπροχώρησαν διαπερῶντες διὰ μέσου τοῦ πλήθους καὶ ῥίπτον-
τες κύκλῳάγρια βλέμματα’ ἀλλ’ ἅμα ἔφθασαν ἐνώπιον τῆς βα·
σιλίσσης, ἥτις θεωροῦσα αὐτοὺξ ἐπλησίαζε πάντοτε περισσότερον
πρὸς ἐμὲ, ἔστρεψαν καὶ ἐταπείνωσαν τοὺς ὀφθαλμούς των. Ἀμα
οἱ τέσσαρες Ζέγροι εἰσῆλθον, παρουσιάσθη καὶ ὁνᾶδελφός μου,
κεκαλυμμένος μὲ λαμπρὸν θώρακα καὶ ἀκολουθούμενος ἀπὸ στρά-
τευμα Ἀλαὲεζων ὁπλισμένων· φθάσας δὲ ἔκλεισεν εὐθὺς ,τὸ πε-
ριτείχισμα καὶ διεκηρύχθη ὑπὸ τῶν δικαστῶν φύλαξ’-τοῦ πεδίου.
Οἱ ἱμάμαι, ôlaàç καί οἱ κριταὶ ἐτήρουν βαθεῖαν’σιωπήν. Με
ταξὺἸ τοσούτο υ ἀπειραρίθμου πλήθους οὐδενὸς ἡ φωνὴ δὲν ἠκούετο
Ἀπαρασάλευτοι μένοντες είς τὰς θέσεις των, τοὺς ὄφθαλμοὺς ἕ·-
χοντες προσηλωμένους ἐπὶ τῆς Ζωραίδος, ἐπὶτῶν Ζέγρων καὶ ἐπὶ
τῆς πυρρᾶς, ἐπερίμενον ὅλοι,»ἐπεθύμουν ὅλοι νᾶ ἴδουν φθάνοντας
τοὺς, ὑπερασπιστὰς ἐκείνης, τὴν ὁποίαν ἐλυποῦντο, καὶ τὴν ὁποίαν
ἐγκατέλειπον vi χιθῇ Ἠ βασιλὶς ἠρίθμει τὰς στιγμὰς· στρέφουσα
τὸ πρόσωπόν της συχνάκις πρὸς τὰς θύρας τῆς Ἱσπανίας· ἀλλὰ
μὴ glimmer: οὐδένα φιινόμινον, ἐθεώρει, στενάζουσα τὴν ’Ῑνιδοῃ
ἥτις ὠχρὰ καί τρέμουσα ἥρχισε καὶ αὐτὴ νὰ φοὲἦται μήπως δυ-
στυχία τις ἐμποδίσῃ τον ἀνδρεῖον Λάραν. Ὃ καιρὸς ἐντοσοῦτῳ
προέὸαινε καὶ αἱ ὥραι ἧχουψ Καθ’ ἑκάστην φορὰν καθ’ ἢν ὃ χαλ-
m5: κρουόμενος ἀντήχει δηλῶν αὐτὰς, οἳ δικασταὶ ἠνορθοῦντο,
ἑπροχώρουν εἷς τὰ τέσσαρα μέρῃ τῆς πλατείας, mal μεγαλοφόνως
ἐζήτουν τοὺς πολεμιστὰς τῆς κατηγορουμένης ἕασιλίσσης· ἀλλ’
ἐκάθηντο πάλιν ἐν τῷ μέσω τῆς σιωπῆς 'H ἐρώτησίς των πεν-
τάκις ἐπαναληφθεῖσα, πεντάκις ἔμεινεν ἄνει) ἀποκρίσεως. '0 ’,Αλ-
μανζόρῡς ἔρριπτεν ἐπ’ ἐμοῦ τρομερὰ βλέμματα. Ὑπῆγαινε ἥρ-
χετο ὠργίζετο. Διατάττει νὰ τὸν φερουν τὸν ἵππον του· μετ’ ὄ-
λίγον ζητεῖ τὴν λόγχην του· τρὶς λαμῧάιει τὴν θύραν τοῦ περι-ι
φράγματος διὰ νδι τὴν ἀνοίξῃ καὶ να εἰσέλθῃ καὶ τρὶς κρατεῖται



προσπαθῶν ν’ ἀκούσῃ θᾶρυὲόν τινα ἢ κρότον, καὶ δεικνῦων με 3ιᾶ
τῶν ὀφθαλμῶν του τὸν ἥλω-[κλίναντα πρὸς τὸν ὁρίζοντα,
’ nana: μετά τὴν πέμπτην ὥραν τέλος πάντων, εἷς τὴν ἄκραν
τῆς πλατείας, ᾄντικρυ τῆς ὁποίας ἦτο ἡ θύρα τῆς Ἱσπανίας, ἁ-
’κούεταικρότος ἵππων, καὶ ὁλαος ἀρχίζζ, νὰ κράζῃ μεγαλοφώ-
νως. Τὸ πλῆθος ἤνοιξε, καὶ ἐθεωρῆσαμεν φθάνοντας τέσσαραςπο-
λεμιστὰς τουριιικὰ ἑνδεδυμένους, φέροντας φορέματα καὶ ὅπλα
Ἀσιατικὰ, καὶ καθημένους ἐπὶ ὑπερηφάνων ἵππων, τῶν ὁποίων
τὰ κονιορτώδη πλευρὰ κατεκέντων, '0 εἶς- ἐξ αὐτῶν ἐφαίνετο εἶτ
σπερχόμενος μόλις εἷς· τῖὴν ἔφηδον ἡλικίαν· οἱ δύο ἄλλοι ἦσαν εἲξ
’τὸιᾶνθοζς τῆςῑῆλιιιίας των· ὁ δὲ τελευταῖος, τοῦ ὁποίου“ ὁ λευκὸς
μύστᾱιξ ἐφανέρωνεν ἄνδρα προὲεέηκότα, ἐὲάσταζεν ,ὑπερμεγέθη
ἀσπίδα, μὴ βαρύνουσαν αὐτὸν ποσῶς, χΈστάθήσαν ἔμπροσθε-ν τῆς·
Ζωραίδος, τὴν ὃὶποίανμέχαιρὲτησανμὲ σε’ἒ·ας·’ὃ· δὲ φαινόμενος ἆρ’·
τῶν iii-medic ἐλαφρῶς κατὰ γῆς, ἐζήτησε τουρκισ-ιὶ ἀπὸ
τοὺς κριτὰς ἄδειαν và ὁμιλήσῃ πρὸς τὴν βασίλισσαν. Ὁ Ἀλμαν-
ζόρος παρατηρῶν αὐτὸν προσεκτικῶς, τὸν εἶπε νὰ ἐκφρασθῇ Ἀ·-
ραςιστί· ὁ πολεμικὸς ὡμίλησεν εἷς τὴν γλῶσσαν ταύτην· ὃ δὲ ἆ·
δελφός μοψδιά διαταγῆς τῶν Sinus-MIN, τὸν ὡδήγησεν εἷς> τὸ
ἴκρισνᾳὉ ξένος-τότε, γονυπετήσας ἔμπροσθεν τῆς Ζωραίδος ἐκ·
πεπληγμένης, ῑεῖπέ-πρὸςγηαῦἶτήῑϊ Ï v'

V ”’Βασιλῑ’ς, ἡμεῖς εἴμεθαῦπῆκοοιτοῧ ἇτρομητοιι μονάρχου, ὅστις
>ιιυὲἐρνᾷ ἐντος τῶν τειχῶν τῆς Σταμποὺλ (α), καί διευθυνόμεθα
εἰς τὸ Τούνις,’ φέροντες διαταγὰς τῆς ,αὐτοῦ ὑψηλότητος. Τρικυ·
μία μᾶς ἔρρριψεν εἷς τὰ παράλια ταῦτα, ὅπου ὑπὸ τῆς φήμης ἐ-
μάθαμενότι, θῦμα τῆς κακουργίας, μέλλεις νὰ δοκιμάσῃς φρι-“
κώδη θάνατον. Δέχθητι τὴνὸποίαν ὁ οὐρανὸς σ’ ἐξαποστέλλει
βοήθειαν, καὶ καταδέχθητι νὰ ἓμπιστευθῇς εἷς ἡμᾶς τὴν ὑπερά·
’σπισίν σου· τὸ δὲ ἑκχυθησόμενον διὰ σὲ αἷμα μας θέλει δείξει
ἴσως εἷς τὴν Γρανάδαν, ὅτι οἱ Ἀσιανοὶ ἀποθνήσκω-ιν, ἢ νικοῦν ὑὲ ι
περασὲειζόμενοι τὴν ἀρετήνζ
Οἱ λόγοι οὗτοι τοῦ Ἀσιανοῦ πολεμικοῦ ἐπευφημήθησαν γενι-
κῶς· ἐκεῖνος δὲέιιυψε μέχριλτῆς γῆς, καὶ σταυρώσας τὰς χεῖρας
του ἐπὶ τοῦ στήθους του, â’çnzaa να πέσῃ εἷς τοὺς πόδας τῆς βα-
σιλίσσης ἣ ἐπιστολὴ, τὴν ὁποίαν ἐκείνη ἔγραψε πρὸς τὸν Ῐ’ονζάλ·’
Ë‘nv."H"IvLç λαῖσῦσα τὸν χάρτην, τὸν ἀνεγνώρισεν εὐθὺς, καὶ
“— _

(α) Οἱ Ὀθωμανοὶ ὅνομοὶζουσιν οὕτω τὴν Κωνσταντι-νούπολιν.



x M
PM": ’δυναμένη νὰ zig-11154114.»: χαράν της, ἐψυθίρισε ταχέὼς
ταπεινῇ τῇ φωνῇ. Εἶναι ὃ Λάρας, sivaz’oi φίλοι μοις. "0- Λάραςρ
,ἀκούσας αὐτὴν ἔρριψε πρὸς ι’ὐτὴνέν βλέμμα, καὶ οὔτζωὲ,νέπῐ τέ·
'Àouç‘ënsma περὶ τούτου τὴν βασίλισσαν,’·ῆτις ὑποκρύπτουσᾳ-τὴψ
χαράν ,της ἀπεκρίθη. ’
Ναί, σᾶς δέχομαι· σᾶς Θεωρῶ ὡς ἀπεσταλμένους ἐξ αὐτοῦ
To}? Θεοῦ, nu". πιρακαλῶ τὸν Θεὸν αὐτὸν νὰ ἑνεργῆσῃ ’τὸν θά-
νατόν μου τὴν αὐτὴν στιγμὴν, ἂν εἶναι ἔνοχος ἐκείνην τὴν ὃ·
πῠίαν ὺπερασπίζεσθε. _ ’

,Ὁ πολεμικὸς ἰηινώθη·Υ ὃ-,ἀδελφός μου τὸν σννώδευσε πάλιν
“’ ἀπερχόμενον ἐκ τὸῦΐνιρίυυ, καὶ διέταξε ν’ ἀνοιχθῇ ὃ φραγμῖός. _
Ὃ Ὀθωμανὸς ἁναὲὰς ἐικὶ τεῦ 'L’sarou του ἔσεισε τ,ὴῦ λόγχην T0"
μὲ τρομερον τρόπον καὶ εἴσῆλθεν εἷς τὸ στάδιον1 ἆκολουθούμενῠς
ὗιᾴ τῶν τριῶν του σὺνετριίρων. '0 δὲ ’Λλμανζόρος ἔκλεισε τὸν
φραγμὸν· Α, ’ ’ - I - »

Οἱ τέσσαρες ἐκεῖνοι ἀνδρεῖοι ἱππόται ἦσαν δηᾶτρόμςητος Adm“,
ὅ νέος Φερνάνδος Κόρτες, ’ἄξιοςμαῦητῂςγτοῦ Γονζάλῧουίό ἄνθ·
δρεῖος.-Ἀγομϊ).άρος, συγγενὴς τοῦζαῦκτοῦ ἥρωος, καὶ ὃ ’ σεὲάσμιος
Τέλλος, ἀρχηγὸς τῆς Kœla-rpoiäac' αὖτοὺς εἶχεν ἐηλέξει ὃ ΛάρειςΧ
Ô: κοινωνούς τῆς εὐγενοῦς του ἐπιχειρήσεως. (II-33069.90! Ιὲ ml
οἷ τέσσαρες τὴν ἄρνησιν ἀπὸ μέρους τοῦ Φερδινάνδου, εἶχον ἂνα-
χωρήπει ἀπὸ τὸν στρατὸν χωρὶς νὰ τὸν εἰδοποιῆσωσι περὶ τού-
'rou; καὶ καετὲιῚ σλυμςουλὴν, τοῦ Τέλλες παρῠυσιάςθῃσανῳξρ μετριμορτ
φωμένοι εἷς Όθωμανοὺς εἷς τὴν ἑχθρικὴν πόλιν, ὃποοῗ ,κατᾶ τὸ _
δικαίωμα τοῦ πολέμου ἠδύναντο νὰ τοὺς κρατήσωσιν αἶχμαλώ--
τους. Ὁ ἀναγκαῖος δὲ’ καιρὸς Syd: ,τὰς ἑτοιμασίας ταύτας καὶ· ἡ
τεεριδρρμὴ, τὴν ὁποίαν ἔκαμον,διὰ vi: φθάσωσιν ἐκ τοῦ ’μέρους
τῆς Μιιρσίᾰς εἷς τὴν Γρανάδαν ἦσαν αἴτιαι τῆς βρα vécu-ré: των.

’Ἅμα οἱ ὀμ.τῶ πολεμισταὶ εὑρέθησαν εἷς τὸ οτοίδιον, ἐμέτρη-
σκν ἀλλήλους καὶ ἐξετάσθῃςαν ἀμοιέαίως διὰ στιγμὰς τινὰς, (fil-Ï“
στε νὰ ἑκλέξωτιν τοὺς ἀντιπάλους των. ’0 Δέρας τίθεταιζ πρὸ·
τοῦ Ἀλῆ τὸν-ὁποῖον κρίνει ὡς τρομερώτερον, ὁ γέρωνΤέλλες ἔμ-
προσθεν τοῦ Μοῳπιρίξου αὐτουργοῦ τῆς μιαρᾶς συνεπρςουὶῆς, ὃ
“ Ἀγονϊλείρος μετὰ τοῦ Σααλ καὶ ὁ νέος Κόρτες κατζὰνέοῦ Mama-M
δέρον, Τὸ σημεῖον δέδεται ’μετ’ ὀλίγον· οἱ δὲ ὀκτὼ πολεμισταὶ
ὃςμοῦν. ι _

Εἷς τὴν πρώτην ταύτην lagon-501'than ἣν οὐδεὶς αὐτῶν
κατεστρά Qu'à ἵππος μόνος τοῦ Κόρτὲς flange θα νᾳτῃφόρον πλη-ζΌ Terra.ch Madame; - 5.2
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γῆν. '0 Κόρτες αἰσθανθεῑς αὐτὸν ἐξασθενοῦντα, ῥίπτετοιι ταχέως
κατὰ γῆς, καὶ καλυφθείς μὲ τὴν ἀσπίδα του, περιμένει μὲ τὴν
σπάθην εἰς χεῖρας τον ἐχθρόν του, ὅστις ὠφελούμενος, ἀπὸ τὴν
περίστασιν ταύτην, ἐπανέρχεται καθ’ αὐτοῦ, σκοτιεύωνΊ νὰ τὸν
καταπατήσῃ· ἀλλ’ ὁ ἐλαφρὸςααὶ ἐπιτήδειος Κόρτες, ἀποφυγὼν
αὐτὸν εἷς τὴν διάὲασίν του, βυθίζει τὴν ῥομφαίαν του εἷς τὸ
πλευρὸν τοῦ ἵππου του. Ὁ Μοκτάδερος πίπτει καὶ ἀνορθοῦται
εὐθύς· ἀλλ’ὁ Κόρτες τὸν εἶχεν ἤδη πληγώσει· τὸ αἷμα του ῥέει,
ἡ δὲ ὀργή του αὐξάνει. "O νέος Ἱσπανὸς ὀλιγώτερον ἰσχυρὸς ἀπὸ
τὸν Μαυρητανὸν, ἐνησχολεῖτο εἷς τὸ νὰ ἀποφύγῃ τὰς προσέολάς
του* ὂπισθοδρομεῖ, ὑποκρίνεται ὅτι φεύγει ὥστε ὃ Μοκτάδερνς,
καταδιώκων αὖτὺν, ἀπαυδᾷ) χάνει τὰς δυνάμεις του, και ποι-
ραχωρεῖ τέλος είς-αὐτὸν τὴν νίκην. ’
Κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν ὁ ἀνδρεῖος ’Δγουϊλάρος διεμέρισε τὴν
κεφαλὴν τοῦ Σαὰλ, καὶ ’ἥσυχος μενων πλησίον τοῦ θύματύς του
ἔρριπτε τοὺς ὀφθαλμούς τον ἐπὶ τῶν συνεταίρων του. Θεωρεῖ τὸν
σεέάσμιον Τέλλες ἐξασθενισθέντα ὑπὸ δύω βαθειῶν πληγῶν, ὠή
θούμενον, στενοχωρούμενον, ὑπὸ τοῦ Μοφαρίξου, ὑψόνοντος τὴν
σπάθην του διὰνὰ τὸνκτοπήσῃΪΟ Ἀγουϊλάρος ἐκίῗάλλει τρομερὰν
κραυγήν, '0 Μοφάριξος στρέφει τοὺς ὀφθαλμούς του πρὸς τὸ ’μέ-
ρος ὅθεν ἐξῆλθενὴ κραυγη·ὃ δὲ Tens; ὠφεληθεὶς ’ἀπὸ τὴν πε·
ρίστασιν ταύτην, ῥίπτει κατὰ γῆς τὸν Ζέγρον, προσὲαλὼν αὐτὸν
μὲ τὴν σπάθην του ὑποκάτω τοῦ βραχίονος. '0 Ζέγρος πίπτει,ὁ
δὲ γέρων ὁρμήσας τὸν πληγώνει εῗσέτι καὶ τὸν ἀφοπλίζει, ἀφή-
sac ἐπίτηδες εἷς αὐτὸν λείψανον τι ζωῆς.
Ὁ Κόρτες τεθεὶς κατὰ την αὐτὴν στιγμὴν ἔμπροσθεν τοῦ Μο-
κταδέρου, καὶ παρουσιάσας κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ κοπτερὺν
τῆς μαχαίρας του, ἐπιφέρει εἷς αὐτὸν διάτῆς αἰχμῆς του πλη-
γὲν εἷς τὰ σπλάγχνα, καὶ παρευθὺς θανατικὰς ὕπνος κλείει τοὺς
ὀφθαλμούς του.
Ἀλλ’ ὃ τρομερὸς Ἀλῆς μαχόμενος μετὰ τοῦ μεγαλοψύχου
Λάρα, καθίστα τὴν μάχην πλέον ἀμφίρροπον. Αἱ πρῶται προσ ο..
λαί των διεμέρισοιν εἷς τεμάχια ὅλην των τὴν πανοπλίαν. Πλη-
γωνόμενοι ἀμφότεροι ἐφλογίζοντο ἔτι μᾶλλον ὑπ’ ἒργῆς· μὴ δυ-
νά μενοι δὲ ἐπὶ τῶν ἐλαφρῶν των ἵππων νὰ προσὲληθοῦν ἐκ τοῦ
πλϊῦίῦν ὧς ἐπεθύμουν ῥίπτονται ταυτοχρόνως ἀμφότεροι. εἷς τὴν
γῆν, προσὸἀλλόμενοι μᾶλλον λυσσωδῶς. Ἡ νίκη ἧτο ἔτι ἀςέ-

Ηὅαμις· ὁ λαὸς ἔμεινε σιωπηλὸςΞ δὲ Ζωραῒς, .‘Jvnç καὶ ἐγὼ
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τοῧς ἔθεωρούσαμεν φρίττονσαι·. Ὁ Ἀλῆς ἔντοσούτῳ ταραχθεῖς
ὑπὸ τῆς θέας τῶν θυσιασθέντων συνεταίρων του, ἧσθάνθη τὸ θάρ-
ρος του ὂλιγοστεύον· ὁ δὲ ,Λάραῆ μὴ καταδεχόμενος νὰ θριαμ-
Εεύσῃ τελευταῖος αὐτὸς, διπλασιάζει τὸν ζῆλόν του, καὶ δια-
φεύγων διὰ τῆς σπάθης ’του τὰς προσὸολὰς, αἵτινες ἠπείλουν τὴν
κεφαλήν του, σύρει τὸ ξιφίδιόν του με τὴν ἀριστερὰν χεῖρα, ’καὶ
Meet; κατὰ τοῦ ἐχθροῦ του τὸν ἁρπάζει, τὸν θλίὲει, διὰ τῶν
νεῧρσδῶν του βραχιόνων καὶ βυθίσας τρὶς τὸ ξῖφος του εἰς τὴν
λαγόνα του, τὸν ῥίπτει χαμαί, I
'O λαός ἑκὲάλλει χαρμοσύνους φωνάς· ἡ δὲ βασιλὶς πίπτει
λειποθυμοῦσα εἶς τὰς ἀγκάλας μοις. Ἡμεῖς κατεγμνόμεθα νὰ τὴν
ἐπαναφέρωμεν εἷς τὴν ζωὴν, ἑνῷ ὃ ἀνδρεῖος Ἀλμάνζόρος τρέΕας
πρὸς τοὺς τέσσαρας νικητὰς, καὶ ἐναγεαλισθεὶς αὐτοὺς, ἐπρόσφε·
ρεν εἷς αὐτοὺς τὸ παλάτιόν του ὡς καταφύγιον.

Βασιλόπαι, τὸν εἶπεν ὁ γέρων Τέλλες, δεικνύων εἷς αὐτὸν τὸν
Μοφάριξον ἐκπνέοντα, ἂς σύρουν τὸν Ζέγρον τοῦτον ἔμπροσθεν
. τῶν δικαστῶν ἴσως θέλων νὰ μετανοήσῃ διακσινώσῃ τὸ, ἁμάρ-
τημά του, καὶ οὕτως ἀρετὴδοξασθῆ. Ὃ Μοφάριξος ἀκούσας αὖ·
τὸν ἤνοιξεν ὀλίγον τὰ βλέφαρά του· οἱ δὲ δικασταὶ ἐπλησίασαν
πρὸς αὐτόν. I ‘

Ἐτιμωρήθην δικαίως, εἶπεν ὃΜοῳάριξος. Ἥ Ζωραῒς ἦτο ἀθώα·
ὁ δὲ Ἀὅεναχμέτης ἄλλο δὲν ἤθελε, ἄλλο δὲν ἐζήτει, εἶμή νὰθυε
σιασθῇ πρὸ ποδῶν της, Ἣ ὀλεθρία των ἐκείνη συνομιλία δὲν ἧτο
ποσῶς· ἑγκληματικῆ. Εἴθε ὀ Θεὸς τοῦ εὖρανυῦ να μὲ συγχωρήσῃὶ
εἴθε οἱ Ζέγρσι, ὠφελούμενοι ἀπὸ τὸ τρομερὸν παρά ειγμα. . ,. .
Δὲν ἑπρόφθασε νὰ τελειώσῃ· ὁ ἄσπλαγχνος θάνατος τὸν κατέ-
λαὲε· οἱ δικασταὶ ἐκήρυξαν δημοσίαις τὴν τελευταίαν του ἐξομο·
λόγησιν.

Ἐντοσούτῳ οἱ τέσσαρες νικηταὶ, ἂνκαὶ εἶχον λάὲει πληγὰς
τινὰς καὶ ὁ Ἀλμανζύρος θερμῶς τοὺς παρεκάλει va‘: μὴν ἀναχωρή-
σωσιν εὐθὺς, ἠθέλησαν εὐθὺς νὰ φύγωσι καὶ ἂπεχαιρέτηέαν Ι’τὴν
βασίλισσαν, ἥτις δι’ ἄλλου τρόπου (ῗὲν ἠδυνήθη νὰ ἐκφράσῃ εἷς
αὐτοὺς τὴν εὐγνωμοσύνην της, εἷμῆ διὰ τῶν δακρύων. Ἱζαταιμα·
τωμένοι λοιπὸν καὶ ὑπερδεδοξασμένοι,θαυμασθεντες καὶ εὐλο-
γηθέντες ὑπὸ τοῦ λαοῦ, ἐπανέλαςον τὴν πρώτην των ὁδόν. Ὁ
’Δλμανζὸρος καὶ οἱ Ἀλαὲἑζοι τοὺς συνώδευσαν μέχρι τῶν πυ-
λῶν· ἐκεῖθεν δὲ οἱ τέσσαρες Ἱσπανοὶ ἀπεχωρίσθησαν ἀπ’ αὐτοὺς



x πᾶς’
καὶ διειϊθύνθησαν πρὸξ πυκνόν τι δάσῠῂ ὂποῢ, οἱ ἆκούλουθοί των
τοὺς ἐπερίμενον. V .

Ὅ Βοαῧδίλης εἷδοποιηθὲὶς περὶ. τοῦ συμῖάντος τῆξ βραδείας
ἔξομολογήᾳεως τοῦ Ζέγροὺ, ἔτρεξεν εἰς τὴν πλατείαν Ἀναῧὰς δὲ
εἷς τὸ ἵκριον ἐφ’ οὗ’“εὑρίσκετᾳ ἔτι-ἥ Ζωρᾰῒς, ’ἥτις παρατηρήσασάτσν
ἔστρεψε φρίτέουσα τὸ πρόσωπόν της καὶ ἔπεσεν εἷς κάξ ἀγκάλας
μου, καὶ ïpvune-r'ñcaç ἔμπροσθέν ττς ἐπεκαλέσοη τὴν συγχώρ·ισέν
Ἴης διὰ πόσαῦνείδη, ἀμώων εἷςῖαἲιΐὶν νὰ τὰ ἔπανορθώσῃ δι’
αἰωνίου σε’ἕασμῡῦ καὶ παρακαλὼν μαὐτὴν νὰ ἐπιστρέψῃ εἷς τὴν
’Δλάμ6ρ«·ι, ὅπου νὰ κατασταθῇ ἕοέσίλισσα Ç: cm"; λαοῦ του καὶ ἀὐ-
τοῦ τοῦ ἰδίοις’· ’ ’
‘H ἆγανάκτῃσις ἀπέδωκε τότε εἷς τὴν Ζωραΐδα ὅλας 17,; τὰς
ἶδυνάμεις. Τί τολμᾶς νὰ πρυτανηίη-ὸν àlne "TA {p.219 τύρομαι ,τὸν
Θεὸν καὶ τὸν λαὸν τοῦτον, 5.1g. ’μὴ’ κατ’ἡσχ υνας, ὃτι μὲ κά,τ“εδί-
κάστας ᾳῖς θάνε-τω. 'O οὐρανὸς ἀνεκάλυψε τὴν ἁθὶυότητά μου &îçe
δὲν φοὲοῡμαι πλέον τὸ αἶσχος· ἀλλ’ ἐὰν εἶναι ἀνάγκη νὰ ζήσω
πάλιν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν σου, ἂν εἶναι ἀνάγκη νὰ ἐπιστρέψω πλη· ·
σίου τοῦ δημίου μου, ἐκλέγω τότε κάλλιον τὸν θάνατον, “A; r}:—
ναφθῆ ὴ πυρὰ αὕτη’ ἀπαρνοῦμαι ’τὸ ὀδὼνηρὸν εὐεργέτημα τὸ ὃ·
ποῖοηὶ εἷς τοὺς »ξρνουγς ὀφείλω. Γραναδινοὶ ἃς ῥιφῡῶ εἷς τὰς ΨΜ-
jag, ἢ ἂς ἆτοσπαθῶ ἄπνὸπὰε χεῖρας τοῡιτυράννου τούτου. y
’ Ταῦτα Jar "av-ruxdeev δὲ ἔκραζον συγχρόνιικ ὅτι ἦτον fi'äsuä
θέρα, ὅτι Οἱ γιμυιο). δεσμοζ της ἦσαν ἂπηκεκομμένοι, ΟΣ κριταὶ
καὶ οἳ ἶμᾶμᾱῑ πρωχωρῆσαντες, διεῑιοίνωσαν εἷς τὸν Βοαὲδίλην,
ὅτι ὴ Ζωραῒς, ἂν καὶ ἑλευθὶρώθϊὶ, ἀπὸ τὴν“καταὸίκην τοὺ θανά-
του, Üoflznp ὅμως κατὰ τοὺς γὅμως ὡς τελευτήσασαιΙ ὡς πρὸς
τὸν σόζυγόν τῆς, Τὸ τέρας ἐκεῖνο ἐσιώπα, μὴ τολμῶν ἐρεθίσῃ κατ’
αὐτοῦ τοὺς ὑπηκόους του, καὶ φῠςῦύμενον νὰ καταφρονήσῃ τοὺς ,
νόμους, 35’ ὧν aux-17:“; εἶχε καλύψςι τὰ ἐγκλήματά του· βια-
σθεὶς δὸ (ὅτι πρώτην φορὰν νὰ χαλινώσῃ τὴν ὀργήν του, διευ-
θύυθη Ιρὺςῇτῆν ’Δλᾶμῧραν διὰ νὰ κρύψῃ· τὸ πεῖσμοὶ του, ’καὶ ὄχι
_ τὰς τύψας τοῦ συνειδότος του.

ἨΖωριὶῃ γνωρίζουσα καλῶς ὁποῖος if“), ἠθέλησε va: ἐξέλθῃ-τὴν
ὥραν Emir/we’th τὴν Γρανάδανι. Ὀ“Α),μαγζόρος ἔδωσῑν-εἷς αὐτὴν
τὴν ἅμαξάν του καὶ τὴν auvcärî was μετὰ τῶν ’Λλαςὲζων μέγμ
τῆς Καρυάμης, πόλεως, ὅπου εἶχον καταφύγῃ οἱ δυστυχεῖς ’ὀμ
δελφοὶ τοῦ ’Ὰςεναχμέτοψ Ἐμπιστευθεὶς δὲ αὐτὴν εἷς ἐκείνω-νς),Υ



,Ione'uss νὰ φθάσει πρὸς ἧμᾶςᾏὲῖδοποιῶνςμὰς ὅτι οἱ Ἵσπανοῑ δὲν
ἀ-τιεῖχον ἀπὸ τὰ τείχη μοις εἶμὴ δύο μόνον μίλια, χ Χ
'0 κοινὸς κίνδυνος κατὲσῧεσε τὰς διχονοίας. ΟΞ Ἂλαέέζοι καὶ
ἶθΛλμοράδαι, λησμονήσοιντες τὰς ἀντιπαθείας των, ὴιιύθησαν μετὰ
’τῶν Ζέγρων· ὅλαι δὲ ’ἱ φυλαὶ εἶρηνευθείσαι, ὅμωσαν εἷς ’τὸν
Βοαὲδιλην· νὰ- ἀποθάνοιεν ὑπὲρ πατρίδος. ‘O Ἀδελφός μ.ο·)’ἔᾉλε-
χθεὶς ,στρατηγὸς ἣτοίμὸιῖε. τρομερωτάττιν ὑπεράσπισιν· ὁ σε’ῧσὶ- ,
σμιφςΑ Μῦυλὲης περιμόνης τῆς σωτηριας τοῦ-κράκτους ζφροντίζιων,
τρέχει» πρὸς τ’ὸν υἱόν του, καὶ -ἀναγκαλιζὸμενος τά γόνατά του,
τὸν ἐξορκίζει νά ἐπ’ᾳνορθώση τὴν εἰς Ἀ ἕενσερράγοῦς’ γενομέντῖν
ᾀδιιιίαν, ἀνακαλῶν αὐτοὺς ἐντὸς τῶν Ιτειχῶν μᾳς. ’

‘O Βοαῧδιλ-ης gag-595%; τὸν κίνδυνονσιιγιέᾳτένευσε καὶ έξελέχ-·
θησαν εὐθὺς ὲιρέσὲεις, μέλλοντες νὰ φέρ’ωὰιν έῖς’τ’·ὴν τιίινδρῑέίῢινφυζ
’λὴν τᾲ δικαιολογῆματα καὶ τὰ δῶρα τοῦ ἕασιλέως καὶ νὰ ’τοὺς
’προσκὰλέσωσι νὰέλῡωσι νὰ Ἰἐτιιοινοιλάιὲιιωι τὰ ὑπάρχοντά των,
εἷς τὰς θέσεις των καὶ τὰς’ἆξίαςτων. '0 πατήρ μου ἠθέλησε νὰ
διορισθῇ αὐτὸς ὃ ἴδιος ἇρχᾪγὸς τῶν πρέσςεων· ἀνῐέχώρὴέέῇλοιπρν
καὶ φθάσαςιεῖς τὴν Kap‘îoîghhuuv'h'gs τὴν εὐγένῆ ἐκείνηνΓ φύλῆὴ,
’ἥτις θεωρῆσασά· τον δέν ἠδιιινῆθη νάῩκρύψῃ τὴν μεγάλην ’τΉί ’χῆ-
’ ρᾰνηὶιάὶ τὴν ὑπερςολικήν της ἀγάπην, '0 Μουλέης κατήντησὲ χᾶ-
ριν τοῦ Βοαὲδίλου εἷς ὑποκλινεστάτας παρακλήσεις, ταλαντεύῳν
τὴν ἀθλίαν, τύχην τῶν βασιλέων, ὅσοι περιστοιχοϋνται πάν-τοτε
ἀπὸ ἀπατέῶναςςκαὶ ισυγχωρῶν τὸν υἱόν του διὰ-τὴν νεότὴῗᾴ
του.”’1“οὺ; ὡμίλνιαε περὶ τῶν κινδύνων-ὑπὸὴτῶνιὸποίωνΥ ἠπειλεῐήο ,
ἡ Θρησκεία, οἱ νόμοι, ἡ πατρὶς, ἐκτολίσσωυ ὑιτὲρ ἑνὸς· ἀχάρῖστου
τὴν ἁγνὴν ἐκείνην ψυχικὴν εὐγλωτίαν, ’ἥτις εἶναι τὸ μόνον τέ-
χνέυμ-οι, τὸ ’ὁποῖον ἡ ἀρετ-ὴ συγχωρεῖ,ι ’ I

"Ayez ἐτελείωσε τὸν λόγον-του ἃνέος ἀρχηγὸς τῶν FAQ-wasp...
θάψον Ζῑΐζρης, λαὲὼν τὴν γνώμην τῶν ,συναδελφῶν του, καὶ ἐπι-
φυρτισθεὶς, ν’ ἀποκριθῇ ἐπ’ ὀνόματί τ(ον,”εῗπε πρὸς αὖτόν.
Βασιλεῢ τῆς Γρανάδαςι, διότι σὲ μόνον ἡμεῖς γνωρίζομεν ὡς,
Βασιλέα, ἀπὸ μέρους μας glaze; ἤδη τὴν πλέον αἰσθητὴν πέῖρᾳν
τοῦ πρὸς σὲ σεὸασμοῡ μοις, καὶ τὴν μόνην δύσκολον εἷς τὰῑς mp-
ίας μας, ἥτις εἶναι ἡ ὑπομονὴ τὴν ὁποίαν ἐλάὲαμεν νὰ 6‘ ἁκού-
σωμεν μέχρι τέλους· ἄκουσον λοιπὴν καὶ σὺ ἦμᾱς.ἱΕἴμεθα ἕτοι-
μοι ν’ ἀποθάνωμεν πολεμοῦντες ὑπὲρ πίστεως, ὑπὲρ σοὺ· du"
ἂν ὑπῆρχε Ἀῧενσερςιάγος τις τοσοῦτον οὐτιδανὸς, ’τοσοῦτον πο-
ταπὸς, ὥστε νὰ συγχωρήσῃ τὸν Βοάῧδίλην, ἠθέλαμεν τὸν θυσιά-
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σει τὴν αὖτῆν στιγμήν. Τὸν Βοαὸδίλην ο ο ι’ .a : a ὐ
Θεὲ, φρίττομεν ὑπ’ ὄργης ἀκούοντες τὸ ὄνομα τοῦτο μόνον. Mou-
λέη, μὴν τὸ προφέρῃς πλέον· φυλάχθητι μὴν ἀνακαλέσῃς εἰς τὸν
νοῦν μοις ὅτι ἡγέννησις τοῦ τέρατος ἐκείνου ἔγεινεν αἰτέο νὰ κοι-
τασταθῇς πολὺ δυστυχής. ,Ἰ
Ἀλλ’ οἱ τύραννοι παρέρχονται καὶ φέύγουν ἐνῷ ἡ πατρὶς μένει.
Ἧ πατρὶς αὕτη εὑρίσκεται εἰς κίνδυνον· θέλομεν ἀποθάνει ὑπε·
ρασπιζόμενοι αὐτήν. Ἥ Καρθάμη ἀνήκει εἰς ἡμᾶς· θέλομεν λοι-
πὸν προσπαθήσει νὰ διατηρήσωμεν τὴν ἀπόρθητον ταύτην θέσιν,
ὅπου θέλομεν ζήσει ἀνεξάρτητοιτ συχνάκις δὲ θέλομεν ἔρχεσθαι
καὶ θέλομεν πολεμεῖ ὑπὸ τὰ τείχη σας, χύνοντες τὸ αἷμά μας
πρὸς ὓπεράσπισιν τῶν δολοφόνωνμας. Μὴ μᾶς ζητήοῃς περισσό-
τερον, Μουλέη· ποτὲ οἱ Ἀἕενσερράγοι δὲν θέλουν εὶσέλθει πλέον
εἷς τὴν Γρανάδαν, ἐνόσῳ ὁ ἐκεῖ ἁναπνεόμενος ’ἀὴρ μαίνεται ὑπὸ
τοῦ Βοαὲδίλου.
Οὕτως ὡμίλησεν ὃ Zal'pnc‘ οἱ ἀδελφοί του ἐπευφήμησαν τοὺς
λόγους του, καὶ ἀποὲαλόντες μετὰ φρίκης τὰ ’πρὸς αὐτοὺς δῶρα
διέταξαν τοὺς πρέσὲεις νὰ ἔξέλθωσιν εὐθὺς ἀπὸ τὴν πόλιν. Τὸν
Μουλέην μόνον ἐζήτησαν νὰ κρατήσωσιν· ἀλλ’ ἐκεῖνος ἀντέστη
εἷς τὰς θερμὰς παρακλήσεις των, καὶ ἔσπευσε νὰ φέρῃ πρὸς τὸν
ἔνοχον βασῗλέα τὴν ἀπόκρισιν τῆς μεγαλόφρονος φυλῆς· Ἐρευνή-
σασα περὶ τῆς Ζωραΐδος, ἔμαθον ὅτι δὲνλῆῒο πλέον εἷς την Κάρ-
θάμην, καὶ ὅτι εἶχε γίνει ἄφαντος ,πρὸ ὀλίγων ἡμέρων, ἀκολου-
θουμένην ἀπὸ μόνην τὴν ’1νιδα.
, Τὴν ἐλυπήθην πολὺ, εξκλσιυσοιῚ ἀλλὰ Φίὗ Ï ἑαυτὴν ἔμελλον μετ’
ιξλίγον νὰ θρηνῶ.

'0 Βοαςδίλης εἶχε πρὸ πολλοῦ στείἏεῑ πρὲῗῧυς εἷς ὅλην ἑὴν
. Ἀφρικὴν ζητῶν τὴν βοήθειάν της. Αἱ πλανᾊτῑκαὶ MW“ φυλαὶ
τῶν Βερὲέρων, λαῶν νομάδων εἷς τοὺῖπρόπῡδᾱς WU ’Λ ’πλαν-
τος, ἐξωπέστειλεν ἒξ χιλιάδας ἱππέων ὑπὸ τὴν ὅδ’ἢγίαν τοῦ
νέου Ἱσμαηλ καὶ τῆς συζύγου του Ζωρᾶζι ’ῐῡῡ ὅῦῖυχῡὺί καὶ ἐρασ- '
μίου ζεύγους, τοῦ ὁποίου τὰ ἡδέα καὶ ἀφελῆ ’ἤθηᾞῆ ἀγάπη καὶ
ὃ ἐράσμιος σύνδεσμος ἦσαν ἄξια νὰ καῖαΰῖῦέθῶσῑ 75“le παρά·
δειγμα εἷς ὅλους τοὺς θνητούς, Τὸ ἱππικὸν τῡῡτθ howl-9m é ἣ·
γεμὼν Ἀλριμάρος, περίφημος εἷς ’τὴν Αἷθιθπίᾱν διὰ τὴν {ax-5V
καὶ ῥώμην του, ὅστις λαὲἷὼν μεθ’ ἑαυτῡῡ δέκα χῑλῑάδας Ρ-τιύρους,
ἔτρεξε πρὸς ὑπεράσπισίν μας. '0 Βοαςδίλης ἐδέχθη ῖῢν πολεμι-
στὴν τοῦτον ὡς προστάτην θεόν του, δῦψιλεύΰαί Εἷς αὖῖὸν τοὺς
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ἶρκῠνς του καὶ τὰς φιλοφρονήσεις του· ἡδὲ ὃμοιὸτης τῶν χαρα-
’κτήρων του τοὺς ἢνωσε μετ’ ὀλίγον μὲ στενωτάτην φιλίαν.
Κατὰ δυστυχίανμου, κύριε ’ὄρεσσι είς τὸν ἄγριον Ἀλαμάρον·
ὅ δὲ αὐθάδης ἐκεῖνος ’Δφρικανὸς, ὢν ἂνεπίδειιτος τοῦ τρυφεροῦ
ἐκείνου σεὲασμοῠ καὶ τῆς ἑμπαθοῦς δειλίας τῶν δύω τούτων,
τὰ ὁποῖα καθιστοῦν μεταδοτικὺν τὸν ἔρωτα, ἐτόλμησε νὰ μὲ δια--
κῧῑνώΰῃ τὰς ἐπιθυμίας του. '0 Ἀλαμάρος δὲν ἦτο πλατο-μένος ἐκ
φύσεως τοιοῦτος ὥστε νὰ συγχωρήσῃ τις εἷς αὐτὸν τὴν αὐθάδειάν
“"0" ΤαύτηΨ οἱ φλογεροὶ καὶ ἄγριοι ὀφθαλμοί του, τὸ γιγαντῶδες
ἀνάστημά του. τὸ μέλῖιν του πρόσωπον ἄλλο αἴοθημα δὲν ἠδύ-
ναντο Γνιίι προξενήσουν, εἰμὴ τρόμον. Ἔφριτταγάκούσασοί τον· δὲ
αἱμοὲόρος ἀνδρία τοι», καὶ ἡ πρὸς τὸν Θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους
καταφρόνησίς WU, ἓγέυνησσαν εἶς τὴν ψυχήν μου ἀκατακίνητον
πρὸς αὐτὸν μῖσος. Ἀπεκρίθην ὅθεν εἷς αὐτὸν μὲ τὴν εἷς τὸ γένος
μου καὶ πρὸ πάντων είς τὰ αἰσθήματα μου ἁρμόζουσαν ὑπερηφά-
νειαν· ἀλλ’ ἐφρόντησα νὰ μὴν πειράξω κατά τι τὴν συμμαχίαν
τῆς πατρίδος μου καὶ τὸν φοέερὸν φίλον τοῦ Βοαῧδίλου.

Κατὰ τὸν αὐτὸν ἐκεῖνον καιρὸν, ἡ Ἰσαὲέλλα ἑνώσασα τὸν στρα-
ι’τόν της μὲ τὸν τοῦ Φερδινάνδου, καὶ στρατοπεδεύσασα πρὸ τῶν
τειχῶν (Mic, μᾶς εἶδοποίησε διὰ κηρύκων της ὅτι εἶχεν ὁμώσει ἢ
ν’ ἀπωλεσθῇ ἣ νὰ κυριεύσῃ τὴν Γρανάδαν· ὁ δὲ Βοαὸδίλης πρὸς
ἀπάντησιν ἐξαπέστειλλε τὸν Ἀφρικανὸν ἡγεμόνα νὰ προσὲάλῃ
τὸ Ἰσπανικὸν στρατόπεδον, Ὁ Ἀλαμάρος ἐνσπείρας φόῧον καὶ
τρόμον μέχρι τῶν σκηνῶν τῆς Βασιλίσσης, καταστρέψας δλουςμτοὺς
πελεμιστάς. ὅσοι ἒπροσπάθησαν νὰ τὸν σταματήσωσι, καὶ θυσιά-
σαςμφρικωδῶς τοὺς χριστιανοὺς, ἐπανῆλθε πλήρης δόξης, καὶ ἕ·
’ζήτησιν ἀπὸ τὸν Βοαὲδίλῃν ἐμὲ, πρὸς ἀνταμοιὲἢν τῶν κοπων
του. Ὃ Βοαὸδίλης συγκατένευσεν εἰς τοῦτο μετὰ χαρᾶς· 5311715-
σας δὲ ὁ ἴδιος τὸν Ἀφρικανὸν ἡγεμόνα είς τὸ παλάτιον τοῦ πα-
τρῦς μου, διεκοίνωσεν είς τὸν δυστυχῆ Μουλέην, ὅτι διέθεσε τὴν
θυγατέρα τοι), καὶ μ’ εἴδη-ποίησεν ὅτι τῇ ἐπαύριον ἔμελλον νὰ
κατασταθῶ σύζυγος τοῦ ἡγεμόνος Ἀλαμάρου.
Ὃ πατήρ μου ἰδιοτεύων ἤδὴ καὶ μὴ ἔχων ἐξουσίαν, δὲν ἠδύ-
νατο νᾶ μὲ ὑπερασπισθῇ ὅ δὲ Ἀ’λμανζὸρος, εἷς τὸν ὅπῦἵῡν ἦδυ·
νάμην νὰ καταφύγω, εὑρίσκετο εἰς “τὰς Ἀλπυξοίρας, πρὸς στρομ
τολογίαν. Εὑριςχομένη ὅθεν μόνη,ἆνυποστήρικτος, καὶ ἄλλην
παρηγορίαν μὴ ἔχουσα εἰμὴ ςὰ δάκρυά μου, ἀνίσχυρα ὄντα κατὰ
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πῷνβτὐρἀνων μου ·ἔλ πισαΙ εἶι;“:%ν .ψγενναιότητά μου μό=ι·η~ι, καὶ ῆἄἔ
πελπισἰα μ-° ἐὅέασε ν“ὰ .ε6λ¦ι·ἡσω-τὰ πάντα.   Π' _
- 'Βτ“ρεξα πρὸ: τ“ἡν·.ἀνδρείαν ἀμ.αζόνα, τὴν ἑλθοῦσαν'μετὰ ·τι1›ν
Βερε¦ὅέρων πρὸ; ἶ›πε·ράσπ£πιν εἰς πατρίδος μ.ας, Φἡν νἑαν·' ἔρρᾶγ“,
πρὸς ὅδν εἶχον αισθανθῆ ἐκ τῶν πρώτων ῆμερῶν τῆς ᾶφήξεως-. τὴν
ᾶὶκοόσρον; ἔκείνην κ`Λίσιν,τἡν ὁποίἀνῇ ἀρετὴ μᾶς ὁ`ιατ.ά'έ·τει.
ἑ- νόοιζε τὰ δ σ·· ' “ ι · °)_¦.- ·- ' ί ν. π““ὸ
_  γ _ ς υ .`ωχ.ιαΞ μου κα μ -ε 1..ει.0>, εμ σε ρ>ς
···οι5·τοις ·τὸν 'Αλαμάρον° ὺὲν ἑὸιστασα Ιοιπὸν νὰ ἐμπιστευθῶ εαυ-
·:·Εν εἴ; τὸν ζῆλον φηςὶ/ἐκ;ζ._βἐζῆτηἀα τὴγ .ἶοήθειἀν της. 'Η ἐρ.α6
σμία ξε_νη ητ_ο“Εμ~ασε··,.ῇτ·η.ν.ἶ_<;χυ·¦·ην μου, και μ° εδωσε· συντρόφους
· · , π'“¦> > · Ξ ¦ ,Ι ·
'ν .-“ ';· . _
_-ρεάμονταιἐη των ~ανδρε(ων της Νουμαδων, ὑποχ_ρεώσασα _4αῦτοὺς
νὰ! δρκισθῶσπν ὅτι ῆ'ἑεἈον μὲ ῦπε·ρασπ;οθ·Ξ, ιε ` 7
νει κάλλιον,ἶπαρώὰ νὰ_ μ) ,'  Ἀ·έ_£.ψ;οςε_;τβἐΞῦὰμὡθὲῖσα δὲ·0ϋτω περὶ
.ὰῆς (σ¦·:ε_ιἰιο.#εω“·^ἀ.ι“ αοι :¦_·:η>ν;θύραν _·:ῆ πόλεως, ·τ·Ζν ὁποίαν
. 'έἶἶχ:'ὲν'εἶ: ἑ_ἡν ἔξὁυσἰανῦ τ:ἡ;; καὶ ἔφυγα ἀπὸ τὴν Ι`ρανάδαν περικυ-¦

:ε“λ<ομένη οῦσα ἀπὸ ·:·ἡν συνοδἰαν μου, καὶ μὴν `·ῇξεύρο_υσα ἔ·τι
ποϋ ἔμελλον νὰ βαδίσω. 'Π πόλις πῶν °Α€ενσ_ερράγων> “ἶτο  ὶ_-
σφαλεατέρα δι' ἐμ.ὲ καταῳυ`ίή·]ἀλλ' ὁ ἀρχ·η·¦ός των Ζε'ἑ¦:·ης καὶ
δ_ὐωΜ]ἄ)--)0ι_ έκ τ_ῶν_~ὁμςς¦ύΆων του ,εἴχον συλ).άὅει ἔρωτα πρὸς
ρα“σ”'τ .ς,.ἄ . α+ὶἶἑ ν > - '| “ _
ῦκάγὰς εἱζ ὶ:Β°μεμ0'ν:υμἐν6ν παλάτιον, ·τὸ“ ὁπςἱοὺ ὁ πατήρ μ.ου ΝΙου
1εη= Χασσεμ μ.ε.ε=χεν διωρησει ά).λοτε, ἡδωνάμην να πρυφθω
Ι λ Ϊ Ά Σ ` ·-ἀπὸ ·τὰ.ς ἀναζ“·Λτ·ήσει: τοῦ 'Αλα οὶοου καὶ νὰ ·::).τοο 0 ·όσω τὸν
8 | · μ ι ¦ ι 
@_δ8)·€ἱ·9Ψ·μ0υ Φῖβρὶ Τπς βίας τὴν ὁποίαν μετεχειρ!ζοντο κατα τῆς
καρδίας μου.
#Ε“λαἔα λοιπὸν εῦθὺ: τ·)π~.· ὅδὸν ἑκείνην ᾶκολουθο·1μένηΨᾶ“π_ὸ τοὺς
ῖππεϊς -μ.ου, περιπατοῦσα μόνον τ·ῆν.νύκτα ῳοἔουμέν.η μ-ὑι κατα-
-7επφθ_“ῶκἀπὁ στρατιώτας τοῖ·.'Αλ“αμἀρου¦ καὶ παρακα`λὸῦσα τὸν
ν› - · ι ¦ ¦ .¦ ~
0ι3ρανὁῦ··|Υὰ- Ρ.ε διαφυλ_αξ·ρ ἀπὸ ·τας καταδιώξεις του ἐχΐἶροῦ μου.
Αι παρακἴᾶησεις μ·ου ήσαν μ.άταιαι. Βἱόλις ἐπ7.ησίασα εις τὸ πα-
ραθα1άσσιον'ἑπερικυκ).ὡθ·ην ἀπὸ -:άπκμα ἱππιτ.ὁη·· ··:οῦ °Α)¦αμάρ0υ.
ΟΞ·,ὰνδρεῖοι μου Βερε€έ·ροι ᾶντεστάθτησαν καὶ  ὑπερασπἑσθτ¦σαν'
ἀ7.λὰ κ°αΐαθλι€όμζενοι καὶ ὅιαζόμενοι ὑπὸ ·τιῖ›·.· :ολ7.ῶν, ἐσφάζσΝνπο
Ἡ Ξἑἶθμθννῖο. 'Ο ἄρχηγος των τρερ.ε;υ)ν ἑκΞίκ·ς.›ν μαυριον συλ-
·| Β · _ Ϊ _ _ ¦
λαοων με'μὲ μ.ε=έῳερε`θνήσκουσαν είς ·ι:“).οϊό~: τι, ·=ὁ ὁποίον ὅχι,
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Β.©“Η,λΆ  ὅ_, .πληΒίόν- ·:ῆςΛ Μα·Ν

.μακρὰν °ῖ°Ζ€ ὅχθἈ: ἑπερίμενε° ῦἀνὰὅὰς δὲ εἶς αὐτὸ μετὰ Ίῷν αἶχ-.
Ρχαλώῖων °Ρ0|9, Η* ἔπ7ιπρΩ<ρόρ“ησεν ὅτι ὁ Βασιλεύς 6ου, θέλΝων νὰ
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ἂσφαλισθῇ περὶ τῆς συζύγου του,ιδιέταξε va‘i με μεταφὲρουν εἴς
τὸ κράτος του.
A! δυστυχίαι μου εἶχον φθάσει τότεείς τὸ ἔπακρον, καὶ μό-
νος ὁ θάνατος ἠδύνατο νὰ μ’ ἀποσπάσῃ ἀπὸ τὴν φρικώδη τύχην,
ἥτις μ’ ἑπερίμενε·’ ἐπροσπάθησα νὰ τὸν ζητήσω εἷς τὰ κύματα
τῆςθαλάσσης διαρκούσης τῆς τρικυμίας ἥτις μᾶς συνέῧη, ἀλλ’ οἱ.
φύλακές μου μ’ ἕδεσαν εἰς τὸν ἰστὸν τοῦ πλοίου. Γνωρίζετε, τὰ
μετὰ ταῦτα κύριε· ἡ ὑπεράνθρωπος γενναιότης σας μ’ ἔσωσεν ἀπὸ
τοὺς βαρὸοίρους ἐιιείνουῖς· ἀλλὰ κατὰ δυστυχίαν μου ἐπανήλθομεν
εἰς τὸ κράτος τοῦ Βοαςδίλου. Τρέμω·ἆναλογιζομένη τοὺς ,ἀπει-
λοῦντας με ἔτι κινδύνους· ἀλλ’ ἐντοσούτῳ δοκιμάζω ιμιιστιιικὴν ἧ-
δονὴν καὶ γαλήνην ἀναλογιζομένη ὅτι σείς Ιμὲ ὑπερασπίζεσθε.
Ἥ διήγησις τῆς ὡραίας Ζουλεμοῖς ἐτελείωσεν οὕτω. '0 Γον-
ζῦίλςης Θελχθεὶςιεῖς ἄκρον ἐκ ταύτης δὲν ἠδύνατο νὰ ἐκφράσῃ
τὴν ὑπερςολικῆντου χαράν· ἐρεθιζόμενος ὑπὸ ἀπείρων λογισμῶν
παρεδίδετο εἷς τὴν ἐλπίδα, εἷς τὸν φόὲον καὶ εἷς τὴν λύπην· ἡ
δὲ Ζουλεμᾶ τὸν ἄφησε κατασπαροιιττόμενον ἀπὸ τὰ διάφορα ἔ-
κεῑνα αἶαιτθήμ-ατοιε

[Ὁ Γονζάλόἠς K opo‘oüô’wr) 713
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*Εντύπωσις τὴν ὁποίαν εἰς’ τὸν Τονζάλὸην ἡ ὃίήγησιξτῆρ Ζου-
λεδὶιιῖξ· κάμνει. Κ ατάστασις τῶν δύω ἐραστῶν. Αἰ πληγαὶ τοῦ Τον-
ζάλὸου τὸν ἐμποδίζουνῷ ἀγαχὼρήσῃ. *Η πολιορκία τῆς( Γρανᾶ-
ὂαςῗέξακσλουθειῖ Προπαρασκεοαὶ τοῦ Φὲρδιπ··άνδου, Ἠ Ἰσαὸελλα
Ewan-0.26;” τὸν στρατόν της διὰ τῶν ἀγώνων. Τουρκικὴ μάχη. Ἱ-
mama) ἑορταί. ΥΑφζριίπνοι φροντίδες τοῦ Ἀλμανζόρου.’ Ἐνύ-
πνιον καὶ τρόμος τῆς Μσραζιιης Ὁ Ἀλμανζόρος ἀναχωρεῖ μετὰ,
τοῦ Ἀλαμάρου διὰ νὰ,> ἐπιπέσῃ διὰ νυκτὸὲ κατὰ τῶνῐΧρισὲιᾴνῶν.
Ῑζὸοσῦσλὴ ’κατὰ τοῦ στρατοπῗδόὺ, τῆξἾσαὸἐλληζ-,ῑκαὶ πυρπόληᾶις
’αὐτοῦῆἈνδραγαθήμαῖαῑ’τοῦ Ἀλαμάροο καὶ ’Ᾰλμανζόρου.” Θά-
νατορ τοῦ ἡγεμόνος-τῆς Πορτογαλλιάς’ ἀπελπισία τῆὲ,Ὶ συζύγου
του. Ὁ Ἀμζιιαγζόρος δὲν θίλει νὰ ἐἰσέλθῃ πλέον εἰς τὴν Γρανά-
δαν· στρατοπεδεύει δὲ τοὺς ’Μαυρητανούς ’του εἰς τὸ πεδίον τῆς
νίκης, Τρόμος τῶν Ἰσπανῶνζ Θρησκει·τικοὶ λόγοι τῆς Ἰσαὸε’λλης·
ξιιψυχώνει τὸ στράτευμά της. Ὁ Λάρας τοποθετεϊ τὸ στράτευμα
εἰς τὰ χαρακώματα. ’ ‘

Νέαι καρδίαι, αἵτινες ἢξεύρειτε νὰ ἐρᾶσθε, δὲν ἐλησμον-ήσατε
βεςαίως τὴν ἡμέραν, καθ’ ἢν τὸ ἀγαπητόν σας ὑποκείμενον σοῖς
ἐπροξένησε διὰ πρώτην φορὰν παλμοὺς εἰς τὴν καρδίαν. Ἐνθυ-
μεῖσθε δτι ἡ εὐάρεστος ἐκείνη ἡδονὴ, τὸ ἡδὺ αἴσθημα, ὑφ’ οὗ ἐ-
μεθύσκεσθε ἐταράττετο ὑπὸ τοῦ φόὲου ὅστις σᾶς ἐτυράννει, ὑπὸ
τῆς ὑποψίας εὐτυχοῦς τινὸς ἀντεραστοῦ προλαὲόντος σας· ἐφο-
ςεῖσθε δηλαδὴ μήπως ἐκείνη, εἲς τὴν ὁποίαν ἐπιθυμούσατε νεὶ
φαίνεσθε ἐράσμιοιι, ἦτο δεσμευμένῃ δι’ ἄλλων δεσμῶν· τοσοῦτον
ἦτον ὡραῖα, τοσαύτας ἐδείκνυεν ἀρετὰς ὥστε σᾶς ἐφαίνετο ἀδύ-
νατον εἷς θνητὸς νὰ δυνηθῇ νὰ τὴν θεωρήσῃ χωρὶς νὰ φλογισθῇ
ὑπ’ ἔρωτος πρὸς αὐτήν. Προτοῡ δὲ νὰ τολμήσετε νὰ διακοινώσετε
εἷς αὐτὴν ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον ἡταραχὴ σᾶς εἶχεν ἤδη προδηλώσει,
τρέμουσαι ἠγωνίζεσθε νὰ ἐμὸατεύσετε εἷς τὴν καρδίαν της, καὶ
νὰ γνωρίσετε τὸ μυστικόν της· ’ὑφ’ ἑνὸς μόνου λόγου ἐταράττεσθε
καὶ ἐθορυὲεῑσθε καὶ ἐξηγούσατε ἕν τι, βλέμμα της· ὅταν δὲ μετῶ
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ἶπείρους περιδρομὰς, μετᾶ πολλὰς διαδεδομένας ἔρωτῖἧσεις καὲ
τωρθώσατε νὰ βεὲαιωθῆτε, ὅτι ἡ ψυχὴ ἐκείνη μένουσα ἐλευθέρα
fa.” Εἷρτινική, δὲν εἶχεν εἰσέτι ὑπ’ οὐδενὸς ἄλλου κυριευθῇρὸὶτμ
η ύνασθε νὰ ἔχετε ’ἐλπίδας περὶ τῆς εὐτυχίας, περὶ τῆς ὅπερτοῖ-
’ἳγης εὐδαιμονίας τοῦ νὰ κατορθώσετε νὰ γεννῃθῇ· ἐντὸς τῆς me..-
“ (“C ἐκείνης ὁπρῶτος ἔρως. “ . ._ . . . Ἀ ! νέε ἐραστὰς οἵ·
νῢικιιὶλεοε εἶς’ τὸν νοῦν σου τ’ἥς στιγμῆς ’ἐκείνης ’τὺ αἴσθημα, καὶ
όσε· ὅλας τὰς ὑπολοίπους τῆς ζωῆς σου ἡμέρας, διὰ ’ν’ ἀπολακξνε
’ῦῃίἔτι μίαν ὁμοίαν στιγμήν. “ . -’
Ὁ Εὖτυχῆς Γονζάλὸης ἀπήλαυε ταύτης. Ἀφότου ἡ βῑασιλό-
παις εἶχεν ἐκφράσει τὴν πρὸς τὸν ἄγριον Ἀλαμάρον ἀπέχθειάν
"W, ἀφ’ ὅτου ἐξιστοροῦσα τὴν ζωήν w; ἕδωσε εἷς τὸν ἥρωα νὰ,
κὒῑῗαλοὶἷῃ ὅτι δὲν εἶχε ποσῶς γνωρίσειτὸν ἔρωτα, ’ὃ Γονζάλῧης
ἐτόλμα νά παραδίδῃ τὴν ψυχήν του εἰς τὴν ἐλπίδα· ἔχων πάν-
τοτε ’ίς ’τὸννὸῦντου τὴν διήγησιν ἐκείνην, εἶς μόνην ἐκείνην ἔ-
ν’ῆῢχολεῖτο, καί εἶς’τήν σιωπὴν τῆς’νυιιτὸς ἐνόμιζεν ὅτι ἔέλεπε
καὶ ἤκουε τὴν Ζουλεμᾶν. Ἣ ἰδέα μόνῃ τοῦ Δ’.ἐν-(ρριιιειινοῠ ἐκείνου.
τολμῶντος νὰ ἐπιθυμῇ τὸν ἔρωτά της-ἐξῆπτετῆν ὀργήν του· ἔ-
φλέγετῦ μεγάλως ὑπὸτῆς ἔπιθυμίαοτοῡ ’νὰ εὑρεθῇ ἔμπροσθεν τῆς
Γρανάδας, νὰ ἴδῃ, νὰ φθάσῃ τὸν περίφημον ἐκεῖνον πολεμῑκὸν, νᾰ
τὸν νικήσῃ καὶ νᾶ τὸν παιδεύσῃ διὰ τὴν ἔνοχον του αὐθάδειαν.
Ἐκθαμὲοςὴ καρδία του ἅνεγνώριζεν τότε πρῶτον, τὸ μῖσοςρ καὶ
ἥκοντά του Ἀλαμάρου ὀργή του τὸν ’ἔκαμνεῖ νὰ, ἐπιθυμῇ σχεδον.
νὰ ἐγηαταλείψῃ μετ’-’ὀλίγον τὴν ἓρωμένηντου. I
Ἐἰς ἄλλους ἧδυτέρους, ἀλλ’ ὅχι καὶ ὀλιγώτερον τρυφεροὺς καὶ
περιπαθεῖς λογισμοὺς, ἧτο παραδεδομένη ἣ νέα ἡγεμονὶς. Οὖσα
βεῧαία περὶ τοῦ ἔρωτος τοῦ ξένου, καὶ·μὴ συγχωροῦσα ποσῶς εἷς
ἑαυτὴν νὰ ἐπιθυμῇ τοῦτοςᾶποφασίσασα ν’ ἀφιερώσῃ εἷς, αὖτὺν τὴν
ζωήν τῆς, καί μὴν ὁμολογοῦσα ἐντὸς ἑαυτῆς ὅτι τὸν ἢγοὶπα, συ·
νελάμὲανε τὸν σκοπὸν τοῦ νὰι, ἐπιστρέψῃ μετ’ αὐτοῦ πρὸς· τὸν
πατέρα τῆς ἐσκέπτετο ὅτι τώρα ύνατο πλέον νά μὴν ιροέἦται
οὐδόλως οὐδένα κίνδυνον. '0 Μουλὲης, ὃ Ἀλ“μανζόρος,ὂ ,Βοαὲδίξ
λης, αὐτὸς ὃ ἓΑλαμάρος, ὅλος ὁ Μαυρὴτανικὸς λαὸς ἔμελλε νὰσε-
ἕασθῇ τὸν ἥρωα τοῦτον· ἡ ἀνδρία του, τὴν ὁποίαν ἐγνώριζε ’κα-
λῶς ἠδύνατο νὰ ἐλευθερώσῃ τὴν Γρανάδαν· ἡδὲ θυγάτηρ τοῦ
Μουλέου Χασσὲμ ἤθελεν εἶσθαι μόνη τῶν τοσούτων του ἀρετῶν
ἀξία ἂνταμοιὲή. I , “
Ὑπὸ τοιούτων ’χιμςὲῶν ἐτρέφετο Ζουλεμᾶ. Αἱ πληγαὶ ἐντος
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ἣοόύτω τοῦ Γονζάλέου- ἔμελλον νὰ τὸν κρατήσωσι διὰ πολὺν um-
ρον ἀσθενῆ. ‘H ἡγεμονὶς ἐξαπέστειλε μυστικῶς πρὸς τὸν πατέρα
’της-δοῦλον τινὰ, δι’ οὗ τὸν ἐπληροφόρει περί τοῦ τόπου τὸν ὁ-
ποῖον κατώκιι· περιμένουσα δὲ τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ πιστοῦ ἐκεί-
νου ἄπεσταλμένου, ἐνόμιζεν ἑαυτὴν ὑποχρεωμένην νὰ ἐξοδιύῃ ὅ·
λον της τὸν καιρὸν εἰς τὸ νὰ ἐνασχολεῖται εἷς τὸν ἐλευθερωτήν
της, μένουσα πάντοτε πλησίον τους ἀκαταπαύστως προσεκτικη
εἰς τὴν πρόοδον τῆς ἰάσεώς του, ἐπαγρύπνει ἐπ’ αὐτοῦ καί, τὸν
ἐφύλαττε καθιστῶσα διὰ ’τῆς συνδιαλέὲεώς της θελκτικὴν τὴν
εἷς ἀμφοτέρους ποθητῆν μοναξίαν.
Ἐντοσούτῲ ἐνῷ ὃᾶναγκαῐος είς τὴν ἀνάρρωσιν τοῦ Γονζάλ-
Gov καιρὸς παρῆρχετο οὕτω, ὁ Ἷσπανικὸς κρατὸς στρατοπεδευ-
μένος ἔμπροσθεν τῆς Γρανάδας, ἐλυπεῖτο διὰἸ τὴν Ιἑπουσίαν τοῦ
ἥρωός του, καί. ταπεινωθεὶς ὑπὸ τῶν ἀνδραγαθημάτων τοῦ Ἀλα-
μάρου, ἐφλέγετο ἀπὸ τῆς ἐκδικήσεως τὴν ἐπιθυμίαν. Οἱ νέοι ἆρ-
χηγοῑ Γουσμάνος. Κόρτες, δ ἡγεμὼν τῆς Πορτογαλλίας, οἱ στρα-
τιῶται, οἱ στρατηγοὶ ἐζήτουν μνγαλοφώνως τὴν ἔφοδον· ἀλλ’ ὃ
Φερδινάνδος ἀντίστατο εἰς τὰς ἐπιθυμίας των, ἀνέτιμος ἔτι ὤν.
'H Γρανάδσι περικυκλωμένη οὖσα ὑπὸ πλήθους φρουρίων, πολὺ ἐκ·
τεταμένη καὶ ἑπομένως ἀπολιόρκητος πανταχόθεν, συνέχεται
πρὸς ἀνατολας μὲ τὰς Ἀλπυξάρας, εἰς τὰς ὁποίας εὑρίσκει ζωο-
τροφίας καὶ στρατιώτας. Ἐξ ἄλλου μέρους ἡ Καρθάμη (α) un-
σμένη πρὸς μεσημῧρίαν ἐπὶ ἀπροσίτων βρέχων, καὶ φυλαττομένη
ὑπὸ τῶν Ἀἕενσερράγων, ἆνησύχει τοὺς Ὶσπανούς. Πλῆθος μαχί-
μου λαοῦ μετὰ συμμάχων πολυαρίθμων καὶ ἀνδρείων ὑπερασπί-
ζοντο τὴν πολιορκουμένην πόλιν’ ἡ δὲ ἐρμητική γενναιότης τοῦ
Ἀλαμάρου, καὶ ἡ ἥσυχος ἀνδρεία τοῦ Ἀλμανζόρου ἡτοίμαζον
ἀντίστασιν, καθ’ ἧς ὁ καιρὸς μόνος ἠδύνατο νὰ θριαμςεύσῃ.
Ὅ βασιλεὺς τῆς Ἀραγονίας Φερδινάνδος, μορφωθείς ὑπὸ τοῦ
πατρός του εἷς τοὺς κατὰ τῶν Γάλλων πολυχρονίους πολέμους
του, ἐξαπέστειλεν είς τὰς Ἀλπυξάρας στρατιωτικά τινα ἀπο-
σπάσματα διὰ νὰ καταλάέωσι καί νά ἁρπάσωσι τὰς σιτοπομ-
πείας καὶ κατέλαέε πρὸς τούτοις καὶ τὰ ρεῑθρα τῶν ποταμῶν,
ἐπιθυμῶν, νὰ πολεμήσῃ ὃ λιμὸς ἀντ’ αὐτοῦ. Τὸ προορατικόν του

(α) Ἦ πόλις αὕτη τῆς,Καρθάμης, δὲν εἶναι κειμένη πρὸς νό-
τον τῆς Ἀντεκουέρας πλησίον τῆς Μαλάγας· ἀλλ’ ἄλλη, πλησι-
εστρέρα τῆς Γρανάδας, καί ὀλίγον ἀπέχουσα τῆς Δόξας.



χιοιχ
ἔφθασεν ἔτι παραιτὲρω· γυμνασθεὶς πρὸ πολλοῦ εἷς -"
τέχντι, ἥτις ἐναποθέτει τὸν κεραυνὸν εἷς τὴν ἀνθρώπι . -'
καὶ ἥτις ἔκτοτε καθιστᾶ ἀνωφελῆ τὴν ἐπιτηδειότητα καὶ τὴν·
πολεμικὴν ἰσχύν, σκάπτει στενοὺς ὑπονόμους καὶ τοὺς Ε,φέρει μέ-
χρι τῶν τείχων τῆς Γρανάδας, είς τρόπον ὥστε τὸ ἐν αὐτοῖς ’νῖ-
τρον καὶ θεῖον, ἀναπτόμενοι αἷφνηδίως, νὰ διασπασθῶσι μετὰ
κρότου νά καταστρέψωσιν ἐν ἀκαρεῖ τὰ φρούρια διασκορπίζοντα
εἷς τὸν ἀέρα, καὶ νά ’ἀνοίξωσιν εἷς τοὺς ἐφορμῶντας πλατέίαν
καὶ εὔκολον εἴσοδον. 1Ὀλας τὰς προπαρασκευὰς, ὅλας τὰς μ,·ιιχα·’
νὰς, ὅσας ὃ δαίμων τοῦ πολέμου ἐφηῠρε, μετεχειρίσθηὸ Φερνάν-
δῦ( ἀλλά διὰ νὰ ἀσφαλισθῇ περὶ’τῆς εὐτυχοῢς ἐκὸάσεώς. των,
ἔπρεπε νὰ mean-g τὴν χρῆσιν των. '0 Ἀγουϊλάρος ἐπήνει τὴν
φρόνησίν του· ὁ γέρων Τέλλες ἐνέκρινε τὴν ἇργοπορίαν του, ὃ δὲ
ἀτρόμητος Λάρας ἐφαίνετο διὰ τῆς σιωπῆς του λέγων. Λὲν δύ·
ναμαι νὰ νικήσω ἄνευ τοῦ φίλου μου.
Δμιαρκούσης τῆς μεγάλης ταύτης ἀεργίας, ἱκανῆς νάφὲρῃ τὸν
στρατόν είς ἀθυμίαν καί ἀνανδρίαν, ἡ Ἰσαῧέλλα ἐπροσπάθειθιά
πολεμικῶν ἀγώνων νά διασκεδάσῃ τὴν ζωηράν της νεολαίαν, τὴν
ὁποίαν ὁ σύζυγός της ἐκράτει είς ἀπόλεμον κατάστασιν. Ἦ με·
γάλη ἐκείνη βασιλὶς, γνωρίζουσα πρὸ πολλοῦ, πῶς ηὔξανε όταν-
τὸς Ἰσπανοῦ τὴν ἀνδρίαν-ἣ παρουσία τῆς ἐρωμένης του, γνωρί-
ζουσα, ὅτι ὡς πρὸς τὸ ἔθνος της ὁ φλογερὸς ἔρως ἦτο τό ἲσχυρό-
τερον ’τῆςι δόξης κέντρον, ἠθέλησε νὰ συνοδευθῆ ὑπὸ τῶν αὐλικῶν
της· αἱ ὥραιώτεραι ὅθεν τῶν Καστιλίων εὑρίσκοντο πλησίον της
εἰς τὸ στρατόπεδόν της· ὴ Βλάνχη Μεδινὰ Κέλου, ἡ Ἐλεονώρα
Κέρδης,ἡ Σεραφίνη Μονδόζου, ἣΛευκαδία Φγερνάνδου Νουγνὲς,
καὶ πλῆθος ἄλλων ὡραιοτάτων, ἐξ ὧν ἑκάστη ἧτο ἐρωμένη ἥρωος
τινὸς, περιεστοίχουν πάντοτε τὴν βασίλ,ισσαν; ὑπερὸαίνουσαι ἀλ-
λήλας κατὰ τὸ κάλλος· -πλὴν ὅλων ἐξεῖχεν ὴ ἄνασσα τῆς Πορτογ
γαλλίας θυγάτηρ τῆς Ἱσαῧέλλης, (α) ἥτις ἂν καὶ ἐδοξάζετο ὡς
φέρουσα τό ὄνομα τοῦτο, ἧτο ὅμως ἀξία τούτου ἕνεκα τῶν θελγή-
τρων της καὶ ἔτι περισσότερον ἕνεκα τῶν ἀρετῶν της. Λατρευο.
μένη ὑπὸ τοῦ εὐτυχοῦς Ἀλιρόνσου ἡ νέα καὶ ἀγνὴ ἐκείνη ἡγεμο-
νὶς, ὑπὸ τοῦ Ἀλφόνσου ὅστις εἶχε πρὸ ὀλίγου καιροῦ συζευχθῆ
_——~,—_—
Ι (α) Ἥ ἄνασσα ’Ῑσαέέλλα πρωτότοκος θυγάτηρ· τῆς Βασιλίσσης
ἕλαὲε σύζυγον τὸν Ἀλφόνσον, υἱὸν τοῦ βασιλέως τῆς Πορτογαλ-
λίας ἐχήρευσε δὲ ὀλίγον καιρὸν μετά τὴν σόζευξίν της.
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"à μετ’ αὐτῆς καὶ λάὲει τὴν γαμικὴν ὖῑπόσχεσβίν· 'rm',r ὃέν ἔνηχα-ν’
λεῖτο εἷς ἄλλο εἰμὴ εἷς τὸ νὰ’χαλινώνῃ τὴν ἀπερίσκεπτον ἀνδρεί-
αν τοῦ συζύγου τὴςζ Ζηλεύσας οὗτος τὴν φήμην τοῦ ’ περιφῆμου»
Ἀλμοινζόρου, ὄστιςῆτο τὸ κλέος καὶ τὸ ὑποστήριγμα τῆς Γρανά-
ας, ἐμαρτύρει κοινῶς τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ νόι δοκιμασθῇ pu” αὖ·
- ’τοῦ-,ἡ σύζυγός του ἔντρομος δὲν ἐτόλμα νὰ τὸν ἀποτρέψῃ τῆς.
ἐπιθυμίας του· ἀλλὰ δυστυχές τι προαίσθημα ἐκίνει μυστικῶς τὰ
δάκρυά της καὶ τὸ ὄνομα μόνον τοῦ Ἀλμανζόρου ἑπροξένει εἷς αὖ·
τὴν θανατηφόρον τρόμον.’

Ἐν -τῷ μέσῳ το,ῡ’ στρατοπέδου ἔκειτο εὐρύχωρον ἱπποδρόμιονΓ
περικυκλώμένον ἀπὸ πολυαρίθμους βαθμίδας· εἷς τὸ μέρος λοιπὸν
ἐκεῖνο ὑψηλόφρων βασιλὶς ἐπιτηδεία εἰς’ τὴντερπνοτοίτην τέχνην
τοῦ -νόι ἑλκύῃ τὰς καρδίας τοῦ ’λαοῦ της, ,ἐνάῐτχολουμζίνη ἐἷς τὰς
ἐπιθυμίας του, προσεκάλει συχνάκις τοὺς ’πολεμιστάς Tight": ,τὸ
πλέον ἀγαπητὸν εἷς τοὺς Ἰσπανοὺς θέαμα. Ἐκεῖ οἱ νέοι ἀρχηγοὶ
ἄνευ περικεφαλαίας, ἐνδεδυμένοι· ἁπλοῦν ’μεταξὼτὸν ἔνδυμα, ὡ-
πλισμένοι μὲ μίαν μόνον-λόγχηνϊκαὶ καθ-ἥμενοι ἐπὶ ταχέων ἵπ-
πων· προσὸοίλλουν ’καίνικοῦν ἀγρίους ταύρους· στρατιῶται δὲ’ πε-
ζοὶ ἔτι ἐλαφρότεροι, περιτυλιγμένας ἔχοντες τὰς κώμας των μὲ
ιζτλέγματαςῗκρατοῦιι έῖς·ζ··μὲν’-τὴν”μίιν χεῖρα πορφυροῦν, ὕφασμα
εἷς δὲ“”τὴνᾶλλτιν ὀξέα βέλη· Ἀλκείδης τις (α) διακηρύττει τὸν
νόμον διαλαμὸάνοντεὶ νὰ -βοὴθήσῃ οὐδεὶς οὐδένα μαχητὴν,
καὶ νὰ μὴν ἀφ’ήσουντῖς ἀὐτοὺς ἄλλο ὅπλον εἰμὴ τὴν λόγχης-ι διὰ
νὰ θυσιάζουν,καὶ τὸ ’πορφυροῦν περικάλυμμα διὰ νὰ ὑπερασπί-
ζωνται ἑαυτούς, Οἱ βασιλεῖς περικυκλούμενοιὺπὸ τῶν αὐλικῶν
των,’προ·ίοτανται’ εἷς τοὺς αἱματηρὴὺξ ἐκείνους ἀγῶνας· ’ ὁλόκλη-
ρος δὲ ὁ στρατὸς, κατέχων τὰ ’ἄπειρα ἂμφιθέατρα, μαρτυρεῖ διὰ
τῶν χαρμοσύνων του φωνῶν,·διὰ τῆς ὑπερέολικῆς εὐχαριστήσεώς
τοο, τιό-σον μεγάλως ἀγαπᾷ· τὰς ἀρχαίας ταύτας μάχας. V ’
Τὸ σπῂεῖον δίδεταιν, τὸ περίφραγμῗα ἀνοίγεται· ὃ δὲ ταῦρος ὃρέ
μᾶέἰς τιὸ-μέσον τοῦ ἱπποδρομείου, Ἀλλ’ ἁκούωντὰς ··ὲτολλὰ·ς
τῶν σαλπίγγων συμφωνίας καὶ τὰς κραυγὰς, καί θεωρῶν τοὺς θε,
GTÙC- ἵσταται ᾆνήιῑυχος καὶ τεταραγμένονοῖ’ῥώθωνές του καπνί-
ζουν, τὰ δὲ φλογερὰ βλέμματι-Ζ του περιπλανῶλνται ἐπὶτῶν ἀμφι-
θεάτρων καὶ φαίνεται ὅτι κατασπαράττεται ὑπ’ ἒιπλΐξεως καὶ
ὃργῆς ἑνταυτῷ. Ἀἴφνης ὁρμᾷ καθ’ ἱππέως τινὸς, ὅστις πλκγώσας

(α) Ὀ-νομα δικαστῶν τινῶν ἐν Ἶσπανίᾳ
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MV, φεύγει ταχέως πρὸ τοᾶλλο ἅκρονέ, ὃ ταῦρος ὅλος ὀργὴ my
'91 ιώκει αὖ τὸν ἐκ τοῦ πλη-τίον καί κτυπῶν ἰσχυρῶς τὴν γῆν, ὁρμᾷ
κατὰ τοῦ λαμπροῦ περικαλύμματος, παρουσιάζοντος εἷς. αὐτὸν
πεζόν τινα μαχητὴν· ὁέπιτήδειος Ἱσπανὸς, ἀποφυγὼν ταχέως
τὴν ὁρμήν του, καί-ὑψώσῃ τὸ ἐλαφρὸν περικάλυμα μέχρι τῶν
κέΡάτῳν τοο, τὸν πλήττει μὲ ὀξὺ, βέλος τὸ δὲ αἷμα του-ῥέει ἐκ
νέου.,Διατρυπηθεὶς μετ’,ὂλίγον ἀπὸ ,ὅλαις-τὰς, λόγχας, πληγωθεῐζ
ἀπὸ ,Τὰ-ὀξέα βέλη, τῶν ὁποίων ὁ σίδηροζααμπυλωθείς.μένει. είς
Ὗ·ἦῖ πλῆγῗήν του, σκιρτᾷ εἰς τὸ ἂγωνιστήριον, ἐκὸοίλλει τρομεροὺς
μυκηθμῦὺςι ὀργίζεταιἱ ἔτι Star-193'sz τὸ ἱπποδρόμιον, τινάσσει
τὰῑεῖς τὸν πλατύν ζτουττρσξχὴιλον ’πηγμένα βέλη-ῥίπτει, ταυτο-
λρόνως Εἷς τὴν ἀέρα χάλικας τετριμένους, ῥάκη καταιματωμένων
’πορφυρῶν καὶ κύματα ἐρυθροῦ, ἀφροῦ, καὶ πίπτει τέλος Δἀδυνοιτι-
βθὲν καὶ ἐξαντληθὲν ὑπὸτῆς ὀργῆς καὶ ὀδύνης του.
Εἷς μίαν ἐκ τῶν τοιούτων μαχῶν ὀλίγον ἕλλειψεδ τολμηρὸς
Κόρη( νὰ δώσῃ τέλος εἷς τὴν προωρισμένην διὰ μεγάλοι ἀνδραγα-
θήματα,..ζωήν του-ι Φλεγόμενος ἀπὸ ἐπιθυμίαν τοῦ-να ἀριςεύσῃ καὶ
,νὰ Ιδιακριθῇ ἐνώπιον· τῆς ὡραίας Μενδόζοο, ἥτις“πρὸ πολλοῦ ἦξτο
κυρία Tic καρδίας του ἐπλῆγωνε καὶ ἀπέφεὺγε ὃρμητικόν τινα
ταῦρον’ μὴ συλλογιζόμενος δὲ ὁ νέος ἐραστὴς τὸν ὁποῖον διέτρεχε
κίν υνον, καὶ ἔχων προσηλωμένους τοὺς ὀφθαλμούς του ἐπὶ τῆς
ἐρωμένης τοὶ), θεωρεῖ πίπτον εἷς τὸ ἀγωνιστῆριον τὸ κοσμοῦν τὸ ’
ῦ,ῗῆθ-ό.ς,ῗης ἄνθος ,τῆς Πορτοκαλλέας. Πίπτει κατὰ γῆς, τρέχει
κύπΐει· ὃ δὲ ταῦρος σπεύδει νόι ἐπι-πέσῂ κατά τοῦ ἀνοήτου Κόρ-
“; . Ἰ , . Μία φωνὴ τῆς Σεραφίνης τὸν εἶδοποιεῖ περὶ
τούτου· ’,ὃ Κόρτρςνδιευθύνει. τὴν λόγχην του πρὸς τὸν ὦμον
59? ζώονικριτῶνζτὸ ἄνθος, ,καὶ-τὸ ζῷον πίπτει ἔκπνέον ἐπὶ τῆς
,ψάμμου.,,..ἰλ’ ἰ
.;, ι»Ὁ στρατὸς. ὅλος ἐπὲυιρῃμεῐ· δὲ Βασίλισσα ζητεῖ νὰ στεφα-
·νῳθ.ᾒ.-ὗ Κόρτεξ· ἀλλ’ οὲῦτος ἀπαρνεῖται τὸν στέφανον, δεικνύων
τὸ πολύτιμον-οἴνθος, τὸ ὁποῖον ὀλίγον ἕλειψε διὰ τῆς ἰδίας ’τοῦ
ζῳῆς 3" ἀγοράσῃΚαταφιλήσας δὲ καὶ θλίψεις αὐτὸ εἴςή τὴν καρ-
δίαν του, θραύεὶ τὴν λόγχην του, καὶ ἀναχωρεῖ ἀπὸ τὸ ἱππο-
δρ όμιον, “
Αἱ ἡμέραι τοιουτοτρόπως παρήρχοντο· μόλις δὲ ἥ νὺξ ’ἤρχετο
ἐπάγουσα τοὺς ἀστέρας, οἵπειρα φῶτα ἐπὶ κρυστάλλων ἀντανα-
κλώμενα, ἕφώτιζον πανταχόθεν τὰς μεγαλοπρεπεῖς σκηνὰς τῆς
βασιλίσσης· Ἐκεῖ, ὅλαι αἱ ὡραῖαι, τῆς αὐλῆς νεάνιδες, ’διαλάρρ-

r
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nounou. ὑπὸ τοῦ χρυσοῦ καὶ τῶν λίθων, καὶ τὰς κεφαλὰς ἔχουῦ
σαι γυμνὰς κεκοσμημένας ὑπὸ μόνων τῶν μακρῶν καὶ κυματιζο-
μένων κωμῶν των, ἦσαν τεθειμέναι περὶ εὐρύχωρόν τι μέρος ὅ·
που ἡ μουσικὴ συγκειμένη ἐκ βαρυαύλων καί κυμὲάλων, προ-
σκαλεῖ τοὺς ,νέους ἥρωας. Μετ’ ὀλίγον ἔφθανον καὶ οὗτοι πανηγυ-
ρικῶς ἐνδεδυμένοι, περικεκαλυμμένοι μὲ πολυτελὲς βραχὺ ἔπα-
νωφόριον, χαριέντος ὡραϊζόμενον ὑπὸ χρυσῆ( πόρτης· ἐπὶ ’ΐῦῦ
πλατέοςνιαὶ ταπεινοῦ πίλου των ἦσαν ἐρυθρὰ πτερὰ δι’ ἀδαμαν-
τίνου δεσμοῦ συνδεόμενα,ὴ Εοστρυχισμέννι κόμη των ἕπῑπτῑν I
ἐπὶτῶν περιλαμπῶν περιτραχηλίων των, ὁ δὲ λεπτὸς καὶ μέλας
ὑπεράνω τῶν χειλέων των μύσταξ, ἔδιδε νέα θέλγητρα εἷς Τὸ ἡδὺ
«καὶ πολεμικόν των πρόσωπον. - l
Ἕκαστος παρουσίαζε τὴν δεξιάν Ιτου εἴς ἐκείνην ’τὴν ’ὁποίαν ἦ
καρδία του ἐπροτίμα· τὰ μουσικὰ ὄργανα ἔδιδον τὸ σημεῖον, καὶ
τότε δύω νέοι ἐρασταὶ, χορεύοντες εὐγενῆ καὶ τακτιὶιὸν χορὸν,
εἷς τὸν ὁποῖον ἦ σοςαρότης δὲν ἔφερεν οὐδὲν πρόσκομμα είς τὴν,
ἡδονὴν, ἡ δὲ εὐκοσμία ἐπηύξανε τὴν χάριτα, ἐπέσυρον ἐπ’ αὐτῶν
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὅλων, θιωροῦντες μόνον ὃ εἷς τὸν ἄλλον, καὶ ὄχι
τοὺς πέριξ (α). Μετ’ ὀλίγον ταχύτεροι ἦχοι ἔδιδον ἐλευθερίαν εἰς
τὴν εὐκινησίαν των· ’ἐμιγνύοντο ἑννούμενοι, ἀφίνοντο, ἐπανήρ-
χοντο ταχέως εἷς τὴν θέσινς τὴν ὁποίαν ἄφινον, ἔφευγον ἐκ νέου
διὰ νὰ περιγίνει ἔτι ὁ εἷς τὸν ἄλλον, ζωγραφίζωντες ἐπιτηδείως
εἷς τὰ κινήματά των τὰςπαραφορὰς, τὰς χαριέσας ἀπάτας καὶ
τὴν ἡδείαν τοῦ ἔρωτος ἀδυναμίαν. (Ë)
Ἀφοῦὴ σεὲασμία Ἰσαὸἑλλα ἕδιδε τέλος εἷς τὴν ὡραίαν ἐκεί-
νην διασκέδασιν, καὶ αἱ ὡραῖαι νεάνιδες, ἄποσυρόμεναι εἷς τὰ ἄ-
συλά των, πριρέδιδον εἷς ἡδείας ἀναμνήσεις τὰς διὰ τὸν ὕπνον
προσδιωρισμένας ὥρας, οἱ ἐπαγρυπνοῦντες ὡσαύτως ἐρασταί των
περιφέρουσιν περὶ. τὴν εὐτυχῆ σκηνὴν, ἥτις περιέκλειε τὸ ἠγαπη-

κρᾶς του snub-ac, ἔψαλλε μετὰ βραδέος ἤχου κρούων τὰς πενθί-

(α) “Ο χορὸς οὗτος ὀνομάζεται Σαραὸάνδη.
(8) Χορὸς ὀνομαζόμενος Σεγουϊδίλας.
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μους χορδὰς κιθάρας τινὸς, τοὺς ὑπὸ τῶν στεναγμῶν του διακο-
πτομένους τούτους λόγους.

’Ἄ σκιάσου λαμπροτάτη καὶ λαμπροφεγγὴς σελήνη,
Φίλη νὺξ τὸ μυστικόν μου τοῦ δειλοῦ μου κράττει ζήλου·
ΚαὶΙ σείς Ζεφυρ’ εἷς τὸν τόπον ὅπου μένει ἥδ’ ἐκείνη,
Τὴν φωνήν μου φέρετέ της· ’ς τὴν ψυχήν της ἡ φωνή μου.
’Σ τὴν ψυχήν της ἃς ἐμμείνῃ,
*Ω σείς, οἵτινες μακράν της τὰς βασάνους ’ἀγνοεῖτῆ
Τὰς ὁποίας σκληρὸς ἔρως προξενεῖ εἰς τὴν καρδίαν·
*Α ὑπνώττετε ἡσύχως, κοιμηθεῖτε, κοιμηθεῖτε·
“Av ποτὲ περὶ ἐκείνης σᾶς λαλήσω στιγμὴν μίαν,
Ἐρασταίτης θὰ γενῆτε,
Ἐν καιρῷ ἡμέρας, Οἴμιὶ βιασμένος νὰ κρατοῦμαι,
Τὸ σφοδρόν μου πάθος μήπως ὑφ’ οὗ τ·ἠκετ’ ψυχή μου·.
Στεναγμός μου τις προδώσῃ ὅλος ἔντρομος φοὲοὔμαι,
Φθάν’ ἡ νὺξ, καὶ ἡ θρηνοῦσα τότ’ ἀκούεται φωνή μου.
Εὐτυχέστερος λυποῦμαι.
Ἀλλὰ φεῦὶ ματαία πλάνηὶ ἐδὼ ὅπου τώροι μένω,
Τὸ πᾶν εἶν’ ἐρημωμένον, τὸ πᾶν εἶναι φεῦὶ μακράν της·
gQ ἐλθὲ φῶς τῆς ἡμέρας, ὦ ἐλθὲ σὲ περιμένω·
‘A; τὴν ἴδω τότε πάλιν· κζ’ ὅταν τρέξω καὶ σιμά της,
Σιωπῶ καὶ ὑπομένω.

Περὶ τὰ μέσοι μιᾶς τῶν νυκτῶν τούτων, καθ’ ὃν καιρὸνῆ ἥσυ-
χία τοῦ πεδίου ἐταράττετο ὑπὸ μόνων τῶν παραπόνων τῶν ἐρα-
στῶν, ‘0 Ἀλμανζόρος κεκοπιακὼς ἕνεκα τῶν μόχθων καὶ ἀνησυ-
χιὼν, εἷς τὰς ὁποίας ἀκαταπαύστως εὑρίσκετο, ἀπελάμὲανε πλη-
σίον τῆς Μοραΐμης τὴν ἡδονὴν τοῦ ἡσύχου ὕπνου. ‘O ’ἥρως ἐκεῖ-
νος εἷς τοῦ ὁποίου τὴν ἀτρόμπτον ψυχὴν δὲν ἐνεφώλευον ἄλλα
πάθη, εἰμὴ ἡ δόξα καὶ ἡ πρὸς τὴν σύζυγόν του ἀγάπη, ἀφοῦ δι’
ὅλης τῆς ἡμέρας ἐπεσκέπτετο τὰ τείχη, ὀχυρῶν τὰς ιαφόρους
θέσεις, καὶ διπλασιάζων διὰ τοῦ παραδείγματος του τὴν γενναιό-
τητα τῶν στρατιωτῶν, ἐπανήρχετο περὶ τὴν ἑσπέραν μετὰ τὴν
δύσιν τοῦ ἡλίου πλησίον τῆς μεμονωμένης Μοραίμης, ἐνθαρρύνων
αὐτὴν εἷς τοὺς κινδύνους, ἐκ τῶν ὁποίων δὲν ἐφοῧεῖτο ποσῶς ὅτι

ιὲμελλεν ἐκείνη νὰ κινδυνεύσῃ καὶ ἀπολαμὸάνων διὰ τῶν ἕνα(-
(‘O Γσνζάλὸης Κορὸούὸιος 14-t
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καλισμῶν της τὴν καθαρὰν ἐκείνην ἆνταμοιὲὴν, τὴν ὃποῑανὸ ἅτ
γνὸς ἔρως προσφέρει εἶς την ἀρετήν.
Ἐνῷ λοιπὸν εἰς τὸν ἐνδότερον τοῦ παλατίου των ἀνεπαύοντο
ἀμφότεροι ἐπὶ πορφυρᾱςαλίνης κρατοῦντες τὰς χεῖρας ἀλλήλων,
αἴφνης ἡ Μοραΐμη ἐκέαλοῦσα κραυγὴν, ἐξυπνᾶ κατοιέρεγμένη μὲ
άκρυα τεταραγμένη δὲκαὶ μόλις ἁναπνὲουσα ῥίπτεται NEW“!
εἷς τὰς ἀγκάλας τοῦ Ἀλμανζόρου ἐκπλαγέντος, καὶ θλίὲουσα
αὐτὸν εἷς τὸ στῆθός τηςϊὸν καταὲρέχει μὲ τὰ δάκρυά της.
Φιλτάτη σύζυγος, τὴν λέγει δ ἥρως, πόθεν προέρχεται ὃ αἷ-
φνίδιος οὗτος τρόμοςς Ποῖον αἴτιον δύναται νὰ σὲ προξενήσῃ το·
σοῦτον τρόμον ; Εἷμαι ἐδῲ ἀγαπητη μου Μοραΐμη· τὸ στῆθόὲ σου
ἐπὶ τοῦ στήθους’μου·“ πάλλει· ὃ Ἀλμανζόρος σου σὲ ὁμιλεῖ, σὲ
ἐγκαρδιώνει καὶ σὲ ὑπερασπίζεται. _
3A ! φίλτατέ μου, ἀπεκρίθη ἐκείνη, ὅποῖον τρομερὸν ὄνειρον μ’
ἐπλήρωσεν ἤδη φρίκης ! Εἶδον . , . . . . ,. Αἰ αἰσθή-
σεις μου μ’ ἑγκαταλείπουν· ἡ ἐκλείπουσα φωνή μου δὲν δύναται
νὰ τελειώσῃ . . . . Ἐπεριπλανώμην εἷς τὴν εὐρύχω-
ρον ἐκείνην π-εδιάδα,-.ἥτις μᾶς χωρίζει ἀπο τοὺς ἐχθρούς μᾶς· οἳ
δύο στρατοὶ ἐφαίνοντο παρατεταγμένοι· οἱ Μαυρητανοί μας ἦσαν
περῐ τὰ τείχη μας ’. ._ . Σὲ εἶδον φωταυγῆ καὶι δια-
λάμποντα ὑπὸ τοῦ χάλυδος, προχωροῦντα μόνον, προσκαλοῦνται
εἷς μάχην τὸν Γονζάλςην, καὶ πολεμούντα μετά τοῦ Καστιλίου
ἐκείνου. Σὲ εἶδον νικητην ἀλλὰ κεκαλυμμένον μὲ λεπτὸν μέλαν
ὕφασμα, καλύπτον σε μὲ τὰς μέλανάς του πτύχας Οὐδεὶς θνητὸς
ἐτόλμησε νὰ σὲ πλησιάσῃ· ἐγὼ δὲ ἔσπευσα, ἔτρεξα πρὸς ὑπάντη-
σίν σου1 προσπαγθοὺσα νὰ σὲ ἑναγκαλισθῶ μὲ τοὺς ἀνωχύρους μῦυ
βραχίονας . . . . . Το ὕφασμα ἐκεῖνο ἐξετάνθὪ καὶ ἐπὶ
τῆς κεφαλῆς μον· ἀμφότεροι δὲ ἐὲυθίσθημεν εἰς τὴν λίμνην αἵ·
ματος . . . . .
’ΞΩ σύζυγέ μουέ ὦ φίλε μου ! γνωρίζω πολὺ καλά την μεγα-
λοψυχίαν σου1 ὥστε δὲν ἐπιχειρῶ οὕτε δύναμαι νὰ σ’ êxçoälcm.
ἀλλὰ σὲ παρακαλῶ, cr” ἐξορκίζω νὰ ἐνθυμηθῇς ὅτι Μοραΐμη είς
-τὸν κόσμον ἄλλον ἐκτὸς σοῦ δὲν ἕχει., Ἣ οίκογένειά μου ἐξη-
φανίσθη σχεδόν· ὁ πατήρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου ἕγιναν θύματα
τῆς μανίας τοῦ Βοαςδίλο-ι· μήτηρ μου ἀπέθανεν ὑπὸ τῆς λύπης
της· ὑπέφερα ὅλα ταῦτακαὶ ἔζησα, διότι ὁ οὐρανὸς μ’ ἀφῆκε τὸν
Ἀλμανζόρον. 'H πρὸς τοὺς ἀπολεσθέντας ἀγάπη μου ἐδόθη εἷς
σὲ μόνον, καὶ σὲ καρδία μου ἔκαμε κληρονόμον ὅλων τῶν al-
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“ σθημσὶτων, τὰ ὅποῖα μέχρί τοῦδε ᾐσθάνθη- Οῗμοὶῖ θέλεις τάχα
ἐπιθυμήσει ποτὲ νὰ μὲ ἀφαιρέσῃς τό μόνον ἀγαθὸν, τὸ ὁποῖον μ’
ᾅφησεν ἦ τύχη, Θέλεις τάχα καθιστάμενος βαρῧαρώτερος ταύ·
της καταδικάσει τὴν Μοραίμην . . . . . Τὸ τοιοῦτον θέ-
λει ἐπιφέρει τὸν θάνατον εἶς αὐτὴν τὴν αὐτὴν ςιγμήψῆ Μοραΐμη,
θέλει ἑκπνεύσει διὰ φρικωδῶν βασάνων. Οἴκτιρόν με ἀνδρειότατε]
’ἥρως ! ὑποσχέθητί μῦὶ νὰ μένῃς ἐντὸς τῶν τειχῶν μας, νὰ· περιο-
ρισθῇς είς τὸ νὰ ὑπερασπίζεσε τὰ φρούριά μας μόνα, τὰ ’ὁποῖα
βραχίων οου μόνος ὑποστηρίζει· ὥμοσον νὰ μὴν ἀφήσῃς ποτὲ τὴν
σύζυγόν σου, τὴν Μοραΐμην σου, ἐξερχόμενος εἷς τὸ ὀλέθριον ἐ-
κεῖνο πεδίον τῆς μάχης, καὶ ἀψῃφῶν τὴν ζωήν σου πρὸς ’ὑπερά’
σπισιν ἀπίστου Βασιλέως, ὅστις μισεῖ τὰς εὐγενεῖς σοιν ἀρετὰς,
καὶ ὅστις θέλει σὲ παραδώσει ἴσως είς χεῖρας δκμίων, ἅμα σώσῃςγ
τὸ κράτος του. ” V
Μοραΐμη, ἀπεκρίθη ὃ Ἀλμανζόρος χύνων δάκρυα τινὰ, οὲ ἀ-
γαπῶ περισσότερον τῆς ζωῆς μου· ἀλλΙ ἀγαπῶ τὸ χρέος μου
μᾶλλον σου.Τνωρίζω τίς εἶναι ὁ Βοαέδίλης, καί σὺ ἡ ἰδία δὲν
ἀγνοεῖς, ὅτι ἔχω πάντοτε φοῖερὸν μέσον, δι’ οὗ ἀποφεύγει) τὴν·
μανίαν του. Δὲν πολεμῶ ὑπὲρ τοῦ τέρατος ἐμείνουΰᾶλλὰ, πολεμῶ
ὑπὲρ τῆς πίστεώς μου, ὑπὲρ τῆς πατρίδος μου· πολεμῶ, διὰ νὰ-
ἇφῆσω περὶ τοῦ τάφου μου ὄνομα, τὸ ὁποῖον Θέλει εἶσθαι 655d-
σμιος κληρονομία διὰ τὴν γυναῖκά μου μετὰ τὸν θάνατόν μου. *Ω
ἀξία καὶ πιστή μου σύζυγος, μὴ προσπαθῇς νὰ χαυνώσῃς τὴν ἆ-
ρετ-ἡν μου ‘. Σὺ εἶσαι ἐκείνη, ἥτις τὴν ἔθρεψας διὰ τῶν ἁγίων σου
παραδειγμάτων, καὶ τὴν καθωράϊσας διὰ τῶν ’ἁγνῶν σου θεᾈγή,
τρων· ὥστε διὰ νὰ δυνηθῶ νὰ παύσω ἀπὸ τοῦ ν’ ἀγαπῶ ’τὴν ἀρε-
τὴν πρέπει σὲ νὰ μὴν ἀγαπῶ. Ἀλλὰ θάρρει Μομΐμη· δὲν μελετῶ
ποσῶς νὰ ἐξέλθω ἔξω τῶν τειχῶν μας7 διότι τὸ συμφέρον τῆς
πατρίδος μὲ ἀπαγορεύει τὸ τοιοῦτον. Θέλω μένει μετὰ σοῦ, φίλη
μου, μετὰ σοῦ τῆς ὁποίας ἓν μόνον βλέμμα, μία μόνη λέξις, ἓν
τρυφερὸν μειδίαμα ἀνταμείὸει ὅλους μον τοὺς κόπους. Σπόγγιζε
τὰ δάκρυά σοο’ ὁ Θεὺς τῶν μοναχῶν ἴσως δώσῃτέλος εἷς τὰς
δυστυχίας μας’ ἴσως διὰ τῆς εὐτυχοῦς ἐκέάσεως τῶν προσπα-
θειῶν μου ἀπολαύσωμεν ἐντὸς ὀλίγου τὴν εἷρήνην. Ὁποία δόξα,
ὁποία εὐτυχία, ἂν ὁ λαὸς, σωθεὶς διὰ τῶν φροντίδων μου, λέγει
περὶ σοῦ», βλέπων σε διαίῗαίνουσαν. «Ἰδοὺ σύζυγος, ἰδοὺ ἦ ἀ-
»γαπ-ημένὴ τοῦ ἑλευθερωτοῦ μας». ’

Αέγων ταῦτα τὴνΥ ἐναγκαλίζοται, ἐνθαρρύνων αὐτὴν, καὶ ὑπό-
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σχὸμενος αὐτὴν νὰ μὴν ἐξέλθῃ ἔτι ἔξω τῶν τειχῶν. Ἡ Μοραΐμπ
τὸν ἐπαρακίνησε νὰ ἔπαναλάῧῃ τοὺς παρηγορητικοὺς ἐκείνους
λόγους, πιστεύσασα, ὡς καὶ πάντοτε, εἰς ὅσα ὃ Ἀλμανζόρος τὴν
εἷπε. Ἀλλὰ δὲν ἠδυνήθη νὰ καθησυχάσῃ τὸν ’τρόμον ’της οὐδὲ
τὰ δάκρυά της ἠδυνήθη νὰ καθέξῃ. Λῖφνης ’ἦχος σαλπίγγων ἠχεῖ
πλησίον τοῦ παλατίου των. Ὁ Ἀλμανζόρος ἔκθαμ ος ἐγείρεται,
καὶ στήσας μετὰ προσοχῆς τὴν ἀκοήν του, ἀκούει θόρυὲον ὅπλων
καὶ ἵππω-ν. '0 ἥρως ἁρπάζει εὖθὺςτὴνρομφαίαν του, καλύπτει τὴν
κεφαλήν του μὲ πλατεῖαν κίδαριν, ἐνδύεται ταχέως τὸν ἰσχυρόν
του θώρακα, καὶ μὴν ἀκούων ποσῶς τῆς Μορσίμης τὴν φωνὴν, τρέ-
χει νὰ μάθῃ τὸ αἴτιον τῆς κινήσεως ταύτης.
Φθάτας εἷς τὴν πλατεῖαν, θεωρεῖ ἐν τῷ μέσῳ λαμπάδων ἐπὶ
κεφαλῆς τῶν Ἀφρικανῶν τὸν ὑπερήφανον ’Δλαμάρο-ι, καθήμενον
ἐφ’ ἵππου τοῦ Σουὲζ, καὶ κεκαλυμένον μὲ δέρμα ὄφεως, τοῦ ὁποί-
ου αἱ σκληραί καὶ ἀδιατρύπητοι λεπίδες, τὸν προεφύλαττον σχε-
δὸν ὁλόκληρον· δὲ αἱματοὲαφῆς καὶ φρικώδης κεφαλή του, ἦτο
συντριμένη περὶ τὴν πρασίνην του κίδαριν,
Ἤγεμὼν τῆς Γρανάδας, τὸν εἶπεν ὃ βάρὲαρος, σὺ κοιμᾶσαι,
ἐγὼ δὲ ὑπάγω νεὶ πολεμήσω· σὺ ἁναπαύισαι πλησίον τῆς συζύ-
γου σου, ἐγὼ δὲ τρέχω và ῥίψω πῦρ εἷς τὰς σκηνὰς τοῦ ψερδινάν-
δου· ἔλαςον τὴν ἄδειαν τοῦ Βοαὲδίλου. Τρέχω μετὰ τῶν πολεμι-
στῶν μου μόνων νὰ προσὲάλλω τοὺς ὑπερηφάνους Ἰοπανοὺς, οἵ·
τινες νομίζοντές μας τόσον ποταποὺς. ὥστε νὰ μὴν δυνάμεθα νά
ἐπιπέσωμεν κατ’ αὐτῶν, περιμένουν διδόμενοι εἷς ἑορτὰς καὶ πα
νηγύρεις, νὰ αἷχμαλωτισθῶμεν ὑπὸ τοῦ λοιμοῦ. Ὑπάγω νὰ τα-
ράξω τὰς ’κομπώδεις ἐκείνας ἑορτὰς, πλημμυρῶν ἀπὸ αἷμα τὰς
σκηνὰς ἐκείνας, ἐντὸς τῶν ὁποίων ἐνεδρεύουσιν αἱ ἡδοναί. Τολμᾷ
τάχα καὶ ὃ Ἀλμανζόρος νὰ μὲ ἆκολουθηση ;
Ὃ ἥρως ’τὸν ἐθεώρησε μειδιάσας πικρῶς Ἐσο ·ἥουχος,ἆπεκρίθη
πρὸς αὐτὸν, ὁ Ἀλμανζόρος θέλει προηγηθῆ σοῦ,
Κράξας εὐθὺς διὰ διαταγῆς του τοὺς Ζέγρους καὶ Ἀλαὲεζους
ζητεῖ ἕνα ἐκ τῶν ἵππων των, καὶ ὁπ’λισθεὶς μὲ τὸ βαρὺ σιδηροῦν
ῥόπαλόνπου, τίθεται πλησίον τοῦ ’Λλαμάρου, ὅμοιος μὲ τὸν
Θεὸν τοῦ πολέμου· διαθέσεις δὲ ἢσύχως κατὰ τάξιν τὰ τρία ἡνω-
μένα τάγματα, ἐξέρχεται ἐκ τῆς Ἐλὲιρίας θύρας,
Περηπατῆσαντες ταχέως φθάνουν εἷς τὴν πεδιάδα· προτοῦ δὲ
νὰ φθάσωσιν εἷς τὰς πρώτας φ·)λακὰς.ὂ ’Λλμανζόρος σκέπτεται
μετὰ τοῦ Ἀλαμάρου περὶ τῆς τάξεως ἥτις ἔπρεπε νὰ διατηρηθῄ.



Xlogx
Οἳ Ζέγροι μετὰ τοῦ ἀρχηγοῦ των Μαάζου ἐσυμφωνῆθη νὰ ἐπιπέ-
σωσι κατὰ τοῦ κέντρου τοῦ στρατοπέδου, ὅπου οἱ Καστίλιοι πο-
λεμισταὶ ἐφύλαττον τὴν βασίλισσάν των Ἰσαῖέλλαν· κατὰ τῆς,
ἆριστερᾶς πτέρυγας διοικουμένπς ὑπὸ τοῦ γέροντος Τέλλες καὶ
τῶν ἱπποτῶν τῆς Ιίαλατράῗας, νὰ ὁρμήσωσιν οἱ Ἀφρικανοὶ ὑπὸ
τὴν ὁδηγίαν τοῦ ’Δλαμάρου, καὶ τὴν δεξιὰν, εἲς τὴν ὁποίαν ἦτο
τοποθετημένος ὁ βασιλεὺς Φερδινάνδος μετὰ τῶν Ἀραγονίων του
νὰ προσέῗάλλῃ ὃ Ἀλμανζόρος μετὰ τῶν πιστῶν μου Ἀλαὲέζων.
Συμφωνήσαντες λοιπὸν, χωρίζονται καὶ προχωροῦν μὲ ἷσοτα-
χὲς, βραδὺ καὶ ἥσυχον βῆμα. Τὸ σκότος συνετέλει ὑπὲρ τῶν Μαυ-
ρητανῶν· ἡ δὲ ἀφροντισία τῶν ἐχθρῶν των ἐφαίνετο ὅτι ëueâs—
Εἀίωνε τὴν ἐπιτυχίαν των. Οἱ πρῶτοι φύλακες θυσιάζονται, οἱ
δεύτεροι ὁμοίως φθάνῦυν εἷς τὰ χαρακώματαἱ οἱ δὲ Ἀφρικανοὶ
ἵπποι διαπερνοῦν ταῦτα εὐθύς. Τὸ στράτευμα τοῦ ’Δλαμάρου ἐκ·
than“ τότε τρομεράς κραυγὰς, τὸ τοῦ Ἀλμανζόρου ὄιν-ιαποκρί-Ι
νεται, οἱ δὲ εἰς τὸ κέντρον Ζέγροι ἐπαναλαμὲάνουν πάλιν τὰς
αὐτὰς κραυγὰς, καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν στιγμὴν τὸ πεδίον πληροῦ-
ται πανταχόθεν ὑπὸ Μαυρητανῶν, ἐπιπιπτόντων ἐπὶ τ’ῶν Ἱσπα-
νῶν ὡς πεινασμένοι ἄγριοι λέοντες, ἀπαντῶντες εἷς τὴν ἔρημον
δειλῶν δορκάδων ποίμνιον. Προσὲάλλουν, καταδιώκουν σφάζουν
καὶ τοὺς τρεπομένους εἷς φυγὴν καὶ τοὺς ἀνθισταμένους, καὶ συσ-
σωρεύονν τὰ σώματά των ἐκπνέοντα, μὴ φοὸούμενοι ἄλλο τι, εἰμὴ
μόνον οἱ βραχίονες των ἀπαυδήσαντες, δὲν δυνηθοῦν νὰ ὑπηρετή·
σωσι τὴν λύσαν των καὶ νὰ ἐκτελέσωσιν ὅσα αὕτη ἐπεθύμει.

Ὁ ΑἱμοχαρὴςῘΔλαμάρος, μεθυσθεὶς αἵματος, μόνος καὶ σχε-
ὸν μακρὰν τῶν ὅπα ῶν του, διατρέχει μεταξὺ τοῦ θορύὸου καὶ
τοῦ σκότους τὸ στράτευμα τοῦ Τέλλες, καταστρέφων καὶ θυσιά-
ζων κατὰ τύχην πᾶν ὅ,τι ἐπαρουσιάζετο εἷς τὴν λύσσαν του. Ὁ
γέρων Τέλλες, ἀκούσας μόλις τόν πρῶτον θόρυέον, διατάττει νὰ
ῆχῆσωσιν αἱ σάλπιγγες, καὶ μὲ τὴν ῥομφαίαν εἷς χεῖρας ἄνευ θώ-
ρακος καὶ περικεφαλαίας. ’λαςὼν λαμπάδας τινας, τρέχει κρά
ζων τοὺς ἱππότας του. '0 Ἀλαμᾶρος ἀκούσας τον, τρέχει κατ’
αὐτοῦ, καὶ καταστρέψας τοὺς περικυκλοῦντας τον, ἁρπάζει ὑπὸ
τῆς λευκῆς του κώμης τὸν γέροντα, τον ὁποῖον ἐφείσθησαν πλειο·
νες τῶν ἑκατῶν μαχῶν, καὶιδϋ ἑνὸς μόνου σπαθισμοῦ ἀποκό-
πτει τὴν σεῗασμίαν ἐκείνην κεφαλὴν, ἥτις πρὸ τόσου καιροῦ ἧτο
ἀντικείμενον γενικοῡ σε ασμοῡ· μὴ σταθεὶς δὲ ποσῶς ὁρμᾷ κατὰ
τοῦ τάγματος τῆς Καλατράςας, τὸ ὁποῖον ἑνούμενον, συνεσω-
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Expats, ·καὶ παρουσιασθεὶς ὡς κεραυνὸς, ίδοὺὸ ἀρχηγός σας Ë—
κραξε, σᾶς τον ἀνταποδὶδω“ἆ’νευ λύτρων, Ταῦτα εἰπὼν ῥίπτιιι
’τὴν ’καταιματωμένηναεφαλῆν τοῦ Τέλλις εἷς αὐτοὺς καί ὁρμήσας’
διασκορπίζει το τάγμα,καὶ τὸ τρέπει εἷς φυγὴν, καλύπτων τὴν
γῆν μὲ πτώματα.
Κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν, ὃ ἀνδρεῖος Ἀλμανζόρος τὲληροῖ τρόμου
τὸ στράτευμα τοῦ βασιλέως. Ἐπὶπεσὼν αἴφνης κατὰ ’τῶν ἄρα·
γονείων τοὺς ἑθυοίαζεν, τοὺς διεσκόρπιζεν ἔνθεν· κακοήθει· Ὅ
ἀρχηγός των Ἀρράνδας καὶ Μονταζὸάνος εἷς μάτην προσπαθοῦν
νὰ τοὺς συναθροίοωσιν ἐκ, νέου φεύγοντας· οἱ ἀτρόμητοι ’Δλαὸἐ--
ζοι πυκνοῦντος τοὺς ζυγούς των τοὺς ἀφανίζουν, καὶ ὡς μανιώ-
δης θάλασσας ὅταν ἐπιπίπτει κατὰ τῶν παραλίων της, προχω-
ροῦν καταστρέφοντες καὶ ἐξαφα-νίζοντες πᾶν δςτι προσπαϋιιῐ νὰ
Γ,ϊοὺς σταματῆοῃ. 'O Ἀλμανζόρος διεοθύνὲι τὸ βάδισμοὶ των ἄνευ
θορύέου, ἄνευ μανίας καὶ λύσσης, μὴ καταδεχόμενος δὲ νὰ κατοι-
στρέφῃ καὶ νά ἐξαφανίζῃ τοὺς ἡττηθέντας, ἐνασχολεῖται εἰς τὸν
καρπὸν τῆς νίκης μᾶλλον, παρὰ εἷς τὴν ἀνδρίαν δι’ ἧς ἔμελλε
νὰ τὴν ἀγοράσῃ Διατάττει λοιπον πυρπόληοιν, καὶ αἱ δᾷδες ἆ-
νάτιτωνται εὐθύς, Αἱ σκηναὶ πυρπολοῦνται, καὶ ῥεύματα πυκνοῦ
καπνοῦ ὑψούμενα κρουνιδὸν, ἁναδιδουν μιγάλην φλόγα "fin; ηὔ-
ξανον ὁλονὲν ἀνιμιζομένη. Ὀ Ἀλαμάρος καὶ οἱ ’Δφρικακ-οί του
’παρατηρήσαντες ταύτην ’ἐκ τῆς ἀριστερᾶς πτέρυγος, διαχέων εὖ·
6b; τὸ πῦρ εἷς τὸ τάγμα τοῦ Τέλλες. Αἱ σκηναὶ πίπτουν, ἡ πυρ-
καϊὰ χροχωριῖ αἱ δὲ δύο φλόγες ὑψούμεναι ἐμοῦ, aim-.217me va‘:
ουνενωθούν μετ’ ὀλίγον, “
'0 Φερνοὶνδος ἡμίγυμνος λαέὼν τὸ ξίφος του μόνον ’διευθύνθη
ἅμα ἤκουσε τὸν πρῶτον θορυέον πρὸς τὴν σκηνὴν τῆς βασιλίσ-
σης, ὅπου ἦσαν συνηγμένοι περὶ τὴν βασίλισσαν ὃ ἡγεμὼν Πορ-
τοῇαλλίας, ὁ Λάρας,ὸ Κόρτες, ὃ Ἀγουϊλάρος, ὅλοι ἐν ἑνὶ λόγῳ
οἱ Καοτίλιοι ἥρωες. Τρὶς ἇπεδιώχθηςαν ἐκεῖθεν οἱ φοῖερσὶ Ζέγροι.
ὃ δὲ ἀρχηγός των Μαὰζ, δίωχθεὶς ὑπὸ τοῦ Λάρα, περεχώρει
ῳρὺάττων τὴν νίκην εἷς αὐτόν, Ἠ μεγαλοπρεπὴς Ἰοαέἔλλα φο-
ἕουμένγι διὰ τὸν βασιλέα ἔτρεχεν apr). ἶδία πρὸς βοήθειάν-του,
ὅτε ὁ μονάρχης οὗτος τρέμων δι’ αὐτὴν, ἔφθασε πλησίον τ-ηςμ, ἐν.
θαρρυνθεὶς δὲ τότε ὑπὸ τῆς παρουσίας της ζητεῖ νὰόπλισθῆ ἐντε-
Ἆῶς διὰ V5! δράμῃ νὰ πολεμήτῃ τὸν Ἀλμανζόρον.

Ἀλλ’ ὁ ἄναξ της Ππρτογαλλίας Ἀλφόνσος, ἐρεθισθεὶς ὑπὸ τοῦ
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μρότου τῶν ἀνδραγαθημάτων των ἐκείνου, καὶ ὑπὸ τῆς θείας

’ τῆς μεγάλης πυρκαϊᾶς, ἥτις διέχεε τρομερὰν λάμψιν, ὁρμᾷ ὡς
νέα νεςρὸς, τρέχουσι-α πρὸς τὸ μέρος, ὅπου τὸνθανατηφόρον βέλος
τὴν περιμένει Ὀδηγηθεές ὑπὸ τῶν κραυγῶν, τρέχει διὰ μέσου-
τῶν φλογῶν, φθάνοι,,ἐπιτυγχάνει τὸν Ἀλμανζόρον, καὶ ἐπιφέρει
εἷς αὐτὸν προσὸολὴν τινὰ διὰ τῆς λόγχης του, ἥτις ἐθραύεθη εὖ·
θὺς ἐπὶ τοῦ θώρακος τοῦ Γραναδινοῦ.
‘O ’Δλμανζόρος 1ιιλονιοετθεὶς ἵσταται· στρέψας δὲ πρὸς τὸν Πορ-
τογγοίλλον τοὺς ὀφθαλμούς του ζέοντας ὑπ’ ὀργῆς, ὀλίγον ἕλειψε
νὰ τὸν κτυπήσῃ μὲ τὸ ῥόπαλόν του· ἀλλ’ ὅταν εἶδεν αὐτὸν πεζὸν
ἂκολουθούμενον ὑπὸ ὀλίγων. ὀπαδῶν, ἡ γενναιότης του ὑπερτέρη-
σε τὴν ὀργήν του· καταςὰς λοιπον άπὸ τον ἵππον καὶ σύρας τὴν
σπάθην του, προχωρεῖ πρὸς τον Ἀλφόνσον, ὅστις τὸν περίμενε-
μὲ τὸν σίδηρον εἷς τήν χεῖρα.
Πλησιάζουν καὶ προσὲάλλουσιν ἀλλήλους· αἱ ισπάθαι των συ-
σταυρωθεῖσαι ἐκὲάλλουν πῦρ· τὰ δὲ ὅπλα ἰ-ων ἆντέχουν εἷς τὰς
ἀπείρους προσςολάς, Ὅ ιἈλμανζόρος λαμὸάνει εἷς τὸν δραχίονα
βαθεῖαν πληγὴν, ἥτις προχωρεῖ καὶ μέχρι τοῦ πλευροῦ του καὶ
τὸν τραυματίζει. '0 Ἀλφόνσος ἐκςάλλει χαρμόσυνον κραυγὴν·
ἀλλ’ὁ Ἀλμανζόρος, ἐπίσης κατ’ ἀμφοτέρας τὰς χεῖρας ἰσχυρὸς,
λαςὼν τὴν φοςεράν του σπάθην μὲ τὴν ἀριστερὰν, καὶ στενοχω-
ρήσας πλησιέστερον τὸν ἐκπεπληγμένον ἐχθρόν του, ὲχίζει δι’
ἑνὸς μόνου σπαθισμοῡ τὸ στῆθος τοῦ ἀτρομήτου Πορτογάλλου,
'O Ἀλωόνσος πεσὼν δάκνει τὴν γῆν· προσπαθεῖ ἀνωφελῶς νὰ (ρο-
ὅερίσῃ ιὶτὸν νικητήν του· ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτὴν στιγμὴν ἐκλείπει
ᾗφωνὴ καὶ ἡ ζωή του.
’Ὦ δυστυχὴς Ἰσαέἷέλλα, σύζυγος, δυστυχὴς ἐρωμένη Τῦῦ ἥ·
ρωος, ὅστις ἐξέπνευσεν ἤδη Ι, Σὲ εἶδοποιοῦν τώράὸτι ὃ τολμηρὸς
Ἀλφόνσος συγκρούεται μετά τοῦ Ἀλμανζόρου. Μήτε αἱ κραυγαὶ
’τῆξ βασιλίσσης, μήτε αἱ παρακλήσεις(’τοῠ Φερδινάνδου-δὲνγ ίσχύή
ουν διὰ νὰ ἑμποδίσουν τὴν νέαν Ἰσαέέλλαν, 'îînc', ὠχρὰ καὶ λυσί-
κομος τρέχει διαὲἐνουσα διὰ μέσου τῶν φλογῶν, καὶ ’κράζουσι
Ἀλφόνσει Ἀ’Ᾰφόνῦε- . . . . Φθάνει καὶ θειορεῖ τὸν ·σύζυ-
Ὑῦν της ἄνευ περικεφαλαίας, στρέφοντα τοὺς ἢμικλείστους του
ὀφθαλμοὺς πρὸς τὸν Ἀλμανζόρον ἀπομακρυνομενον. _
Περιπόθητε Ἀλφόνσε, ἔκραζε ῥιπτομένη ἐπ’ αὐτοῦ, περιπόθηνε
’Ἀλφόνσὴ περίμενε τὴν σύζυγόν σου· ἡ ὀδύνη της θέλει τὴν συνι-
νώσει ἤδη μετὰ σοῦ. Ἰδοὺ λοιπὸν ὁ ᾑδὺς ἐκεῖνος ὑμέναιος 3ιῖ
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οὗ ἐμέλλομεν v‘ ἀπολαύωμεν σταθερῶς μακρὰν σειρὰν εὐτυχῶν
ἡμερῶν ! Ἰδοὺ οἱ ἀτυχεῖς ἐκεῖνοι δεσμοὶ, οἵτινες ἔμελλον νά μᾶς
συνενώσουν διὰ παντός ί Ἀλφόνσε, ἀγαπητὲ Ἀλφόνοε· ὁ ἔρως
τῆς Ἰσαὸέλλης δὲν σὲ ἤρκεσε λοιπὸν. Οἵμοι ! δέν ἥμην ἀξία νὰ
ζήσω διὰ πολὺν καιρὸν σύζυγός σου· ἡ βάρὲαρος τύχη δὲν τὸ ἦ-
θέλῃσεν, ἀλλὰ τουλάχιστον δὲν θέλει δυνηθῆ νὰ μᾶς ἀποχω-
ρήσῃ-
Είποῦσα ταῦτα ἐγείρεται μὲ ὀφθαλμοὺς εἷς τοὺς ὁποίους ἧτο
ἓζωγραφισμένηὴ άπελπισία, ἁρπάζει τὴν ῥομφαίαν τοῦ ’Δλφόν-
σου καί ζητεῖ νὰ τὴν βυθίοη εἷς τὸ στῆθός της· ἡ βασίλισσα καὶ
ὁ Φερδινάνδος κατορθώυουν τέλος νὰ“τὴν συλλάὲουν καὶ ζητοῦν
νᾶ τὴν σύρουν μακρὰν ἀπὸ τὸν ὀλέθριον ἐκεῖνον τόπον· ἀλλ’ ἐ·
κείνη καταφρονεῖ τὴν φωνὴν τῆς μητρός της, ἀπωθεῖ τὰς τρυφε-
ράς της φιλοφρονήσεις, ἐπιστρέφει, καὶ ῥιφθεῖσα ἐπὶ τοῦ σώμα-
τος τοῦ ’Λλφόνσου, δεσμεύεται ἐπ’ αὐτοῦ διὰ τῶν ἀνισχύρων της
βραχιόνων. ’
Ὅ Ἀλμανζύρος ίδὼν ταύτην διὰ τῆς λάμψεως τῶν uaraê’gox—
θιστικῶν φλογῶν, δὲν ἠδυνήθη νὰ κρατήσῃ τὰ δάκρυά του. Δυ-
στυχὴς ἐγὼ Ξ ἀνέκραξε, τί ἔπραξας Ἰδοὺ κατατεθλιμένη χήρα,
’τῆς ὁποίας τὸν σύζυγον ἑθυσίασε ὃβραχίον μου· Ἰδοὺ ἀπελπι-
σμένη ἐρωμένη τὴν ὁποίαν κατέστησα αἰωνίως δυστυχὴ Ξ ’ῖΑ [Mo-
ραΐμη . . . . Μοραΐμη . . ι . . ἴσως μετ’ ὂ-
λίγον . . . Τὰ δάκρυά του ἔδιπλασιάσθησαν· ἀλλ’ ἀπο-
μακρύνας ἀπὸ τὸν νοῦν του τοὺς θλιΕἵεροὺς τούτους διαλογισμοὺς,
καὶ εἰπὼν τὸ ὄνομα τῆς πατρίδος του ἐξαιολεὶ τὴν ταχεῖαν πο-
ρείαν του, προτείνει ἐπαυξάνει τὴν πυρκαϊὰν καὶ ἅπαντᾷ τέλος
τὸν Ἀλαμάρον αἱματόφυρτον ἀπαυδήσαντα ἀπὸ τοῦ νὰ σφάξῃ ὅτ
στις ἑπροχώρει πρὸς αὐτὸν περιπατῶν ἐπὶ συρῶν πτωμάτων,

’0 εἷς συνεχάρη τὸν ἄλλον εἰς τὴν συνάντησίν των, καί συνε-
ῧουλεύθησαν περὶ νέων σχεδίων. Θεωροῦν διὰ τῆς λάμψεως ’τῶν
φλογῶν τάγμα τι ἀκοντοφόρον, μακρὰν τοῦ καὶομένου παιδίου ἔ-
“σχ·ῆματισμένον, συναπαρτισμένον ἀπὸ παλαιοὺς Καστιλίῠυς συμ-
μορίας, τρὶς νικῆσαν τοὺς Ζέγρους τοὺς ὁποίους ὁ Maize: ζνιτεῖ νὰ
ῠυσωματώσῃ πάλιν, παρουσιάζων καὶ ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν δά-
ῦῠς ἀπροσίτων λογχῶν, Εἷς τὸ μέσον ἣβασίλισσα Ἰσαὲέλλα κα-
Θημένη ἐπὶ μιᾶς ἀσπίδος ὑποστηριζομένῃ ὑπὸ τοῦ Φερδινάνδου
κρατεῖ εἶς τὰς ἀγκάλας της τὴν ἡμιθανῆ της θυγατέρα καὶ θλί-
ὅουσα αὐτὴν εἷς τὸ στῆθός της τὴν καταφιλεῖ κλαίουσα, καὶ ζη·
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’πεῖ ν’ ἆνςικαλέσῃ τούλάχιστον εἷς τὸν νοῦν τῆς ἇπαρηγορῖἡτου ἒ·
κείνης χήρας, ὅτι ἂν καὶ ὁ σύζυγός τῆς ἀπέθανεν, τὴν ἔμενεν ἔτι
Mme- ‘
Περὶ αὐτὴν ὗ Ἀγουῖλάρος, ὃ Κόρτες, ὃ roue-p.417, καὶὸ Λάρας,
οἱ ’ἥρωες τοῦ στρατοῦ κινούμενοι εἷς συμπάθειαν ὑπὺητοῦ θεάμα-
τοςὶτούτου, ἀγανακτοῦντες κατὰ· τῆς τύχης καὶ χύνοντες συγχρό-
νως δάκρυσι κινούμενα ὑπὸ τῆςόργῆς καὶ συμπαθείας, φλέγονται
ἀπο τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ να· τρέξουν κατὰ τοῦ ΚΜαυρητανοῖι· μὴ δυ-
νάμενοι ὅμως v‘ ἀπομακρυνθῶσιν ἀπὸ τὸν - περίὸολον. ἐκεῖνον, τὸ
τελευταῖον καταφύγιον τῶν βασιλέων των, τὸ τελευταῖον ’ὀίσσυ-
λον τῶν σημαιῶν των, φρυάττουσιν ὑπ’ αἷσχύνης μκαὶ- λύσσης,
τρέχουν ἔξω τῶν θέσεών των καὶ ὅρμοῦν πρὸς ζήτησιν τοῦ Ἀλ-
μανζόρου· ἀλλ’ ἀνακαλούμενοι ὑπὸ τοῦ Μονάρχου ἐπανέρχονται
καταλελυπημὲνοι ὀπίσω, ὡς τὸ εἷς τοὺς βράχους τῶν πυρηναίων
,πρὸς διαφύλαξιν τῶν ποιμνίων γενώμενον ἀνδρεῖον ζῶον, τὸ ὅ-
ποῖον δεδεμένον ὃν δι’ ἰσχυρῶν ἁλύσσων εἷς τὴν θύραν μάνδρας
τινὸς, ἅμα ἴδη μακρόθεν ἁρπακτικοὺς λύκους ὑλακτεῖ, φρυάσσε-
ται, ἀπειλεῖ, πληρεῖ τὰ πέριξ ἀπὸ φρικώδεις ὑλακάςῑ δάκνει τὴν
ἄλυσσόν του τανύων αὐτὴν μ’ ὃλην του τὴν δύναμιν, μῗ ὅλον του
τὸ βάρος, καὶ κάμνει ν’ ἀντιχῇὸ κρότος τῶν ὀδόντων του, θηγο-
μένων μεταξύ των. I
Ὃ Ἀλμανζόρος ἔμενεν ἥσυχος ἐν τῷ μέσῳ τῆς νίκης νομίζων
ὡς οὖδὲν τὰς ἐπιτυχίας ταύταιςὲ ἐνόσω ἡ Γρανάδα δὲν ,ἐλευθε-
ροῦτο ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς-της· ἑπρότεινε δὲ νὰ ἑνὼθοῦν διὰ νὰ πο-
λεμήσωσι τελευταῖον καὶ τὴν φοςερὰν ἐκείνην φάλαγγα, Ικαὶ νὰ
δώσωσι τέλος εἷς τὸν πόλεμον ἑξαῳανίζοντές την. Ἀλλ’ αἱ δυ-
νάμεις τοῦ μεγαλοψύχου -Ἀλμανζόρου δὲνυήδύνατο νὰ ὗπηρετῆ.
σωσι τὴν γενναιότητά του··το ἀφθόνως ἐκ τῆς ὄδυνηρᾶς του πλη.
γῆς ῥέον αἷμα, οἱ πόνοι του, τοὺς ὁποίους ἐσιώπα καὶ· ὑπέκρυπτε,
καὶ οἵτινες κατὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην, παρελθοῦσαν ἐν ἡσυχίᾳ,
εἶχον ἐπαυξηνθῆ; ὅλα ταῦτα δὲν ἐσυγχώρ ουν εἷς τὸν ἀνδρεῖον ἡ·
γεμόνα νὰ πετάξῃ πάλιν sick-ha μάχην, Οἱ ὑπεραγαπάντεςτον
’Λλαέέζοι, τρέμοντες διὰ τὴν πολύτιμόν του ζωὴνς διεκοίνωσαν
ὁριστικῶς ὅτι δὲν τὸν-ἠκολούθουν· οἱ δὲ,Ἀῳρικανοὶ καὶ αὖτὸς ὅ
Ἀλαμάρος, ἐὐχαριστηθέντες ἀπὸ τῆς νυκτὸς τὰ κατορθώματα,
ἐζήτησαν νὰ ἐπιστρέψουν εἰς τὴν Γρανάδαν. '0 ἥρως Ιτοὺς ἤκουε
σκεπτικὸς μελετῶν νέον τι σχέδιον, τὸ ὁποῖον ἔμελλε νὰ διατη·
ρήσῃ τὴν ἐκ τῆς μάχης ὠφέλειαν, τὴν νίκην καὶ ὑπεροχήν τουΙι
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καὶ νὰ διπλασιᾶσῃ τὴν κατάπληξιν τῶν ἡττηθέντων ἐχθρῶν τοῧ.
Γνωρίζων πόσον εἶναι συμφέρονγεῖς τὸν πόλεμον τὸ νὰ ἐμπνέῃ τις
τρόμον εἷς τοὺς ἐχθρούς του γνωρίζων ὅτι πολλάκις πομπώδης
τις ἐπίδειξις προξενεῖ τὸ τοιοῦτον μᾶλλον αὐτῆς τῆς νίν-Μ, Ἰ(ρᾶ-
ζει τὸν φοὸερὸν Ἀλαμάρον, συνάξει περί αὐτὸν τοὺς στρατηγούς
του, καὶ λαὲὼν ἐπ’ αὐτῶν τὴν εὐγενῆ ἐκείνην ὑπεροχὴν, τὴν ὅ·
ποίαν ἡ συνείδησις δίδει εἰς τοὺς μεγάλους ἄνδρας, εἶπε πρὸς
αὐτούς.
. Εἶπεν· ὑπακούώ. '0 Ἀλμανζόρος συγκατανεύει εἷς τὴν ἡσυ-
χίαν· ἀλλὰ δὲν θέλετε συγκατανεύσει ποσῶς νᾶ χάῦῑτε τὸν καρ-
πὸν τοιαύτης ἐπιτυχίας καὶ val ἐπιστρέψετε ὡς φυγάδες év'rdc τῶν
τειχῶν σας, ἐπαπειλουμένων ἔτι ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ. "A; ἑμώσωμεν
φίλοι, νᾶ μὴν εἰσέλθωμεν ἐντὸς αὐτῶν, ἕως ὅτου νὰ ἆιποδιώξιιη-ιῑῑν
TGÜC βαρῧάρῦυς τούτους, ἕως ὅτου vol ἐξολοθρεύσωμεν τὸ ὑπολειφ-
θὲν μέρος τῶν ἐχθρῶν μας. Ἀς στήσωμεν τὸ στρατόπεδον τῶν
νικητῶν ἅντικρυ τοῦ ἐξολοθρευθέντος ὑφ’ ἡμῶν ἐχθρικοῦ στρατο-
πέδου, ὥστε πολιορκήσαντες τὸν Ἲσπανὸν, vol προξενήσωσιν εἷς
αὐτὸν, ὅσα δεινὰ αὐτὸς ἐπροξένησεν εἰς ἡμᾶς·

Εἶπεν· οἱ πολεμισταί του ὅλοι ἐπευφήμησαν, ὃ δὲ Ἀλαμάρος
παρεδέχθη τὸ μέγα τοῦτο σχέδιον. Ἀναχωρήσας εὐθὺς οὗτος ὓ·
πάγει πρὸς τὸν Βοαῖδίλην διὰ να φέρη μετὰ τοῦ μονάρχου τὰ
στρατεύματα καὶ τὰς ἀναγκαίας βοηθείας εἷς τὸν προσδιωρισθέν-
τα διὰ στρατόπεδον, τόπον. Τρέχει λοιπὸν, καὶ φθάσας εἷς τὴν
Ἀλάμὲραν διαδίδει τὴν εὐτυχῆ εἴδησιν· ὀλαὸς, οἱ πολῖται πλη-
ροῦνται μεγάλης καὶ θορυὲώδους χαρᾶς, αἱ δὲ θύραι τῆς πόλεως
ἀνοίγονται εὐθὺς, καὶ ὃ Βοαὲδίλης ἁκολουθούμενος ὑπὸ τοῦ Ἀ-
λαμάρου ἐξέρχεται ἐπὶ κεφαλῆς τῶν πολεμικῶν του ταγμάτων.
Ἦ πεδιὰς καλύπτεται ὑπὸ Μαυρητανῶν καὶ ἵππων-συρόντων ὂ·
χῆματα πλήρη ὅπλων διαφόρων ὑφασμάτων καὶ ζωοτροφιῶν. '0
στρατὸς περικυκλῶν τὸν Ἀλμανζόρον, τὸν ὀνομάζει βοηθητικὸν
θεόν του, ἦρωά του, καὶ ἐλευθερωτήν του· δ’δὲ βασιλεὺς αὐτὸς
ἔπιῧεὲαιώνει τὰ ὀνόματα ταῦτα. Εἰς τὸ περιγεγραμμένον ’ἤδη
διάστημα ἄπειραι σκηναὶ συστήνονται. Μεγαλοπρεπὴς σκηνὴ ὑ·
ψοῦται είς τὸ κέντρον, διὰ τὸν Βοαὸδίλῃν. Ὃ ’Δλμανζόρῡς μετὰ
τῶν Ἀλαςὲζων ἆποσύρεται εἷς τὴν δεξιὰν πτέρυγα· ὃ Ἀλαμάρος
μετὰ τῶν στρατιωτῶν του τίθεται εἷς τὴν ἀριστεράν. 'O στρα-
τὸς ὅθεν ὅλος στρατοπεδεύει εἰς ὀλίγας ὥρας τακτικῶς· νέοι καὶ
j λυάριθμοι στρατιῶται κατέχουν τὰς ᾖροὸεὲυκείας θέσεις· ἓξ
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χιλιάδας ’λογχῶν τίθενται κατὰ σειρὰν ἔμπροσθεν τοῦ στρατοπέι
δου, παρουσιάζουσαι τὰς αἱματοφύρτους κεφαλὰς, τὰς ὁποίας οἱ
ἄγριοι Ἀφρικανοὶϊ ἔφερον ἀπὸ τὴν μάχην. ·
Αἱ φωτειναὶ ἀκτῖνες ἑντοσούτῳ ἀνεκάλυψαν τὸ θέαμα ἐκεῖνο
καὶ παρουσίασαιν εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν Καστιλίων τὴν τρομεψ
ράν εἰκόνα τοσούτων δοστυχημάτων. Αἱ σκηναί των ὅλαι κατη-
ναλώθησαν· αἱ μηχαναὶ καὶ ἀποθῆκαι ἐκάπνιζον ἔτι ὑπὸ τοὺς σω-ι
ροὺς τῶν τεφρῶψ ἄπειρα ἔνθεν κακεῖθεν διασκορπισμένα“» πτώ-
ματα ἔπλεον ἐπὶ ποταμῶν αἵματος. Ἐδῶ εὑρίσκονται δυστυχεῖς
τινὲς, τῶν ὁποίων ἡ καρδία πάλλει ἔτι ὑπὸ τὰς τέφρας· ἐκεῖ δὲ
στρατιῶται γυμνοὶ, λαςόντες τὸν θάνατον ἐνῷ ἐκοιμῶντο. Ἓ-
καστος στρατιώτης ζητεῖ νὲε ἴδῃ τὸν ἁδελφὸτ ἢ τὸν φίλον, ὅστις
ἔλείιτει ῄάιε’ αὐτόν· ἡ εὖσεέής του λύπη ἀπατᾶτὰι διὰ, τῆς ,Θέας
του ἄνευ κεφαλῆς κατακερματισμένου σώματος. Θεωρεῖ μακρό-
θεν τεθειμένην ἐπὶ λαμπροῦ σιδήρου τὴν κεφαλὴ-,ἶέῑιείνου τον ’ὃ-
ποῖον θρηνεῖ, καὶ θεωρῶν αὐτὴν στρέφει τοὺς ὀφθαλμούς -του,
φρίττων καὶ τρέμων,’ , ’
'0 Φερνάνδος, ὁ Λάρος καὶ ὅλοι οἱ ἀρχηγοὶ, θεωροῦντες ἆ),-
λῆλους δὲν τολμοῢν τὰ ἄποφασίσωσιν οὐδέν· δὲ ἄνασσα ’ὶσαέ
ΰέλλα ὧχρίασεν ἕνεκα mérou.- Oi Ιὶαιττίλιοι-ἕντρομοι 'Ëazuîfimv. ὃ
τρόμος ἐφαίνετο ἐπὶ τῶν προσώπων τιον ἐξωγραφισμένεΓ ἕ] ἀτα-
ξία διεσπείρθη εἷς τὰς τάξειε των· ἔτρεμον, ἡτοιμάζοτ’ῡον’ἆναχω-
ρήσευυ· ἀλλ’ Ἰσαῧέλλα, γνωρίζουσα τὰ ἢθη καὶ· τ-ἓν χειρα-
κτῆρα των Ἷσπανῶν, κράζει εὐθὺς τὸν θρησκείαν πρίἓς βεῆῖειαν
τῆς ἐκλειπούσης των γενναιότητος· συνοδεοομένῑι ῦῦεἰ ιὲτιὲ δύο
ἁγίων ἀρχιερέων, καὶ ἑπομένη τοῦ μεγάλου στρετοῦ, τῆς ἶπρές ἔ-
κείνης τοῦ στρατοῦ σημαίας, περιτρέχει τὰς οτρειτιιετεκὲς τέξεις.
Φίλοι, λέγει πρὸς αὐτοὺς μὲ τόνον π’λήριι ζιέλευ 3ιαῖ ELIE-30c,
ἃς δοξάσωμεν τὴν πλήττουσάυ μας χεῖρα· αὕτη 0:53.31. gaff-r; ἀνυ-
ψώσει πάλιν, '0 θεὸς τῶν στρατῶν εἶναι μεθ’ {mu-'21 δύναται
ποτὲ νὰ παραχωρήτῃ τὴν νίκην εἷς ἐχθροὺς περιϋῑῗρίζωντάς τον ;
Θέλει νά δοκιμάσῃ τοὺς στρατιώταις του· θέλοι uc‘: σᾶς καταστήσῃ
ἀξίους τῆς ἀνταμοιῧῆς, τὴν ὂποίαν σᾶς προορίζει“ ἐκεῖνοι τοὺς ὃ·
ποίους κλαίετε τώρα ἆπολαμῧάνουν τὴν ἀνταμοιςὴν ταύτην· ναὶ,
ἐκεῖνοι τοὺς ὁποίους ἑθέρισε τῆς φρικώδους ταύτης νυκτὸς ὃ σί-
δηρος, σᾶς περισκοποῦν κατὰ τὴν στιγμὴν ταύτην, ἐκ τοῦ ὕψουν·
τῶν οὐρανῶν, ὅπου κατοικοῦν, δεικνύοντες σας τὸν ἀθάνατον κλαό
δον τῆς νίκης, τὸν ὁποῖον οἱ ἄγγελοι ἔθεσαν εἷς χεῖρας των, ’Δ !
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παῦσατε, παύσατε-Χριστιανοὶ, ἀπὸ Ε1Ξοῦ νὰ κλαίετε ἐπὶ τῆς τέο
φρας των· δὲν ἔχουν ἀνάγκην τῶν δακρύων σας· ,ἡμεῖς ,ἔχομων ’ἆ-
νάγκην τῆς βοηθείας των. ’ᾼς τοὺςπαρακαλέσωμεν· ἃς ἐπιοτρέ-
ψωμεν τὰ ὅλέμματά μας μὲ σέὸας,’ καὶ μὲ πεποίθἉσιν πρὸς τὰ
αἱματοὲαφῆ ἐκεῖνα τεθνηκότα σώματα, τὰ ἰτέοῑα φαίνεσθαι πα-
ρατηροῦντεζ με’ἑᾶφρίκης, Εἶναι λείψανα μαρτύρων ἐκείνοι· εἶνάι
ἅγια λείψανα εἷς τὰ ὁποῖα μέλλομεν νὰ ὂῗείλωμεν τὰς ὶπιτὺχίας
μας, καὶ τὰ ὁποῖα ἐπιῧεὲαιοῦν τὸν ἆναπόφευκτον ὄλεθρον τῶν

“ βαρὲάρων Ὀθωμανῶν, καὶ σύρουν· ἐπεὶ τῶν ἀσεῧῶν αὐτῶν τὴν ὀρ·
γὴν τοῦ Ὑψίστου, ἥτις ἂφίνεῑ ποτὲ ἂνικδικήτους τὰς πρὸς ’τοὺς ἁ·
γίους του ἄνδρας ὕὲρεις. ‘
Οἱ εὖσεῧεῑς *Ισπανοὶ ἄνταπεκρίνοντο εἰς αὐτὴν διὰ λυγμῶν· ὃ-
μνύοντες δὲ ν’ ἀποθάνωσι ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ,των πρὸ ποδῶν τῆς ἠ-
γαπημένης των Βασιλίοσῃς, περικάλουν τὸν παντοδύναναμον, ηὖ-
λόγουν τὸ ὄνομα τῆς Ἰσαὲέλλης, καῖ ἀνδρωθέντες ἐκ νέου ἤθιλον
νὰ βαδίοουν εὐθὺς κατὰ τσῦ· ἐχθροῦ. , _
'O Φερδινάνδος ἐκράτησε τὸν ζῆλον των· ἀλλ’-ἧξευρε νὰ (ἔφε-
ληθῇ ἀπ’ αὐτοῦ, Τὸ ἥμισυ λοιπὸν τῶν στρατευμάτων ἔμενε ἕνο-
πλον· τὸ δὲ ἀλλο ἐνισχολεῖτο είς περιποίησιν τῶν πληγωμένων
»ιάὶ «ταφὴν τῶν τεθνεώτων, πρὸς τοὺςὸποίους βασίλισσα ἐπεδα-
ψίλευοε ’τὰς ἐπικηδίους τιμάς. ὍΛάρας.»ὲντοσού-ὲῳ χαράξας κατὰ
τὸναῦτὲν καιρόν μακρὰν τοῦ ἠφανισμέναι) στρατοπέδου, πλατὺ
καὶ οὗρύχωρον χαράκωμα τὸ περικύκλωσε μὲ βαθεῖαν διώρυγα.
,ἹῙ ἡμέρα λοιπὸν παρῆλθεν οὕτω· ὁ στρατος ἐξηντλπμμὲνος ὑπὸ
τῆς κακοπαθείας, ἀφίνει ’τὰ ὅπλα διὰ, τὴν ἐργασίαν μόνην· ἀλλ’
ἡ ἀτρόμητος σταθερότῆς, ἡ ὑποταγὴ καὶ ὂλιγάρκεια τῶν Καστι-
λίων τοὺς ἔκαμνον νὰ ὑποφέρουν τὰ πάντα ἄνευ μεμψιμοιρίας.
’Δπισύρθησαν δὲ περὶ, τὸ τέλος τῆς ἡμέρας εἷς τὸ p.va τῶν π..
ριχαρακωμάτων, καὶ ἱκλεκτὴ φυλακὴ ἐπηγρύπνει εἷς τὴν ιῖσοδῃν,
Οἱ στρατιῶταιουγκεχυμένως κείμενοι, ἐκοιμήθησαν κρατοῦντες
τὰς λόγχας των εἷς χεῖρας, καὶ τὴν κεφαλήν των ἔχοντες ἐστη-
ριγμένην ἐπὶ τῆς ἀσπίδος των, ἕτοιμοι πρὸς πόλεμον εἷς τό μι-
κρότερον σημεῖον. Οἱ ἀρχηγοὶ ἀνεπαύοντο πλησίον αὐτῶν· ἀλλ’
οἱ βασιλεῖς, πλέον ἀξιολύπητοι ἀπὸ τοὺς εὐτυχεῖς ὑπηκόους των,

· δὲν ἐτόλμησαν νὰ παραδοθῶσιν εἷς τὸν ὕπνον,W
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Εὐσέὸεια τῆς Ἰσαὸἐλλης. Σ ῡγκαλεῑ εἰς συνέλευσιν τοὺς στρα-
τηγούς της, Λόγοσκαὶ σχὲδιον τῆς βασιλίσσης. Ἐκτελεῑ τὸν μέ-
γαν τηζν σκοπόν. Κόποι καὶ ἐνοχλήσας τῶν Ἰσπανῶνκ Ἀνάρρω-
au; roij.'I‘orCa',.l50u. Ἐρως τοι) μετὰ τῆς Ζσυλιξμῑῐς.Ἰ Ἀφιξις τιῢ
Μουλέου-Χασσὲμ καὶ τριῶν ἈὅενσερρὼνωνκἘἴόησις τὴν ··ὁπαάν
εἷς ἐξ αὐτῶν φέρει τΗ Ζουλεμᾶ πρωσδιορίζεται rd γένῃ σύζυγοζ·
τοῦ rm;sz τοῦ Form/2600. Σ υνδιάλεξις τῆς ἦρ’-εμονίδος μετὰ,
τοῦ ἥρωος, καὶ διακοίνωσις ὅλων τῶν μυστικῶν των. *Η Ζουλεμᾶ
ὃίδει ὅπλα εἰς τὸν Fora-167,7. Ἀναχωρεῑ οὗτος μετὰ τῶν Ἀὅεν-
σερράγων. Ἀνακαλύπτξται. Μονομαχία τοῦ ἥρωος καὶ τῶν τριῶν
Μαυρητανῶν. Ν tqu καὶ ὃιευθύνεται πρὸς τὸ Ἰσπανῑκὸν στρατόπε·
θον.

————t.’-—————

@PHZKEIA, ὁποῖον καὶ ,πόσον εἶναι τὸ κράτος σου ! Ὅποίας
καὶ πόσας ἀρετὰς ὀφείλει εἷς σὲ τὸ ἀνθρώπινον γένος ! tn! πόσον
εὐτυχὴς εἶναι ὁ θνητὸς ὅστις θιασώτης ὢν τῶν ὑψηλῶν ιιι-ου’ἀλῃ-
θειῶν, εὑρᾷσκει τεᾴντοτε εἶς τοὺς κόλπους σου καταφεύγων, ἄσῃ..
λον κατὰ τῶν κακιῶν, καταφύγιον εἷς τὰς δυστυχίας ! ’Καὶ ἕ-
νόσῳ μῑὲνῆ ἄστατος τύχει μειδιᾱ εἰς τὰς ἀθώοις ιτου ἱἐνιτιθυμίας,
ἐνόσῳ διατρέχει ἀνεφέλους ἡμέρας, σὺ τὰς καλλύνεις ἔτι, σὺ τὸν
καθηδύνεις περισσά-τερον ἀγαθουργοῠντα τοὺς ὁμοίους του, καὶ δί-
δεις πλειότερα θέλγητρα εἷς τὰς ἡδονὰς πάσης ἀγαθῆς πράξεώς
του. Καὶ ἡ αὐστηρότης σου αὕ·η εἶναι εὐεργέτημα, διότι- ἀφαιρεῖς
ἀπὸ τὴν εὐδαιμονίαν πᾶν τὸ δυνάμενον νὰ τὴν διαφθείρῃ, καὶ
τὸν ἐμποδίζει( ἇπὸ τοῦ νὰὺπερεπιθυμ-ῇμόνον ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον ἧ-
θελεν αἰσχυνθῇ -ν’ ἀγαπῆσῃ. ’Ὅταν 8ὲὴ τύχη “mené-ç, ἐξ ἐναν-
τίας ψυχήν τινα ὑποτεταγμένην εἷς τοὺς ἁγίους σου νόμους,
τότε ἐξαιρέτως, τότε σὺ εἶσαι στερεώτερονδῖ αὐτὴν ὑποστήριγμα.
Σὺ, μὴ διατάττουσα οὐδὲ ἀπαιτοῦσα τὴν ἀναισθησίαν τὴν ὁποίαν
ἡ φύσις εὐτυχῶς καθιστᾷ ἀδύνατον, μᾶς διδάσκεις νιῗιι ὑποφέρω-
μεν τὰ δεινὰ, συγχωροῦσα εἰς ἡμᾶς νὰ λυπούμεθα δι’ αὐτά· καὶ
καταὲαίνουσα εἷς τὰς κατεσπαραγμένη καρδίας, εἴρηνεύεις- τὰς
δριμείας των λύπας παρουσιάζουσα εἰς αὐτοῖς ἐσχάτην τινὰ ἐλ-
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πίδα σωτηρίαςὶ καὶ μὴ ἐξαλείφουσα ἀπὸ τὰς ψυχάς των τὸ *τρο*
(ξερὸν ἐκεῖνο αῖσθημα, τὸ ὁποῖον τάξ κάμνει νὰ ὖποφιίρωσι καὶ νὰ
ωσι, ,
Μόνη ἡ θρησκεία ἔδιδεν εἰς τὴν εὐγενῆ καὶ εὖσεὲῆ Ἰσαέέλλαν
τὴν δύναμιν τοῦ νὰ ὑποφέρῃ τὰς λύπας της. Περίλυπος διὰ τὸν
θάνατον τοῦ γαμὲροῦ της, διὰ τὴν ἀπελπισίαν τῆς θυγατρός της
καὶ διὰ τὴν ἀποτυχίαν τῶν ὅπλων της κατέφυγεν εἷς τὸν κόλ,
πον τοῦ Θεοῦ της· ὀ Θεός της τὴν διέταττε νὰ φροντίζῃ περὶ· τοῦ
λαοῦ της. Ἥ δυστυχὴξ ἐκείνη μήτηρ ἐμπιστευθεῖσα τὴν χεῖραν
τοῦ Ἀλφόνσου εἷς τὴν Σεραφίνην καὶ Λευκαδίαν, τὰς ἔστειλεν
είς. τὴν Χαέν· Ιτὸ δὲ σῶμα τοῦ δυστυχοῦς ἡγεμόνος παρέθωσεν είς
αὐτὸν, οἵτινες ἀνεχώρησαν εὐθὺς, φέροντες αὐτὴ εἷς τὸ Βελέμον.
(α) Ἐλευθερωθεῑσα ὅθενΙ οὕτως änù-ràc φροντίδας της, καὶ κρα-
τήσασα τὰ δάκρυσί της, συνῆξε περὶ Καὐτὴν τὸν σύζυγον της καὶ
τοὺς καλητέρους της ἀρχηγοὺς, καὶ ἀπεύθηνε πρὸς αὐτοὺς τοὺς
ἑξῆς λόγους.
’Ὦ σείς, πρώην μὲν σύντροφοι τῆς δόξης μου, τώρα δὲ τῆς
δυστυχίας μου· σείς εἰς τοὺς ὁποίους ὀφείλω ἀπείρους Θριάμὲους,
καὶ τοὺς ὁποίους ἡμτύχη μίαν μόνην φορὰν ἐπράδωσε, θεωρεῖτε τὰ
θλιὸεράἅποτελέσματα τῆς ἀπροσδοκήτου προσὸολῆς τῶν ἀπί-
στωνζΧιλιάδες Ἳσπανῶν ἐχάθησιπν· δὲν ἔχομεν πλέον μήτε ἁπο-
θήκας μήτε καταφύγια διὰ ν’ ἆποσυρθῶμεν, μήτε μηχανάς. Ὁ-
ἐχθρὸς ὑπερηφανευόμενος διὰ τὴν ἐπιτυχίαν τουῇ ἀναπαύεται ὑπὸ
μεγαλοπρεπεῖς (xx-Mic: ’ἔμπροσθεν τῶν τειχῶν του· ἡμεῖς δὲ μὲ
τὴν ῥομφαίαν εἰς χεῖρας, ἐπαγρυπνοῡμεν ἐπὶ τῆς αιὶματοὲοεροῦς
τέφρας τοῦ κατηφενιεμένου μοι στρατοπε ου.
Πρέπει, ἀνδρεῖοι ’.Ξαστίλιοῃ νὰ ἐκλέξωμεν ἢ ἄτιμον εἰρήνην,
ἥτις να καλύψῃ μὲ ὄνειδος τὸ Χριστιανικὸν ὄνομα, ἢ ἡρωϊκὴν
σταθερότητιιῑ, δι’ ἧς νὰ δοξασθῶμεν διὰ παντός. "E Ξ εἷς τοιοῦτον
καιρὸν, εἷς τοιαύτην περίστασιν, δίκαιε Θεέ ίνὰ σκεφθῶμεν περὶ
ἐπονειδίστου εἰρήνης, εἰς τοιοῦτον ’λέγω καιρὸν, καθ’ διὰ τῆς
μετὰ τοῦ Φερδινάνδου συζεύξεώς μου ἐδιπλασίασα τὰς δυνάμεις
καὶ τοὺς στρατιώτας μου ἱΟἱ Μαυρητανοὶ πλησιάζων εἰς τὸν
ἀφανισμόν των· ἡδιχόνοια ἓμφωλεύει εἶς τὴν πατρίδα των. *οι
σκληρὸς καὶ μικρόψυχος βασιλεύς των κλονίζεται ἐπὶ τοῦ θρόνου

(a). Περίσρημον μοναστῆριον εἷς τὰς ὄχθας τοῦ "Ici-fou, ὅπου ἐν,
παιριάζωνται οἱ βασιλεῖς τῆς Πορτογαλλίας.
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ὀὖν ὃποῒον ἔσφετερίσθη· οἱ δὲ ἆέενσερράγοι ἔφυγον μακρὰν τοῦ ἅ·
πίστου καὶ ἀγρίου ἐκείνου τυράννου. Ἡ Γαλλία εἶναι σύμμαχός
μου· ἡ Πορτογαλλία . . . . . . Οἴμοιί ἐνεπιστεύθη εἷς
ἡμᾶς τὸν ἡγεμόνα της, τὴν μόνην της ἐλπίδα· ἡ ’Δφρικὴ τρέμει
ἀκούουσα τὸ ὄνομά μου· οἱ στύλοι μου καλύπτουν τὰς θαλάσσας
της· ὃ δὲ Γονζάλὸης, τέλος, φθάνει μετ’ ὀλίγον. Ποίαν ἐποχὴν
εὖνοϊκωτέραν θέλει ’μᾶς παρονσιάσει ποτὲ τὸ μέλλον διὰ νὰ ἐλευ-
θερώσωμεν τὴν Ἰσπανίαν, διὰ να ἐκδικηθῶμεν ὀκτὼ αἷώνων ὀ-
νείδη καὶ ὕὸρεις ä Ἐπιθυμῶ καὶ ἐγὼ, φίλοι, πλειότερον ἀπὸ σᾶς,
τὰς ἡδονὰς εὐτυχοῦς εἰρήνης· γνωρίζω ὅτι τὸ πρώτιστον τῶν ἆγα·
θῶν εἶναι ἡ ἀνάπαυσις τοῦ ἔθνους, ἀναγκαιοτάτη οὖσα διὰ τὰς ἐι
νασχολήσεις παντὸς καλοῦ βασιλέως, καὶ ἐπιθυμῶ νὰ καταστήσω
ταύτην βεέιιίαν καὶ ἀσφαλῆ εἰς τοὺς ἀπογόνους μου, οἵτινες θέ-
λουν ἔχει, ὡς ἐλπίζω πλετότεροι ἐμοῦ προτερήματα τοῦ νοὸς καὶ
εὐγενεῖς ἀρετὰς, δι’ ὧν τὰ κράτη ἀνθοῦν· ἀλλ’ εἷμαι βεὸαία,
ὅτι δὲν θέλουν ἔχει, ὡς ἐγὼ, τοιούτους ἥρωας ἀκούωντάς με ἤδη
γνωρίζωντας νὰ κυριεύωσι τά κράτη. ’ .
Δὲν ἐκθαμέοὖμαι διὰ τὴν ἀποτυχίαν μας· θεωρῶ καθ’ ὅλην της
τὴν ἔκστασιν τὴν δυστυχίαν μας· ἀλλ’ οἱ Ὀθωμανοὶ δ’ὲν ἦσαν
πρώην πλέον ἀξιολύπητοι ἀπὸ ἡμᾶς ἡ ἀπελπισίατ των τοὺς ἔσωσε.
Ἥ θέα τῶν σκηνῶν των ὀλίγον ἔλειψε νὰ φέρῃ εἷς ἀθυμίαν τὸ
στράτευμά μσς· μεγάλη τις λοιπὸν ἐπιχείρησις, ὦ φίλοι ὂὶς ἄπο-
δειλιάσῃ καὶ αὐτούς. Ἐκεῖνοι ἔκτισαν ἀνίσχυρον μόνον στρατόπεἑ
δον, ἐγὼ δὲ θέλω νδ. κτήσω πόλιν. Νέα τείχη θέλω νὰ ὑψωθοῦν
καταφρονοῦντα τῆς Γρανάδας τὰ τείχη· καὶ εὐρύχωρος πόλις, ὑ-
ψουμένη αἴφνης ἐνώπιόν των, νὰ φανερώσῃ είς αὐτοὺς, ὅτι εἷς τὸ
ἑξῆς ἡ γῆ αὕτη εἶναι πατρίς μας..
Οὕτως ὡμίλησεν ἡ ’Ῑσαδέλλω οἱ στρατηγοὶΙ ἔκθαμέοι ἔμενον
σιωπηλοί· ὁ δὲ Φερδινάνδος ἐκπληχθεὶς καὶ αὐτὸς, δὲν ἐτόλμα
νὰ ἐγκρίνῃ τὸ τολμηρὸν τοῦτο σχέδιον. Ἡ Ἰσαςέλλα διὰ τῆς ἡ·
ρωϊκῆς καὶ λογικῆς εὐγλωττίας της ἐξῄγησε τοὺς μεγάλους της
σκοπούς. Δὶ ἀνεξάντλητοι λατομείαι, τὰ ἄπειρα πέριξ τῆς Γρανά-
δας δάση, καὶ οἱ ἑλικοειδῶς εἷς τὴν πεδιάδα ῥέοντες ποταμοὶ, ἒ·
χορήγουν ἀφθόνως τὰ πρὸς οἰκοδομὴν μιᾶς πόλεως ἀναγκαῖα. Ἑ-
κατὸν χιλιάδας βραχιόνων ἐργαζομένων καὶ φυλαττομένων ἀπὸ
εἴκοσι χιλιάδας στρατιωτῶν, ἦσαν ἱκανοὶ νὰ περιστειχίσωσιν εἷς
ὀλίγον καιροῦ διάστημα τὸν διὰ, τὴν πόλιν προσδιωρισμένον τύ-
πον· ἐντὸς δὲ τῶν φοὸερῶν ἐκείνων φρουρίων ᾐδύναντο (οἷ-Ἱσπανοῑ



νὴ τελειῶσωσιν ἐν ἀνέσει τῶν πολιτῶν τὰς κατοικίαςΔ Κατέχον.
τες τὰς ὁδοὺς τῆς Ἀνδαλουσίας ἔμελλον μετ’ εὐκολίας νὰ κυ-
ριεύσωσι τὴν Γρανάδαν, ἥτις τοιουτοτρόπως ’ἤθελε κατασταθῆ
αἰχμάλωτος· οἱ stump-mm μετὰ τὴν ἧτταν των γείτονες ὄν-
τες θέσεως ἱκανῶς πληθυσμένης ἀπὸ ἀπομάχους στρατιώτας, πῆ·
θελοψᾶπολέσει διὰ παντὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ ν’ ἀποτεινάξωσιν ἀφ’
ἑαυτῶν τῶν νικητῶν τὸν ζυγόν.
Ὅ Φερδινάνδος,ὁ Λάρας καὶ ὅλοι οἱ ἀρχηγοὶ ἐνέδωσαν εἷς
τοὺς ἰσχυροὺς τούτους λόγους. Θαυμάζοντες δὲ τὴν Ἰσαέέλλαν
ἐπρότεινον νὰ δοθῇ εἷς τὴν νέαν πόλιν τὸ ὄνομα τῆς σεὸαστῆς
των βασιλίσσης. Ἣ τιμῆ αὕτη μὲ εἶναι μεγάλως ἐιιιθυμητὴ,Ι ἆ-
πεκρίθη αὕτη μετὰ ταπεινοφροσύνης καὶ κοσμιότητος, ἀλλὰ δὲν
εἶναι τόσον κατάλληλος· διὰ τὴν θρηόκείαν μόνην πολεμοῦμεν,
παιδιὰἸ νὰ αὐξήσωμεν τὸ κράτος της θέλομεν ὑψώσει τὰ τείχη
’τιῢτα- ἂς ὂνομασθοῧν λοιπὸν ΑΓΙΑ ΠΙΣΤΙΣ. Τὸ ὄνομα τοῦτο θέ-
λει προστατεύει καὶ τὰ διατηρεῖ. ·

Τὴν ἐπιοῦσαν λοιπὸν ἐνησχολήθησαν είς τὴν ἐκτέλεσιν τῆς ἒ-
πιθυμίας τῆς Ἰσαῖέλλης- Αὐτὴ ἐκείνη ἐξέλεξε τὸν κατάλληλον
τόπον, καὶ παρούσης ἐκείνης ἐχάραξαν τὰ τείχη. Πολυάριθμοι
ταχυδρόμοι τρέχουν sir-rim: Καστιλίαν, Βαλένσαν καὶ ἀνδαλου-
σίαν ζητοῦντες νὰκέξαποστάλῶσι,ζωοτροφίαι, τεχνῖται καὶ στρα-
τιῶται. Ὅ βασιλεὺς τῆς Ἀραγονίας περιχαρακωθεὶς παντμχόθεν,
δὲν ἐφοῧεῐτο πλέον νέαν ἔφοδον,ὁ στρατὸς ἡτοιμάζετο διὰ -τοὺς
κόπους, ὅδὲ Αάρας· ἐχαίρετο μυστικῶς, βλέπων ὅτι ἡ μακρὰ
_ αῧτπέργασία ἔμελλε νὰ δώσῃ καιρὸν εἷς τὸν Γονζάλέην, διὰ να
φθάσῃ καὶ να νιννίσῃ τοὺς ἐχθρούς. ι
‘O ἥρως οὗτος ἥρχιζε τότε νὰ ἐπανέρχεται εἷς τὴν ζωὴν καὶ
νὰ ἐπαναλαμέάνῃ τὰςίῗυνάμεις του. Ἐπὶ τοῦ ιπροσώπου τουάνε-
φάνησαν πάλιν τῆς νεότητος αἱ χάριτες· ἡ δὲ ἐπιμείνασα εἷς αὐτὸ
ὠχρότης καθίστατο μεγαλήτερον θέλγητρον ὡς πρὸς ἐκείνην ἥ-
τις δὲν ἠγνόει τὴν αἰτίαν τούτου. Ἣ Ζουλεμᾶ μένουσα πάντοτε
μετ’ αὐτοῦ, ἐτόλμα πολλάκις va‘: τὸν ἐρωτᾷ περὶ τοῦ γένους του.
περὶ, τῆς πατρίδος του, καὶ περὶ ,τῶν ἀνδραγαθημάτων, τὰ ὁποῖα
ἇνναμφιῧόλως εἶχε πράξει· ιιὶλλΙ ὁ ἥρως ἐσιώπα νεύων τοὺς ὀφθαλ-
μούς του. Ἣ ἣγεμονὶςέφοέεῐτο νὰ ἐπιμείνῃ’ ἡ σιωπὴ ὅμως ἐ-
xelv'n', καὶ τὸ ὀλίγον -ῳῶς, τὸ ὁποῖονὸ Πέτρος ἕδιδε περὶ τούτου
εἰς αὐτὴν, ἀνεμίγνγυιν μὲ ιρόῧον καὶ ὑποψίαν τινὰ τὴν ἐλπιζομένην
ἀπὸ αὐτὴν τῂν εὐτυχίαν,
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Πολλοὶ ἦμέραῖ παρῆλθον οὕτω. Καθ’ ἑκάστην πρωίαν ἧ ἔρα·
σμία Ζουλεμᾶ ὡδήγει τὸνΤονζάλὸην ὑπὸ τὴν σκιὰν τῶν μύρτων
καὶ χρυσομηλέων, ὑποστηρίζουσα καὶ βοηθοῦσα αὗτὸν διὰ τοῦ
βραχίονός της εἶς τὸ ἔτι κλονούμενον βάιῖισμά του·Ι ὑποχρεοῦσα
δὲ αὐτὸν νὰ καθήσῃ εἷς τὴν ὄχθην καθαροῦ τινὸς ρύακος διερχο-
μένου διὰ τοῦ δάσους, ἐκάθητο πλησίον του. -Ἐκεῖ γοητευόμενοι
ἀμφότεροι ὑπὸ τῆς εὐδαιμονίας καί ἡδονῆς τοῦ να θεωρῶσιν ἑαυ-’
τοὺς συνηνωμένους, ἔπέκτεινον τὰς ἡδείας ,ἐκείνας συνδιαλέξεις,
πολὺ ἐπιθυμητὰς καὶ πολυτίμους εἷς τοὺς ἐραστὰς, καθ’ ἃς οὐδὲν
ἐκ τῶν ὅσων λέ ονται δὲν ὑποφεύγουν οὔτε τοῦ ἑνὸς οὔτε τοῦ
ἄλλου τὴν προσοχὴν, καθ’ ἃς καὶ ὅταν αὐτὸς 6 ὁμιλῶν διεκό-
πτετο ἀφ’ ἑαυτοῦ, 6 ἄλλος καταλαμὲάνει αὐτὸν ἐπίσης καὶ σιω-
πῶντα· καθ’ ἃς τέλος προσποιεῖται μὲν ’τις ὅτι Δὁμιλῆ περὶ ὅλων
τῶν διαφόρων ἀντικειμένων· ἀλλ’ ὁμιλεῖ ἆκαταπαύστως περὶ μό-
νου τοῦ ἓνδιαφέρον-τος ἀντικειμένου. ἹΙ ὡραιότης τῆς θέσεως,ἠ
ἥσυχος πνοὴ τοῦ ἀνέμου, ἡ εὐωδία τῶν ἀνθῶν, τὰ ὁποῖα ἀνὰ δέ·
ματα ἔπιπτον ἐπὶ· τῶν’κεφαλῶν των, ὃ ψυθιρισμός τοῦ καθαροῦ
ῥύακος, ῥέοντος ἐπὶ τῶν ποδῶν των ἐπὶ χρυσῆς ψάμμου, ὅ βόμ-
ςος τῶν μελισσῶν περιφερομένων ἐπὶ τῶν ἰρίδων, ὑφ’· ὧνὴ ὄχθη
ἦτον ἐσπαρμένη, τὸ πᾶν ἐκάλλυνε τὴν τρυφερότητα καίΙ ἡδύτητα
δι’-ἧς ἐμεθύσκοντο, Πολλάκις ἤρχοντο εἰς ὁμιλίας, τὰς ὁποίας αἷ-
φνηδίως διαδέχετο σιωπή-Πολλάκις οἱπρὸς τὴν γῆν νεύοντες ὄφ-
θαλμοί των συνηπαντῶντο ᾰνυψούμενοι καὶ ἐστρέφοντο παρευθύς.
Ἐνίοτε δάκρυον ἢ ἀναστεναγμός τις ἐκφεύγων ἀπὸ τὴν ’Ζουλε-
μᾶν, ἔδιδον εἰς τὸν Γονζάλὲην τὴν τόλμην νὰ ἐρωτήσῃ τὴν αἰτίαν
του· ἀλλ’ ἡ ἐρώτησίς του δὲν ἐλάμέανε ἀπάντησιν καὶ 6 Γον-
ζάλὲκς δὲν ἐτόλμα νὰ παραπονεθῄ διὰ τοῦτο ἄλλως, εἰμὴ διὰ
νέου στεναγμοῦ. Ἥ Ζουλεμᾶ ἔφερε πάντοτε μεθ’ ἑαυτῆς τὴν κι·
θάραν της· ὅταν δὲ ἐφοὲεῑτο μήπως ἐννοήσῃ καλῶς ἐκεῖνο, περὶ
τοῦ ὁποίου εἶχεν ἤδη ἀρκετὰ βεέαιωθῆ, ἐπρότεινε νὰ ψάλλῃ εἰς
τὸν ἥρωα τὴν ἑπομένην Γραναδικὴν μυθολόγον ᾠδήν.

0 ΒΡΔΧΟΣ ΤΩΝ ΔΥΩ ΕΡΔΣΤΩΝ.
ΜΥΘΟΑΟΓΟΣ ΩΔΗ.
Αἲχμάλωὲὀς τις Μοιυρητανοῦ Βασιλέως, 6 ὡραῖος Φερνάνδος,
ἔλαῧε τὴν τόλμην νᾶ συλλάὸῃ ἔρωτα πρὸς τὴν θυγατέρα τοῦ νι-
κητοῡ του. Ἐλάτρευε τὴν ὧραῖαν Ἐλζίραν, καὶ ἠγαπᾶτο ἐπίσης

ζὉ Γονζάλόής Κορὸούθιοοὶ [16
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οιαὶ ἀπὸ αὐτὴν1 μηπως αἱ -βασιλόπαιδες δὲν ἔχουν καὶ αὗται παρ’
δίαν -ὡς καὶ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι 5

Διὰ -πολὺν καιρὸν ἐκράτησαν ἀμφότεροι μυστικὸν τὸν ἔρωταἱ
“ των· ἀλλ’ ὅέρωτόληπτος, ὡς ἐκ τοῦ βλέμματός του καταλαμ·
ςάνεται. Καὶ τὰ ριὲν βλέμματα τοῦ Φερνοίνδου ὑπόσχοντο στα·
θερότητα, τὰ ’δὲ τῆς Ἐλζίρας ἂνταμοιὸἡν τῆς σταθερότητος καὶ
- πίστεως· χωρὶς λοιπὸν νὰ ἔκφρασθῶσιν ἔννόησαν ἀλλήλονς.

’Φεῡί οἱ δύο οὗτοι εὖαίσθητοι ἐρασταὶ διευθύνθησαν μίαν ἡμέ-
ραν εἷς ξηροίς τινας ῥάχεις, καὶ ἐκάθησαν ὑπο βράχον τινὰ ἐπά-
νωθεν τρομερᾶς ἀξύσσου, ὅπου ἔπιπτον τὰ ὕδατα δύο χειμάρωνγ
Είςτοὺςμέραστὰς ἡ ἓρασμία εἶναι ἀρεστῆ.
I Ἐἷς τὸ μέροςτοῦτο καθήμενοι, ὤμνυον νὰ ἒρῶνται αἰωνίως [15’
·ταξύ των, Λῖφνηςὸ Μαυρητανὸς βασιλεὺς πληροφορηθεὶς τοῦτο
μυστικῶς, τρέχει, μετά σκληροῦ στρατεύματος πρὸς τὸ μέρος ἷ-
κεῖνο. Πᾶσα ἐδὸς κλείεται ’ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν· ὁ βασιλεὺς μέ·
νει ἀδυσώπητος ποτε δᾶν εἶχεν ἒρασθῆ.

Οἴδύο ἐρασταὶ ἀνοιέαίνουν πρὸς τὴν κορυφὴν τοῦ τρομεροῦ
1βροίχου. ‘O βασιλεὺς τοὺς ἀκολουθεῖ-ἢ Ἐλζίρα πάλλουσα τρί-
Δχει πρὸς τὸν χείμαρον καὶ ἵσταται, Ἠ ’ἔρωτόληπτος ψυχὴ δὲν
φοςεῖται, τὸν, θάνατον,
V Στῆθι, στῆθι εἶπεν αὕτη πρὸςκτὺυ βασιλέα, ’διότι ἄλλως γίνο-
μαι θῦμα adv; ἂν, προχῳρήσῃς ἓν μόνον βῆμα, πίπτω εὐθὺς εἷς
τὴν ἅὸυσσον ταύτην μετὰ τοῦ συζύγου, τὸν ὁποῖον κρατῶ είς τὰς
ἀγκάλας μου. "Q πόσον ἡδέως θέλομεν ἂποθάνει ὁμοῦ,

'0 βασιλεὺς ταράττεται, ἵσταται, διχονοεί· ἀλλὰ βάρςαρός
τις, ὁρμητικός τις στρατιώτης τρέχει πρὸς τὴν Ἐλζίραν . . . . . ι·
“m ἸΘεὲὴ Ἐλζίρα ῥίπτεταῐ πρὸς τήν ιςίέυιτσον· τὸ κῦμα καταδυ-
θίζει τοὺς δύο ἐραστάς· ἑκπνέονν δὲ ἐνηγκαλίσμένοι. (α)
’ '0 Γονζάλὲης ἤκουε κλαίων τὴν θλιὲερὰν καὶ παθητικὴν ταύ·
την διήγησιν, ἥτις ἀναγέννα ἐντὸς τοῦ νοός του· ἀπείρους σκέψεις
καταθλιῧούσας τὴν εὐαίσθητον καρδίαν του. Ἡ διαφορὰ τῆς
θρησκείας ἡ προξενήσασοι τὰς δυστυχίας τοῦ Φερνοὶνδου, παρου-
οιοίζετο εἷς τὸν νοῦν του ὡς ἀκατανίχητον ἐμπόδιον τοῦ ἔρωτός

(α) Τὸ ἀποτελοῦν ἀντικείμενον τῆς ᾠδῆς ταύτης συμὲἀν, εἶναι
ἀληθὲς, καί περ-ιὲόητον εἷς τὸν τόπον. '0 ἒράχος ἐκ τοῠ·ὂποίου
οἱ ἐρασταί ἐκρημνήσθησαν ὀνομάζεται βρόχος τῶν ἐραστῶν εὑρί-
σκεται δὲ μετά τὴν Δόξαν πλησίον τῆς ’Λρχιδόνας.
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τοο καίτῶν σκοπῶν του. Βύθισμένος εἷς τὰς βαθείας ταύτας
σκέψεις, ἐθεώρει’ ἀσκαρδαμικτὶ τὴν ἅνασσανκαὶ ἐσιώπα· ἀλλὰ τὰ
δάκρυα καὶ βλέμματά του ἐπρόδιδον τοὺς λογισμούς του καῖ
τὰ αἰσθήματάσου. 'll Ζουλεμᾶ σκεπτικὴ ὡς ἐκεῖνος ὑπέστρεφεν
ἡδέως τὰ βλέμμα-πά της καὶ τὰ ἐπανέφερε πάλιν εὐθὺς ἀπ’ ἐκεί-
νου. Εἷχεν ἤδη τελειώσει ’τὴν ὧδήν της· ἀλλ’ ὁ ἥρως ἔμενεν εἷς,
τὴν αὐτὴν θέσιν νομίζων ὅτι τὴν ἤκουεν ἔτι. Τεταραγμένη καὶ εὗ-
χαριστημένηδιὰ τῆνμσυγκίνησιν, τὴν ὁποίαν ἐθεώρειὸτςέπροξέ-
νησεν εἷς αὐτὸν, διὰ μὲν τῆς μιᾶς χειρός της ἐκάλυπτε τὸ πράσῳ»-
πόντης χρωματισμένονιδιῖ ὡραίου. ἐρυθήματος, διὰ δὲ τῆς ’ἄλ-
λης πλανωμένης ἐπὶ τῶν χορδῶνῑτῆς κιθάρας, ἔπαιζε κατὰ “ms-
χην ἤχους τινάς. Οἱ μελαγχολικοὶ καί. λυπηροὶ ἐκεῖνοι ἦχοι ἐ-
πηύξανον τὴν εὐχάριστον μελαγχολίαν, καὶ τὴν ἡδεῖαν μὲθην,
τῆς ὁποίας αἱ αἰσθήσεις των ἐμεθύσκοντο· οὐδεμία δὲ τότε ἡδονὴ
ἠδύνατο νὰ’ὃμοιάσῃ τὰ θέλγητρα, τὴν Υὡραιότητα καὶ τὰς ἡδΨ
νὰς τῆς ἀμοιίῗαίας ἐκείνης σιωπῆς, τοῦ βαθέος ἐκείνου ψυχικοῦ
συλλογισμηῢ,ἡ γαλήνη τοῦ ὁποίουᾶφινεν ἀμφοτέροιις ἐλευθέρους
vù καταλαμῧάνωσι λάθρατά ἁμοιςαῖααίσθήματά των, νὰ ,συγ-
κεντρώνωσιν αὐτὰ εἶς τὸν νοῦν των, καί. να τὰ διασκορπίζωσιν.
Αἱῆμέραι λοιπὸν τοῦ Γονζοίλςου καί τῆς Ζουλεμᾶς παρ-ἦρχον-
Υ’1,ἰὶ οὕτω ἐν τῷ μέσῳ τερπνῶν ἡδονῶν, καὶ ἁγνῆς εὐδαιμονίας. Ἦ,
πέπληττον μολαταῠ-ια ἑαυτοὺς διὰ τὴν εἰσέτι σιγὴν καὶ ἐντελῆ.
μυστικότητά των, Ὅ Γονζοὶλῧης δὲν εἶχε Ιδηλώσει ,ὅτι ἦτο Γον-
ζάλὲης· ἡ δγὲ Ζουλεμᾶ δὺν ἐτόλμα ν’ ἀποκαλύψῃ μυστήριόν ’τι ἄ-
φορῶν αὐτὴν κιιὶ ὅχι ὀλιγώτερον ἓνδιαφέρον. '0 κυριεύων αὐτοὺς
φόὸος, τοῦ νὰ κατασταθῶσι διὰ τῆς ἐξομολογήσεως μισητοῑ 5
εἷς πρὸς τὸν ἄλλον, ἐκράτει ἐν τῷ κρυπτῷ τὰς δυσκόλους καὶ ἐ-
πιπόνους ἐκείνας ἐξομολογήσεις’ ἀλλ’ ὁ φόὲος οὗτος , κατέστη
ἐπὶ τέλος βάσανος εἷς ἀμφοτέρους, καὶ τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἀπεφά-
σισεν ἕκαστος ἐν ἑαυτῷ νὰ ὁμολογήσῃ τὰ πάντα, χωρὶς νὰ γένῃ
μεταξύ των συμφωνία περὶ τούτου.
Ἀνασσα, τὴν εἶπεν ὃ ἥρως, ἅμα παρετῆρησεν ὅτι ἦσαν· μόνοι,
,θέλω χάσει ἆναμφιὲὁλως σήμερον τὴν ἡδυτάτην καὶ ἔρασμιωτά-
την φιλίαν, τὴν ὁποίαν ἡ καρδία σου ηὖδόκησε νὰ μὲ νπαραχωρή-
σῃ· ἀλλὰ τὸ νὰ ἐξακολουθῶ πάλιν νὰ σὲ ἀπατῶ μὲ φαίνεται φρι-
κωδέστερον τοῦ ν’ ἀπολέσω ’τὴν ’φιλίαν σου. me; τέλος τὸ μυ·
στικὸν τὸ ἑποῖον ἀπειράκις ἐπεχείρησα νὰ σὲ ὁμολογήσω· ἀλλὰ
δὲν εἶχα ποτὲ τὸ ἱκανὸν θάρρος διὰ νὰ τὸ προσφέρω. .Τὸ θάρρος
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μου πλησιάζει) καὶ τώρα νὰ χάσω, συλλογιζόμενος ὅτι μετὰ μίαν
στιγμὴν θέλεις ἴσως μὲ μισήσει, καὶ θέλεις ἐξώσει. μακράν σου ἐ·
κεῖνον, ὅστις ἄνευ σοῦ δὲν δύναται νὰ ζήσῃ, καὶ ὅστις ἐκ τῆς
πρώτης ἡμέρας καθ’ ἥν οἱ ὀφθαλμοί του ἀτένισαν πρὸς σὲ, ᾐσθάν-
θη φλογιζομένῃν τὴν καρδίαν του ἀπὸ . . . . . .
I Ἥγεμὼν, εἶπε διᾳκόπτουσα αὐτὸν ἣΖουλεμά, δειλιῶοα τὴν
ἐξομολόγησιν ἔρωτοςξ τὸ ὁποῖον ἐπεθύμει μὲν νὰ αἰσθάνεται, ἀλλ’
ὅχι καὶ νὰ ἀκούσῃ ἐκφραζόμενον· ὀφείλω εἰς οὲ τιμ ἢν καὶ ζωὴν,
καί ἆγάλλομαι ἀναλογιζομένη, ὅτι ἡ Γρανάδα εἷς οὲ θέλει ὀφεί-
λει μετ’ οὐ πολὺ τὴν ,σωτηρίαν τῃς· δι’ ὅλα ταῦτα ἔσο βέὲαιος
περὶ τῆς ζωηρᾶς καὶ μεγάλης εὐγνωμοσύνης, τὴν ὁποίαν ἢ ἀρετὴ
διατάττει καί ἥτις ὡς ἐκ τούτου καθίσταται ἀχώριστος ἀπἀὐ-
τήν, Ἣ τοῦ Ἀλμανζᾴρου φιλία καὶ ἡ Ιἑοῦ πατρός μου, ὅστις ἅμα
μετ’ ὀλίγον φθάσῃ, θέλει μάθει ὅτι ἡ θυγάτηρ ’του ἐσώθη διὰ
τῆς ἄνδρίὰς οου. θέλουν σὲ δοθεΐ πρὸς ἀντιμισθίαν τῆς μεγίστης
σου ταύτην ἐὖεργεσιας ί "'A εἰθε τρυφερᾶς φιλίας δεσμοὶ νὰ σᾶς
ουνδέσωσι καὶ τοὺς τρεῖς διὰ παντὸς ! Αὕτη εἶεαι μεγαλειτκέρα
’τῆς ψυχῆς μου ἐπιθυμία, καὶ ἢ μόνη τὴν ὁποίαν ἡ ψυχή μου δύ-
ναται νὰ ὁμολογήσῃ. , -
Ἀλλ’ εἶναι καιρὸς νὰ ἀποκαλύψω εἷς σὲ μυστικόν τι, τὸ ὃ-
ποῖον ὁ πατήρ μου καὶ αὐτὸς ὃ Ἂλμανζόρος ἀγνοεῖ, καὶ τὸ ὁ-
ποῖον εἷς σὲ μόνον θέλω ἐμπιστευθῆ· ἀφοῦ δὲ μ’ ἀκούσῃς ἴσως δὲν
θέλεις πλέον τι περὶ τοῦ ὁποίου νὰ μὲ πληροφορῆσῃς,
'0 Γονζάλὲνις ὼχρὸς παὶ ἐκπεπληγμένος, δὲν ἆμφίὲάῃει
πλέον ὅτι ἡ Ζουμελὰ εἶχεν ἐρασθῆ προλαέὁντόντως ἄλλον τινὰ·
τρέμων δὲ, ἐπερίμενε σιωπηλὸς νὰ ἐκφωνῆῦῃ τὴν ἀπόφασίν της,
καὶ "i; βασιλόπαις ἔμελλε νὰ ἀρχίσῃ, ὅτε δοῦλος τις τρέξας σπου-
δαίως, τὴν εἰδοποίῃοεν ὅτι ὁ πατήρ της· ἔφθασε συνοδευόμενος
ἀπὸ δύο ἄλλους πολεμιστάς. ’
Ἠ Ζουλεμᾲ ἀφίνη τὸν Γονζάλέην, καὶ τρέχει πρὸς τὸν πα,
’τέρα της. Ὃ γέρων ἓναγκαλιζόμενος αὐτὴν μετὰ δακρύων, ἔκραζε,
σὲ εὖρον τέλος πάντων ! Θλίὸω τελος πάντων εἷς τὰς ἀγκάλας
μου ἐκείνην τὴν ὁποίαν πολλάκις ἔκλαυσα ! Ἐμελλον μετ’ οὐ
πολὺ ἂφεύκτως ν’ ἀποθάνω Ζουλεμᾱ μου, ἂν ἡ ἀπονοίασου δι]
ἤρκει ἔτι. ‘O δοῦλος τὸν ὁποῖον ἐξαπέστειλας μὲ ηὗρεν εἷς ,τὴν
Καρθάμῃν, ὅπου διευθυνόμην καθ’ἧμέραν πρὸς ἀναζήτῃοίν σου,
πληροφορηθεὶς ὄτί ὃάπεςὴς Ἀλαμάρος σὲ κατεδίωκε διὰ τοῦ in;
πικοῦ του, ἀρχηγοῦ τῶν Ἀὅενσερράγων ἀνδρείου Ζεΐρου, τοῦ
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γενναῖον Ὀμάρου, τὸν-ὀπαῖον {Sam-1mg, καὶ τοῦ μεγαλοψύχου
Βελίδου, ὅστις μετ’ ὀλίγον μέλλει νὰ φθάσῃ. Οἱ ἄριστοι οὗτοι
φίλοι, οἵτινες μόνοι μᾶς μένουν, διέτρεξαν ὅλα τὰ ὄρη καὶ πα-
ράλιά μσς πρὸς ἐλευθέρωσίν σου· μὲ ἠκολούθησαν δὲ καὶ μέχρι
τῶν τόπων τούτων, εἷς τοὺς ὁποίους βλέπω πάλιν τὴν φολτάτην
μου θυγατέρα, καὶ εὑρίσκω τὸ ἀγαθὸν,> τὸ ὁποῖον εἶναι ἡ μόνη
μου παριγορία εἷς ὅλας μου τὰς δυστυχίας,
Ἠ Ζουλεμὰ ἐνηγκαλίσθη αὐτὸν ἐκ νέου καὶ ἐχαιρέτησε τοὺς
δύο Ἀῧενσερράγους” ζητήσασα δὲ συγχώρησιν ἀπὸ τὸν γέροντα·
διὰ τὴν ταχεῖαν της φυγὴν, διηγεῖται εἷς αὐτὸν πῶς οἱ δορυφό-
ροι τοῦ Ἀλαμάροο ἥρπασαν καὶ μετεκόμισαν αὐτὴν εἷς τὸ πλοῖον
των καὶ πῶς πολεμιστής τις, ἡγεμών τις Ἀφρικανὸς ἀπὸ τὸν
θεὸν αὐτὸςσταλεὶς, τὴν’ἀπέσπασεν ἀπὸ τοὺς μανιώδεις ἐκείνους,
πολεμήσας μόνος. ἐν τῷ μέσῳ τῆς τρικυμίας πλῆθος ἐχθρῶν.
Ποῦ εἶναι; ἔκραξεν ὁ Μουλέης, ποῦ εἶναι ὁ σωτὴρ τῆς θυγα-
τρός μους ποῦ εἶναι ἐκεῖνος διὰ τοῦ ὃποῖου πνέω ἔτι τὸν ἀέρα;
Ὅδήγησόν με, ὃδήγησόν με ταχέως πρὸς αὐτόν· ἃς τὸν m), a;
τὸν ἐναγκαλισθῶ ! μ , I
Εἰπὼν ταῦτα ὅ γέρων τὴν ἆφῑνει, καὶ προχωρήσας τρέχει ἔξω
ἑαυτοῦ. 'H Ζουλεμὰ παρατηρήσασα μετὰ χαρᾶς τὴν -ζωηρὰν καὶ
τρυφερὰν ἐκείνην σπουδὴν, σπεύιῗει καὶ κράζει τὸν Γονζάλέην. '0
καλὸς Μουλέης ἅμα τὸν εἶδεν ἐρρίφθη εἷς τὰς ἀγκάλας του· Ἀ
νέε μου εὐεργέται ἔκραξε, βρέχων αὐτᾶν ’μὲ τὰ δάκρυά του, σὺ ἔ·
σωσας τὴν Ζουλεμάν μου. ’ἓΔ ! διὰ τίνος μέσου δύναμαι νὰ σὲ ἀν·
’ταμείψω ; Εἶμοι l ἄλλοτε ἤμην βασιλεὺς καὶ κατεῖχον διάδημα,
δι’οὗ ἠδυνάμην νὰ o" ἂνταμείψω, παραχωρῶν αὖτοεῖς σέ, ἀλλὰ
δὲν τὸ ἔχω πλέον, τὸ ἔχασα· δὲν μὲ μένει πλέον ἄλλο, εἰμὴ εὖ-
αίσθητος καρδία.
'0 ἥρως, ἐδέχθη τὰς φιλοφρονήσεις του μὲ κόσμιον καὶ ἡδὺν
τρόπον· ἐρυθρίασε δὲ ἀκούων τοὺς ἐπαίνους ἄξιος τῶν ὁποίων ἧτο
τῳόντι, ἔδειξε μέγα σέέας πρὸς τὸν πατέρα τῆς ἦγαπημένης του,
καῑ παρατηρήσας μὲ ἂνῆσυχα βλέμματα τοὺς νέους Ἀῧενσερρά-
γους, ἐνόμισε ἐνδομύχως αὐτοὺς ἀντεραστάς του. ‘0 Ὀμάρης. καὶ
Ζεΐρης τὸν παρετῆρησαν ἀκριὸῶς καὶ μετὰ προσοχῆς· ἣ δὲ διή-
γησις τῶν κατορθωμάτων του ἐπλήρωσε τὴν καρδίαν.των μυστι-
κῆς ζηλίας. Ἥ μετὰ τῆς Ζουλεμᾶς διατριὲή του τοὺς ἐτάραττε
καὶ τοὺς ἑὲύθιζεν εἷς σκέψεις καὶ διαλογισμούς· ὡςν γενναῖοι μο-

, λαταῠται ἄνδρες δὲν ἕλειψαν ἀπὸ τοῦ νὰ ἀποδώσωσιν ,εἷς τὸν ἆν-
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ἓρεῖον ἄγνωστον τοὺς δικαίως ἆνήκοντας εἷς αὐτὸν ἐπαίνους. OÎ
ἔπαινοι οὗτοι οἱ ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν ἐξερχόμενοι ἢνόχλουν
τὸν ἥρωα. Ἠ Ζουλεμᾶ ἤκουσεν αὐτοὺς ἐστ’ρεμμένους ἔχουσα τοὺς,-Ι
ὂφθαλμοὺς πρὸς τῂν γῆν· τὸ δὲ ἐρύθημά της καὶὴ ταραχή της
ἐῧεὲαίωνον εἷς τοὺς Ἀὅενσερράγους καὶ εἴς τὸν ζηλότυπον Γον-
lamé“ συγχρόνως τὸν φόῧονς τὸν ὁποῖον αἱ ὑποπτοί των ampu-
δίαι συνέλαὲον. I
’Ἐνῷ ὅλοι κατηφεῖς καὶ τεταραγμένοι παρεδίδοντο εἷς μελαγ·
χολικοὺς λογισμοὺς,ἡ ἄνασσα, ἐννοήσασα δί ἑνὸς μόνου βλέμμα-
τός της τὴν ταραχὴν τοῦ ἥρωος, ἔσπευσε νὰ ὁδηγήσῃ εἷς τὸ πα*
λᾶτιον τὸν Μουλέην καὶ τοὺς ’Λὲένσερράγους, ἐλπίζουσα νὰ ἐμι-
λῆσῃ εἷς τὸν Γονζοίλὲηῄ καὶ δῖ ἑνὸς μόνου,τ-ης λ’όγου νὰ παύσῃ
τὴν ’παραγ-ἡν, ὑπὸ ,τῆς ὁποίας ἐθεώρει αὖτ’ὸνβασανιζόμ-ενοψ ἀλλ’
’ὂψ γέρων Μουλέηςέπρατῶν ἴοχυρῶζ τὴν χεῖρα του, καὶ θλίῧουσα αὖ·
τὴν εἶς τὸ στῆθός του, δὲν τὸν ἄφινε τιαντελῶς. Ἀγνοῶν δὲ. τὰ
τελευταῖα τοῦ Ἀλμανζόρου ἆνδραγαθήματα, ἐξιστόρει εἷς τὸν ὀί-
γνωστον τοὺς κινδύνους εἷς τοὺς ὁποίους εὑρίσκετο Γρανάδα,
καὶ ἐξέφραζε τὴν ἐλπίδα τὴν ὁποίαν ἔτρεφεν ἤδη, θαρρῶν εἷς τὴν-4·
ἀνδρίαν του, '0 Γονζάλῧης ἀπεκρίνετο μόλις εἷς τὰς σπουδαίας
ἐρωτήσεις τοῦ γέρονζτοςζθεωρῶντζλν,Ζουλεμὰν καὶ τοὺς Ἀἕενσερ-’
ράγους· οἱ δὲ Μαυρητανοὶ ἐθεώρουν’,ἆλλήλους στενάζοντες καί at?
ωπῶνττες.ι
Ἣ νὺξ εἶχεν ἤδη σκοτία-ξι τὴν γῆν· ἡ δὲ Ζουλεμᾱ, ὁ πατήρ τήε
καὶ οἱ ξένοι, καθήμενοι ἐπὶ Περσικῶν ταπήτων παρὰ δεξαμενὴν
διαυγοῦς ὕδατος δροσιζούσης μαρμάρινον δωμάτιον, ’καὶ διαιτά-
ξαντες νὰ φέρωσιν εἷς αὐτοὺς καρποὺς ἔτρωγον ,ἐμοῦ τὸ. δεῖπνον·
Αἴφνης ὁ τρίτος ’Δςενσερράγος Βελίδης, συ-νεταῖρος τοῦ Ζεΐρου καὶ
τοῦ ἀνδρείου Ὀμάρου, φθάσας ἐν. τῆς Μαλάγας, παρουσιάζεται
ἔμπροσθέν των. r '
Βασιλεῦ·τῆς Γρανάδας, εἶπε πρὸς τὸν Μουλέην“ φέρω τρομε-
ρὰν εἴδησιν· σὲ εἷδοποιῶ τὴν ἄφιξιν ἐχθροῦ, τρομεροτέρου τοῦ ‘A-
λαμάρου. Ἦ θυγάτηρ σου, βασιλεῦ ἐσώθη· ἀλλ’ἢ πατρὶς εἶναι
χαμένη· '0 Γονζοίλὲης διαφυγὼν ἀπο τὸ Φὲς, εὑρίσκεται εἷς τὰ
παράλια ταῦτα·
'0 τρόμος ἔζωγραφίοθη εἷς τὸ πρόσωπον τοῦ Μουλέου, ἅμα ἧ-
κουσε τὺ ὄνομα τοῦ Γονζάλέου·ὀ Ὀμάρης καὶ Ζεΐρης ἠνορθώθη-
σαν, ἡ δὲ Ζουλεμᾱ ἐπλησίασε δῖ ἀκουσίου κινήσεως εἷς τὸν ἕλευ--
θερωτήν της. ’

D
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-’Ᾱκοῦσόν με, ἐξηκολούθησεν ὁΒελίδης· Ἀφρικανιιιὸν πλοῖον ἥ·-
ραξενεῖς τὸν λιμένα μας, διευθυνόμενον πρὸς καταδίωξιν τοῦ Γον-
ζοίλὲου, ὅστις φυγὼν λάθρα διὰ νυκτὸς, ἀπέφυγετὴν παγίδα,
’τὴν ὁποίαν 6 Σεΐδης ἔστησεν εἰς αὐτόν. '0 ἀρχηγὸς τοῦ πλοίου
τούτου μᾶς εἰδοποιεῖ, ὅτι μικρὰ λέμῧος ἐντὸς -ιῆς- ὁποίας >ζ) πο·
λεμικὸς ἐκεῖνος εὑρίσκετο, ἥραξεν ἀφεύκτὼς εἰςτὰς ἀκτὰς ταύ-
τας, διότι ἡ συνοδία τοῦ Καστιλίου, τὴν ὁποίαν ἄφησαν ἐλεύθε<
,ρον νόι ἐξέλθῃ τοῦ Φὲς, ματαίως τὸν περιμένει πρὸ πολλῶν ἦμε-
ρῶν εἰς τοῦ Ἀλγεσίρου τὴν ὄχθην. Ἀδελφοὶξ ἰδοὺ καιρὸς να λοί-
Εωμεν ἐκδίκησιν, καί νὰ σώσωμεν την πατρίδα, "Ac ζητήσωμεν
πανταχοῦ τὸν φαέερώτατον ἐκεῖνον Ἰσπανὸν, ἃς τὸν κράξη εἷς μο-
νομαχίαν ἕκαστος ἐξ ἡμῶν, καὶ ἡλόγχη ἑνὸς ἐκ τῶν ’Δὸενσερροὶ-
γων ἃς ἀπαλλάξῃ τὴν Γρανάδαν ἀπὸ τὴν μάστιγά της.
Εἶπεν· 6 Ὀμάρας καὶ Ζείρης ἐγκρίνουν τοὺς λόγους τοι») Ζου·
λεμὰ τρέμει, ὁ δὲ Γονζάλὲης μειδιᾷ. “
Φίλοι, εῖπενιειῖθὺςὸ Μειυλέης,,διὰ τῆς ἐπωφελοῢς ταύτης περιέ
στάσεως ἃς παύσουν διὰ παντὸς αἱ διαιρέσεις καὶ ἆντιζηλίαι σας. .·
Καὶ οἱ τρεῖς φλέγεσθε πρὸ ,πολλοῦ ἀπὸ ἔρωτα πρὸς τὴν φιλτά-
την μου Ζοιιλεμὸίν· ἀλλὰ μολονότι καὶ οἷ’ τρεῖς εἶσθε ἄξιοι δί αὖ·
τὴν, ἡ καρδία της,δὲν ἠθέλησε· μέχρι τοῦδε νά μοὶΙ δηλώσῃ τήν
ἐκλογήν της. Ἣ δόξα ἃς διαλύσῃ σήμερον ὅ,τι 6 ἔρως δὲν ἥδυ-
νήθη νὰ διαλύσῃ, Ὑπάγετε καταδιώξατε τὸν Γονζάλέην, προ-
σέοίλιτέ τον ἶδιαιτέρως 6 καθεὶς, ὅπωςεῖς τοὺς Ἀςενσερράγους
ἁρμόζει, καὶ ὁ νικητὴς τοῦ Γονζάλςου ἂς κατασταθῇ ’κοινῇ γνώμη
εὐτυχὴς τῆς Ζῡυλεμᾶς σόζυγος. ’
Οἱ τρεῖς Ἀἕενσερροίγοι πίπτουν εἷς τοὺς πόδας ’ποῦ’ Μουλέου·
οὗτος δὲ στραφεὶς πρὸς ,τὴν θυγατέρα του, ζητεῖ ἀπ’ αὐτὴν τὴν
συγκατάθεσίν της εἷς τὴν πρότασίν του. Ἠ Ζουλεμᾶ ἐσιώπα βα-
θέως ῥίψασα δὲ ταχέως ἓν βλέμμα πρὸς τὸν Γονζάλςην τοῦ ὅ·
ποίου-οἱ ὀφθαλμοὶ ἦσαν πρὸς τὴν γῆν ἐστραμμένοι, ἵσταται, διὲ
χονοεϊ, ἀμφιὲοίλλει, καὶ ἀποκρίνεται τέλος ἐρυθριῶσα μὲ ,τετα-
ραγμένην φωνήν.
Πάτερ μου, εἶπεν ἀπὸ σὲ ἐξαρτῶμαι· ἡ πρὸς TOY: θελήσειε 6ου
ὑποταγή μου θέλει εἶσθαι πάντοτε παρομοία μὲ τὴν πρὸς σὲ ἀ·
γάπην μου. Τιμῶ καὶ ’ὑπεραγαπῶ τοὺς Ἀἒενσερράγους, διότι
πρὸς τὸν πατέρα μου πίστις των εἶναι ἰσχυρὸς λόγος ἀγάπης ἔνι
’τὰς τῆς καρδίας μου. Ἀλλ’ ἀναλογιζομέ-νη πάντοτε τὰ πρὸς αὖ*
τῠῦἰ χρέη τοῦ πατρός μου, δύναμαι-ποτὲαὰ ’λησμονήσω καὶ 11E
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πρὸς τὸν γενναῖον τοῦτον ξένον ἰδικσί μου χρέη ; M‘a ἀγαπᾷ· δὴ
συστέλλομαι παντελῶς νὰ ὁμολογήσω τοῦτο· αἱ δὲ ἀρεταί του
καὶ ἀνδρία του τὸν καθιστοῦν ἄξιον ἀντίπαλον τῶν εὐγενῶν Ἀ-
ςενσερροὶγων. Ὧς καὶ οὗτοι, μὲ μνηστεύει καὶ οὗτος· ὡς καὶ Οὗτοι
δύναται καὶ οὗτος va‘: νικήσῂ τὸν Γονζάλέην· Συγκατανεύω λοι-
πὸν νὰ κατασταθῶ ἐγὼ τὸ ἀντιμίοθιον τῆς δυσκόλου ταύτης ἒ·
πιχειρῆσεως, ἐὰν ὃ πατήρ μου καὶ οἱ· τρεῖς οὗτοι μαχηταί συγκα-
τανεύουν νὰ συγχωρήσουν καὶ εἷς αὐτὸν νὰ λάςῃ μέρος εἷς τὴν ἐ·
πιχείρηαιν ταύτην, εἷς τὴν καταδίωξιν τοῦ Γονζάλέου.
Ἥ Ζονλεμὰ οὕτως ὡμίλησε, φοέοομένη μητως ἐλάλησεν πλει-
ότερον τοῦ δέοντος. Ὅ γέρων ἐνέκρινε τὴν πρότασίν της, δ δὲ
Γῦνζάλὲης σιωπηλὸς καὶ ἀκίνητος ἐπερίμενε τὴν ἀπόκρισιν. '0
Ζεΐρης ἕλαὸε τότε τὸν λόγον.
'H εὐγνωμοσύνη σας εἶναι ἀξία λόγου καὶ δικαία, ἀπεκρίθη ὃ
ἆΡχὪγὸῖ τῶν ἈΒενσερρά-γων, καὶ τοῦ ἀνδρείου τούτου ἀγνώστου
ὃ ἔρως μαῖς’προξενεί μᾶλλον ἔκστασιν παρὰ ὀργὴν. Τὸν δεχόμεθα
ὡς σύντροφον, καὶ ἂν τὸν ἴδωμεν νικητὴν, θέλομεν κινηθῇ εἶς λύ-
πην καὶ ὄχι εἷς ζηλοτυπίαν· τὸ ἀνάξιον τοῦτο ὡς πρὸς τὰς ψυ-
χάς μᾶς αἵσθημα, δὲν μιαίνει ποσῶς τὰς καρδίαςέπὶ τῶν ὁποίων
βασιλεύετε· ἀλλ’ ὁ πρὸ πολλοῦ θανάσιμος ἐχθρός μας Γονζάλὲης
δὲνέὅλαψε ποτὲ ,κατ’ οὖδὲντὸν πολεμιστὴντοῦτόν· ἡμεῖς λοιπὸν
ἔχομεν τὸ δικαίωμα νὰ μονομαχήσωμεν πρῶτοι μεθ’ ἑνὸς Ὶσπα·“
νοῦ, καὶ ἑπομένως ἐγὼ, ὣς- ἀρχηγὸς τῆς φυλῆς μου ἀπαιτῶ νὰ
μονομαχήσω πρῶτος. ’

Ζεΐρη, ἕκραξε τότεδ Γονζάλίῗης μὲ τόνον φωνῆς, τὸν ὁποῖον
δὲν ἠδύνατο τότε νὰ κρατήσῃ, ἔσο ἥσυχος, σὲ ὑπόσχομαι νὰ πο-
λεμῆσῃς πρῶτος· αὔριον περὶ τὴν «BY-51v θέλομεν ἁρχίσει τὴν
πορείαν μας. Ὀρκίζομαιν δὲ ἐδῶ ὅτι θέλω σᾶς εὕρεῑ··ῐΰν Γθνζάλ·
δην, σᾶς λέγω ὅτι δὲν θέλει φυλονεικήσει περί τῆς τάξεως τῆς
μονομαχίας, καὶ τολμῶ ἔτι νὰ σᾶς προοθέσω, ὅτι θέλει εὔχαρι-
στήσει καὶ τοὺς τρεῖς σας,
Οἱ ὑπερήφανοι Ἀὅενσερράγοι ἐξεηλῆχθησαν μεγάλως ἀκού·
σαντες τοὺς λόγους τούτους προφερθὲντας μὲ ἆστράπτοντας ὂ-
ιρθαλμοὺς· ἀλλ’ ὁ συνετὸς Μουλέης διέλυσε τὴν συνδιάλεξιν ἓ-
κείνην, ἐπιέεςαιώσας τὴν ὑπόσχεσίν του· οἳ δὲ τέσσαρες πολεμι-·
σταὶ, συμφωνήνσαντες νὰ ἧναι περὶ τὸν ὄρθρον ἕτοιμοι διὰ νὰ ἐ·
ξέλθωσιν, διεχωρίαθησαν παρευθὺς ἀποχαιρετήσαντες τὴν δίνασ-
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My”! ὄδηγηθέντες ὑπὸ τοῦ Μουλέου-Χασσὲμ, ὑπῆγαν y} In.
ραδοθὼσιν εἷς τὸν ὕπνον.
'0 ζηλότυπος Γονζάλὸης δὲν ἠδύνατο ποσῷς ν’ ἀπολαύσῃ τὴν
ἡδονήν του. '0 ἔρως τῶν τριῶν Ἀἕενηερράγων, ἡ ὑποψία του μή·
πως τὶς ἐξ αὐτῶν ἀντηγαπᾱτο, τὸ μυστικὸν ἐκεῖνο, τὸ ὀλέθριον
ἐκεῖνο μυστικὸν, τὸ ὁποῖον ἡ ἄνασσα ἔμελλε va‘: δηλώσῃ εἷς αὖ·
τὸν, καθ’ ἢν στιγμὴν ἡ ἔλευσις τοῦ πατρός της τὴν διέκοψε, ὅ-
λοι ἐν ἑνὶ λόγῳ οἱ φόςοι τοὺς ἐποίουςρ ἔρως ἐφευρίσκει, ἐπλή-
ρουν τὴν ψυχὴν τοῦ ἥρωος, Ἢρεθίζετοὲξῧασανίζετο, ἐπεθύμει με·
γέλως, νὰ ἴδῃ τὴν Ζουλεμᾶν, νὰ συνομξιλήσῃ μετ’ αὒτῆς, νὰ ἐκ·
φράοῃ εἷς ὰῦτὴν τὸν τελευταῖον του ἆποχαιρετισμὸν, καὶ διὰ τῆς
μετ’ αὐτῆς συνομιλίας νὰ λοίέῃ ἐλπίδα τινὰ, ἢ ν’ ἀπολέσῃ αὖ·
τὴν ὅλως διόλου. Κατασπαραττόμενος λοιπὸν ἀπὸ τοιαῦτα ζωγιρὰ
αίσθήματα, ἐγείρεται καὶ ἐξελθὼν τοῦ παλαιτίου, φθάνει φωτι-
ζόμενος ὑπὸ τῆς σελήνης εἰς σκοτεινὸν ἄλσος, συγκείμενον ἐκ
μύρτων,
Ἥ Ζουλεμόἰ ἐπίσης ἀνήσιυχος, φοὸομμένη τὸν φρικώδη κίνδυ-
νον εἷς τὸν ὁποῖον ἔμελλεν ἕνεκα ᾳῦτῆς νὰ ἐκτεθῇ 6 ἐραστής
τηε, καὶτοῦ Γονζάλβου τὸν βραχίονα, τὸν ὁποῖον ἐνόμιζεν ἄκα-
ἰἀδὤμοιο-τον7 ἐζήτησε τούλάχιστον νὰ βοηθήσῃ διῖ ἰσχυρῶν 5e
filon τὴν ἀνδρίαν ἐκείνου, τὸν ὁποῖον αὕτη ἐξαπέστειλεν εἷς μά·
χην. Διευθυνθεῖσικ λοιπὸν πρὸς τὸν πατέρα της, καὶ ζητήσασα
ἀπ’ αὐτὸν παλαιάν τινα καὶ μεγαλοπρεπῆ πανοπλίαν, τὴν ὁποίαν
πρὸ πολλοῦ 6 Μουλέης εἶχεν ἀφαιρέσει ἀπὸ τὸν εὐγενῆ κόμητιι
Σιμςινκοὶσον, καὶ ἥτις ἐκρέματο ὡς μνημεῖον τῆς δόξης του εἷς
τὸν ναὸν τῆς Μαλάγας, τὴν ἔλαςεν εὐκόλως. Εὖθὺς ἐξαπεστά-
λησαν τέσσαρες δοῦλοι ἐπιφορτιαμένοι νὰ ,ἐκλέξωσι τὸν ὡραιότε-
ρον ἵππον ἐξ ἐκείνων, οἵτινες ἐρχόμενοι ἐκ τῆςἊφρικῆς, ἔὲοσκον
διαρκοῦντος τοῦ ἡδέος ἔαρος ἐπὶ τῶν τερπνῶν παραλίων τῶν θα·
λασοῶν. Τὰ πάντα λοιπὸν ἔμελλον νὰ εἶναι ἕτοιμα. περὶ τὴν αὖψ
γῆν’ ἡ Ζουλεμᾶ ὅμως πολλὰ, ὀλίγον ἐνθαρρυνθεῒσα ὑπὸ τῶν ερρον·ἱ
τίδων της τούτων, ἀνησυχος ἐζήτει τὴν μοναξίαν, καὶ ἡ τύχη, ἢ
μᾶλλον ὁ ἔρως, τὴν ὅδήγησε πρὸς τὸ αὐτὸ ἄλσος, εἰς τὸ· ὃποῖοιρ
ὃ ἥρως εἶχε διευθυνθῆ.
Πρὸς τὴν στροφὴν λοιπὸν σκοτεινῆς τινος δενδροστοιχίας,
τήθησαν, καὶ φωνή τις ἐξέφυγεν ἀπ’ ἀμφοτέρων, Πῶς-ἱ atom. 66,;
τὴν εἶπεν 6 Γονζάλέης μὲ τόνον ὑπὸ πῆς χαρᾶς ταραττόμενον·Ζ
Ιμὲ εἶναι λοιπὸν ἔτι συγχωρημὲνον νὰ σὲ ἴδω καὶ νὰ σὲ ὃρκισθιῐέ
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’τελευταίαν ἢθη φορὰν, ὅτι ἦ ἂξιολάτρευτὸς γοοῗι at”.ti δὲν Midi
ἐξαλειφθῇ ποτὲ ἐιπό τὴν καρδίαν μου, ὅτι μέχρι τοῦ θανάτου μοι»
ζὸ μόνος μου λογισμὸς θέλει εἷ’ναι ἣέρασμιωτάτπι καὶ περπνω-
τάτη ἐνθύμηοιςοῶν οτιγμῶν, τὰς ὁποίας πλησίον τῆς Ζοολεμᾶς
ἄπέραοα ._ ._. . ’ ,
Τί ἀκούω 5 εἶπεν ἡγεμονὶς διακόπτουσα, μὲ ὁμιλεῖς περὶ αἰω-
νίουιᾰποχῳριομοῦ,,νομίζεις ὅτι βαδίζεις πρὸς τὸν θάνατον, ὑπά·
,γων νᾶ πολεμήσῃς ’τὸν ΓονζοίλὸηνΙ Πῶς ! '0 ἥρως τὸν ὁποῖον
εἶδον· >πολεμοῦντα πλῆθος ἑχθρῶν,,καὶ σφάζοντα αὐτοὺς τρομε·
ρῶς, δῆρως, τὸν ὁποῖον εἶδον-θριαμέἐύοντα γκαίὀι πλήθους βαρ-’
ὅάρων, νομίζει ὄτι ,μέλλει νὰ”’νικηθῇ’ὑπὸ ’τοῦ Ἰσπανοῦ ἐκείνουὲ
‘AÎ ΙἚτιιιπλῆτξω ’ἤδη ἐσωτερικῶς ἑαυτὴν διὰ τὴν ὑηπεηρῧολικῆν
ἔξύψωοινητίῆς δόξης του, τὴν ὁποίαν ἐνώπιόν σου ἔξέθεοᾳ. ,ΤίΥ
τάχα ἤθελα εἴπει, ἂν τιιιιρίονῑαναΙ δ;ᾁ”’τῶν,ζλό“γων μου ’σε εἷς τὸ
ὕπὸ τῶν ἀνέμων καίεο-ὥν κομείτων ὠθούμενον πλοῖον, περικυ-
νκλούμενόν ὑπο. κεραυνῶν καὶ θερίζοντα διὰ. τῆς ῥομφαίας σου τοὺς
τρομεροὺς Ἀφρικανούς 5 Ποτὲ διὰ τοσοῦτον μέγα ’κατόρθωμα δὲν
ἐδοξάσθη ὃ περίφημος Γονζάλὲης, ναὶ (Ségala); ἂν ἦτο μάρτυς αὖ·
τόπτης τοῦ ἀνδραγαθήματός σου ἐκείνου, ἢθελεν ἐκεῖνος δειλιά-
σει σε.

’Ὗπὲρ -ιῆςαῦἑῆς αἰτίας διὰ τὴν ,Πὸποίαντότε ’ ἐπολέμῃάας θέα
λεις πολεμῆσει καὶ ἑώρα, καὶ ἀντ’ριμοιὲὴ τῆς νῦν μάχης θέλει
εἶσθαι ἡδυτέρα· συλλογίσθητι ὅτι ᾗ δεξιά μου σὲ περιμένει, πολ*
λογίσθητι ὅτι τρυφερῷ-πάτου γάμου δεσμοὶ μέλλουσι νὰ μᾶς cum,
δέσωσι διὰ παντός, Δὲν κρύπτω πλέον ἐνώπιόν σου τὰ αἰοθῆ-
μαέά μου κατὰ τὴν στιγμὴν ταύτην, αἱ ἐπιθυμίαι μου ἐπὶ.Ὶ σοῦ
μόνου περιορίζονται· ἐκγ σοῦ κρέματε καρδία μου, ἡ ἐλπίς ’μου
καὶ ἡ εὐδαιμονία μου, ’Ἃνὴ νίκη δὲν μείνει εἷς σέ· ἡ Ζουλεμᾶ
δὲν θ-έλει πλέον δυνηθῆ νὰ ἑπιζήοῃ μετὰ σέ· θέλεις λοιπὸν πολε·
μήσει, ὺπερασπιζόμενος τὴνζωήν μού. Ἠτιμὴ ἴσως ἤθελε ,μὲ
ἀπαγορεύσει ν’ ἀναὲάλλω τὴν ἐξομολόγησιν ταύτην·.ἀλλὰ πρό-

_ κειται λόγος νὰ νικήσῃς τὸν Γονζάλῖγιν· τὸ πρὸς τὸν Ιίαστίλιον
ἐκεῖνο μῖσος μου, καὶ ἡ πρὸς σὲ εὐγνωμοσύνη μου, ἐν μὲ συγ-
, χωροῦν, πλέον νὰ ὑποκριθῶ ποσῶς, ῐὝπαγε νὸι πολεμῆσῃς 'm
’πολεμικὸν-ἐκεῖνον, τδν ὁποῖον MW}, γνώμη Θεώρεῖ ὡς ἀήττη-
τον· ὕπαγε νὰ ἐλευθερώσῃς τὴν πατρίδα μου ἀπὸ τὸν σκληρότε-
-Ρόν της ἐχθρὸν, συλλογιζόμενος, ὅτιᾶι) εἰς τοὺς ἠγαπημένους ἔῚΙ
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(πιστὰς ἆνήκει ὁ θρίαμὸος, εἶσιί σὺ ὅ μόνος ὅστις θέλεις τὸν ῃ.
“ιι’ἠσει. ’
‘H Ζουλεμᾶ σιωπήσασα ἐξεπλήχθη μεγάλως, θεωροῦσα τὸν ἥ·-
ρωα μὴ συγκινούμενον ἀπὸ τοὺς λόγους της. Ἀμοιὸαία σιωπὴ ἑ·
,κράσει ἀμφοτέρους εἷς ἀκινησίαν, Ὅ Γονζσὶλὲης κεκυφὼς καὶ its?
πληρωμένος φόῧου καὶ χαρᾶς ἑντοιυτῷς δὲν ’ἐτόλμα νὰ ἐκτεθῇηεῖς
κίνδυνον τοῦ νά θεωρήσῃ τὴν εὐτυχίαν του διαλυομένην δι’ ἑνὸς
μόνου λόγου. Ἀλλὰ τὸ ν’ ἀπατήσῃ πάλιν τὴν ἠγαπημένην ’τοοκ
νὰ ψεύδεται ἔτι πρὸς ἔκείνηνς ἥτις ἐῧασίλευεν εἰς τὴν ψυχήν-τον,
ἧτο δι’ αὐτὸν σκληροτέρα ἰ-οῡΥ φόὸου βάσανος. Γονυπετῆσας λοι-
πὸν αἴφνης ἔμπροσθεν τῆς Ζουλεμᾶς, καὶ σύρας τὸ ξῖιρος του, τὸ
παρουσιάζει πρὸς αὐτ-ἡν. ’ , _
Μισεῖς ,τὸν Γονζοίλὲην, τὴν εἶπε, ἐπιθυμεῖς νὰ κοπῇ τὸ νῆμα
'v'rfic ζωῆς του. ςΑ ! πίστευσέμε, μὴν ἐμπιστευθῇς εἷς ἄλλας χεῖ-
ρας ὅ,τι αἱ ἶδικαί σου δύνανται νὸι ἐκτελέσωοιι Διάσχισε σὺ ἡ
ἰδία τὴν καρδίαν τοῦ βδελυροῦ ἐκείνου ἐχθροῦ· ὃ δυστυχὴς Γον-
ζάλςης εὑρίσκεται εἷς τοὺς πόδας σου. Εἶναι ἐκεῖνος ὅστιςέσωσε·
τὴν ζωήν σου· εἶναι ἐκεῖνοςῑ ὄστις,., μολονότι τοσοῦτον μέχρι
τοῦδεέμεγαλοιρρόνει διὰ τὸ ὄνομά του, τὸ ὁποῖον ἦνίκη ἐδόξα-
σεν ἴσως, ἐδειλίσι νὰ τὸ προφέρῃ ἐνώπιόν σου, καὶ ἐπεθύμησε χιχ
λιάκις νὰ ἦτο ποταπώτατός τις Θνητὸς κάλλιον, παρὰ va‘: μισηθῇ
ἀπὸ σέ. ι
'\H ἡγεμονὶς ἐξεπλήχθη μεγάλως ἄκοῦσαοαῇτειῦτα, καὶένόμι-
ζεν ὅτι ὄνειρόν τι τὴν ἐξηπάτα. Ὃ Γονζάλςης ἐσιώπησεν· ἀλλ’
ἐκείνη δὲν ἠδύνατο νὰ δώσῃάπάντησιν εἷς αὐτόν· θεωρεῖ, παρα·
τηρεῖ προσεκτικῶς εἷς τὴν λάμψιν τῆς σελήνης τὸν μέγιστον καὶ.
περίφημον ἐκεῖνον πολεμικὸν, τὸν ὁποῖον, ἐνόμιζεν ὄτι ἕῧλεπε
πρώτην τότε φοράν. Προσηλώνιι τοὺς ὀφθαλμούς της εἶτιὶ τοῦ ξί-
φους τὸ ὁποῖον παρουσίαζε ταπεινῶς πρὸς αὐτὴν, καὶ ,ἐξεπλ-ήτετο
ἀκούουσα τὸ ὄνομα τοῦ Γονζάλῧου ἄνευ τρόμου, Ἀμιριὲάλλουσοι
τέλος Ᾰέτι, ἂν ἦτον ἐκεῖνος, ὅστις ὁμίλεοπρὸς αὐτὴν τοσοῦτον ἦ·
δέως, ἀπέτεινεν ἐρωτήσεις τινὰς πρὸς ’τὸν ἥρωα, ὅστις ἐξισῖτόρτι-
σεν εῧθὺς εἷς αὐτὴν πῶς ἐξῆλθε τῆς Ἀφρικῆς, καὶ πῶς ὁ> πιστὸς
Πέτρος ἐνόμισε ἀναγκαῖον νὰ κρύψῃ τὸιὸνομά του. Ἰδοὺ τὸ ἐνδια-
φέρον μυστικὸν ἔπρόσθεσε μὲ *τρέμουσαν φωνὴν, τὸ ὁποῖον ἔμελ-
λον σήμερον νει ἐμπιστευθῶ εἰς σὲ, καθ’ ἢν ὥραν ὁ πατήρ σου ἕλ-
θὼν, ἐπρότεινε νὰ σὲ προσφέρῃ ὡς βροίἕεῖον ὅστις ἤθελε φέρει εἷς
αὐτὸν τὴν ἔνοχον κεφαλήν μού. Φείσθητι τὰς προσπαθείας- τῶν



χιεεχ
ἕτριῶν ἐκείνων πολεμικῶν ὧς πρὸς ἔργον, τὸ ὃποῗον σὺ δύνασαιι
εὐκολώτερον va‘: κατορθώσῃς, καὶ ἐκδικήθητι σὺ ἡ ἰδία τὴν mat-I,
πρίδα σου, τιμωροῦσα δυστυχῆ τινὰ τολμῶντα νὰ οὲ λατριύῃ.
Γονζάλςη ἀπεκρίθη ἣᾶνασσα μετὰ θλιὲεράνχκαὶ μακρὰν σι·
ωπὴν, ἡκαρδία μου διδάξασέ με’ἀνέκαθεν καί διδάσκουσά με
ἔτι τὰ χρέη μου, ποτὲ δὲν μ’ ἀπεπλάνησεν· ἡ καρδία μου λοιπὸν
,θέλει κατασταθῆ ὁ μόνος μου ὁδηγὺς εἰς τὸν κίνδυνον τὸν ὁποῖον
. διατρέχει ἡ ἀρετή μου. Πρέπει πρὸ πάντων νὰ καταστοιθῷ ἀξία
τῆς εὐγενοῦς πίστεως, τήν ὁποίαν είς ἐμὲ δίδοι, ἔμπιστευομένη
εἷς σὲ τὸ μυστικὸν, τὸ ὁποῖον ἔμελλον νὰ σὲ δικγηθῶ τὴν στιγμὴν,
καθ’ ἣν ὃ πατήρ μου ἔφθασε. Γνώρισε τέλος ὁποία εἶναι ἡ Zou-
λεμὰ,ἐῖναι χριστιανὴ Γονζάλὲη· σὺ μό νος γνωρίζει( ἤδη τὰ μυ-ι
στικὸν τοῦτο. Ἀνατραῳεῖσα ὑπὸ τῆς ἀγαθῆς μου μητρὸς, παρι-
δὲχθην τὴν λατρείαν,της καί. ὑπεσχέθην εἷς αὐτὴν κατὰ της τε·
λευταίας τῆς ζωῆς της στιγμὰς ν’ ἀποθάνω πιστὴ εἶς τὴν θρη-
σκείαν της. Οὐδὲν λοιπὸν δύναται νὰ μὲ βιάσῃ νὰ παραςῶ τὴν
θείαν ταύτην ὑποχρέωσιν, καὶ σὺ μὲ καθιστᾱς ταύτην μᾶλλον ἁ-
γαπητήν· σὺ μὲ κάμνεις νὰ δοκι-μάσω δευτέραν ἤδη φορὰν ἐκ τῆς ’
’ζωῆς μου τὸ διάστημα, πόσον εὐχάριστον εἶναι τὸ và λατρεύῃ
τις τὸν αὐτὸν Θεὸν, τᾶν ὁποῖον λατρεύῃ καὶ τὸ ἠγαπημένον του
[ὑποκείμενον. Μὴν νομίσῃς ὅμως, ὅτι, ἡ θρησκεία μου, ἢ ὅ ἔρως
μου, θέλει μὲ φέρει είς θέσιν νᾲ λησμονήσω μίαν στιγμὴν καὶ πα·
τρίδα καὶ μητέρα l Ὀχι Γονζάλῧῃ, φρόνει κάλλιον περὶ ἆμῡῡ· ὄ-
φείλω εἰς σὲ τὸ πᾶν καὶ σὲ ἀγαπῶ· τὸ αἶσθπμα τοῦτο ποτὲ δὲν·
θέλει ἐξαλειφθῆ ἀπὸ τὴν καρδίαν μου, Ποτὲ ἄλλος ἐκτὸς σοῦ,
δὲν θέλει κατασταθῆ τῆς Ζουλεμᾱς σύζυγος· τὸ ὀμνύω ἐν ὀνόματι
τοῦ οὐρανίου Θεοῦ· ἀλλ’ ὀμνύω εἰσέτι ἐνταῦθα, ὅτι Say θέλω λά-
Εει ποτὲ σύζυγον τὸν ἐχθρὸν τῆς Γρανάδσς. Ἐνθυμουμέννι σὲ καὶ
σκεπτομένη περὶ σοῦ ἀκαταπαύστως, λυπουμένη πάντοτε διὰ τὴν
ἀπουσίαν σοῦ μόνου, θέλω καταφρονήσει τὸ πᾶν, θέλω ὑποφέρει
τὸ πᾶν διὰ νὰ μείνω εἰς τὸν ’λόγου μου καὶ εἷς σὲ πιστὴ· ἀλλὰ
· μὴν ἐλπίσῃς ν’ ἀπολαύσῃς παρ’ ἐμοῦ τὸ μικρότερον τῆς ἐνθυμύ -
σεως σημεῖον, ἒνόσῳ ὃ πόλεμος οὗτος διαρκεῖ. Ὕπαγε Γυνζάλ-
6η, ὕπαγε νὰ ἐκπληρώσῃς τὰ χρέη σου, ὡς κσιὶΙ ἐγὼ θέλω ἐκπλη-
ρώσει τὰ ίδικά μου· δράμε πρὸς βοήθειαν τῶν ἀδελφῶν σου· ἡ
δόξα σὲ κράζει, ἡ δόξα σὲ «guard-"51. τοῦτο· ποτὲ δὲ ᾗ Ζουλεμὰ
,δὲν θέλει σὲ φέρει εἷς θέσιν νὰ διχουοήσῃς οἶν περὶ αὐτῆς ἢ περὶ
πῆς δόξης σου πρέπει νὰ (Howie-0'98»; αὐτὴνὲ ἢ τὴν δόξαν. σου
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πρέπει νὰ Eula-‘53:. Μίαν ὅμως χάριν ἀπαιτῶ, ζητῶ ἀπὸ τὸν ἔ·
ρωτοί σου, καί τ’ὴν ὁποίαν ἂν μ’ ἀπαρνηθῇς θέλεις ἁμαρνήαει·
Γνωρίζεις πόσον σέέομαι καί Onyx-(am?) τὸν ἄδελφᾴν μου Ἀλ-
μανζόρον, ὅστις ὡς ἰδικός μου ἀδελφὸς καθίσταται ’ἤδη καὶ συῦ
ἀδελφός· ἀπόφευγε λοιπὸν, ἀπόφευγε πάντοτε τὴν μάχην, ἥτις
θέλει μὲ κάμει νὰ ἐκπνεύσω ὑπὸ φρίκης, ἥτις θέλει ,προξενήαει
μεταξὺ ἐμοῦ καί σοῦ ἀδυσώπητον ἔχθραν, ἥτις θέλει μᾶς mud:
ΰτήσει ἀδιαλλάκτους ἐχθρούς. . . . . , νβμᾶς ἐχθρούς
. . . .” *Α ! FavCa'L'AË'n, φρίκη θανατᾊφόρος μὲ κατα..
λαμὲοἱνει τὴν στιγμὴν ταύτην, καθ’ ἣν προφέρω τὴν λέξιν ταύτην.
εΥγείοιινιι ἐλευθερῳτά μου, σύζυγέ μου, μόνε. μου φίλε· μεταχει-
ρίσθητι τὴν ἔνοιαν καὶ πίστιν τῶν βασιλέων σου, ἥτις εἶναι ἑπό-
μενον ν’ ἀπονέμεται εἷς σὲ ἕνεκα τῶν πολλῶν ἀρετῶν καὶ ἔκδου-
λεύσεών σου, διὰ νὰ συνδεθῶμεν πάλιν δι’ el’p'âwlç, ὡς καὶ πρό-
,τεροῃ καὶ ἐγὼ θέλω εἷσθαι τότε τῶν προσπαθειῶν σου ἡ ἄντα-
μοιίῗή. “Elnsz εἰς ἐμὲ μέχρι. τῆς εὐτυχοῦς ἐκείνης στιγμῆςῑ ἔσο
πιστὸςς, ἐνθυμοῦ ἐνίοτε τὴν Ζουλεμάνξ. o η ε ποσάκις θέλει
κλαύσει μακράν σου !
Εἴποῦσα ταῦτα ἀπομακρύνεται· ὃ ἥρως Towns-r}: τὴν κρατεῖ,
ὀμνύων, εἷς αὐτὴν ἀπειράκις ὅτι θέλει ζήσει, ὅτι θέλει ἀποθάνει
δι’ αὐτὴν μόνην, ὅτι Θέλει θεωρεῖ πάντοτε τὸν ’Λλμοενζόρον ὡς
φίλτατόν του ἀδελφὺν. 'Il Ζουλεμὰ ’ἀκούσασα τὸν ὅρκον τοῦτον,
ἐπαναλαμέάνει εἷς αὐτὸν μ’ ἐκλείπουααν φωνὴν τὸ χοῖρε, καὶ
ῥίψασα ἐἰς αὐτὸν τὸ πορφυροῦν ὕφασμα) δι’ οὗ, ἧτογ δεδεμᾰνη ἡ
μακρά της κόμη, ἔδραμε, τὴν καρδίαν της ἔχουσα πλήρη λύπης,
καί τὸ πρόσωπόν της κατεέρεγμένον ὑπὸ δακρύων, νὰ κρύψῃ τὴν
μεγάλην της λύπην. ’

Ἣ ψυχὴ τοῦ Γονῖάλςου ἧτο διαμοιρασμένη μεταξὺ λύπης καὶ
εὐτυχίας· λύπης μὲν, διότι ἔμελλε ν’ ἆπομακρυνθῇ ἀπὸ τὴν é;-
ρωμένην του· χαρᾶς δὲ καὶ εὐτυχίας διότι ἐθεώρησεν ὄῖι ἠγα-
with. Ἔθλιψεν εἷς τὸ στῆθος ’που τὸ λαμπρὸντης ἐρωμένης του
ὕφασμα, τὸ ὁποῖον ἔμελλεν είς τὸ ἑξῆς νὰ φέρῃ πάντοτε μεθ’ ἑ-
αυτοῦ, μεταχειρησθεὶς αὐτὸ ὡς τελαμῶνα. Παραδιδόμενος δὲ εἷς
τὴν ἡδεῖαν ἐλπίδα τῆς εἰρήνης, δι’ ἧς νὰ κατοιάταθοῦν φίλα τὰ
δύω ταῦτα ἀντιμαχόμενα ἔθνητ ἐφλέγετο ἀπὸ τοῦ νὰ φθάσῃ εἷς
τὸ στρατόπεδον διὰ vù καταέάλλῃ πᾶσαν προσπάθειαν πρὸς ἒ-
κτέλεοιν τοῦ εὐτυχοῦς τούτου σχεδίου τού, νὰ πείσῃ περὶ τούτου,- .



τὴν Ἰσωὸίλλαν, au! προστατεύῃ-ὰς τοὺς Μαύρητανοὺς ducal}?
100:, νῖι τοὺς ἐξαποστείλῃ εἷς τὴν Ζουλεμάν, _
Ἐνῷ τοιαῦτα ἐσκέπτετο καὶ ἐσχεδίαζε κατὰ νοῦν, ἐθεώρησε
τὴν ἀνα-τολὴνγχρωματιζομίνην καὶ ἐνθυμήθη τοὺςἈὸενσιρρά-γοος..
Ἐξυπνήσᾰς λοιπὸν ταχέως τὸν καλὸν Πέτρον, τὸν λέγει νὰ ἑτοιἑ
μάσῃ τὰ διὰ τὴν ἀναχώρησίν τών ἀναγκαῖα, χωρὶς νεὶ είιῇ εἷς
’τὸν γέροντα ὑπηρέτην του, ὅτι ἔμελλε μετ’ ἐχθρῶν ν’ ἐνεχω- ι
ρῆσῃ. _
Δία.) δοῦλοι, παρουσιασθέντες μετ’ ὀλίγον πρὸς αὐτὸν, τὸν l-
Θεσαν πρὸ ποδῶν του τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς βασιλίσσης δῶρον,
πανοπλίαν δηλαδὴ ἔκτοῠ λαμπροῦ ἀδιαπεράστου καὶ shiftnt
χᾶλυςος κατασκευασμένην, καλύπτουσαν ὲλόκληρον τὸ bien.
Περικεφαλειία ὑπὸ ἐρυθρῶν πτερῶν σκιαζομέην,”ἐκᾶλυψε τὴν ὦ·
ραίαν κεφαλήν του μὴ ἐλαττοῦσά παντελῶς τὴν χάριν της· 61961-
γύλη δὲ ἐλαφρὰ âa‘clç, ὡπλισμένη δί αἰχμῆς εἷς τὸ ἄκρον, 5-.
φερεν-ὠς ἔμςλημα, καὶτὰς λέξεις ταύτας· ΟΥΔΕΙΣ ΟΜΟῙΟΣ
ΤΟΥ. .
7'0 Γονζάλςης ἐκρέμασε τὴν κοπτερὰν σπάθην διὰ τοῦ τελαιὶ
μῶνος τῆς Ζοολεμᾶς, τὸν ὁποῖον χρυσῆ πόρπη συνέδεεν ,εἷς τὸν ὦ·
μον του, καὶ οὕτως-ἔφερε πάντοτε τὸ ὕφασμα ἐκεῖνο πλησίον τῆς
καρδίας του· λαὲὼνδὲ ’τὴν βαρεῖαντου ’λόγχην καὶ ὁδηγηθεὶεῖ
ὑπὸ τοῦ καλοῦ γέροντος ἔδραμε, πρὸς τὸν ἵππον ὅστις τὸν ἀνέμε-
νε. Τὸ ζῶον θεωρῆσαν αὐτὸν ἐχρεμέτισεν ᾰνυψώσιιν τὴν κεφαλήν
του· ᾗ κυματιζομένη του χαίτη ἔφθανε μέχρι τῶν γονάτων του,
οἱ ἄπαστροὶπτοντες πῦρ ὀφθαλμοί του ἐδιίχνυον ὅτι nan-flips:-
νον ὄποῖος ἦτα ὃ κύριός των· οἱ δὲ ῥώθωνές του, ἐξ ὧν πυκνὸς Ἀσι-
πνὸς ἐξήρχετο, ἠνοίχθησαν καὶ ἐκλῆσθιισαν ταχέως.
Ὅ Γονζάλὲηξ ἇνέὲῗη ἐλαφρῶς ἐπ’ HIE-tomb δὲ ἂκαταδάμηοτος
ἵππος ἑὸειλία νὰ σκιρτήσῃ πλέον, δεικνύων ὅτι ,ἠσθάνετο τὸ βά-
ρος ὅλον τοῦ ἐπ’ αὐτοῦ ἥρωος· ἐκράτει δὲ’ »τὴν μεγίστην του θρ-
μὴν καὶ ἔδακνε· τὸν ὑπὸ τοῦ ἀφροῦ τοι, λὲυκαινόμενον χαλινόν
του. ’
«Ο Ζς-ίρης, Ὀμάρης καὶ Βελίδης δὲν -ἥργησαννὰ φθάσωσι, καθ-τί
μενοι ἐφ’ ἵππων Ἀνδαλουσίων, φερόντων μακρᾶ διάλιθαέφίππια.
Τὸ Ἀςενοερραγικὺν σύμςουλον διεκρίνετο ἐπὶτῶν ἀσπίδων των.
Αίχμηρὰ σπάθη, συνδεδεμένη μὲ τὴν ζώνην των διὰ mué-71; ἀ-
λύσσου ἔπιπτεν ἐπὶ τῶν πολυαρίθμων πτωχῶν τοῦ πλουσίου καὶ
λαμπροῦ φορέων-θός τωνι τὸ ὁποῖον ἐξετὲζνετο ἐντὸς τῶν ’ ὑποδ·η-·

_I



ᾗ( 13's χ

pËruv mgr Πλατεὶἀ κίθαρος ,ἐκάλυπτε τῆν κεφαλῆν των, ᾗ ,εἳὲ
δεξιά των ἐκράτει λόγχην, συχνάκις’βαφεῖσαν εἶςἹσπανικὸν αἷμα.
Καὶ οἱ τρεῖς ἐπροχώρησιν πρὸς τὸ μέρος, ὅπου ὅ Γονζάλὸης εὑρί-
σκετο, καὶ ἐξεπλήχθησαν θεωρήσαντες αὐτὸν φέροντα χρι-στιανι-
κήν πανοπλίαν· δὲν ἐζήτησαν ὅμως τὴν αἰτίαν, ἀλλ’ ἀνεχώρη-
σαν εὐθύς. “ ,

Οἱ τέσσαρες πολεμισταὶ ἐσιώπων βαθέως καθ’ ὀδόν. Οἱ Ἀἕενεγ
σερράγοι ἐνοχλούμενοι καὶ ἐμποδιζόμενοι ὑπὸ τοῦ ἂγνώστου ἐκεί-
νου, τὸν ὁποῖον ἐνόμιζον προτιμώμενον ὑπὸ τῆς Ζουλεμᾶς, δὲν ἐ·
τύλμὼν νὰ ἐκφράσοισι μεταξύ των τὸ πληροῦν τὰς ψυχάςτων αἴ-
σθημα· ὅδὲ Γονζάλὸης ἔχωρν πάντοτε τὴν ἠγαπημένην του κατὰ
νοῦν, ἔλησμόνει ’τοὺς συντρόφους του. Ἀλλὰ μετὰ δύω ὡρῶν πο·-
ρείαν, φθάσαντες είς εὐρύχωρον δάσος, ὅπουὴ ὁδὸς διαχωριζο-
μένη παρουσίαζε διαφόρους δρόμους, ἐστάθησαν, καὶ ὁ Ζείρης εἶπε
πρὸς τὸν Γονζοίλςην. ’
φ Mic ὑποσχέθης, ξένε, νὰ μᾶς ὁδηγῆσῃς εἷς τὸ μέρος εἷς τὸ δ-
Îuoîntw ὁ Γονζσίλςης εὺρίσκεται, διὰ. νὰ μονομαχήσωμεν μετ’ m3-
τοῦ· ἡ ὑπόσχεσίς σου θέλει τάχα δειχθῇ ψευδής; Γνωρίζεις ’τὴν
ὂδὸν τὴν ὁποίαν ὁ Καστίλιοςέῧάδησεν 3 Εἶναι ἀναγκαῖον νὰ βα-
δίζωμεν πάντοτε ὁμοῦ, ἢνὰ χωρισθῶμεν ἐδῷς
Καιρὺς εἶναι νᾶι ἑτοιμασθῇς διὰ τὴν μάχην, τὸν ἀπεκρίθη ὃ
Ἷσιτσινὸς μὲ τρομερὰν φωνήν. ’Υπεσχέθην νὰ σὲ παρουσιάσω εἷς
πὸνΓονζάλὸην· ἐκτελῶ λοιπὸν τὴν ὑπόσχεσίν μου, ῙΔΟΥ 0 [ΟΝ-
ΖΔΛΒΗΣ· ἐνώπιόν σου. _ _ ’

Οἱῖᾼέενσερρᾷγοι ἐκπλαγέντες μεγάλως ἔκ τῶν λόγων τούτων
ἐκὲάλλουν κραυγήν. Ναὶ ἐγὼ εἷμαι, ἐξηκολούθησεν ὃ ἥρως, ἐγὼ
οἶμαι ὁ ἐχθρός σας, καὶ ὁ ἀντεραστής σας ἔτι. ἲΛγαπῶ τὴν Ζου-
λεμάν· οὐδεὶς δὲ ἀπὸ caïd, οὐδεὶς εἷς τὸν κόσμον ἄλλος δύναται
νὰ ἐλπίσῃ συζυγίαν μετ’,αὐτῆἦ ἐὰν δὲν μ’ ἀφαιρέσῃ τὴν ζωήν.
Σεῐς αὐτοὶ ἐσυμφωνησατε νὰ γείνῃ αὕτη ,ἀνταμοιὲὴ εἷς τὸν νικη-
· τήν μου, ἐἷς ἐκεῖνον ὅστις ἤθελε μέ ἀφαιρέσει τὴνζωήν. Προσέλ-
θετε λοιπὸν νὰ τὴν λάὲετε· προσέλθετε ἣνωμένοι ὅλοι,ἢὲκαστος
κατ’ ἰδίαν νὰ μονομαχῆσετε μετὰ τοῦ Γονζάλέου, τὸν ὁποῖον το-
(τοῦτον ἀνυπομόνως ζητεῖτε, καὶτὸν ὁποῖον εὑρίσκετε ἤδη κατὰ
δυστυχίαν σας. H
Χριστιανὲ, ἀπεκρίθη εἷς αὐτὸν ὃ Ζείρῃς, ἆναγνωρίζω ἐπὶ σοῦ,
καὶ τὸν ἒγέρωχον τοῦ Γονζάλὲου χαρακτῆρα, καὶ τὸ ἀλαζονικὸν
,τοῦ ἔθνους του ἦθος· ἀλλὰ σὺ πολλὰ ὀλίγον βεὲαίως γνωρίζεις



τδν ἲδικάν μσς χαρακτῆρα, νομίζων ὅτι τρεῖς ’Λέενσέρρᾶγοι θέλόυὲ
ἑνωθῆ ποτὲ διὰ νὰ πολεμήσωσιν ἕνας μόνον Καοτίλιον. Ὀ βρα-ὰ
χίων μου μόνος θέλει ἀρκέσει ἴσως διὰ νά ἐλευθερώσῃ τὴν Ζου-
λεμὰν ἀπὸ τὸν ἔρωτα ἑνὸς ἆπζστου, ὅστις εἶναι ἡ μάστιγξ τιῦ πα·-
τρὸς καὶ τῆς πατρίδος της.
Οἱ δύο πολεμικοὶ, ταπεινώσαντες εὐθὺς τὰς λόγχας των, ὥρ-
μησαν κατ’ ἀλλήλων. Ὁ ῥωμαλαῖος Ζιΐρ-ης ἔσεισε μόλις τὸν ἧ-
ρωσι διὰ τῆς προσὲολῆς του· ἀλλ’ ὁ Γονζάλὲπς πληγώσας τὸν
Μιυρητανὸν, τὸν ἀνέτρεψε χαμαί. Ὃ Γονζάλςπς σταθεὶς, Ἀνδρεῐε
Ὀμάρη, εἶπεν ἡσύχως, σὲ περιμένω.
‘0 Ὀμάρης μανιώδηςρίπτει τὴν λόγχην τοι», σύρει τὴν πλα-
τεῖαν τοὺ σπάθην, καὶ ὑδηγῆσας ἐπιτηδείως τὸν ἐλαφρότερον τῶν
ἀνέμων ἵππον του πετᾷ, κτυπᾷ τὸν Ἰσπιενὸνέ ,στρέφεται-περὶ αὐ·-
τὸν,’καὶ ῥίπτει ἐπὶ τῶν ὅπλων τοῦ πλῆθος-κτυπὴμάτων. '0 Γον-
ζάλὸης ἔκθᾶμέος, περιορίζεται μόνον εἰς τὸ νὰ προφυλάττεται καὶ
ν’ ἂποφεύγῃ τὰς προσὲολάς του. ΤΗ μακρά TOD ’λόγχη καθίσταται
ἀνωφελὴς κατὰ τοῦ ἐχθροῦ ὅστις ἐκ ’τοῦ πλησίοντὸν στενοχωρεῖ.
Mat-mica; προσπαθεῖ νὰ πληγώσῃ τὸν Ὀμάρην“ ῠῦτῦς προοέάλό
λων αὐτὸν, ἀποφεύγει συγχρόνως τὰς προσὲολάς του. Παρατ-η-
ρήσας ἐπὶ τέλους ὅτι διὰ πολλὴν ὥραν ἦτον ἐγγὺς τοῦ νὰ νικηθῇ
καὶ ἀγανακτήσας, ῥίπτει τὴν λόγχην του, ὁρμᾷ κατὰ τοῦ Μαυ-
ρητοινοῢ μὲ τοὺς βραχίονας ἀνεωγμὲνους, τὸν ἁρπάζει, τὸν ÊnÉäl-
λει ἀπὸ τὴν ἀστράὲην, ῥίπτεται κατὰ γῆς μετ’ αὐτοῦ, τὸν ἀνα-
τρέπει κατὰ γῆς, καὶ ὑψώνει τὴν ῥομφαίαν του ἐπὶ τοῦ ἀκαλύ-
πτου ὑπὸ τοῦ θώρακος μέρους τοῦ σώματός του· Ἰ] ζωή σου, τὸν
εἶπεν, εἶναι ἤδη εἷς τὴν ἐξουσίαν μου· ἀλλὰ δὲν θέλω ἄλλο εἶμὴ
τὴν νίκην· ὂὲν ἀπαιτῶ προσέτι ἀπὸ σὲ, ἢ, νά μὴν ἀγαπᾷς πλέον
τὴν Ζουλεμάν. Ὕπαγε, ἠξεύρω καλῶς ὅτι τὸ τοιοῦτον εἶναι φριψ
κωδέστερον τοῦ θανάτου.
k Ἐνῷ ταῦτα ἔλεγεν, ὃ νέος Βελίδης, ὅστις ἕως τότε Ego-r295:
τὸν Ζεΐρην, προχωρεῖ πεζὸς πρὸς τὸν Γονζάλῧην μὲ τὴν σπάθην
εἷς χεῖρας· ὁ δὲ Γονζάλέης σύρει τὸ ξίφος του. Προφυλαχθὲντες
ἀμφότεροι μὲ τὰς ἀσπίδος un, πλησιάζων, ἐπιπίπτουν κατ’ ἄλ·
λήλων, προσὲάλλονται ἆποφεύγουν καὶ ,ταχύνουν τᾶς προσὲολάς
των· ἦ ἐπιτηδειότης ὁδηγεῖ τὴν ἀνδρίαν, ἡ δὲ εὐκαμψία ’τὴν ἆ-
·πατᾷ. Ἡ κοπτερὰ σπάθη τοῦ Βελίὸου ἀπειλεῖ πάντοτε τὴν κε-
φαλὴν τοῦ Γονζοίλῧου· ἣ δὲ αἰχμὴ τῆς σπάθης τοῦ Καστιλίου πε-
ριφέρεται ἀκαταπαύστως εἷς τὸ Grieg; τοῦ Βελίδου. _'O ἥρως τέ-



Χι37χ
ἷος, mun-55a; βιαίως τὴν σπάθην τοῦ ἐχθροῖῖάου διὰὲοΰ ἰσχυ-
ροῦ μέρους τῆς σπάθης του, τὴν ῥίπτει ἀπὸ τὴν χεῖρά του·
ὧρμήσας μετὰ ταῦτα τὴν λαμῧάνει, καὶ παρουσιάσας αὐτὴν
πρὸς τὸν Βελίδην. Μὴ μὲ βιάσης τὸν εἶπε, và χύσω Ἀἒενσερρά-
you αἷμα· ἥξευρε, ὅτι τὸ αἷμα τοῦτο ὑπῆρξε πάντοτε «OM11-
μον δι’ ἐμέ. Ὗποίγεΐε, ἐράσμιοι καὶ ἀνδρεῖοι ἀδελφοὶ, καὶ ἐπι-
πτρέψαντες πρὸς τὸν Moulé-av. Χοισσὲμ, εἶπῆτέ τον, ὅτι τὸ συνει-
ὸς μὲ τύπτει διὰ τὴν πλάνην, είς τὴν ὁποίαν τὸ ἄφησα, ὅτι οἱ
σκοποί μου εἶναι καθαροὶ, ὅτι ὑπάγω πρὸς ’τοὺς βασιλεῖς μου
διὰ νὰ συνδέσω εὐτυχῆ εἰρήνην μεταξὺ τῶν δύο ἆντιμαχομένων
ἐθνῶν, ”καὶ,βεςαιώσατέ τον, ὅτι εἷς τὴν ψυχὴν τοῦ Γονζάλῧου,
τὸν ὁποῖον θεωρεῖ ὡς ἐχθρόν του, θέλει εὔρει ἀπὸ τοῦ νῦν τὸ σέ-
Êz; καὶ τὴν Cur.in ἀγάπην τὴν ὁποίαν πᾶσα εὖαίσθητος καρδία
ὀφείλει v' ἀὶπονέμῃ εἷς τὰς ἀρετάς του.
Ὁ ἥρως εἰπὼν ταῦτα, ἀνέὲη ἐπὶ τοῦ ἵππου του, καὶ χαιρετή-
σας τοὺς Ἀἒενσερράγους, ἔλαθε Υτὴν πρὸς τὸ χριστιανικὸν στρα-
τόπεδον ὁδόν. ’ “

[Ὀ Γον-’ζάλὸης Κορὸούὸιοο] H 8
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Ἀίσθιὶματα τοῦ Γω-’ζάλόου. Ἐξακολουθεῖ τὴν πορείαν του ὄῖ
εἰπομεμακρυσμένων“ὁδῶν. Ἠ νεά πόλις ὑψοῦται. '0 ’JylflaVCdeC

ξαποδὶζιξμενος ὑπό τῶν πληγῶν του, δὲν δύναται Và ταράξῃ τὴνΥ
“ ἐργασίαν. Ὁ Λάρας ἐπαγρυπνεῑ τὴν νύκτα πρὸς ἀνάπαυσιν τοῦ
ἁτρατοῦ. Ἀπαντᾷ τὸν Ἰσμαὴλ καὶ τὸν λαμὸάνει αἰχμάλωτον-
Ὀ Νουμίὸιος διηγεῖται εἰς αὐτὸν τῆν’ ἱστορίαν του. τὰ ἤθη τῶν
ποιμένων ’Ὰράόων, τοὺς ἑρωτάς του, καὶ τὸν μετὰ τῆς Ζορᾶς γά-
μον του, τὴν ἄφιξιν των εἰς τὴν Γρανάδαν, τὸν ἀποχωρισμόν των,
καὶ τὴν ζηλοτυπίαν, ἥτις, τὸν ἐὸαοάνιζε. Λάρᾱς τὸν ὁδηγεῖ
εἰς τὸ στρατόπεδον,ϊκάὶ- ὑπάγει νᾶ ζητήσῃ-τὴν ἀπελευθερωσίν -του-
Ἡ“Ζορᾲ’προσκαλεῖ ἱτόν Λάραν εἰς μονομαχίαν. Μάχη. κα θάναέ
του τῶν δύω συζῧγων. ’ ’ “ “ψ

ΤΙΣ θνητὸς δὲνέδοκίμᾳσε ποτὲ πόσας ἀρετὰς παρέχειὸ Zorn.
ρῦς ἔρως εἶς τὰς εὐγενεῖς ,ψυχάς ;“τίς δὲν ’ ἦσῦάνθη τὴν καρδίαν
του ἐξευγενισθεῖσαν ἐκ τῆς πρώτης στιγμῆς καθ’ ἢν ἦρᾶσθη 5 '0
ἆπαθῆς δύναται νὰ ἐνδιαιτᾶται είς θλιςερὰν εἶρήνην, αἶωνίας ἆ-
διαφορίας, ἄμεμπτος μακρὰν τῶν ἐλαττωμάτων καὶ κακιῶν, μα·
,κρὰν τῶν κακῶν· ἀλλ’ ἂν ἀπαντήσῃ τὸ Och-TIN?” ὑποκείμενον,
τὸ μέλλον τὴν ζωήν του νὰ διαθέσῃ ὅπως θέλῃ, ἂν γνωρίσῃ τέλῠς
τὴν Ξιαθαρὰν ἐκείνην φλόγα, ἥτις καταναλίσκει τὴν καρδίαν, καὶ
δ·ίδει·ἔνταυτῷ ὕπαρξιν εἷς αὖτῆν, ἔκ τῆς ἡμέρας ἕκείνὪς δὲν μένεϊ
πλέον δ’ αὐτός· τᾱ χρέη του αὐξάνουσι, τὸ εἶναι του μεγαλύνεται
αἱ δὲ πρὸς τελειοποίηοίν του ἐπιθυμίαι του προχωροῦν πολὺ μα-
κρότερα τῆς τελειοποιήσεως, εἷς τὴν ὁποίαν ἐζήτει πρώην νὰ ιρθά-
σῃ. Πρότερον ηὖχαριστεῖτο είς μόνην τὴν ,μίμησιν-τῶν ὅσων ἠγάπα
καὶ ἐθαύμαζέ.,ἆλλ’ ἤδη ἐπιθυμεῖ νὰ ὑπερὲῇ ’πᾶν 5"" θαυμάζει·
Αἱῗπροσπάθειαί του θέλουν καθίστασθαι ἡδοναὶ εἷς αὐτὸν, αἱ δὲ
λύπαιτου ἐλπίδος πρόξενοι. Οἱ θεῖοι νόμοι τῆς φύσεως, ὅ ἱερὸς
τῆς πατρίδος ἔρως, καὶ αἱ θελκτικαί τῆς φιλανθρωπίας φροντί-
δες θέλουν ἐνασχολεῖ τὸν νοῦν του ἀκαταπαύστὼς” ὅσον δὲ πε-
ρισσότερον μένει πιστὸς εἷς ταῦτα, τόσον περισσότερον θέλει δύ-
ανσθαι νὰ κολακεύεται ὑπὸ τῆς ἰδέας τοῦ ὅτι φαίνεται ἇρῑστὺ
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δέρος ἐκείνην, ὑφ’ ἧς ἐπιθυμεῖ νὰ τιμᾶται, Ἀν ὡς ἐκ τῆς ἁγνῆς
του εὖσεέείας ἀποφασίσῃ νὰ, θυσιασθῇ διὰ τοὺο γεννήτοράς του,
ἂν ὡς ἐκ τῆς γενναιότητος τοο ἇψηφῇιτὸν θάνατον. διὰ ίιςὴν σωῇ
’τηρίαν τῶν ἀδελφῶν του, ἂν, κατασπαραχθεὶς τὴν καρδίαν ὑπῦ
φωνῆς ’τινὸς’ θυσιάσῃ τὰ πλούτη του δι’ αὐτὸν,·ἣ ἐρωμένη του
πρέποι νὰ τὸ ἧξεύρῃῇ ἦ ἰδέαι αὕτη μόνη καθιστᾷ είς αὐτὸν τὰ
πάντα εὔκολα. Κρυφίαφωνῆ λέγει πάντοτε πρὸς αὐτὸν· ἐκείνῆ
σὲ βλέπει, ἐκείνη σὲ πάρατηρεῖ, ἐκείνη εἶναι παρατηρητὴς τῶν
πράξεών καὶ λογισμῶν σου-ι εὐθὺς φεύγεϊᾷπῤ τὴν ,καρδίαν ,τοῦ
πᾶν αἴσθημα δυνάμενον νὰ τὸν διαφθείρῃ, αἱγάρεζταίσου ὅλαι ,σν-
νενοῦνται εὐθὺς περὶ fly εἰκόνα, ἥτις πληροῖ ὅλον αὐτὸν καὶ ’ τὸν
ἁγνίζει, ’ ÿ _ -,
Ἀποχωρισθεὶς ἐπὸ τὴν ἡγεμονίδα ὃΓονζοίλΕ-ῃς ἠσθᾶνθῃ 6p.
ετλασιαζόμενον τὸν διὰ τὴν δόξαν ζῆλον του· ’ἀλλ’,εἶςτὴν δόξαν,
τῶν μαχῶν 8è» ηὖχαριστεῖτο πλέον. Ἀφ’ ὅτου ἐςεςαιώθη ὅτι ’ἦε
yam-5410,13 καρδία του κατέστηηφιλαγαθωτέρα καί ἠσθάνετο νέαν
ἀνάγκην τῆς ’τερπνῆς καί εἷρηνικῆς ἐκείνης δόξης, τήν, ὁποίαν
δύναταί τις νΊ ἀπολαύσῃ ἄνεμφῆμης, καὶ τὴν ὁποίαν αἱ· μρίχαι
π-αρέχουν μὲν, ἀλλ’, ιὅλῃ πάντοτε, αἱ δὲάγαθαὶ πράξεις [προξε-
νοῦν σταθερῶς καὶ διὰ παντὸς. Βεασμένος ὢν νὰ μακρὰν τῆς
Ζουλεμᾶς, δὲν ἠδύνατο ἄλλως ν· ἀπατᾷ τοῦ ἄποχωρισμοῦ τὰς
ὀδύνας, εἶμὴ μεταχειριζόμενος αὐτὸν διὰ νὰ καταστοιθῇ ὃ γεν-
ναιότερος καὶ μεγαλήτερος τῶν Θνητῶν. Ἀφ’ ὅτου χρόνου ἀφιέ-
(nous τὸν βραχίοναὶ του, τὴν ζωήν του, τὴν ἀνδρίαν-του, ὅλον αὖ·
τὸν εἰς τὸ πλέον ἐνάρετον ὃν, δι’ οὗ ποτέ ἐκαλλύνθὴ ῥ κόσμος,
εἷς μόνας τὰς ἀγαθὰς πράξεις ἠθέλησεν ἔκτοτενὰ ἐνισχολῇ ποῖ’-
σαν στιγμήν του. Ὁ ἐράσμιος λοιπὸν ’τῆς Ζουλεμᾱς ἐραστὴς ἔ»
μελλε νεὶ κατασταθῇ ὑπέρτατος τῶν Θνητῶν ὅλων, ἔπρεπε νά κα-
τασταθῇ τελειότερον παρὰ ἥρως, διὰ νὰ θεωρήσῃ ἑαυτὸν ἀνάλο-
,γον μὲ τὴν τύχην ὁποίαν ἕλαὲε. _ η
Tom-3m; εὐγενεῖς ἰδέας ἔχων κατὰ νοῢν ὃ Γονζοίλὲης, ἔλπιζε
μετὰ τοῦκαλοῡ Πέτρου τὴν πρὸς τὴν Γρανοὶδαν ὁδὸν διὰ μέσου
τῶν Ἀλπυξαρίων ὂρίων. Ἣ ὁδός του ἧτο μακρὰ καὶ ἐπίπονοξ, δι·
ότι ἐπεριπᾶτει διὰ μέσου ἐχθρικῶν τόπων, Πολλάκις ὑ συνετὸς
Πέτρος τὸν ὑποχρέωνε νὰ ἑκλέγῃ μεμονωμένα καὶ,ἀπόκεντρα,
yum-mind" ἀλλὰ συχνάτερον ὃ ὁρμητικὸς Γονζάλὲης _ ἐξετίθετο
εἷξ τοὺς κινδύνους, καταφρονῶν αὐτούς. Ἠ θέα ἐρήμου τινὸς γέ·
ρωπος, δυστυχοῦς τινὸς, τὸν ὁποῖον ἐπεθύμει và βοηθήεῃ, κοι-



’ἧῖᾶδυναο-τευομὲνου τινὸς, τὸν ὁποῖον ἤθελε νᾶ ὑπερασπιοθῇ, ἶ(
ΰταμάτα εἷς τὰ ἣμιάγρια ἐκεῖνα μέρη τὰ βήματα τοῦ ἥρωος. Χο-ι
ρηγεῖ πλουσιοπαρόχως εἷς τοὺς πένητας τὸν χρυσὸν, τὸν ὁποῖον
ἡ βασιλόπαις εἶχε δώσει εἷς τάν γέροντα εἷς μεγάλην ποσότητα.
Πολεμῶν καὶ θριαμὸεύων πρὸς ἐκδίκησιν τῶν ἀδύνάτων, ἔμενεν
ὃπίσω ἀπὸ τὴν ὁδόν του ἕνεκα τῶν ἀγαθοεργιῶν του τὰς ὁποίας
ἔκαμνε, καὶ ἐζήτει συγνώμην ἀπὸ τὸν γέροντα, ὅστις ἔκαμεν εἷς
αὐτὸν τρυφεραῖς τινας ἐπιπλήξεις, κλαίων ὑπὸ θαυμασμοῡ.
Ἐνῷ δὲ οἱ δύο οὗτοι ἐπροχώρουν, εἰς τὰ Ἀλάμια ὅρη, ὅ Φερ-
δινάνδος ἡτοίμασεν ὅλα τά πρὸς ἐκτέλεοιν τοῦ οχεδὶον τῆς βα-
σιλίσσης ἀναγκαῖοι. Αἱ εἷς τά γειτονικὰ δάσῂ πεῦκαι, αἱ πυκνό-
φυλλοι πτελέαι, ἡ παλαιὰ οφὲνδαμνος, καὶ ἢ μεγαλοπρεπὴς δρῦς,
ἔπεσαν πανταχόθεν ὑπὸ τὸν Καοτίλιον σίδηρον, Ζυγωτοὶ ταῦροι
μεταφέρουν τὰ δένδρα ταῦτα ἐντὸς τοῦ ἕρκους, καὶ ἄλλοι πάλιν
σύρουν ἐντὸς αὐτοῦ συντετριμμένους βράχους. Ἣ ἄοῧεστος βράζει
ἐντὸς λιμνῶν κεκαλυμμένων ὑπὸ πυκνοῦ καπνοῦ, καὶ πλῆθος
χεινῶν, είς σχῆμα ἀλύοσου, λειεύουοιν ἀπὸ τὸν Λάρον τὴν χρυ-
σῖτινψάμμον του.
Ἐντοο-ούτῳ φθάνουτίν ἐκ Βαλένοης καὶ Ἀνδαλουσίας ζ’ωοτρο-
φίαί, ὅπλα καὶ στρατεύματα. 'H ἀφθονία λοιπὸν χορηγεῖται εἶς
τοὺς στρατιώτας· οἱ δὲ θησαυροὶ τῆς Ἷσαὲέλλης ἐπιδαψιλεύονται
εἷς αότούς. Τὸ ἥμισυ μέρος τοῦ στρατοῦ, δί πάντοτε παρατεταγ-
μένον, ἔφύλαττε τὸ ἄλλο ἥμισυ μέρος ἐργαζόμενον, Καὶ βασί-
’λιαοα αὐτὴ ἐπιστατοῦτα τὴν ἑργαοίαν, ἑνεψύχωνε καὶ ἐνθουσίαζε
τοὺς στρατιώτας της, προμηνύουοα εἷς αὖτοὺς βεὲαίαν νίκην, λέ-
γουσα καὶ είς τὸν κατώτερον ἐ αὐτῶν, ὅτι ἐκ τῆς γενναιότητός
του ἔπερίμενιν αὐτήν.

Τὸν ζῆλόν της ἒῧοῆθουν καὶ οἱ ἀνδρεῖοι ἆρχηγοί Turn! πρὸ
πάντων ὁ ἀνδρεῖος Λάρας. Ἐνοτιλος πάντοτε μένων, καὶ ἓν καιρῷ
ἡμέρας καὶ ἒν καιρῷ νυκτὸς, ’τὴν μὲν ἡμέραν ἐπὶ κεφαλῆς τῶν
Καοτιλίων, διέθετεν εἷς τὴν πεδιάδα τὰ πολεμικά των τάγματα
καὶ ἠπόρει μεγάλως, θεωρῶν τοὺς Γραναδινοὺς ἀργοὺς ἐντὸς τῶν
σκηνῶν των· ἠγνόει ὅμως ὅτι ὁ Ἀλμανζόρος πληγωμένος ὢν, δὲν
ἠδύνατο νὰ τοὺςνὸδηγήσῃ εἷς τὴν μάχην, καὶ ὅτι ὁσάκις ἐπολέ-
μουν ἀπὸ ἄλλον ἀρχηγὸν ἐφοςοῦντο πάντοτε τὴν ἀποτυχίαν, Τὴν
δὲ νύκτα, ἀκολουθοΰμενος ὑπὸ τῶν ἱππέων του περιώδευε περὶ τὸ
ἕρκος, ἐπαγρύπνει διὰ τὴν ἀνάπαυσιν· τοῦ στρατοῦ, καὶ κατὰ
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νοῦν ἔχων πάντοτε τὸν Γονζάλέην,’ἰὲάδιζς συχνάκις πρὸς 16
παραθαλάσσιον.
Εἲς μίαν ἐκ. τῶν νυκτερινῶν του πορειῶν, ἆπομακρυνθεὶς ἀπὸ
τὰ περιχαρακώματα καὶ τὸν νοῦν του ἔχων ὁλοκλήρως παραδε-
δομένον εἰς τὴν ἐνθύμησιν τοῦ φίλου του, ἄρηα-εν ἐλευθέρας τὰς
ἡνίας τοῦ ἵππου του. Βαθεῐα σιωπὴ ἐῧαπίλευε πέριξ αὐτοῦ· ἡ as:
’λήνη ἐι τοῦ ὕψους τοῦ ἅρματός της ἐπέχει, πανταχοῦ τὸ ἀργυ-
ρόχροόν της φῶς, 16 νυκτερινὸν μόνον πτηνὸν ἐτάραττε τὴν i60-
χίαν τῆς ἀτμοσφαίρας διὰ τῶν βραδέων τῆς φωνῆςτῡυ ἤχων, Ὓῠὺς
ὅπῦῑῠυς ἠχὼ ἐπέτεινε· τὸ πᾶν ἀνεπαύετο, τὸ πᾶν ἦτον ἥσυχῦν
εἰς τὴν ἑρημικὴν πεδιάδα, καὶ φῶτα τινὰ ἔλαμπον μακρόθεν ἔν-
θεν κακεῑθεν. I
Αἴφνης ὁ ἥρως ἕκθιιμὲος ἀκούοι film-3160C“ φωνῆς, ᾆδούΰής
’Λραὸιστὶ τοὺς λόγους τούτους.

Τὴν ὡραίαν ποῦ λατρεύω νά ἶδῶ μέλλω καὶ ἰάλιν·
Ὓπὸ ἡδονῆς ὡραίας ἢ ψυχή μου νὰ πληροῦται
Ἔπρεπεν· ἀλλ’ ἤδη εἶναι ἣ καρδία μου εἷς πάληιῖ*
Χαίρει ἤδη· πλὴν μανία ἐν αὐτῇ ἀναπνεοῦται.

Σκληρὲ φόςε καὶ ζηλία τὴν ἀγάπην καὶ χαράν μου,
Διατί τὴν θορυέεῖτε, διατὶ δὲν μὲ λυπεῖσθε ς

"A ! ἂς ἧσο ὡς καὶ πρῶτον πιστοτάτη, ὦ Ζορά μουέ
K_L’ ὀλιγώτερον ὡραία ! εὐτυχὴς ἤθελον εἶσθαι.

Ἀπὸ πάντα θνητὸν φεύγει εἰς τὰ ἷδικά μας δάοη,
Ἥ δορκάς μας ἡ ὡραία. Αὐτὴν τώρα σὺ μιμήσου,
Ὧς ἐκείνη παρετήρει ξένον βλέμμα μὴν σὲ φθάσῃ,
Τὴν εὖαισθησίαν ἔχει ἠ δορκὰς καὶ καλλονή-κ σου.

Σκληρὲ φόέε καὶ ζηλία τὴν ἀγάπην καὶ χαράν μου
Διατί τὴν Bop-again; Διατί δὲν μὲ λυπεῖσθε;
*A'. ἃς ἧσο ὡς καὶ πρῶτον πιστοτάτη, ὦ Ζορά μου,
ΚΞ* ὀλιγώτερον ὡραία ! εὐτυχὴς ἤθελεν εἶσθαι.
ςΩ ἐλπὶς ματαιοτάτη τῆς ψυχῆς μου συγχισμένηςὶ
Σὺ τὰ κοίλη σου νόι κρύψῃς ποτὲ δύνασαι παντοίως3
Τῆς Φοινικιᾶς θέα νεφῶν μέχρι ὑψουμέϊης,
Περιηγητοῠ 16 βλέμμα δὲν ἐκφεύγει παρομοίως.
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Σκλήρξ φόὸε καὶ ζηλίὶκ· τὴν ἀγάπην καῖ χαράν μου,
Δῖιατί τὴν θορυὲεῖτε 3 ΔιατΓδὲν μὲ λυπεῖσθε ; .
"'A Ι ἃς ἦσο ὡς καὶ πρῶτον πιστοτάτη ὦ Ζορά μου,

KL" ὀλιγώτερσνὼραίσι ! εὖ··ὲυχὴς·’ ἤθελεν εἶσθαι.

9 “ Ὀ Λάρας ἔκθαμέος· ’παρατηρεΐπροσεκτικῶῦ ἐξετάζει ἄνακαὲ
λύπζτει εἲς-τὸ φῶς τῆς σελήνηςῑ, νέον μαχητὴν ἔφιππον. Ἥ κεφα-
λή του ἦτο ἐζωσμένὴ μὲ μέλαν σὰρίκιον, μακρὸς λευκὸς χιτὼν
τὸν ἐκάλυπτε μόλις· πλατεῖα ἀπ’άθη ἦτσπροσηρτημένη En λαμ.- I
πρᾶς ἀργυρᾶς ἀλύσσου, διαπεπερασμένης διὰ μέσου τοῦ χιτῶνος
’τόυμᾸὶ-κνῆμάι τὸυ-κὰτ οἵ βραχίονες του ἦσαν γυμνοὶ, καὶ κεκο-
σμημένοι μὲ χρυσᾶ ψέλια. Καὶ ἡμὲν ἀριστερά ,του χεὶρ ἒκρᾴτει
ἀσπίδα, ἡ δὲ δεξιά του τρία ἆκόντιῂι. 'O λευόιὸς, ὡςή χιὼν ἵπ“
no; του δὲν εἶχεν οὔτε σκευὴν, οὕτεέφίπιον, οὔτε χαλινόν ἀλλ’
ἐλεύθερος» καὶ. ταχὺς ὡς ὃ ἀὴρ, ὑπήκουεν ἐπίσης εἷς τὸν κύριόν του
καὶ ἐμετρίαζεν ἢ ἐτάχυνε τὸ’ βῆμα, του, Ιᾶκολουθῶν τὸν ’ἦχον τῆς
φωνῆς τοῦ ὁδηγοῦ του, καὶ μὴν ἆφγίνων ποσῶς ἴχνη ἐπὶ τῆς
ψάμμου· .

'0 Λάρας ἂναγνωρίζει ἐκ τούτων ὅλων, ὅτι ὃ νέος ἐκεῖνος ἱπ-
πεὺς, ἦτον, Εἷς ἔρι- τῶν περιφζῄμῳν-’Βερεέέρωνῑ ἐλθόντων ἐκ τῶν ἐ-

’ρήμων τῆξ >’,διφριιιζῗις πρὺςνβοήθειμᾱν-,τοῦ Βοαὸδῖλου. Διατάττει
λοιπὸνιεῦθὺς δώιῗεκρι ἐκ.·τῶν ἱππέων του νᾶ δράμωσῑ νᾶ dim-LG-
λωτίσωσι τὸν ἐχθρὸν ἐκεῖνον· τὸ δὲ λοιπὸν στράτευμά τιυ ἐξοι-
πλώνει κύκλῳ αὐτοῦ ὥστε νὰκλὲίσῃ εἷς αὐτὸν πᾶσαν ὁδόν.
‘O Νουμίδιος περικυκλωθεὶς ἵσταται, καὶ περιμένει τοὺς δώ-
δεκά Ἱσπανὸὺς, μενων εἶς τὴν θέσιν ἷτρυ σταθερός· ἅμα δὲ ἐπληέ
σίασαν πρὸς αὐτὸν τοσοῦτον, ὥστε νὰ δύναται νὰ. πληγώσῃ αὖ·
τοὺς, ῥίπτει, εὐθὺς καὶ τὰ ι’τρίσι ἀκόντια, τὰ ὁποῖα ἐκράτει, ἐκ
’τῶν ὁποίων ἕκαστον πληγώνει καὶ ῥίπτει εἷς τὴν γῆν ἕνα Ἱσπα-
νὸν ἱππέα. ῙΟ Ἀφρικανὸς τρέχωψὼς- ἀστραπὴ φεύγει καὶ τρέχει
μακρὰν ἀπὸ τοὺς ,διώκοντας αὐτόν’ μὴ. δυνάμενος ὅμως νὰ εὕρῃ
μέρος δι’ οὗ νὰ ἐξέλθῃ, ἐπανέρχεται εἷς τὸν πρῶτον τῆς μάχης
τό πον, Κύπεει μέχρι γῆς ἐξακολουθῶν πάντοτε τὸ αὐτὸ βάδι-
ὰμα, ἁρπάζει ἓν ἐκ τῶν τριῶν ἀκοντίων, τὸ ὁποῖον ἦτο πηγμέ-
νον εἷς τὸ στῆθος ἑνὸς ἐκ τῶν Ὶσπανῶν, καὶ ῥίψας αὐτὰέιι νέου
Θυσιάζει ἔτι ἕνα ἐξ αὐτῶν. ’
Ὁ Λάρας προχωρεῖ τότε μόνος. Ἐμιποδίσας δὲ τοὺς ἱππεῖς ’του
ἑτοίμους ἄντας’νᾲ ῥιφθῶσι κατὰ τοῦ Μαυρητσινυῦ, καὶ διατάξας



αὖτοὺς νὰ μόνωσιν εἷς τὰς θέσεις των, ἄπευθύνθηπρὸς τὸν Ἀ-
φρικανόν. ·. _ ' , - “
Ἀνδρεῖε ξένε, εἶπε πρὸς αὐτὸν, ἀρκεῖ πλέον· παράδῳσόν με
τὰ ὅπλα σου· μὴν ἐπιχειρήσῃς ἀνωφελῆ ἀντίστασιν· μόλις ἤδηὴ
δύναμαι νὰ ὲμποδίσω τοὺς στρατιώτας μου, ἀπὸ τοῦ νὰ ἐπιπέτ
σωσι κατὰ σοῦ· μὴ μὲ στερήσῃς λοιπ-ὸνιτῆς ἡδονῆς τοῦ νὰ σώσω
τὴν ζωήν σου. -
Ὁ πρὸς ἐκείνην ἔρως μου μὲ κατήντητεν ἤδη εἰςζῗθέσιν. ἀρκετά
δυστυχῆ, ἀπεκρίθη ὅ Νουμίδιος μὲ ὑπερήφανον τόνον φωνῇς,γκα,ὶ
προτιμῶ κάλλιον va‘; ἀποθάνω φονευόμενος ὑπὸ τῆς χειρός σου παρὰ
νὰ αἷχμαλωτισθῶ,
Σύρει μετὰ ταῦτα τὴν σπάθην του καὶ ὁρμᾷνιιιτᾶ τοῦ ιῆρωος.
ἵΟ Αάρας ὁμοίως ῥίπτει τὴν λόγχην του, καὶ σύρας τὸ ξίφος του,
τρέχει κατ’ αὐτοῦ. -. , ,Ι ,
Πλησιάσαντες ἆρχίζουσι νὰμονομαχῶσι· μολονότι δὲ ἐμάχοντο
μὲ μεγίστην ταχύτητα, ἀπέφευγον τὰς ,προσὸολάς των, καὶ m'i-
τως ἔμενον ἀπλήγῳτοι, '0 Μαυρηςτανὸς δὲν ἐφόρει θώρακα ἀλλ’
ἢ ἀσπίς τουάπῆντα πάντοτε-τοῦ Καστιλίου τὸ κοπτερὸν ξῖφος.
Ὃ ἐλαφρός του ἵππος, φαινόμενος προσεκτικὸς εἷς ὅλα τοῦ Λάρα
τὰ κινήματα, στρέφεται σκιρτᾷ, ὁρμᾷ, καὶ προέλέπων τὰς ἀπει-
λούσας τὸν κύριόν του πληγὰς, τὸν ἐλευθερόνει ἀπειράκις ἀπὸ
τὸν θάνατον. Αἱ δυνάμεις ,ὅμως τῶν δύρ) μαχητῶν δὲν ἦσαν αἱ
αὐταί. Τοῦ Ἱσπανοῢ ἡ ῥομφαία διασχίζει. ἐντὸς ὀλίγου τοῦ Μαυ-
ρητανοῦ τὸν θώρακα, καὶ πληγώσάσα αὐτὸνι ὑπεράνωττοῦ ὤμου,
τὸν ἀνατρέπει κατά γῆς αἱματοὲαφῆ. '0 ἵππος χρεμετίζει -ὑπὸ
τῆς λύπης του’ προσ-παθῶν δὲ ἔτι νὰ ὑπερασπισθῇ ,τὸν νικηθέντα
κύριόν του, στρέφεται περὶ αὐτὸν καλύπτει αὐτὸν μὲ ,τὸ σῶμά
του καὶ ὑψώνων τοὺς πόδας του, παρουσιάζει αὐτοὺς διὰ πολλὴν
ὤραν εἷς τὸν νικητὴν· ἀλλὰ· θεωρήσας τοὺς Καστιλίους τρέχοντας
φεύγει διὰ μέσου τῆς πεδιάδος, καί μετ’ ὀλίγον γίνεται ἄφαντος.
”“οΛάρας πλησιάσας εἲςτὸναῖχμοὶλωτόντου, τείνει πρὸς αὐτὸν τὴν
χεῖρα, ἀνορθώσας δὲ αὐτὸν καὶ ἐπισκεφθεὶς τὴν πληγήν του, τὴν
εὑρίσκει ὄχι τόσον βαθεῖαν. Δώσοις λοιπὸν εἷς αὐτὸν ἕνα ἐκ τῶν
ἵππων του, καὶμεταχςιρισθεὶς αὐτὸν μὲ ὅλον τὸ ὀφειλόμενον εἷς
ἄποτυχόντα ἀνδρεῖον σέὸας, βαδίζει μετ’ αὐτοῦ πρὸς τὰ χαρα-
κώματα.
'0 Μαυρητανὸς τὸν ἠκολούθει κεκηφὼς, σιωπῶν βαθέως, καῖ
μὴ παραπονούμενος παντελῶς. Πολλὰ δάκρυα ἔπιπτον ἐκ τῷν-ὂ·
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φθαλμῶν του, καὶ βαθεῖς ὶναστεναγμούς ἐξέὲαλλεν. '0 παρατηι
ρῶν αὐτὸν Λάρας, ἓκατάλαῧεν εὐθὺς ὅτι ὑπὸ μεγάλης λύπης κα-
τετῆιιιτο, καὶ ἐφοέεῖτο μὴν ἐπιτείνῃ τὴν λύπην καὶ μελαγχολίαν
του δι’ ἀδιακρίτων ἐρωτήσεων· δέν ἠδυνήθη ὅμως ν’ ἀνθέξῃ εἷς
τὴν εὐαίσθητον συγκίνησιν τὴν ἑποίαν ἐδοκίμαζεν ἡ ψυχή του,
ὁσάκις ἐθεώρει δυστυχῆ τινα.
Ἀ νδρεῖε Νουμίδιε, εἶπε πρὸς αὖτὺν,ἡ τύχη καὶ ἣ νὺξ συνετέ-
λεσαν ὑπὲρ ἐμοῦ· ἡ δὲ νίκη μου εἶναι πολὺ καταδεεστέρα τῶν
ἀνδραγαθημάτων τὰ ὁποῖα πρὸ ὀφθαλμῶν μου ἔπραξας σύ. Συγ-
χώρησον ὅμως τὴν τύχηντῶν ὅπλων, τὰ ὁποῖα παντελῶς δέν ἔ-
πεθύμουν νὰ μεταχειρισθῶ, καὶ ὑπόφερε μετὰ σταθερότητος τὴν
υστυχίαν ταύτην, ἥτις εἶναι κοινὴ εἷς ὅλους τοὺς μαχητάς. Τὰ
δάκρυά σου μὲ κινοῦν εἷς μεγάλην λύπην διὰ τὴν βοηθειαν, τὴν
ὁποίανὴ τύχη ’μ’ἔκαμε, ἐλπίζω μολαταῦτα καὶ ὑποπτεύομαι,
ὅτι δὲν ἦναι τοῦτο ἡ μόνη τῶν δακρύων σου αἰτία. Ἐχωρίσθης
τάχα ἀπὸ φίλον σου τινά 5 ’A ί οὐδεὶς ἐκτὸς ἐμοῦ θέλει σὲ συλ-
λοπηθῇ κάλλιον, οὐδεὶς δύναται νὰ ἔχῃ περισσότερα δικαιώματα
διὰ νὰ διϊσχυρισθῇ νὰ ἡδύν-ῃ ὀλίγον τὰς βασάνους σου. “Av 'Ëvat
δυνατὸν νὰ ἐμπιστευθῇς είς θνητὸν τινὰ ’τῆς λύπης σου τὰ αἴτια,
ἐγὼ εἷμαι ἄξιος va‘: τὰ γνωρίσω. Δὲν εὑρίσκεσαι ὑπὸ τὴν κατοχὴν
βαρὲάρου τινός· αὔριον περὶ τὴν αὐγὴν ὀ Λάρας θέλει σὲ ἀποδώ-
σει τὴν ἐλευθερίαν σου, ἂν ὃ Φερδινάνδος συγχωρήσῃ τοῦτο.
Ἀκούσας ὁ Νουμίδιος τὸ μέγα τοῦ Λάρα ὄνομα, ὕψωσε τὴν
κεφαλήν, Πῶς ! ἕκραξε μετ’ ἐκπλήξεως μεμιγμένης μετὰ χαρᾶς
τινὴς, εἷμαι αἰχμάλωτος τοῦ Λάρα [‘0 περιὸόητος οὗτος ἥρως,
τὸν ὁποῖον οἱ Μαυρητανοί τιμοῦν καί φοὲοὒνται ἐπίσης, εἶναι ἐ-
κεῖνος, ὅστις μὲ nean σήμερον τὸν δυστυχέστερον τῶν θνη-
τῶν !'='A ἂν ἥξευρες, στρατηγὲ, διὰ ποίας θυσίας μου, ἠγόρασε
τὴν νίκην σου, ἤθελες λυπηθῇ πολὺ δι’ αὐτήν,

'0 γενναῖος Λάρας τὸν ἐὲίασε τότε νὲι διηγηθῇ εἷς αὐτὸν τὰς
ὀδύνας του· τὸ δὲ ἐράσμιον διάφορον, τὸ ὁποῖον ἔδειξε πρὸς αὐτὸν
ἡ εἰς τοὺς λόγους του φαινομένη εὐαισθησία, καὶ τὸ θέλγητρον
τὸ ὁποῖον δύο ὡραῖαι ψυχαὶ συναισθάνονται εἶςτὴν πρώτην συνάν-
τησίν των, κατέπεισαν τέλος τὸν νέον Ἀφρικανὸν, ὅστις ἐλπίζων
ὄτι-ἡ ἃιῆγησις τῆς ζωῆς του* θέλει ταχύνει τὴν στιγμὴν τῆς
ἀπελευθερώσεώς του, ἠθέλησε τούλάχιστον νὰ φανῇ ἀρεστὸς πρὸς
τὸν γενναῖον του νικητὴν, δεικνύων πίστιν πρὸς αὐτὸν. Ἐπροχώ-



ça σειν ’λοιπὸν ἆμφότοςιο, πρὸ τοῦ στρατεύματος, καὶ b Νουμίθιος
ἦρχισου οὕτως.
Εὖτυχής ὁ ἁπλοῦς καὶ ἄσημος θνητὸς, ὅστις ἄνευ ἀξιωμάτων,
θέσεων ὑψηλῶν, ὑπαρχόντων καὶ εὐγενοῦς γεννήσεως, ἀλλὰ ιχρέη,
ἐνετὸς τῶν τὴς, ἁπλῆς φύσεως δὲν γνωρίζει, ἄλλοις ἡδονὰς ἐκτὸς
τοῦ ἀγαπᾷν δὲν αἰσθάνεται, καὶ ἄλλην δόξαν, ἐκτὸς τῆς τοῦ ν’
ἇντπγαπ-ᾶται δὲν ἐπιθυμεῖ ! ’Λναισθητῶν ὡς πρὸς τὴν μοιτωῖικνἴ
ὑπερηφάνειαν, τὴν ὁποίαν ἡμεῖς φρονοῦμεν ὡς μίανίκ τῷν πρώτων
μας ἀναγκῶν, δὲν φεύγει μακρὰν τῆς πατρίδος του, ὑπάγων εἷς
ἄλλοι κλίματα, καὶ ζητῶνκινδύνους ἢ βασάνους μὴ περιορωμέ-
νιιις δί αὐτόν. Δὲν ζῆ ποτὲ μακρὰν τοῦ ὡραίου καὶ ἀγαπητοῦ του
ὑποκειμένου, καὶ δὲν ἐπιτείνει τὰς ἀχωρίστους ἀπὸ τὸν ἔρωτα ὀ-
δύνας διὰ τῆς σκληροτάτης ὀδύνης τῆς ἀπουσίας, τὴν ὁποίαν ἡ
φύσις δὲν προώρισεν εἷς αὐτόν. ’Ἶίσυχος διατρέχει τὰς ἡμέρας
τῆς ζωῆς του εἰς τὸν τόπον, ὅπου πρῶτον ἐθεώρησε τὸ φῶς, Ὗπὸ
τὸ δένδρον ὑφ’ ὃ τεαῖς ὢν, ἔπαιζεν, ἀναπαύεται καὶ ἔπειτα μετά
τῆς συζύγου του· ὑπ’ αὐτὸ θέλει κοιμηθῆ καὶ γέρὼν. Ἐντὸς τῆς
καλύὸης οἷς τὴν ὃποίιιν ἐγεννήθη, γεννῶνται καὶ οἱ υἱοί του, καὶ
εἰ θυγατέρες τοο. Οὐδὲν δὲν ’ἀλλοιοῦται δί αὐτόν· τὰ πάντα μέ-
νουσι τὰ αὐτά. Ὀ αὐτὸς ἥλιος τὸν φωτίζει, οἱ αὐτοὶ καρποὶ τὸν
τρέφουσιν ἡ αὐτὴ χλοερὰ χλόη τέρπει τοὺς ὀφθαλμούς του, καὶ ἦ
αὕτη σύζεγος, ἡ καθημέρα ἔτι μᾶλλον ἀγαπωμένη, γίνεται αἵ-
τιος ν’ ἀντιπολαύῃ διττῶς τὰ δῶρα τῆς φύσεως, τὰς ἡδονὰς τοῦ
ἔρωτος, καὶ τῆς ἀδιλφότητος καὶ ἰσότητος τὸ θέλγητρον.
Τοιαύτη ἔμελλε νά ἧυαι ἡ τύχη μου, καὶ τοιαύτη ἥτο ιερὰ
τοῦ πολέμου τῆς Γρανσὶδας.

Ιἰιῑὶγιννηθην μεταξὺ τῶν νομάδων. λαῶν, οἵτινες ἄνευ πόλεων.
Jul κατοικιῶν στερεῶν, κατοικοῦσιν ὑπὸ σκηνὰς μετὰ τῶν ποι-
μνίων των, μεταφέρονται ἀπὸ βοσκὴν εἰς βοσκὴν, καὶ περιπλα·’
“Tum εἰς τὰς ἐρήμους ἀπὸ τοὺς ’πρόποδας τοῦ ἅτλαντος μέχρι.
τῶν ὄρίων τῆς παλαιᾶς Αἰγύπτου. Οἱ λαοὶ οὗτοι κατάγονται ἐκ
τῶν πρώτων Ἀριιίὲων, οἵτινες ἐξελθόντες τοῦ εὐδαίμονος ’Υεμὲν,
ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ Ύαφρίκου, ὑπέταξαν τοὺς εὐρυχώρους ἐκιῑ·’
vous τόπους, καὶ ἔδωκαν εἷς αὐτοὺς, τοῦ ἀρχηγοῦ των τὸ ὄνομα.
Οἱ νικηθέντες περιωρίσθησανείς πόλεις· οἱ δὲ νικηταὶ, οἵτινες
ἀνέκαθεν ἐσεὲοντο καὶ ἠγάπων μόνην τὴν νομαδικὴν ζωὴν, ἐκρά-
τησαν δῖ αὐτοὺς τὰς πεδιάδος, καὶ διέχουσιν τὰς διεσκορπισμέ-
va; των φυλὰς εἰς τὴν ἀπέραντον χώραν τῶν Φοινίκων.-

ζὉ Γονζάλὸης Κορδούὸιοσλ
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Εἰς. τοὺ( τόπους τούτους διασπαρέντες, Stunt-Jody“ τὰ ἧῧιιῑ.
Ι aux! ἔθιμα τῶν προγόνων μας. Ἐκάστη φυλὴ κετχωρκιμέιιη-> πορι-
κλείει. τὰ ποίμνια καὶ ὑπάρχοντά της ἐντὸς κυκλωτεροῦς τόπου
περικοκλωμένου ἀπὸ σκηνὰς, ἐκ τοῦ ἐρίου τῶν καμήλων καταο
οιιευασμένας. Τὸ πεδίον εἶναι μὲν ἐλεύθερον, ἀλλ’ ὓτὲοτάσοεταῑ
ἐἰς Kan-av (ά) τινὰ, καὶ σγηματίζει δημοκρατίαν, ἥτις ἆποιραοί-
ζει τὴν στερεὰν διαμονὴν, τὴν μετ-ᾳτόπισιν, τὸν πόλεμον, ἢτῆν
εἶρῆνην, ουμφώνως μὲ τῶν οἶκογενειαρχῶνν τὴν γνώμην. '0 Κεΐκης ’
μας μᾶς δικάζει· ὁδὲκώδηξνμαξ ὅλος συνίσταται εἷς τὸ ἁπλοῦν
τοῦτο ἀξίωμα· Ἐσο εὐτυχὴς, χωρὶς ντὶ βλάπτῃς καὶ rd ἐνοχλῇς
τὸν ἄλλον.. _

Τὰ ὑπάρχοντά μας ὅλα cuvlquftm οἷς Bang-1510119545 5mm.
διὰ ’τῆς ἂκαμμάτου ταχύτητόξ των δύνανται νᾶ μᾶι μεταφέρω-

"cw εἰς μίαν ἡμέραν διακόσια μίλια μακρὰν ’τῶν ἐχθρῶν μοις·
εἰς ἵππους ἀνεκτιμήτους διὰ τὴν γενναιότητα των, τὴν εὐφυΐαν
των, καὶ τὴν πρὸς τὸν κύριόν των ἀφοσίωσιν, οἵτινές καθίστην·
ται ἕνεκα τούτων ὅλων ἐρασμιώτατοι σύντροφοι τῶνικυρίων των.
εἰς πρόὲατα, ἐκ τοῦ ἐξαιρέτου ἐρίου τῶν ὁποίων κατασκευάζομεν
τὰ φορέματοί μοις, καὶ τὸ ἡδύτααονῖγάλα ςτὸ ὁποῖον εἶναι τὸ ’μό-
νον μορ ζῆἃὺ οπο-τόνῳ,Εὖχαριστὲούμενοι,ζεῖςζὲὰ οὖράνιαταῢτα δῶρα,
καταφρονοῦμεν »τὸνῖῥχρυοὸν ’καὶ ἄργυρον, Ἶτὸν ὁποῖον ’τὰ ὅρη μοις
ἀφθόνωζ ἠδύναντο νὰ μᾶς προμηθςύσωοιν, ’ἂν αἱ χεῖρές μας, οἵ·
πληοτοι ὡς αἱ τῆς Εὐρώπης οὖσαι, κατήντων εἷς τὸν ἐξευτελιγ
σμὸν ἐκείνων, σκάπτουοαι. τὰ μεταλεῖα μαςμἊλλ· αἱ Θαλεραὶ
βοσκοιὶ ,καὶ αἱ »κατάφυτοι ὑπὸ ὀρύζης καὶ κριθῆς πεδιάδες, εἶναι
δί ἡμᾶς πολὺ προτιμώτεραι τῶν κινδυνωδῶν ἐκείνων μεταλλων,
ἐξ ὧν ἀἱ δυστυχίαι ὅλου τοῦ κόσμου πηγάζουσιν, καὶ -τὰ ὁποῖα
σείς, ὡς λέγουσιν, ἀναμφιὲόλως ,πρὸς πληροφορίαν τῶν ἐξ αὐτῶν·
προξενουμένων ἁμαρτημάτων, ἆποσπᾶτε ἐκ τῶν σπλάγχνων τῆς
γῆς διὰ τῶν χειρῶν τῶν κακούργων σας.

Ἣ εἶρῆννι,’ἡφιλία καὶ ἡ. ὁμόνοια βασιλεύουσινὲρίς τοὺς κόλπους
ἑκάστης οἶκογενείας. Πιστοὶ μένοντες εἰς τὴν’“’θρησκείαν τὴν ὁ·
ποίαν ἐκ. τῶν πατέρων μας ἐλάὸομεν, ’λατρεύομεν ἕνα μόνον Θεὸν
καῑιμδοξάζομεν τὸν στροφήν-ην του. Μὴν ἐνασχολοῢντες δὲ-τὰ ιὲἶ·ν
νίσχυρά μας πνεύματα εἰς τὸ ἐπίπονον ἔργον τοῦ νὰ ὑπομνηματζ·
ζωμεν καὶ.ι νὰ πμαρεξηγοῦμεν τὴν Θεῖαν του βίὲλον, μὴ κεντούμ-

(ai). Ὀνομα ἀρχηγοῦ τῆς φυλῆς παρὰ τοῖς Ἄραψι·
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"am ἅπέὸ τὴν-ὑπερηφάνειαν κᾶὲῖμὶεῂἒιλὰύχίἀν τῑοῦ va? ἔρμηνεύομεῐν“
τὰςηὰἷγίας του ἐντολὰς, εἰμεθα-πάντρῗε βέὲαιοιὸτι φυλάττὸμεν
_ India: ἐκτελοῦυτες τὰ ῥ (ἰνθριὲιῖ-τὰινοεἱ χρέη, βαίλλιή-τεςζεῖςἸ πρᾶξιν
d'à; ’ἀρετὰς τὰς· ὅὴοξας. ἣῑφύσιῑς ἐύεχάραξένῖὲῖς τὰς ψυχᾶζῇμῃςς) τιμί-
,πρᾮτόῦ vù μοῖς διαιτάξῃ, ὰῦτᾰὲ τᾶ ὑψηλὸν Κορᾶνιονᾋφρονῦῦμεύ,δτι( '
’πᾶν ἆγαθῠνέργον ᾇξιζει περισαότερονξᾶπὸ πᾶσαν παράκλησιὶι-[ᾎᾷξ
’- ἑπροὲεῡχνήμῆὅῃκὴ διικίσάύὶπ v.1}. ἡ ἐλεημοῇύὶιπὲῖναι. ἕργιί, θειόὲε- ζ
91.47051Pÿgäavléÿfë)‘:Bléîôgsÿot'âè' εἰς”τὰς ἇμμίώῗεις μας ’ἐρτί-,,
μῦάὲκέἄῗᾉμέΰὼμςν ἐλειπεῑῖς εἷς καθαρμοὺς, ᾁινὰξρξῇπρᾳὰῇῴθοῦμεψι,,
ἆνήῆἓᾱῦΐῶῡ ν’ ἀγαπῶμεν ’τὸν ἂγαβουργὸῦντξςμτσὺςῑ’Ῑϊῖῗόξῇᾏρτῐξε
, κειὶ cpz-iagsvoivrvsv;“19$;:rYLJd-wxei'; nui Çs'vouç; Eï'; τὸ· εῆὶοῑλᾲνί-’ᾗ
τῷτο 31349:6;Ëwpärñgüäfiëvñÿey;üéÿrors πιστοὶ· πρὸ τεσσαὺ
“ '- ράὶωνται αέώεων σεῧώμεθοι αὖτὸ ὡς πρῶτοὴκᾳεὶιτρ ἀγαπῶμεν, ὡς
πλέον εὐχάριστον. Πςές ξένος ἔςτω καὶ-ἐχθρὸς, ’ἔπιέ πώὲῆσῃπὲὸ ἶ
κπτῶφλιὺυ τῶμ ’ἀκηψῶψ μας, καθίσταται εἷς ἡμᾶς ἱερὸν ’ὑποκὲίμε-
νονῷΤήν ζωήννξουέ ,τὶςᾶγ-αθά· ·ι.·ι>υ,,ηιαὶμ τὴν aim-Mush του νομί-ς
ἴομεν unlit:ng êvmcôÔadw; Hv'ô‘fiofav δ’ “Hana; ἑμπιυτβύζερε ,

,μ’ ζῆ

ται, εἷς ἡμεῖς. Καθημὲραν παρακαλῶμεν,αὖτὸῳ-,ῑνᾶμᾷςιχ’,·χξορηγιῇ,ἰρἱ’
’ψ’ WM --τεώτηντερὶέ δὲΑῬὲψγἕναἀραίαν-ΜΞ·’ᾇέῑ-ῑᾨέῷντῡέῑῖ . Mix-‘- '
105:"- εὶξτάξ-ὖ, ,ἧίιὲνῐῗπὲρὶῗ-*τὴῦτοῦἵθᾶδεὶὶς ·’ῩέΕ“ὸιῦτῶ”ἰιῙῖἃὲν ’- γεὺμὶὲτίζςϊ»

’ ἐντόζτῆς subi; tou‘fi'rpoîz’rszz' του εὑρίσκεται πάντοτε εἷς τὴν“
εἴα-οδω· αἱ ἕδρκι εὑρίσκονται ἐκεῖ ἕτοιμὰι· ὃ 3è: κύριός δὲν τολμᾷ
νὰ καθίσῃ εἷς μίαν ἐξ αὐτῶν, πρὶν κράξῃ ’τρίς-Ι ’Ev ὀνόματι τοῦς
πατρὸς i ,τῶνΙ ' éafipxéscmv‘eaofi; - évfi‘bsigns-€35,710135913ng νέης,Γ ’ἢν
«mm»;fis-mL-fig,‘ ἃς ἔλθῃ ῦὰ éupspifiGfi-‘flvv.'déyoi'{lgfifl/jig: H,
ἔλθῃ 'th ’μὲ διηγηθῇ ,τ’ὴψ ôÈüvnv'fouÇ" ‘ ’ ”“· ’ “ · ” Ξ
Μέττιξῦ λοιπὴν τῶν ἁπλὺϊκωτάτων ,ἐκείνων λαῶν, τῶν ὁποίων

τὰ -ἥθη μένουσιν τὰ αὐτὰ-ξιξ’τῆςτῇὲςννήπώςέτοῦυὶοῡ τ”ς7Αγὰρ ἐντῷ,
“ μέσῳ-*τῆς êp-fiwz‘u'.Zaîgdlgêysÿyfiflîh‘snà ν’ῖᾶγαπῶ τὴν Ζορὰκ. ’τὴ-ν’
ἐναρετωτέράν καὶ ,ἆ)’ραιω’τὲραν,,”τῶν»»νεοινίδῳντῆξ φυλῆξ μού, ’ τὴύ
ὁποίαν- ,εἱιὶφῃκςιενἸ εἰς”τὸνπσὲτέρα μοῃ ὃκαλλήτερος αῧτοῦ φ.),ο·ς, _ Ἴ
κγ καὶ ἥτις ἑπομένῴς“ ἀνετράφημετ· ἐμοῦ.’ Aims)ng εἴμεθα ὁμοῦ μὲ .
ñyaîatrn'œpôè σχεδὸν figmxérycb‘fiydfinaa‘«M151. Ὃ warn/19V. μού
’ ὅστις. ἦτονάρχηγὸς τῆς (gum: μας ἐνθάρρυνὲ καὶ , ἀνέᾳῃάλεὺσε
--τοῠΙ .νέου..ιμνκ;,-έρὲρὲος τὴνφλόγᾳ, ἅμα ’παρετ-ήρὴσεν arc-£56m» ἔλαι-
6εν-ἂρχῆν ἐνιῇ,ὸὲ-ἧμ.ῶν“ συχνάκις μοῖς,. ἐνηγκαλῖζετοῖ ἀμφοτέρους

ςΝῇστείαᾹῶν Ὀθωμανῶ-ν·’
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μετὰ μεγὶοτης χαρᾶς, μᾶς ὠνόμαζε τέκνα τοῦ, καὶ μᾶς ἕψηχε
καὶ τοὺς δύο. Προτοῦ νὰ μάθω τί σημαίνει ἡ λέξις ούζνγος, ἥ Ξορὰ
μὲ ἔδιδε τὸ ὄνομα τοῦτο τήν ὠνόμαζα καὶ ἐγὼ ὡσαύτως σύζυ-
γόν μου, ὁ δὲ πατήρ μου ἑνόνων τὰς χεῖρας μας, μ’ ἔλεγε. Τὶέ·
μου, Ἰσμαὴλ, ἀγάπα πάντοτε, ἀγάπα δι’ ὅλης σου τῆς ζωῆς
τὴν θυγατὲραν τοῦ φίλου μου. Αὖξάνεσθε ὁμοῦ ἀγαπώμενοι, ὡς

,οἱ δύο φοίνικες οἵτινες ὑψοῦνται πλησίον ἀλλήλων ἔμπροσθεν τῆς
σκηνῆς μου. Σεῒς θέλετε μὲ παρηγορεῖ εἴξ τὸ γῆρας μου, ἐπάνω
-σας θέλω στηρίζεσθαι κλονούμενος, εἷς τὴν ταχεῖαν κάθοδον, ἥτις
*ἤδη μὲ σύρει εἰς τὸν τάφον· μετ’ ὀλίγον θέλετε ουζευχῦῆ διὰ
ποῦ γάμου, καὶ θέλετε λέγει’μίαν ἡμέραν εἰς τὰ τέχνα mag, mi-
ποὺς τούτους τοὺς λόγους, τοὺς ὁποίους ἐγὼ μετὰτοσαύτης ἠδο-
Ὴῆς λέγω σήμερον εἷς σᾶς.

Προτοῦ νὰ φθάσω εἷς τὸ δωδέκατον ἔτος τῆς ἡλικίαις μου, ὃ
ξιτατ-ἦρ μου μ’ ἒδίδαξεμτὸν τρόπον τοῦ νὰ μεταχειρίζωμαι, τὸ ἀ-
πόντιον, καὶ νὰ τρέχω ἐπὶ ἁχαλινώτου ἵππου, πετῶντος ἐπὶ τῆς
ψάμμου, Ἠ Ζορὰ διὰ νὰ μὴν μὲ ἆφήνῃ μόνον ἒν καιρῷ τῶν γυ-
μνάοεών μου τούτων, ἔμαθε καὶ αὕτη τὰ αὐτὰ, νομίζουσα ὅτι
ἀγαπᾷ τὰς γυμνάσεις ταύτας, διότι ἐμὲ ἠγάπα. Ἐνδοδυμένη
ἔνδυμα συνεσταλμένον μὲ χρυσᾶς πόρπας, μὲ τὸ τόξον εἰς τὴν
χεῖ’ καὶ μὲ τὴν φαρέτραν ἐπὶ τοῦ ὤμου, μὲ συνώδευε παντο-
χοῦζ Kat ποτὲ μὲν ἀπεμακρυνὸμεθα ἀπὸ τὰ ποίμνιά μοις, ὃιώ-
nov-m; τὴν ταχεῖαν οτρουθοκάμηλον, τὸν ἐπικίνδυνον θῶα, ἢ τὴ,
«εὐώδη μοσχογαὶῆν, καὶ ἦ μὲν Ζορὰ διετρύπα αὐτὰ μὲ τὰ βέλη
της, ἐγὼ δὲ ἐπήνουν τὰς νίκας της· ποτὲ δὲ καθήμενοι ἐπὶ εὐκι-
νήτων ἵππων, ὃπλιομένοι μὲ πολλὰ ἀκόντια, καὶ βαδίζοντες ἐπὶ
κεφαῖῆς νέων μαχητῶν συνηλικιωτῶν μας, ἐπηγαίνομεν ζητοῦν-
τες εἷς τὴν φωλεάν του τὸν φοῧερὸν λέοντα· καὶ ἔὲιάζαμεν αὖ·
’τὸν πληγόνοντές τον δι’ ἀκοντίων, νὰέξέλθῃ εἷς τὴν πεδιάδα·
τότε αἱ οάλπιγγές μας ἤχουν καὶ ἧγῶ ἔπανελάμὲανε πέριξ τὸν
ἦχον των. Τὸ ζῶον, μανιῶδες καὶ βρῦχόμενον, συγχιζὸμενον ὑπὸ
τοῦ πολεμικοῦ ἐκείνου ἤχου, προσέἕαλε καὶ ἀνέτρεπε τοὺς θηριο-
τὰς, ὁρμῶν τυχαίωςκατά τῶνῖππων· ἐγὼ παρετήρουν προοεκτικῶι
τὴν Ζορᾰν, καὶ ἐτιθέμην πάντοτε μεταξὺ αὐτῆς καὶ τοῦ λέοντος,
ὥστε ’ἔπρεπεν ἐγὼ νὰ κατὰσπαραγθῶ, προτοῦ ἡΖορὰ νὰ πλη-
γωθῇ·ἔπροτίμων δὲ-νὰ στερηθῶ ἀπξιράκις τῆς ζωῆς, παρὰ và ἐκ,
, τεθῇ εἷς κίνδυνον ἡζωὴ ἐκείνης. Μετ’ ὀλίγον ἔντοοούτῳ, τὸ θη-
ρίον, κατατραυματιοθὲν πανταχόθεν, ἐξέπνει λουόμενον εἰς τὸ
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ιιῖμά του, καί τῆς Ζορὸς τὸ ἀκόντιον ίσιράτιί τὴν κατωμῦτῶμὸε
νην nov-n" του, _ .
""0 ! πόσην λύπην καὶ ἡδονὴν αἰσθάνωμαι ἀνακαλῶν εἰς τὸν
νοῦν μου τοὺς εὖτυχιστάτους ἐπιπίνους χρόνους ί Πόσον ἠδύνομαι
διηγούμενος ιῖς σὲ ἐν ἐκτάσει τῆς φίλης μου, πατρίδος τὰ ἢθη
καὶ ἔθιμαί 'H ἐνθύμηοις τῶν ἀγαθῶν τὰ ὁποῖα ποτὲ ἀπέλαυον
καὶ τὰ ὁποῖα δὲν ἀπολαύουσι πλέον, ιῖναι τὸ τελευταῖον ὡς πρὸς
τοὺς δυστυχεῖς ἀγαθόν. Καθ’ ἑκάστην πρωίαν περὶ τὴν αὐγὴν, ἡ
Ζορὰ, οἱ ἀδελφοί μου, a! Ιἀδελφαί μου καὶ ἐγὼ, συναθροιζόμεναι

·- ἔμπροσθιν τῆς σκηνῆς τοῦ πιριποθήτου μας γονέως, περιμένομεν
σιωπῶντις τὴν ἐπιθυμητὴν τῆς ἰγέροεῶς του στιγμήν. Καθὼς οὔ·
διίς ἐξ ἡμῶν δὶν ἤθελε. ν’ ἀναπαυθῇ προτοῦ νὰ MiG-g τὴν r510-
γίιν του, οὕτως ἐπεθύμει πάλιν αὐτὴν διὰ ν’ ἀρχίσῃ τὴν ὶργασίαν
του. Γονυπετοῦντες λοιπὸν περὶ τὸν γέροντα, τὸν ἢκούαμεν προ·
σευχόμινον, καὶ παρακαλοῦντα ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Κύριον τοῦ οὖρα·
νοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα τὸν ἐνηγκαλιζόμεθα μὲ τοὺς θωπευτικούς
μας βραχίονας. Συχνάκις ἤρχετο μεθ’ ἡμῶν, ὁδηγῶν ιῖς 39005-
_pa‘zc βοσκὰς καμήλους, βιλάζοντα πρόὸοιτα, ἵππους σκιρτῶντας
πλησίον εἷς τὰς ἵππους, καὶ μικρὰ ἀρνία ζητοῦντα τὰς μητέρας
των. Ἥ πεδιὰς ἀντηχεῖ ἀπὸ τὰς φωνὰς τούτων, ἀπὸ τοὺς αὐλοὺς
τῶν νέων ποιμένων, καί ἀπὸ τὰ ᾅσματα τῶν εὐτυχῶν ἔραστῶν’
κατὰ τὸν καιρὸν δὲ τοῦτον αἱ γυναῖκες μοις, είς τὰς σκηνάς μσς
μένουσαι, ἔνασχολοῦνται τὰς εἴςτὸ φύλον των προορισθείσας φρον-
τίδας, κλώθουν τὸ ἔριον τῶν προὲοἱτων μοις, ἑτοιμάζουν τὴν τρο-
φήν μις, τακτοποιοῦν τὰς κατοικίας μας, καί ἆνατρέφουν τὰῖἷτί·
κνα μσς, διδάσκουσαι αὐτὰ νὰ ιῦλογῶσι καὶ νὰ σὲἒονται τὸν πα
τέρα των ὡς σεὲασμίαν αὐτοῦ εἰκόνα· ὅταν δὲ ἡμεῖς στρεφώμιθιξ
περὶ τὸ τέλος τῆς ἡμέρας εἷς τὰς σκηνάς μας, λαμςάνομεν ἀνα-
ψυχὴν ἀπὸ τοὺς ἐναγκαλισμούς των καὶ αἱ ἄκραι εἷς ἡμᾶς ἀγαπη-
111 φιλοφρονήσεις των, μᾶς φαίνονται ἔτι ἠδύτεραι, ἕνεκα τῆς
βραχείαὶ ἀπουσίας μας, καθ’ ἢν ὶπεριμέναμεν αὐτάς. '0 ἔρως μας
τότε, ἐπίσης πάντοτε ζωηρὸς, μολονότι εὖχαριστούμενος πάντοτε
’ἐκφράζεται εὐθὺς διὰ, μυρίων νέων μαρτυριῶν’ ὁ νέος σύζυγος, ὃ
νέος ἐραστὴς. διηγεῖται εἷς τὴν ἠγαπημένην του πᾶν ὄ,·τι δῖ ὅλης
1i: ἡμέρας ἔπραξε, καὶ ψάλλει εἷς αὐτὴν ἧδὺ ἆσμα, ἐγκωμιάζων
ἶτὰ κάλλη της. Δειπνᾷ μετὰ ταῦτα μετ’ αὐτῆς· τὰ φαγητά μας
ὅλα συνίστανται εἷς ὄρυζαν καπνιστὴν, εἷς ἔριφον ὀπτὴν καὶ φοίἼ
νικας νωπούς· ταῦτα εἶναι ἁρμόδια πρὸς ὑγείαν καί ῥώμην μσς
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καὶ ῷρὸς, τὰς’ἆεῑποτε μετρίας ἡδονάς μσς. Μετὰ, τὸ λιτὸν ταῦτά
δεῖπνον’οἱ γέροντες καθήμενοι ἓν τῷ μέσῳ τῶν ἄλλων) διηγοῦν-
ται ἱστορίας τινὰς τῶν παρὲλθόντων καιρῶν, τὰ κατορθώματα
τοῦ,ἆνδρείου Καλέδομ, τὰς ἀγαθουργίας τοῦ συνετοῦ Ἐλάμονοῃ
ἢ τὰς δυστυχίας δύο τινῶν ἐραστῶν ,τοὺς ὁποίους ἡ τύχη ἠθέληας
-νὰ δοκιμάσῃ. Κλάίὸυν διὰ τὰςδυττυχίας των, καὶ στρέφοντας
ἱλαρῶς τὰ, ὄμματά των πρὸς τὸνόὒρανὸν, συγχαίρουν διότι ôà-ÿ
ὖῑτῑὲιρεραν1 τὰςοιῦτὰς δυστυχίας. Γενιιιή.δέησις προμηνύει μετὰ
’ταῦτα τὴν ὥραν τῆς ἀναπαύσεώς· εὐχαριστοῦσι-»τὸν Θεὸν, διὰ τὴν
εὐδαιμόνως παρελθοῦσαν ἡμέραν) καὶ ὑπάγουνζ νᾶ παραδοθῷσιν
εἰς1 ἥσυχον ὕπνον, τον ὃτιιοῖιῐνριέλλεινἱ ἀκολουθήσῃ ἐπίσης ὡραῖα
καὶ εὐδαίμων- ἡμέρᾳῙ -, “ V
_»‘.0 μετὰ τῆς Ζτρᾶῐς γάμος μου ἔφερεν εἷς τὸ Emu;ng ,ριιιτῑ m;
’πολὺ τὴν εὐδαιμονίαν μου ταύτην..·ᾞ Ζαρὰ( κοθὴμένηέπὶ tapi". v
λουέντὸς πυραμίδος, καταισήευασμένηςέκ λεπτοῦ ὑφάσματος,
περιὲφέρθῃ εἰς’ὅλοντὸπστεδίον, συνυδευομένη ὑπὸ τῶν αὐλῶν ἐπὶ
κυμςάλωνττὸνῆχον. ’ -” . ’
Ἐντὸς τῆς ἐκ τοῦ λεπτοηῦ ὑφάσμοςτος »ιατιιισκευαισμένης ’ἐπείη
νης πυραμίδος, διέκρινέ τις τὴν ὡραίαν ς’Ζορεὶν, ἐνδεδιιμένην λαυ-
κὸν ἔνδυμα· τὰς δὲ χεῖράς ’τηςζτὰς κνήμάς της καί τὰ ὦτα ’τη-ς
γέμοντα θακτυλιδίωνγιιαὶ ψελλίωνἸ χρυσῶν. Τὴν ἔφερον μετὰ,
ταῦτα-εἷς’, τὴν-’σκιηνίἤν μουρ ὃπέοίόίέῤ ,τὸ-καιτώφλιον, διέβη »χω-
ρὶς νᾰ ἔγγίσῃῗτοὺς ἐλσφρούςῗτπξ· ’ὠτίδας-εἶς αὐτόν»ἳο πατὴρ, μου
τὴν ἔθεσεν ὲῖς τὰς ἀγκάλας μου· οἱ δὲ ἀδελφοί μσς, καὶ οἱ φίλοι
μα’ς, μείναντες ἔμπροσθεν τῆς σκηνῆς μου, imam-{69mm μέχρι
,τῆς αὐγῆς τὸν ἔρωτα τοῦ εὐτυχοῦς συζύγου, καί τὴν ἀρετὴν τῆς.
δειλῆς παρθένου. ““ _ I, _
_0î.’y.or.! σοιλπίσματα-διεδέχ-θησαν τὰ ἧδ’ύτατσι ἐκεῖνα δέσματα.
,Μόλις ὁ ὑμέναιός μου ἐτελέίωσεῌ καὶ πρέσὲεις τοῦ βασιλέως Boa.-
Ιῧδίλου ἦλθον πρὸς ἡμᾶς ζητοῦντες ,ἐν ι ὀνόματι τοῦ προφήτου. νεὶ
λάῧωμεν τὰ ὅπλα νά πολεμήσωμεν ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ Θεοῦ μσς.
Τέκνα τῆς ’Δγᾰρ,»μᾱς εἶπον(ιυὶ,ἐν Γρανάδᾳ-ἀὸειλφοί σοις ἐπικαυ·
λοῦνται τὴν βοήθειάν ᾖσας. Ἡ μεγαλοπρεπὴς ἐκείνηπρωτεύουσιί
ἡ μάνη ἐξ ὅλων cg; τῶν κατακτήσεων ὲύαποληφθςῖσα, πλησιάζει
-νὰ- ὑποδουλωθῇ finch τοὺς Χριστιανούς. Οἱ ’ἐξ ἄκρων τῆς ,‘l'mavfi-w
ας ἐχθροὶ τῆς πίστεώς μοις ἑνωθέντ ες, εὑρίσκονται ἤδη ὑτιὸτὰ τοῖ-
χη {inf-Aqu τὴν πόλινμας κυριεύσωᾳ-ιν, Θέλουν ἀπεράσει εἷς τὴν
Ἀφρικὴν· θέλοιεν κατακαύσειν-τὰς ἰσχυράς σας πόλεις, θέλουν ἀπυ- _
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τιφρῦεει τοὺς ναούς αις, θέλουν θυσιάσει τοὺς ἱερεῖς σας, θέλουν
· ἀτιμάσει τὰς γυναῖκας σάς καὶ, εἶσχωρῆσαντες μέχρι τῶνέρήμων·
σας, πῦρ καὶόίδηρον θέλουν φέρει εἰς τὰς εἰρηνικὰς πεδιάδαςσας.
Τότε θέλετε προσπαθήσει νὰτοὺς ἀποδιώξητε, ἀλλ’ αἱ πολλαί των
νίν-αι θέλουν “raw-1556!. αὐτοὺς ἀηττήτους· τότε θέλετε παρῆκα*
hi τὸν ὕψιστον, ἀλλ’ ἐκεῖνος θέλει σᾶς τιμωρήσει διότι ἂερήῄ
ωτι-τοὺς ἀδελφούς σας ν’ ἀπολεσθῶσι, καὶ διότι διὰ τοοοῢτοιῖ
καιρὸν ἑλησμονήσατε, ὅτι ὁ Θεὸς σᾶς ἔθεοεν ἐπὶ τῆς γῆς διὰ ’νὰ
προσφέρετε τὸ αῖμα σας πρὸς ὑπεράοπισιν τοῦ θείου του νόμου.
,οῐ λόγοι οὗτοι ἐπλήρωσαν ἐνθουσιασμοῦ τὴν νεολαίαν μας καὶ
κιτέπεισαν τοὺς γέροντάς μοις· ὃ δὲ πατήρ μου συμφώνως μὲ τὴν
νώμην των, ἐιπεφάσισευ, ὅτι τὸ ἄνθος τῶν μαχητῶν ya; ἔπρεπε
νὰ δράμῃ πρὸς βοήθειαν τῆς Γρανεὶδας. Εὐθὺς λοιπον ἡ πολεμικὴ
φωνή ἠκούσθη εἰς τὸ πεδίον. Εἰς τὰ ὅπλα Μουσοολμάνοιὶ εἷς
τὰ ὅπλα ! Ἐφ’ ἵππων τέκνα τῆς >ἐρήμου Ε’,Ὅ πρὸς τὸν θεὸν ζῆλος
σας ἃς σᾶς ὁδηγῇ ΕἨ νίκη ἃςάιιολουθῇ »πάντοτετὰς λόγχας
σας-μ ‘ _ ῃ
Mm χιλιάδες -μαχ-ητῶν-’ἆνέὲήεαν εὖθὺς ἐπὶ τῶν ταχέων των
ἵππων, ἅμα ἡ φωνὴ αὕτη ἠκούσθη. ‘0 πατῆρ μου ἐξέλεξεν ἐξα-
πιοχιλίους ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐνεπιστεύθη ἐἰς ἐμὲ τὴν διοίκησίν των
Ἡ Ζορὰ ἔντρομος καὶ ἐκπεπληγμένη, ἑρρίφθη εἷς τοὺς πόδας
που, παρακαλοῦσα αὐτὸν θερμῶς, νὰ συγχωρήσῃιεῖς αὖτὴννὰ μὲ
ουνοδεύσὴ. Τυμννασμέννι οὖσα εἰς τὴν πολεμικῖὴν τέχνην, Ιἦτον î=
τιανὴ νὰ· μᾶς ἀκολουθήσῃ καὶ νᾶ μᾶς διοικήσῃ μάλιστα. '0 ’ ’πιε-ἰ
-ι-ἤρ μου ἐδίενταοε μολιταΰτα· ἀλλὰ τῶν συντρόφων μου αἱ φωναὶ
τὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου μου δάκρυα »καὶ αἱ παρακλήσεις τοῦ στρα-
τοῦ ὅλου κατόρθωσαν và καταπείσωσιν εἷς τοῦτο τὴν τρυφεράν
του ψυχήν· ἢ Ζορὰ λοιπὸν, ἔμελλε ν’ ἀναχωρήσῃ μετ’> ἐμοῦι.
Δὲν δύναμαι νὰ a" ἐπαναλάέω, ἇ-ρχηγὲ, ὅσα ἆποχωριζόμενος
τὸν πατέρα μου, εἶπα, πρὸς αὐτόν· δὲν-δύνοιτιιι νὰ σὲ ζωγραφίειο
τὴν ὑπερῧολικῆν του λύπην κατὰ τὸν σκληρὸν ἐκεῖνον ἀποχωρι-
σμόν. 'H ἐνθύμησις αὕτη μὲψκινεῖ εἷς δάκρυα· νομίζω ὅτι ” βλέπω
τὸν σεὲἄσμιον ἐκεῖνον γέροντα ἂφίνοντεί με καὶ ἓναγκαλιζόμενον
τὴν Ζορὰν, καὶ φεύγοντα πάλιν ἀπ’ ἐκείνην, διὰ w! ἐναγκαλισθῇ
ἔτι ἐμὲ, παραγγελοντα ἀμφοτέρους ἡμᾶς νὰ δειχθῶμεν ἄξιοι ἒέ
κείνου, ἄξιοι τῆς πατρίδος μας· ἀλλὰ va‘: μὴν ἒκτιθέμεθα καὶ εἷς
κινδύνους ὑπεράνω τῶν δυνάμεῶν μας. Ἢ Ζορὰ μὲ εἶπιρ, δὲν ἕ-
,ςρεπε và σὲ ἀκολουθήσῃ, ὡς ἀδύνατος· καὶ mama”, θέλεὶ ἔλ-
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em μῠτὲ. σοῦ· ἂν ἂπωλεσθῇ, σὺ θέλεις chew. αἴτιος τούτου, κιθέ
τός-ο δὸν Θέλεις ἂιειζῆοει μετ’ αὐτήν· ἡ δὲ ἀφροσύνπ σου θέλοι φέ· -.
ρος οἷς τὸν τάφον τὴν σύζυγόν σου καὶ τὸν πατέρα eau; Φοίδου
τῆς, ζωῆς σου, ἀγαπητά μουἾσμαήλΞ συλλογίζου ὅτι οἱ πατρι-
no! μου ὀφθαλμοὶ θάλεον σὲ ἀκολουθεῖ εἷς τὰς μάχας, ὅτι ἡψυχῆ
μου θέλοι clue-5L ἂιιαταπαπαύστως μετὰ σοῦ, ὅτι δὴν θίιλιι ἆ-
ωομαὶιρυνθῇ ἀπὸ σὲ οὐδὲ μίαν στιγμὴν, καὶ ὅτι ἡ λόγχη, ἔτος
ίθολεν ἂποιλνξση và. διατρυπήσῃ τὴν καρδίαν σου, μέλλω. διὰ τῆς
αὐτῆς πληγῆς,νὰ διατειράσῃ καὶ τὴν ἲδικήν μου,
Ἐκςῷ ἔλεγονι ταῦτα οἱ πολιμισταί μου ἔφιπποι ἐπερίμονον ἐμὲ
μόνον διὰ ν’ ἀναχωρῆσωμεν· μέλας τις ἐόραξ ἱστάμενος ἐπὶ φοί-
νικος τινὸς, ἰξεὲαλλε πολλὰς πενθίμους καὶ γοερὰς κραυγάς. '0
πατήρ μου παρατηρήσας τὸ τοιοῦτον, ἠθέλησε. ν’ hastily τὴν
ἀναχώρησιν· ἀλλ’ ἐγὼ, πολλὰ ὀλίγον πιστεύων είς τοὺς ματαίους
τούτους οἰωνοὺς, μογοέλως ὑπὸ τοῦ ἔθνους μας σιῧομίνους, ἐκέ-
Εαλα τοὺς φόἕους του, τὸν παρεκάλεσα θερμῶς νὰ καθέξῃ τὴν οὔ·
υιστ ον ιῦειισθησίαν του, καὶ ἐναγκαλισθεὶς αὐτὸν τελευταῖον, ἆ-
νὲῧιιν ταχέως ἰπὶ τοῦ ἵππου μου ἀκολουθούμινος ὑποτῆς ὧραί-
a: logic. Ἐντὸς ὀλίγου ἐφθάσαμεν εἷς τὴν πόλιν τῆς. Νίκης (ι)
ὅπου claim τοῦ Βοαέδίλου ἔλαὲον τοὺς ἑξακισχιλίους μου πολι
gunfir- Διειλεύσιμιν εὐτυχῶς ἔπιὲιὲιισθέντις δὲ ιίς τὸν lipi-
να τῆς Ἀλμηρίας, ἐφθάσαμεν If: τὴν περίφημον πόλιν πρὸς βο.
ἤθειιν τῆς ὁποίας ῦπήγαμεν. ‘0 Βοαέδίλης φιλοφρονήσεις ἡμᾶς
μεγάλως. διεμέριοι τοὺς Βιριέέρους μου If; τῶν πλουσιωτέρων
πολιτῶν τὰς οίκίας,κσὶ ὶπρόσφερεν ὡς κατοικίαν If; τὴν, σύζυ-
γόν μου τὸ παλάτιόν του αὐτό.

,Ἀλλ’ ἢ είς τὴν Γρανσίδαν διατριὸὴ κατέστη μετ’ ὀλίγον ὥς
πρὸς ἐμὲ πολὺ ἄπεχθής. Ἣ θέα ἀγρίου δεσπότου περικυκλουμέ-
νου ὑπὸ διεφθαρμένων, αὖλικῶν,ἡ γενικὴ καταφρόνησις τῶν ἠθῶν,
τά ὁποῖα τοσοῦτον εὖλαὲοῦνται καὶ σέὲονται εἷς τὸ ἔθνος μσς,
ἐκίνουν τὴν Ζορὰν εἷς ἀγανάκτησιν καὶ μῖσος, Ἣ ἁγνὴ καὶ δειλὴ
ψυχὴ της, συνειθισμένη οὖσα νὰ ἐνδιαῑτᾶται πάνῖῠτε ἐντὸς ἀθω-
ότητος καὶ τερπνῆς εἰρήνης, ἐτρόμαζε θεωροῦσα τὴν κακίσν, ὥς
ἡ τρυφερὰ δορκάς τὸν ὅφιν, Ἐπιθύμει νὰ ἐπιστρέψῃ εἷς τὴν Ἀ.

(α). ΚΑΙΡΟΑΝ. λιμὴν τῆς Ἀφρικῆς, τὸ ὄνομα τοῦ ὁποίου στι·-
·ιαίνει ΧὯΡΑΝ mN NIKHmN.
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ᾞρὶκῆν, μ’ ἐζήτει καθ’ ἑκάστην ἡμέραν νὰ· τὴν ἆποσπείσω ἇπὸ
τὴν, ἀσεΕῆ ἐκείνην αὐλὴν, ἢ νὰ ἔτην ἆπομακρύνω“ τούλάχιστον
â'nà τὸνβασιλέα .ἐκεῖνον’,·’ ὅστιςοῦὲε χαλινὸν εἷς τὰ πάθη του
,εἶχε π’λέον,’ οὔρὲέ ’τύψιν συνειδότος. Εὐκαιρίοι· διὰ νὰ ἐκτελέσω
τὴν ·ἒπιθυμίαν·’της ταύτην, παρουσιάσθη μετ’ ὀλίγον.
,Ὅ σ“ἷιρατηγὸς μοις Ἀ λμανζόρος, ὀ’μόνος μεταξὺ ἐκείνων, τὸν
’ὁποῖον τιμῶ, εἶδοτιοιήθη ὅτι·ὀὶ Κὰστὲίλιοί ἐσκόπευον νὰ προσθά-
λωσυὲὴῖι Καρθάμην, πόλιη ὅπου εἶχε καταφύγεί περίφημός τις
-1‘§q1fi.'féi' Κνιιρθάμη ιμυλονότι· ἀπόρθητος,>εἷχεν ἀνάγκην βοηθείας
Ύὸὶθὲ ὓτῖἓερ“οισπιζόμενοι αὔτ’-ὴν Ἀῧενιι-ερροὶγοιν ’ὅργισθέντες πρὸ πολ-
‘X’oü ἷίατὶὲσῶν Τρανιεδινῶν, δὲν ἢθελοννὰ ςάλωσιν ἐντὸς τῶν τει
’χῶν“ῐτιυν’“·οὒδὲν ἄλλο στρά·τευςὶαζ’ ἐκέὰς τοῦι ξενικοῦ. Ὅ ἀνδρεῖος
Ἀλμιινζόρος λοιπὸν, ἐλθὼν πυὸς ἐμὲ, μ’ ἔζῆτησε νὰὲξατέοστείλω
’τέριὸςῗβοῆθειοίν των τὴν σύζυγόν μου μετὰ χιλίων ἐκ τῶν Βερεὲἷέ-
ρώνῑμῦυ Ἥ ἰδέα τοῦ χωρισμοῦ τούτου μ’ ἐπροξένησεν φρίκην.
δὲν ἠδυνάμην va‘t χωρισᾚῶ ἀπὸ Ᾰεὸμέρος ἐκεῖνο τῶν ἱππέων μου,
καὶ va‘: ’ζῶ μακρὰν τῆς ’Ζορᾶῆ ἀλλ’ἢ ἐπιθυμία, τὴν ὁποίαν ..εἶχε
νεὶ φύγῃ μακρὰν τοῦ Βοαὲδίλου καὶ τ·ῆς“αὖλῆς” του, τὸ εἰς τᾲς
ἀρετὰῖσῶ ’Ἀγῖέἓνσὲρράγων Ιἐγκώμιον τοῦ Ἀλμανζόρου, ἡ πίστις
τῶν συντρόφων μου, οἵτινες ἠδύναντο v‘ ἀποθάνωσιν ὅλοι διὰ τὴν
Ζορὲν, ὀὶν συνέὲενε περίστάτιςχκινδύνου, συνέτεινον τέλος εἷς τὸ
ου’γκατανεεέσω. Ὠἳῆγησιιι λοιπὸν τὴν σύζυγόν μουείς τὴν· Καρ-
Θάμην, '0 διοικητὴς τῆς mm ταύτης, ὁ ἄπιστος Ὀσμόιν δεί-
ξας εἷς αὐτὴν μέγα σέέας, μὲ προσεκάλεσε νδι πηγαίνω συχνάκις
ἐκεῖ διὰ νὰ Θεωρῶ τὴν ’ἠγαπημένην μου σύζυγον. ’Ἦσυχος λοι-
τεὸν ἐὴέστρεψα πρὸς τὸν ι’Δλμανζόρον· φεύγωνδὲ μόνος ἐκ τῆς
Γρανάδας καθ’ ἑκάστην σχεδὸν νύκτα ἐπὶ ’τοῦ ἂκαμοίτου μου ἴτε·
-που ἐπῆγαινα πρὸς τὴν Καρθῡὶμην, ὅπου ἀπερνοῢσά στιγμὰς τι-,
νὰς πλησίον τῆς ἀγαπητῆς μου συζύγου, διηγούμην εἷς αὐτὴν
τοὺς διαλογισμούς μου· ὅλους,’ καὶ ἤκουον αὐτὴν ἑπαναλαμῧά-
’νουσσιν τοὺς ὅρκους μάς. ι
Αἱ συχναὶ ὰῦται ἐπισκέψεις καθειρηνεύουσαι ὁπωσοῦν τῆς ἆ-
πουσίας τὰς ὀδύναις καθητιόχαιζον και τὴν ὀδυνηρὰν βάσανον τοῦ

’νὰ ζῶ· μακρὰν τῆς Ζορᾶς· ἀλλὰ φρικωδεστέρα βάσανος ἐπηύξησε
τὰ ’δεινά μου. "mew κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην ὅτι ὅ διοικητὴς
’τῆς Καρθοὶμης, εἷς ἐξ ἐκείνων τῶν Ἀἒενσερροὶγων τοὺς ὁποίους ὅ
Ἀλμανζόρος παρέστησεν εἷς ἐμὲ ὡς ἦρωας,·ὅτὶ ὁ κακοῦργος Ὀ·
σμὰν ·’τέλυς πάντων ἐτόλμησε νὰ συλλάςῃ σφοδρὸν ἔρωῃτα πρὸς
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’τὴν σύζυγόνχμου, ,καὶ ὅτι εἶχε διακοινῖόσει πρὸς-αὖτῆν τὸ r ἓρωὲὶ
τικόν, του πάθος. . ᾖ, .. ι ’ . .” ’ ,
Δέ·ν’,ήξεύρεις οὐδὲ δύνασαι νὰ finalize-la: n6qov__ ξσχυρῶςῃξμφω-
λεύει εἷς τὰς ψυχάς μας ζη-λοτ,υπία.μΤὸ τρομερὸν τοῦτο πάθος
εἶναι τὸ ζωνιρότερον καὶ βιαιότερονείς τὰ κλίματά μας. Οὐδὲν ἆ-
μάρτημα, κούδὲν κακούργημα· δὲν φαίνεται εἷς τοὺς . ὀφθαλμούς
μας τρομερότερον ἀπὸ τζὸ νὰ ,τολμήσῃητις νὰ ὂρεχθῇ, τὰς I συζύρ
γους ἢ τὰς ἓρωμενας μας·. ,πᾶσαι ἐκδίκησις ,μὰς εἶναι συγχωρη-
μένὴ πρὸς τιμωρίαν τῆς τρομὲερᾱς-ὕβρεως· -μολονότιβφειδεῖς καὶ
ἐλευθέριοι εἷς ὅλοιμᾱς τὰμὰγαθάῧμολονότι ἧδιῖς, εἶρῃνικοί φιλό-
ξενοι, καθιστάμεθαι βαρβαρώτεροι, ἀγριώτεροι καὶ πλέον αἱμο-
Εόροι ἀπὸ ,τοὺς λέοντας τῶν ἐρήμων μας, .ôqafùç θελήσειι ’τιςι νὰ
ἆιραιρέσῃ ἀπὸ ἡμᾶς’τὸ ἀγαπητόν μοις ὑποκείμενον.
"Ayn: μλοιπὸν,εἷδοῂιιοιήθηνι περὶ [τοῦ ᾇνομήματος, τοῦ Ὀομὰν, ἆ-
πεφάσισα νὰ δράμω εἷς τὴν.,1ς.αρθᾶμ·ον’, νὰ μείνωηπλκοίον τῆς Zo.
ρᾶς, νὰ ζητήσω καὶ νὰ ,παρ ἑξω,τῆν εὐτυχῆ εὐκαιρίαν διὰ νὰ βυ-
θίσω ἀπειράκις τὴν ῥομφαίαν ’ταύτην εἷς τὴν ,καρδίαν τοῦ αὐθά-
δους Ὀσμάν. ’ ἦ I
Ἐἕάὸιζοι πρὸς τό μέρος ἐκεῖνο. μΟῗμοι ῐ ἐνόμιζον ὅτι ἔκ τῆς
τελευταίας μουμνίκῃς, ᾧς-ζὲκ. τῆς πυρπολῆσεως τοῦ στρατοπέδου
σας ἔμελλον νὰ ἧμαι,Γ περισσότερον παρᾲ..,ποτὲ’,ἆσφαλ·ὶς είς τὴν ὃ-
δηόν μου· ᾗ δὲ-ἷδέα τοῦ ὅτι ἔμελλον νὰ ἴδωχπάλιν τὴν Ζορὰν, νὰ
ὑπάγω πρὸς αὐτὴν καὶ νὰ μὴν ἅπομακρυνθῶ πλέον αὐτὴν, ἡ ἐλ-
πὶς τοῦ νὰ ἑκδικηθῶ καθ’ ἑνὸς προδότου ἐπλήρωνε χαρᾶς τὴν
ψυχήν μου, ὅταν παρουσιασθέντες αἷφνηδίως οἱ μηχᾋταί σου μὲ
περιεκύκλωοαν πανταχόθεν. ΓἋν ’σὺ δὲν ὑπῆρχε( μετ’ αὐτῶν ἤθε’,
λον ἴσως ἔκφύγει αὐτούς· ἀλλ’, ὃ ἀτρόμητος βραχίων σου ἐθριάμ-
Εευσεν· ὡς ἐκ τῆς νίκης σοι) δὲ, ὑστερήθην ’τὰς πλέον εὐχαρίστους
στιγμὰς τῆς ζωῆς μου. h Ἴ
Ἰδοὺ ,τῶν δακρύων μοιὶὴ αἰτία, Ἥ Ζορὰ μὲ περιμένει, ἐγὼ
δὲ εἷμαι αἰχμάλωτος· '0 Ὀσμὰν εὑρίσκεται ἴσως πλησίον τῆς
Ζορᾶς, ἐγὼ δὲ εὑρίσκομαι ὑπὸ ’κράτησιν εἷς -τὸ Ἰσπανικὸν στρα-
·ἰ·όπεδον“ θαυμάζεις πλέον.διόιι τὰ δάκρυά μοιις
Σπόγγισέ τα, ἀπεκρίθη,πρὸς αὐτὸν ὁ Λάρας· θέλω ἐπανορθώ-
σει τὰ ὁποῖοι σὲ ἐπροξένησα _‘ δεινά· τρέχω εὐθὺς νὰ ζητήσω ἀπὸ
τὸν βασιλᾷα μου τὴν ἄδειαν τοῦ νὰ σὲ δώσω τὴν ἐλευθερίαν σου,
τῆς ὁποιας ἐγὼ μόνος δὲν εἷμαι κύριος. 'O ἵππος μου Θέλει σὲ ὃ·
δηγήοῃ εἷς τὴν Καρθάμην, ὄιποο, περὶ τὴν αὐλὴν θέλεις ἴδει τῂν,
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Ξοράν* ὄϊν δὲ δί ἀντιμισθίαντοῦῑζήλου μου, με’τιμῖἦσῃς διὰ φιι-
λίάς τινος, τὸ αἴοθὴμα τοῦτο θέλει μὲ. Ὶεῖσθυιι πλέον ἀγαπητὸν
ἀφ’ ὅλας τῆς δόξης τὰς δ’άφνοὲςέ* ’ I, I V
I Ᾱέγοντες ταῦτα φθάνουσιν εἷςψτὰχαρακῶματά· “Ο·’Λ«ιὶρας ἀνα-
γνωρισθεὶς ὑπὸ τῶν φυλάκων, εῖσέρχὲτοιι ἐ’ντ’ὸς”αὖτῶν μετὰ τοῦ
αἰχμαλώτου ’τοὺς Ῐκαὶ δδὴγήὰοις ἓίι-ὖτὸνεῖς ἱ>ϊῖινίιιπνωθνίν του, τὸν
ἐμπιστεύεταί είς τοὺς ὑπηρῑέταςτόυρ· καὶχορῑηγεῐ εἷς’ αὐτὸν πᾶ-
σαν ἀδελφικὴν βοήθειαν· ἐνῷ·’δὲ’·ῧλ“οι’ ἐ·»πε’ριποιοῦντο μετὰ μεγάλνις
προθυμίας τὸν πληγωμένον Νουμίδιον, ἃῑᾹάροιςὺπά-γει πρὸς τὸν
Φερδινάνδον, διὰ ναὶ· διηγηθῇ εἷς αὐτὸν τὰ· κατά τὴν νυκτερινήν
του πορείαν συμίῗάντα. ” _ _ · _
‘O Βασιλεὺς τῆς Ἀραγονίας εὕρίσκετο κατὰ* τὴν, ὥραν ἐκείνην
εἷς σομΕῗούλιον μετά τῆς μεγαλειοτάτής του συζύγου. Ξένος τις,
ἄγνωστος, ἄσημός τις ἀνὴρ, ὑπὸ τῆς Ἰσαίζέλ-λης μόνης προστα-
τὲυόμενος, τοῦ ὲποίου ἢ εὐφυΐα ἔκαμεν αὐτὸν νὰ διακριθῇ ὡς μέ·
γας ἀνὴρ, ἐξέθετεν εἰς-τοὺς δύο βασιλεῖς τοὺς μεγάλους του σκο-
πούς. Ὀ ἄγνωστος ἐκεῖνος ἦτο ’ὅ Κολὸμῧος, προτείνων τῆν âm-

\ κάλυψιν καὶ κατάκτῃσιψτοῦκΝέουί Κὸρμου·, mil ζητῶν διὰ τὴν ἐ-
πιχείρησιντούτῂν ἓν μόνον πλοῖον.””ολόκληρον τὸν ουμέούλιόν
ἓδίσταζε νὰ ἐκτελέσῃ τὴν πρότασίν του ταύτην ἀλλ’ ἡ Ἰσαέέλλα .
δὲν Esta-rqu ποσῶς.
Ὃ Λάρας ἕλοιὲε Οέσιν ἅμα παρουσιάσθη·· ἀλλὰ τὰ μεγάλα συμ-
φέροντα, περὶ ’τῶν ιὁποίων ἑπρόκειτο λόγος, ἐμπόδισιιν τὸν ἥρωμα
νὰ ὁμιλήσῃ πρὸς τὸν Βασιλέα. “Ο“κοιι»ρὸ’ς λοιπὸν παρέρχεται, ἦ
νὺξ προχῶρεί· ὅ δὲ ἀνυπόμονός Ἰσμσιὴλ φλέγεται ὗ-πὸ τῆς ἑπι-
θυμίας τοῦ νὰ ἐπιστρέψῃ ô: Λάρα·ς,,. ù I
Τοῦ Βερεςέρου ὁ ἵππος· ἐντοσούτῳ, φυγὼν-ἀπὸ τὸν τόπον τῆς
μάχης, ἔλαθεν αὖθορμή-ιως, τὴν ὁποίαν πολλάκις διέ·τρεὲ,εν’ ὀδόν.
Τρέχει ἔντρομος, πετᾷ πρὸς τὴν Καρθάμην, ὅπου Ζορὰ, nab-rah
τηκομένη ὑπὸ τῶν φόςων κοιὶ.ζ τῆς ἄνησὺχίας της, στενάζει, περι-
μένει τὸν σύζυγόν της, Θεωροῦσα παρερχομένας τὰς ὥρας. τῶν
ὁποίων τὰς ὄδυνηρὰς στιγμὰς ἐμέτρει, διελογίζετο τοὺς κινδύνους
εἷς τοὺς ἑποίους ἠδύνατο νὰ περιπέσῃ ὁ ἦγαπὫμένΡΨτὫΓ ἦ δὲ
φαντασία της ν.ὕξανεν αὐτούς Αἱ πλέον ἆπαίσιοι ’ἰδέαι ἐπλήρουν
τὸν νοῦν της, θανατηφόρος τρόμος ἐκυρίευε τὴν ψυχήν “rm, καὶ
φρικῶδες προαίσθημα τὴν ἐν,ένέιέἴς ιιλαυθμὸν καὶ φρίκην. Μὴ δυ-
ναμένη v'è ὑποφέρῃ τὴν ὁποίαν ἐδοκίμαζε τρομερὰν βάσανον, ἃ-
πεφοίσισε νὰ ὑπάγῃ ἡ ἰδία πρὸς τὸν φίλτατόν της Ἰσμαήλ. ἐνό-
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μιζε δὲ ὅτιῆθελεν ,ὀλιγώτερον βασανίζεσθαι ὑπάγουσα πρὸς, ἱζ-ὖο,
τησίν του, ὅτι >ἤθελεν ὀλιγώτερον φοέεἷσθαι, τοὺς δυναμένους Ὶζνιέι
συμέῶσιν εἷς αὐτὸν κινδύνουςς ἐκτιθεμέννι καὶ αὕτη εἰς αὐτούς.
Διά ν’ ἀπατήσῃ τοὺς εἷς τὰςγθύρξις φύλακας Ζορὸι, ἐνδύε-
ται πολεμικὸν ἔνδυμα ὅμοιονμὲ τὸ-τῶν Ἀ Εενσσρράγων, ιδιαπερᾷ
τὴν πόλιν ἔφιππος, καὶ ὑποκριθεῖ-σα ὅτι φέρει διαταγὴν τινὰῖτοῡ
Ὀσμὰν, κατορθώνει ν’ ἀνοιχθῶσιν εἷς αὐτὴν αἱ θύραιρκαὶ διευρ
θύνεται πρὸς τὴν Γρανάδαν, ἐξετάζουσα διὰ ’τῶν ὀφθαλμῶν πάντα
τὸν ὁποῖον παρετήρει· διὰ môme-a νὰ εὕρῃ τὸν σύζυγον της,

Μετ’ ὀλίγον ,ἀκούει βάδισμα ἵππου ! ἵσταται προοεκτικὴ, ἆ-
κροάζεται· ἡδὲ ἁνοπνοή της παύει ἐκ τῆς ἀτενοῦς προσοχῆς της,
'0 ἦχος ἀντηχεῖ, ὁ ἵππος πλησιάζει πλήττων ὁμοίως τὴν γῆν,ἢ
δὲ ἠχὼ ἐπαναλαμὲάνει τὸν κωφὸν καὶ βίαιον τῶν βημάτων του
κρότον. Ἀκίνητος καὶ πάλλουσα ἡ Ζορὰ ἀναγνωρίζει τὸν ἵππον
ἐκεῖνον ! τὸ λευκόν Ἴ του χρῶμα καὶ ἢ μακρά του χαίτη
προξενοῦν τρόμον sign-h εὖαίσθητον Ζοράν. Τρέχει, κράζει τὸν
Ἰσμαήλ. ._ . . . '0 ἵππος ἀκούσας τὴν φωνὴν ἐκείνην ᾗ·
ψώνει τὴν κεφαλήν του, καὶ χρεμετίσας, πλησιάζει πρὸς τὴν-Ζο-
ράν. 'H Ζορὰ παρατηρεῖ αὐτὸν προσεκτικῶς· εἶναι ἐκεῖνος, ,εἶναι
1 ὃ ἵππος τοῦ συζύγουτηςῂμόνος, αἱματοὲαφὴς, ô δὲ κύριός τρι.»
ἔχάθη ἆφεύκτως, ἔπεσεν ὑπὸ τὴν σπάθην βαρέάρου τινος dang;-
νου.

Παράιρορος ὑπὸ τῆς ὄργ-ῆς, ὑπὸ τοῦ φόἒου- καὶ ἔρωτός της, ,ῥί-
πτεται ἐπὶ τοῦ αἱματοφύρτου ἵππου, καὶ ἁφίνεται εἰς τὴν ὁδη-
γίαν του· ἀγανακτεῖ κατὰ τοῦ οὐρανοῦ, ἐπικαλεῖται αὐτὸν, ὄ-
μνύει νὰ ἐκδικηθῄ τὸν ’Ῑσμαῆλ Ὀ εὐφυὴς ἵππος, στρέψας τὰ βῆ·-
ματά του πρὸς τὸ μέρος ἐξ οὗ ἤρχετο, καὶ διπλασιάσας ’τὴν γτοι·
χύτητητά του, φέρει τὴν Ζορὰν εἰςι τὸν τόπον, ὅπου ὁ ,σύζυγός
της ἐνικήθη. Ἐκεῖ ἵσταται· ἡ δὲ Ζορὰ στρέψασα πέριξ ’τοὺς
φθαλμούς της, θεωρεῖ τοὺς ὕπὸ τοῦ Βερεςέρου φονευθέντας ἶῚσπρι-
νοός. Μὴν ἆμφιὲάλλουσα πλέον περὶ τῆς δυστυχίας της, ζητεῖ-τὸ
σῶμα τοῦ Ἰσμα·λλ; ἀναγνωρίζει τὴν θραυσθεῖσαν του ἐλπίδα, καὶ
θεωρεῑτῆν γῆν ὅεέρεγμένην ἐκ τοῦ αἵματός του. ἘκΕά-λλει τότε
γοερὰς κραυγὰς, ’πίπτει ἡμιθανὴς ἐπὶ τῶν λειψάνων ἐκείνων, καὶ
εἷς φρικώδη ἂπελπισίαν παραδοθεῖσα, κυλίεται εἰς τὴν γῆν», Ἐνῷ
ἡ δυστυχὴς ἔκλαιε καὶ ὠδύρετο οὕτως, ἀκούει στενάζοντα ἕνα
ἐκ τῶν τεσσάρων Ἰσπανῶν· ἀνορθοῦται εὐθὺς, τρέχει πρρς αὐτόν !
ὁ δυστυχὴς πληγωμένος πνέει ἔτι. Ἡ Ζορὰ τὸν βοηθεῖ σπεύδει va‘:
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Ι«τὸν ἔμψυχώσῃ· ἅμα δὲ ἐθεώρησεν αὐτὸνχλαμέάνοντᾳ ὀλίγον τὰς
,γᾳίορήσεις ,τοιυέι τὸν ἐρωτᾷ μετὰ σπουδῆς περὶ-’τῖς μάχης του,
4περὶ τῇς filmy-715,100, περὶ τοῦ ,είς τὴν γῆνμείναντος ἐκείνου θώ-
’ροιιιος, καὶ περὶ τοῦ αἵματος ἐκείνου-’τὸν παραπαλεῖ πρὸς τού·
- σοις, τὸν ἐξορκίζει »νὰ μὴ παραμορῳώσῃ ,εἷς αὐτὴν ,οὐδὲν ἐκ. .τῶν
ὅσων διέτρεξανῖ, ὥστε νὰ ,διπλασιᾴσῃ ἢ νὰ.,δώσῃ τέλος εἷς τὴν
ὁποίαν ἐδοκίμαζε τρομερὰν βάσανον.

'0 στρατιώτης, θελχθεὶς ὑπὸ τῶν ”φροντίδων τὴςχψελλίζει ἀ-
ραὲικὰς, τινὰς λέξεις διὰ νᾰι ,δώσῃ εἷς τὴν ξένην νὰ κᾳταλάὲῃ.
Δεικνύει εἷς αὐτὴν τοὺς συναδέλφους του, λέγων ὅτι Βερέιῗέρος τὶς
προσέληθεὶς μόνον εἷς τὴν ὁδὸν, τοὺς ἓφόνευσείγΕἷπὼν τέλος τοῦ
Λρὶρα τὸ ὄνομα, προσθέέει ὅτι ἐκεῖνος έκδικῆθῃ αὐτοὺς, ὅτι ἡά-
σπὶς ἐκείνη ἐθραύσθη ὑπ’ αὐτοῦ, καὶ ὅτι τὸ αἷμα ἐκεῖνο ἦτο τὸ
τοῦ Βερεῖέρου, χυθὲν ὑπὸ τῆς χειρὸς τοῦ Λάρα.

Μόλις ἐτελίωσε τοὺς λόγους τουτουςς ἡ Ζορὰ μὴ ἀποκριθεῖσα
εἷς αὐτὸνς ῥίπτει περὶ αὐτὴν τοὺςπαραφόρους της ὀφθαλμοὺς,
διασκέπτεται va‘: δώσῃ κατὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην τέλος. εἰς τὴν
ζωήν ττις,,,εΐς ’τὴν θέσιν, εἷς τῆνμὸποίοιν ὁ Ἰσμαὴλ ἐξέπνευσε. Ἀλλ.ι
ἐπιθυμεῖ ἐκδίκησιν· ἡ ἐπιθυμία αὕτη ἐμποδίζει τὴν χεῖρα τπς.
. . Λαῖοῦσα δὲ. -καὶ θλίψασα ἷσχυρῶς ’τοῦ Ἱσπανοῦ
στράτιώτοο τὴν χεῖρα, Φίλε, ’τὸν λέγει μὲ διακεκομμένην φωνὴν,
ὂδήγησόν με, δεῖξον με τὴν ὁδὸν τοῦ στρατοπέδου, τοῦ στρατο-
πέδου, ὅπου πνέει ἤδη τὸν ἀέρα, ὁ Λάρας, ἐκεῖνος ὃΛάραςψ, ι . .
,. . . . Μὴ φοὲοῡ οὐδὲν, φίλε, θέλω έξαποστείλ*
λει προς ’,σὲ τοὺς συντρόφους σου, θέλω ἐπιστρέψει καὶ σὲ βοηθή-
σει, ἂν ὃ οὐρανὸς θελήσῃ νὰ ἐπιστρέψω. ι _
'0 στροτιώτῃς ἔκθαμὲος δεικνύει εἷς αὐτὴν μακρόθεν τὴν ὁδὸν,
τὴν ὁποίαν ἔπρεπε ςνδ( ἐξακολουθήσῃ· ἡ Ζορὰ, lagging; τὸν ἵπ,
πον της, ἀφήσασαταῦτὸν ’ἐλεύθερον νὰ ’τρέχῃ μὲ ὅλην {ou τὴν τοι·
χύτητα, καὶ ἔρεθίζουσα αὐσόν ἔπυδιὰ τοῦ κέντρου, πετᾷ, φθάνει
τὰ χαρακώματα. I ' ,
ΓΟἱ φυλακες ζητοῦν (νᾶ τὴν ἕμποδίσωσιν· ἀλλ’ Ζορὰ δὲν; ἆ-
κούει τὴν φερνήν-’τωί Ὑπάγετε, λέγει πρὸς αὐτοὺς, ὑπάγετε νὰ
εἶδοποιῆσετε τὸνιᾶσπλαγχνον Λάραν, ὅτι ὃ διοικητὴς τῆς Καρ-
θάμης τὸν προσκαλεῖ εἷς μονομαχίαν, καὶ τὸν περιμένει ἐὸῶ· ἃς
μὴν φοί-ηθῇς οὐδεμίαν ἔνεδραν· εἷμαι μόνος· ἂν δὲ θέλῃ, πολεμῶ
μετ’ αὐτοῦ· περισέοιχισμένος ἀπὸ σᾶς. ’Λν δὲν ἦναι ὁ ποταπῶ-
τερος τῶν ἀνθρώπων, θέλει σπεύσει τὴν αὐτὴν ,ταύτην ,ότιγ μήν



- ἷ“·Ἐηπλαγέντες οἱφΰλακες ἔνι τοιαύτης· τὸλρίῆὲῑζτῆν -βιάζουν τιΞὲ
ἔπαναλάὲῃ τονςλάγους τούτουςΓ ιιαὶ- διστόίζόυν ἂν πρέπῃ νὰ ‘ ἐκ·
τελέσωσι τὴν πρότασίντης. ῗΛλλὰ τὸ οέξάςτῶνῚοπόινῶν ’πρὸς
πάντα ,πολεμικὸν ζητοῦντα τὸ στάδιον, καθίστα εἷς αὐτοὺς ’ἱερὸν
νόμον την-ἐκτὲλεσιν τῆς προτάσειίίς του-ἐἷς λοιπὸν ἐξ αὐτῶν ὗ·
πάγει ’νὰ ζητήσῃ τὸν Δάρανζ’“1ῑῖς τὸ ’διάστημα τοῦτο Ἀφρι-
κανὴ, μὴ δυναμένη καὶ εἷς τὸῇὑπερξάλλον τῆς ὀργῆς ’της νὰ ’λησ-
μονήοῃ τὰ’χρὲη τῆς φιλανθρωπίας, λαμἘῗᾶνει φροντίδα νὰ σ’τείλῃ
δύσστρατιώτας πλησίον τοῦ πληγωμένου των συναδέλφου.
Ὁ Λάραςιδὲν εἶχεν ἐπιστρέψει ἔτι, ὃ δὲ Ἶσμαὴλ τὸν ἑπερίμενε.
Ἐἷδοποιηθεὶς ὃ ἀπεσταλμένος στρατιώτης Ὶὅτι. ἦτο εἷς τὸ συμὲσύ-
λιον, δίεν ἠθέλησε νὰ ῢπάγῃέκεῒ καί· νὰ τὸν τάγράξμῂ. Συνωμίλησε
δὲ μετὰ τοῦ Νουμιδίου γκὰί διηγῆθηεΐςαῧτόν, ’ὅτι nary" ἐκείνην
τὴν στιγμὴν ιὁ διοικητὴς τῆς Ιὶαρθᾶμης ἐλθὼν, ἐπροκσίλει τὸν
Λάραν εἷς μονορ,αχία’ν.” I ‘ ’ ’“ ’Ἴ

·’Λκούσας τὸ ’ὄνομα τοῦτο ὅ Ἰοριαὴλ ἐγείρεται*ῑῆ δὲ ὀφθαλμοί
του ἀπαστράπτουσιν ὑπ, ὃργῆς; '0 διοικητὴς τῆς Ἑαρθάμης Ξ !
κράζει ἔξω ἑαυτοῦ. Δίκαιε Θεὲ, σὺ τὸν ὃδηγεῖςπρὸς EH?! Ἷίμὲ
καταδιώκει ὁᾶπιστος, καί τὴν κεφαλῆν μου ἔρχεται νὰ ζητησῃγ
»ἀπὸ Ῐτὺν γενναῖον μοῦ νικητήν, ἾἨθελες ῥποφέρει, Χριυτιανὲ, νὰ
, ὗπᾶγῃ νὰ’ πολεμήσῃ τὸν προδότηνῗέιίεῗνοίν ὃ ἀνδρεῖος “ σου ίστρα-
τηγὸς, κεκοπιακὼς, ὡς εἶναι ὑπὸ τῆς μονομαχίας καὶ τῆς ὁδοι-
πορίας τῆς ὀλεθρίας ταύτης νυκτός ςὈχι, ἂν ἀγαπᾷς τὸνΛάραν
ἂν εὐδοκήσῃς ν’ ἀκούσῃς τὴν, (ρων-ἧν ἑνὸς αἰχμαλώτου, τὰν ἑποῖσν
ἐκεῖνος διὰ τῆς ὑπολήψεώς του τιμᾷ, ἂν θέλης ν’ ἆπολαύσῄς παρ’
ἐμοῦ ἀνωτέρας τῆς προσδοκίας σου εὐεργεσίας, θέλεις μὲ δανεί-
σει τὰ ὅπλα σου, θέλεις μὲ ὁδηγήσει πρὸς τὸν Ἀὃενσερςάγον,
ὅστις ὀλεθρίους σκοποὺς ἔχών κατᾶ νοῦν ἦλθεν ἐδώ· ἐγὼ δὲ θελω
ὀφείλει τὴν μεγίστην εὐδαιμονίαν τοῦ νά πολεμήσω μὲ κίνδυνον
τῆς ζωῆςμου δι’ ἕνα ἥρωα φίλτατον ὡς πρὸς ἐμὴ περιπόθητον
εἷς τὸν στρατὸν σας. · ’

Ὁ στρατί-ώτης διστάζει, '0 Ἰσμαὴλ τὸν ἐξορκίζει, τὸν βιᾴζεε
τὰ συγκατανεύσῃ, ἀποσπᾷ ἀφ’ἑαυτοῦ καὶ δίδει ἐἰς αὐτὸν τὰ
χρυσᾶ ψέλλια, δι’ ὧν ἦσαν οἱ πόδες καὶ αἱ· χεῖρες τουκεκοσμημέ-
you.’ ὃμώσας δὲ ε’ἶς τὸν στρατιώτην ἒνόνόματι τοῡχοῦρανίου Θεοῦ
và ἐπιστρέψῃ μετὰ τὴν νίκην του νᾶ ὑπερασπισοῇ αὐτὸν ἐνώπιον
τοῦ Αάρα, καὶ ’νὰ τὸν δίκαιολογήσῃ ὥστε νὰ συγχωρηθῇ, καί ὑπο-
σχεθεὶς είς αὐτὸν. ν’ ἀναδέχθῇ πᾶσαν εὐθύνην) πείθει αὐτόν. '0
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’θτροιτιιῦτης ἐκδοθεὶς τὰ ·ὅπλα,·του,,’τὰ δίδεῖ εἰς τᾷν,Ἰσμαῇλ, ὅστις
ὁἸῑλίζιται ταχέως. Ἠ πληγή του προξενεῖ, ,είς αὐτὸν μεγάλην ὃ-
affirm. ἕνεκα τοῦ ὑτῐοκειμὲνου ἐπ’ αὐτῆς βαρέως θώρακος·
“9°C τὸν Ὀσμὰν μῖσος του, ζωηρά τοῦ ζηλοτυπία, καὶ ἡψάνάγίιη
’ἵ-ἦε ἔκδικήσεῳς,,τὸν φέρουσιν ,εἷς θέσιν νῑὰί λησμονήσῃ- τὴν πλη-
γήν του. Ἀναὲὰς λοιπὸν· ἐπὶ ’τοῦ ,ἵππον-ἑοῦ Λάρα, τ-απεινώνει τὺ
προσωπεῖον τοῦ κράνους του, καὶ ὁδηγηθεὶς ὑπὸ τοῦ στρατιώτου
Τρὲχει μὲἸ τὴν σπάθην εἷς χεῖρας καὶ μὲηλυσειῶσανηιιυιιιρδίανΓ πρὸς
τὸντόπσν, ὅπου σύζυγός του, ὁργιζομένηέῧεκα τῆςῇτοοᾳύτης
ἄργοπῡρίας, ἠγανάκτει, ἠπείλει καί ἐφλέγετο ἀπὸ, τὴν. ἐπιθυμίαν
’τοῦ νὰ βαφῇ εἰς αἷμα. ,,
V 1Ἀμιιι παρετῆρησαν ἀλλήλους, ὥρμησαν εὐθὺς κατ’ ἀλλήλων,
ιέξαπατούμενοι ὑπὸ τοῦ σκότους καὶ ἀποτυφλούμενοι Ιὑπὸ μανιώ-
δους ὃργῆς καὶ μίσους ἀδυσωπήτου, ὑπὸ τοῦ ἔρωτος Φεῦ {7:905:-
νουμὲνου, Προσέχοντες μεγάλως νὰ μὴ προφέρωσιν οὐδεμίαν λέξιν
,διότι ἀμφότεροι εἶχον συμφέρον ’νὰ μὴ γνωρισθῶσι μεταξύ Ιτων.
ιπολεμοῦσι μανικῶς. ,Αἱ αἱμόδιψοι ῥομφαίαιζτων δ’ὲνκπροσπαθοῶσι
1‘965: νᾶ ,προφυλαχθῶσιν ἀπὸ τὰςηπληγάςπῳν· ἀλλὰ ζητοῦνημό·
ινην νὰ εὕρωσι δίοδον-,νὼ ιδιασχίσωσι ’τοῦζ ἐχθροῦ τὸ στῆθος. ιὈ
θάνατος (pain-ran εἷςᾶμφοτέρους μηδὲν, φθάνει μόνον νᾶ φὼνεύσω-
omit] τοσάκις δοκιμασθεῖσαι ἐπιτηδειότης των λησμονεῖται κατὰ
τὴν στιγμὴν ἐκείνην· ἡ δὲ (MM των καθίσταται ,ἀγρία
λύσσα. ,Ἀποκαλυφίθέντες διὰ νὰ,προοῧάλλωνται κάλλιον, πλη-
σιάζουσι διὰ νὴ πληγώνωνται βαθύτερον. Λαμὲάνουσι ,τέλος ἆλ-
,λ’ήλοιιςι καὶκάπυσπᾳθέντες ἀπὸ τοὺς ἵππους των, πίπτουσιν ὃ·
μοῦ, ἀνορθοῦνται πάλιν, καὶ σἰλλαμὲάνωνται ἐκ νέου,’φοςούμε-
VOL μήπως αἱ σπάθαι των ἀποτυχοῦσαι, δὲν διατρυπήσωσι τὰς
καρδίας των, . _ _
Ὦ δυστυχῆ Ἰσμαὴλ, τάλαινα Ζαρὰ, ὁποία ὀλεθρία πλάνη
[σᾶς πλανᾷ-οὕτως ! Ὀποία τρομερὰ μανία σᾶς παραφέρει ! Πῶς,
αἱ ὅρμητικιιί σας χεῖρες προσεγγίζονται, αἱ πνοαί σας, ,συγχέονται
θλίὲεσθαι ἀμφότεροι εἷς τὰς ἀγκάλας σας· οὐδὲν δὲ ἐκ τούτων
σοῖς δηλοῖ, οὐδὲν δύναται.νά σᾶς κάμῃ υὰ προαισθανθῆτε ὅτι ὃ
ἐχθρὸς εἶναι τὸ ἠγαπημένον σας ὑποκείμενον ! Αἱ καρδίαι σας
πάλλουσινὴ μία τῆς ἄλλης, καὶ αἱ τρυφεραὶ αὕται καρδίαι δὲν
ἀναγνωρίζονται παντελῶςί Σεῖς, οἵτινες μὲ τόσηνγᾶγχίνοιαν ἐν.
,νοούσατε τί ἐφανέρωνε πᾶν βλέμμα σας, εἷς στεναγμὸς σας, σείς,
οἵτινες ἂν δὲν εἷσθαι πάντοτε συνηνωμένοι δὲν, ἢδύναοθαι νὰ ζῆτε
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ἔναγκαλίζεσθαξ ἄλλ-ἥλους διὰνιῖι φονευθῆτε ·Ξ“”1Ἰ·αύσατε, crampon

,παύσατε Ξέΐρηνεὶύσατε ’τὴν θὴρίώδη σαςῦρμὴν, ’σταματῆσατετὰς
ἆσεὲεῐς σας ήτληγάξ· προφέρετε ’μίαν λ’έξινμίαν μόνην λέξιν, καὶ
τότε θέλετε γονυπετήσει καὶ ’πλύνει διὰ τῶν δακρύων σας τὰς
πληγὰς, ὅσας bu? ὑπέφερε πρὸς τὸν ἄλλον, θέλετε προσκολή·
σει τὰ θνήσκοντα χείλὴ σαςέπῖ τοῦ κόλπου, τὸν ὅτιοῖον ’π’ληγώ-

’νετεἜ ’“ ’ '
Ἀνωφελεῐς εὐχαί Ῑ Μάταιοι κλαυθμοῖέ ἡ λύσσα των εἷς’τὸ μὴ
πα ραὶτέρω φθάσασα, δὲν δύναται νᾶ ἴδῃ, ’δὲν δύναται ν’·’ἁκούσῃ
τὸ παραμικρόν, ’Ἔξαγριωθέντες εἷς τὴν ἐκδίκησίν των,’μανιώ3εις
ὑπὸ τῆς ζηλοτυπίας καὶ ὀδύνης, ἐξακολουθοῦν νὰ μάχωνται· καὶ
ὃ μὲν Ἱσμάὴλ πληγώνει δὶς τὴν Ζορᾶν, καὶ προσπαθεΐὲτι νόι
τὴν πληγώσῃ ἡ δὲ’ Ζορα διασχίζει δὶς διὰ τῆς ρομφαίας της τὸ

’στῆθος τοῦΥ ’1σμαῆλ, καὶ ζητεῖτὴν εὐκαιρίαν καθ’ ’ἣν τὰ ὅπλα του
Ι·ντῖι μὴ τέροφυλᾶττωσιν αὐτὸν, διὰ νὰ τὴν mew-13496:;-
’ρὀν. ὈἽσμα-ὴλ ἐπὶ τέλους, στερηθεὶς μέγα μέρος τοῦ αἵματός
του, " mil, ἀσθενὴς ’ὢν ’ ἐκ τῆς ’ πρώττις του μάχης, κλονίζε·
tutti; Ζσρᾶ ὁρμήσασα, καὶ διπλασιάσασα τὰς δυνάμεις ’τ-ης,
τὸν στενοχωρεῖ, τὸν πληγώνει, τὸν ’ἀνατρέπει κατὰ γῆς, καὶ μέ-
χρι· ,τῆςλαῧῆς βυθέσὰσα ’ἐντρς αὐτοῦ τὴν αἱματοῧαφῆ · σπάθην
της, ἀπόθανε, ’τὸν“λέγει.ἔκπνευσεχβάῑρΰαρε* ἀλλ’ ’ἥξευρε προτοῦ
ζνὰ ἐκπνεὶύσῃς, ὅτιέφονεύθῃς ὑτὲἁ τῆς χειρὸς μιᾶς ς’γυναικός· ναὶ, ἡ
Ζορὰ σὲ ’θυσιάζει- ναὶ, τοῦ ’ῐσμαὴλ ἡ σύζυγος ἐκδικεῖται τὸν ἀ-
γαπητόν τπς σύζυγον. ” Ν
’ "O Ἰσμαὴλ ἀκούσας τοὺςλόγους τούτους, τὸν ἦχον τοῦτον
τῆς φωνῆς, ἀνορθοῖ ὀλίγον τὴν κεφαλὴν του·’ἆνακαλέσας δὲ τὴν
’φεύγουσαν ψυχήν του, καὶ συνάξας ὀλίγον τὰς ἐκλειπούσας · του
δυνάμεις, Ζορὰ, τὴν λέγει, Ζορά. . . . - σὺ p." ἀφαιρεῖς
τὴν ζωὴν, καὶ κατὰ σοῦ ἡ χείρ μου.

Δὲν ἐτελείωσε τὸν λόγον του,Ι . . . .ῗ ‘H Ζορὰ πίπτει.
. ἀφαιρεῖ ἀπ’ αὐτὸν τὴν περικεφαλαίαν τουκπα-
ρατηρεῖ. . . . . Αἱ ττρῶται τῆς ἡμέρας ἀκτῖνες δεικνύουν
εἰς αὐτὴν τὸ ὠχρὸν τοῦ Ἰσμαὴλ πρόσωπον.· “ ’
‘ Ὠχρὰ, ὡς ἐκεῖνος, ἅλαλος, ἆκῖν·ητος, ἡμιθανὴς ὑπὸ τῆς ὀδύνης,
τὸν θεωρεῖ ἀτενῶς· ἤθελεν ἐπιθυμήσει ἴσως ν’ ἇμφιὲῗοίλλῃ περὶ
τοῦ ἃμαρτήματός της·. ἀλλὰ δὲν ἠδύνατο. Οὐδένα λόγον δὲν
Ιπροφέρει, ,οὐδὲ κίνεῖται πατελῶς, ἀλλὰ μένει ἀναίσθητος καί ψυ-
χρά. ’Δνατριχιάζει, τὰλευκά της χείλη μένουσιν ἀνεωγμένα, οἱ
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παράφοροι ὀφθαλμοί της προσηλὸνωνται ἐπὶ τῶν ἐκλειπόντων ὂ-
φθιιλμῶν τσο Ἰσμαηλ, ὅστις διὰ τῆς θνησκούσης χειρός του, ζη·
τεῖ, καὶ λαμὸάνει τῆς Ζορᾶς τὴν χεῖρα.
m φίλη you, λέγει πρὸς οὖτὴν ὦ φιλτάτη μου σύζυγος, καθη-
σύχυον τὴν δεινήν σου ἀπελπισίοιν· συγχώρησον εἷς ἑαυτὴν τὴν
ὀλεθρίαν σου πλάνην, ὡς ὁ Ἰσμαὴλ σὲ τὴν συγχωρεῖ.,Ἢθελες νᾰ
Mme-5; τὸν θάνοτόν μου, ἐγὼ δὲ ἐνόμιζα ὅτι ἔμελλον νὰ παι-
εύιιω τὸν ἄπιστον Ὀσμάν· αἱ αἴμοιτοέαῳεῑς σου χεῖρες εἶναι ἀθῶ-
ιι. 'fl Θανατηφόρος πληγή τὴν ὁποίαν μ’ ἑπέφερες, εἶναι δι’ ἐμὲ
ἓν δεῖγμα τοῦ ἔρωτός σου. Ἐκπνέω θεωρῶν σὲ, θλίὸων τὴν ἀγα·
πηνῆν μου χεῖρα σου, καὶ στηρίζων αὐτὴν ἐπὶ τῆς παρδίας μου. .
(Ὕπαγε, ὁ θάνατός μου δὲν προξενεῖ οὐδεμίαν ὀδύνην. Ἓν ὀνόμα-
τι τοῦ ἔρωτός μοις, ἐρασμία Ζορά μου, ἐν ὀνόματι τοῦ ἐναρέτου
μσς πατρὸς, ὅστις ἄλλο τέκνον ἐκτὸς σοῦ δὲν θέλει ἔχει πλέον
amalgam μοι νὰ ζήσῃς πρὸξ παρηγορίαν του· σπεῦσε vi: μὲ τὸ
ὑποσχεθῇς· ὁ ἅσπλίκγχνος θάνατος μὲ καταλαμςάνει, πλησιάζει,
τὸ· αἰσθάνομαι , , . Ὑγείαινε, Ζορὰ, ἣγαπημένη μου. . .
Ὗγείαινε μόνη μου ἐρωμένη . . ο Ὃ’Ἶσμ.αὴλ σὲ συγχωρεῖ
τὸν θάνατόν του, παραχώρησον καὶσὺ τούλάχιστον εἷς αὐτὸν τὸ
ζητούμενον, ζῆσε . . .
'Il φωνή του ἐκλείπει, οἱ ὀφθαλμοί του κλείονται, ἡ κεφαλῆ
του πίπτει· δὲ ψυχρά του χείρ ἆφίνει τὴν τῆς Ζορᾶς. 'H Ζορδι
ἀκίνητος ἔτι, τὸν θεωρεῖ διὰ στιγμὰς τινάς· ἀλλ’ αἴφνης τὰ γό-
νατά της τρέμουσιν, οἱ βραχίονες της ἐκτείνονται, καί οἱ ὀδόντες
’της προσκολλῶντοιι στερρῶς. Κλίνει, πλησιάζει εἰς τὸ πρόσωπον
τοῦ Ὶσμαηλ, καὶ ζητήσασα τὰ χείλη του, θλίὸει αὐτὰ διὰ σπα-
σμωδικοῦ κινήματος, προσκολληθεῖσα δὲ εἴςζτὸ ψυχρὸν σῶμά
σου, ἂνεγιιιλίζετιιι αὐτὸ ἰσχυρῶς διὰ τῶν βραχιόνων της, καί οὕ·
τως Énnviu.

[Ὁ Γ ονζάλὸ ηςῖ-Κορὸούὸ 1013/ 2 ’Ῐ
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Ἁύτπῆῖέοῢ Λάρὰῇ κηδεύει ’τ’ὸῷ Ἶσμαὴλ καὶ τὴν ούζυγόν του. ’Λ-
φῑξιξῑτσῦγ Γονζάλὸου.’ Χ αρὰ τοῦ στρατοῦ. Ἀγαλλίασις τῶν δύο
Ἰ’φίλωνῑ Τρόμος τῶν Μαυρητανῶνῗζητοῦνγὰ φύγωσιν ἀπο τὸ ἐντε- ι
δίον κπὶ νὰ εἰσέλθωσιν είς τὴν πόλιν των. Ὁ ’Λλμανζόρος τοὺς. π
ἐμ ποδίζει,, Στέλλει ἠρᾷσκλησινείς μονομαχίαν πρὸς τὸν Γονζάλ-
θηῃ ν’Ῐσαᾷέλλαδξχ-εῐαὶ τὴν πρόοκλησιν. Βάσανοι τοῦ ἥρωοςζ
*Υρ-’νῳόός τιις τὸν ζητεῖ, Εὑρίσκει τὴν Ζουλεμὰφζ, εἰς ἓν δᾴοος,Χ Ἠ
μετὰ τῇς ἡγεμονίδος συνδιάλεξζρ ‘ ,τους Τὸ] ,αἴσθημμ τῆς·” ’ἀρεῗῆς
“ ’νικᾷτὸ7 τοῦ ὲρώτοξ.ῖ“Ἐξτανεζρῇεταὶ εἰς’τὸώ· στρατόν. Ἐμποδίζεται
’ὑπὸτῶνᾝὲῥεὸἐρωνκ Μοτομαχία καὶ θάνατος τοῦ Ἀλμάνζόρου·
Pei-mi] μάχη. ”Ανδραγαθήμᾶτα κάῐ γενναιότης ’τοῦ Γονζάλὸου.
Νίκη τῶν Ἰσπαιζῶνο “ ”

——-—“.———_

'flfii’vaés, :Oc'i‘vlizffllfifi'fifii’gfib'i'dif‘di"Ovfiéélf'gfliém;ml ὅστις
εἶπαι ὃ μόνος τῆς ἡσυχίαξπρόξενος, δὲν ἤθελες mom δυστύχη-
μά) ἂν προοέέαλλες πάντοτε συνάμα ’τοὺς ’πιστοὺς φίλους, ’τοὺς
’τρυφεροὺς ἐραστάς. Τὸ νὰ παύῃ τις τοῦ εἶναι μηδέν* ἀλλὰ
τὸ νάγ’ἐπιζῇ μετὰ ’τοῦ ἄλλου τὸν θάνατον εἶναι τὸ μέγιστον τῶν ι
:Iâànÿ’ôv. l'A'Ev εἶναι ἅξιοθρήνητος ἐκεῖνος, ὅστις περὶ τὰ mun-raid,
περὶέὰ πρῶτα βῆμᾳτα ἐνδόξου σταδίου, πίπτει καὶ ’βυθίζεται
,ὲῖς αἰώνιον ὕπνον, εὖχαριστνιμένος ἀφ’ ἑαυτοῦ, μὲσυνείδησιν κια·
ἕθπρᾄ ἀλλ’ ἠγαπημένπῖὶτου, ὃ φίλος“του,’ῡῖτινες ἔκτοτε, ζῶσι
μετ’ὰῆἢς ’τέφρας αὐτοῦ μόνης,ξ·οἵτι’νες ἐκ ’τῆς ζωῆς-δέν ἀπολαμτ
Εάνουσιν οὐδὲν, ἐκτὸς τῆς δυνάμεως τοῦ νὰ ὑποφέρωσι τὰ δεινά
τὼν, αὐτοὶ εἶν-αι ἀληθῶς δυστυχεῖς, αὐτοὶ οἱψᾶληθῶς ἀξιῦλύπηε χ
ποι. ’Δνωφελῆς, ξένος εἷς τὸνκύσμον, ὅμοιος μὲ ἔρημον ταξειδι-
ὠτὴνψεΐς μοικρυνιέιΥ μέρη εὑρισκόμενον, νομίζει· ἐπιζήσας μετὰ τὸ
’ῆγοίπημὲγνρν -του“ὗποκέῑμενυν, ὅτι εὑρίάκεται μεταξὺ ἀγρίουγ INI-
οῦ. Ὁμ-ιλῶν δὲν ἀκούετὰυκαὶ ἐρωτώμὲνος δὲν δύναται ν’, Emo-
κριθῇ Ἣ γλῶσσα τῶν ἀδιαφόρων ἀνθρώπων εἶναι ἄγνωστος εἷς·
την καρδίαντμουξ οῑ-δὲ ἄνθρωποι τοὺς ὁποίους ΘεωρεῖΕ WWW?
χοῦ, δὲν εἶναι ἀδελφοί του, δὲν κλαίουν ὡς αὐτός. Ἠδέα qïce'fi-
ματα δὲν ὑπάρχουσι πλέον εἷς . τὴν ψυχήν του, καὶ αὐτὸ τῆς Ᾱ·
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Ferric; τὸμοςῑσθημα τὸ θεωρεῖ, ὦς’ τᾷπλβῢν χρμὲῠς, Mags.“ ’ ἐνθύμὲῖ-
μ’τοις πλέον ὅτι εἶναι ἡ ἡδονή. Μόνος, ἔρὴμος εἰς ,τὸν κρσμον, περιρ
,πλσίνᾶταιι εἷς ἀπέραντον, ἔρημον, κείς τὴν ὁποίαν οὐδὲν ἀντικεῖ·
’μενον ἐνδιαφιὲρει τὴν v θέὰν του, καὶ εἷς τὴν ὁμοίαν ὀἱ κεὶζοὴιακό-
»ξτες ὀφθαλμοί-«νουι ζῃτᾳροίῗμόνον ἕνα τάφον. Πρὸς ὀιῦῑὸν BMW-
νει τὰ βῆμᾳνοὶῗτου, εἰς αὒ’τ,ὸ·’ντ’ἒπιθ-υμεῖ μεγάλως νά “mafia-gamma
ὅ τάφοςγ-ἀκΙαταπὰύοτωςῙᾶπομμκρύνεὲται. ῗΩ Ζοράῑ-’ἒ ὦ ἐράομιε, ’Ῐέ
σμαήλ [τγοῦλάχιᾳςεον ᾆποῦνήσκεταικρμοῦἳ.οιὶ ἀεψνᾴως ᾁχώρμοτοι

ψυχαίγυεᾷς ὑπάγουοῐν εἷς τὀὺςκοῦρανοὺς ὅέέου’”μὲλλουν-ν’ οἱγοςπιῗννὲμ
'ÿ'uulê'fl“ ἈΞ ζὴ τύχη σας, ὅσον φρικώδης ndi’fiivf7fiélgpé11’émfifi‘vdt
προξενῆτῃ μεγάληψζηλίᾳιγ, εἶς’-μεμονωμένῃ καρδίαν, Etc“ ἑὴν) δέ’τ
ποίαν ,ὃὲν μένὲι ἄλλο, εἷμὴψέωἱθζυμήοείς, ‘

' Οἱ δύο υστυχεῖς εἶχον ἥδ τί ἐκ mud-dank "oi. δὲΔ ἰςῃανικοὶ φιὶλαψ.;
~as; κεκυφότες, ἐσταυρωμένας ἔχοντες τὰς χεῖράς’τῴνμῖὲαὶζεὶξῖἀχιῑ-
ὠπὴν βαθεῖαν καὶιεῦσέέεςαν βυθισμένοι τοὺς περιεκύιιλουν, ὅταν
ὃ Αοίρας ἐξέλθὼν τοῦ συμῧουλίου, καὶ λαίῖὼν ἀπὸ τὸν, βασιλέα

l

τὴν ’ἄδειαν τῆς ἀπελευθερώσεως-τοῢ αἰχμαλώτου τοξυιμςρθᾴνςιζ ἅμ” L "‘
παιτῶν τὴν μονομαχίαν, τῆς-,ὁποίας δ’ Ἰσμᾳμὴλζ τᾲν>,-ἐοτέρήοέῥ
ποῖονκρέαμμω πρ,ασὶῗάλλει; -τοὺς-,ὀφῼ,αλμᾳύ’ςςζ“τον ζὲπῑνῃὶψ-ἒδύρὲ ’ῑέρᾩέᾶπᾶὶ ’

-η κείμενοιῗέιῶ Ἰ’ἑῇς’χέ-ιέἱζῗζῑτοῦ· ζάῖμοξὲὅξ ’ὴῶἷὶ-βὲὲἀμέὲᾶὴςᾶλὸηὲ, it? ψυ-
ἱ ψχρόιῑ των χεῖρεξ ουνᾶεδεμέναι, τὰ ὠχρὰ πρόσωπάῙτων ἐστρεμμέ·
” ’να πρὸς ἄλληλα, καὶ, 'rà' ἡμίκλειστα χείλη των φαινόμενοι , ὅτι
ζητοῦν τὴν τελευταίαν ἑκάστου πνοήνὶ -

,Ὀ ,Αάρας ᾄκὲοίλλει κροευγὴνζθεωρήςεας τὸ,-τοιοῢτονζθέάμαν
Κᾳοέῖλῇοῃ. διηγοῦνται εἰς «mare-av ὄλεθρίοίν,ἷάιλάνὴν,, τῶνμζὶῐᾶὖυὲ
συζύγων Ὅγῆρως φρίττων ἃακρύει“ἶὴ δὲ ουνείδηοίςῖζτου τὸνῑτύέ
first. ὡὲ agir.er τοῦ θανάτου-τωΈ-ᾈΜ ἐὐρυσπαθεῖ νὰ τιμήσῃ του-
λᾷχιστονλτὴν τέφραν “muffin-r; διὰ τῶν ἐπιτηδείων πρὸς αὐτοὺς
τιμῶν νὰ ἐκπληρώσῃ, ὅσοι ἡ πρὸς»ὲ τοὺς δυστυχεῖς ἒκείνουξ φιλία
του ὑπηγόρουεν εἷς άῦτόν. Τὰπτμώματοᾷ των ἐτέθησαν ἡνωμένιρτ
ἐντὸς ἑνὸς τάφου, καὶ δύο ,μύρτοι συμπεπλεγμένα( ἐφονεύθησαν
πληοίον των διὰ χοιρὰς ζςοῦᾒᾼάρα. Αὖῇάνεσθει, εἶπεν οὗτος ῑπρὸς
αὖτὰςζιέρωτικὰ δένδρῳ, ᾳῦξᾶνεσθε, ἐπὶ τῆς γῆς, ἐντὸς τῆς ὁῆεοίῡις
ἀναπαύονται δζύω δυστυχεῖς,·”>τοὺς ὁποίους ὃέρως ἀπώλεο-ἐν -'0
’ξ’ένος, ὃ εὐαίσθητος μαχητὴς, ὅστις-καθίσῃ ποτὲ ὑπὸ ,ᾖὴῆ σκιάν
’σος θέλει αἰοθανθῆ τὴν καρδίαν του σκιρτῶσαν,ἵ,ῄα-ὶ ἀκουσίως
θέλουσι ῥεύσει ἐκ ,τῶν ὀφθαλμῶν του δάκρυα τιζνὰ·ὀὶ σύζυγοι τοῦ
μέρους τούτου) ὑπὸ τοῦ κλάδουςῑσας ἐρχόμενοι, θέλουν προφέρει
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τοὺς τρυφερούς των ὅρκους· οἱ δὲ ἐπίορκοι,“ἂν τοτὲ ὑπάρξωσι,
,θέλουν στρέφεσθαι μετ’ αἰσχύνης, καὶ δὲν θέλουσι τολμᾷ νὰ war.
τήσωσι τὴν χλόην, ἥτις μέλλει νά καλύψῃ τὸν ἱερὸν τοῦτον τάε
ερον.
Ἐκπληρώσας τὰ λυπηρὰ ταῦτα χρέη ὁ Λάρας, ἐπέστρεψεν εἰς
τῆς νέας πόλεως τὴν ἐργασίαν. Αἱ βαθεῖαι τάφροι ἐστερεοποιή-
θησαν ἤδη διὰ στερεῶν τειχῶν, τὰ δὲ περιτειχίσματα ὑψώθτισαν
ἐν τῷ μέσῳ τῆς πεδιάδος, καὶ αἱ θύραι πιριεστρέφσντο περὶ τοὺς
στροφεῑς· περιτειχίσματα εἶχον κτισθῆ πρὸς φύλαξίν των, καὶ
ξύλιναι οἷκίαι, κατεσπευσμένως κατασκευασθεῖσαι, ἐδείκνυον μό-
νον τὴν θέσιν ἐκείνων, τὰς ὁποίας ἔμελλον μετὰ ταῦτα ν’ ἀνοι-
κοδομήσωσι, χρησιμεύυυσαι ὡς ἄσυλα εἷς τοὺς στρασιώτας, εἷς
1:013;- στρατηγοὺς, καὶ εἰς αὐτοὺς τοὺς ἷδίους βασιλεῖς, οἵτινες
Ιὀίλλιῑ) καλά-τιον ἐκτὸς τῆς Ἀλάμέρας μὴν ἐπιθυμοῦντες, ηὖχαρι-
,στήθησαν νὰ κατοικ-ιίσωσινζὰπλῶς είς κατοικίας, ὁμοίας μὲ τὰς
τῶν πολεμιστῶν των,
Οἱ Μαυριτανοῑ θεωροῦντες μετὰ μεγάλης των ἐκπλήξεως πό<
λιν, εἷς τὴν θέσιν ἐξηφανισμένου πεδίου, ἔχασαν τὴν ἐλπίδα καί
τόλμην, τὴν ὁποίαν ἐπροξένησεν εἷς αὐτοὺς τελευταία των ἔτι·
τυχία. Στερηθείς ὃ Βοαὸδίλης τοῦ ’Δλμανζόρου, ὅστις ἕνεκα τῆς
πληγῆς του δὲν ἠδύνατο νὰ πολεμήσῃ, δεν ἐτάραξε παντελῶς
τῆς ’Ῑσαὸέλλης The ἐργασίαν, μὴ τολμῶν νὰ ἐκθέσῃ εἷς’τὴν τύ-
χην τῶν ὅπλων καὶ τὸ κράτος καὶ τὴν τύχην του.
Οἱ ’Δλαςὲζοι καὶ Ἀλμοράδαι, ἀκαταπαύστως τὸν ἥρωα περι-
κυκλοῦντες, ἐπροσπάθουν μετὰ σπουδῆς va‘: θεωρῶσι τὸ angular-16v
του πρόσωπον, ἐρευνῶντες, ἂν ἐντὸς ὀλίγου ἤθελε δυνηθῇ νὰ τοὺς
ὃδηγήσῃ καὶ εἷς ἄλλας νίκας. Οἱ στρατιῶται ὅλοι, πλήρεις 056c:-
σμοῦ καὶ ἀγάπης πρὸς αὐτὸν, περιεκύκλουν γονυπετεῖς τὴν σκη-
νήν του, παρακαλοῦντες τὸν *Ὕψιστον νὰ σώσῃ τὸ ὐποστῆριγμά
των, τὸν πατέρα των, τὸν σεῧαστὸν στρατηγόν των, πρὸς ὃν ὅλοι
ἀπένεμον εὖγνωμοσύνἎν. V
Μόνος ὅ Ἀλαμάρος φθονῶν ἐνδομύχως τοῦ ’Δλμανζόρου τὴν
δόξαν, μὲ. τὸν ὁποῖον ἐνόμιζε τουλάχιστον ὅτι ἦτον ἴσως, καὶ ἁ-
γανακτῶν κατὰ τοῦ στρατοῦ, ὅστις ἐνόμιζεν ὅτι εὑρίσκετο ἄνευ
στρααηγοῦ, ἐνόσῳ ὃ Ἀλμανζόρος δὲν ἠδύνατο νὰ πολεμῆσῃ, ἐ-
μελέτα μονάζων εἶς τὴν σκηνήν του νέα ἀνομήματα. Φλεγόμενος
πάντοτε ἀπὸ ἄγριον πρὸς τὴν θυγατέρα τοῦ Μουλέου Χασσὲμ ἔ-
ρωτα, μαθὼν ὅτι ἡ ἄνασσα ἐκείνη εἶχεν ἐπιστρέψει είς τὴν Γρα-
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ἶιᾶδαν, γνὼρίζων ὅτι ὅ Ἀλμανζόρος καὶ ὃ Moulé-n; ὄμωσαν νᾶ
προστατεύσωσιν αὐτὴν καὶ νὰ τὴν διαφυλάξωσιν ἀπὸ τὰς ὁρμὰς
τοῦ πάθους τον, καὶ μὴ ἔάλλωνὲάτιν εἷς τοῦ ἀστάτου B01153!-
λου τὰς Macy-gang, ἐσκέπτετο μυστικῶς νὰ εἰσέλθῃ διὰ νυκτὸς
εἷς τὴν Γρανάὸεῑν, καὶ ἁρπάσας τὴν Ζουλεμὰν ἀπὸ τὸ παλάτιόν
της αὐτὸ, ν’ἀναχωρήσῃ διὰ τὸ κράτος του καὶ νὰ κρύψῃ τὴν·
λείαν του εἷς αὐτόμ I
Αἵρνης περὶ τὴν μεσημὸρίαν μέγας θόρυὸος εἰς τὴν Ἱσπανικῦν
πόλιν, φωναὶ καὶ χαρὰ ὑπέρμετρος φανερώνουν ὅτι μέγα τὶ σἰμὸὰν
12.5- ξαπ- l'un-u ï.‘-Î: οκοποὲ τῶν περιτοιχισμάτων, φαίνονται ἕτοι-
L ν’ η θέσεις των διὰ νά τρέξωσικαὶ οὗτοι μετᾶ τῶν

μεγ σ’ῑ-,οῳωνωῇ ·
Γραναδας καὶ

πειλοῡντες διὰ χειρονομιῶν καὶ κραυγῶν τῆς
οψηλὰ ὑπερήφανα τείχη. .

'0 [ουζέλὲ-ης εοῦοιτεν· ὅ Γονζάλῖης ἔξω κινδύνου εἶχε διέλ-
em n; Ἀλπυξάρας, καὶ ἐθεώρει τέλος τὴν νέαν πόλιν. *Ἅμα ἐ-
θεωρήθη και ἀναγνωρίσθη, πλῆθος κραυγῶν ἐκχεομένων εἰς τὸν
όιέρα1 ἐπανελάμέανον τὸ ἔνδοξον ὄνομά του. Ἰδοὺ ὁ ’ἥρως μοις !
Ἰδοὺ, ἰδοὺ ὁ μέγας στρατηγός ! 'O οὐρανὸς μᾶς ἀποδίδει πάλιν
τὸν ἐλευθερωτήν μας, τὸν Σωτῆρα μσς ! 'lamzvol, τρέξατε ὅλοι,
ἔλθετε, ἵδατε τὸν ἀτρόμητον Γονζάλὲην,
Οἱ στρατιῶται ἐξελθόντες ταχέως, συναθροίζονται περὶ τὸν ἥ-
ρωα, τὸν περικοκλοῦσι καὶ συνθλίέονται περὶ αὐτόν· τὸ δὲ πλῆ·
θος ἐμποδίζει τὴν πορείαν τοῦ ἵππου του. Ὅ μὲν θέλει νὰ ψαύαῃ
κιὶ να ἀσπασθῇ τὰ ὅπλα του· ὁ δὲ νὰ τὸν ἐλαφρώσῃ ἀπὸ τὸ βοί-
ρος των· ὅλοι τὴν περικυκλοῢν, τὸν βιάζουν να καταὲῇ ἀπὸ- τὸν
ἵππον, καὶ λαμὲάνουσιν αὐτὸν ἄκοντα ἐπὶ τῶν βραχιόνων των,
φιλονεικοςιντες δὲ τὶς νὰ λάὲῃ τὸ τόσον ἀγαπητὸν ἐκεῖνο φορτίον,
τὸν φέρουσι θριαμὲευτικῶς μέχρι ’τῶν ἀρχη“[ῶν καὶ στρατηγῶν,
οἵτινες ἔτρεξαν μετὰ· σπουδῆς εἷς προϋπάντησίν του.
Εὐτυχῆ Λάρα, σὺ προηγεῖσο αὐτῶν, καὶ σὲ ἐζήτειὸ Γονζάλζ
ἕης. τἈιισι παρετῆρησαν ἀλλήλους, τρέχουσιν εὒΟὺς ἀμφότεροι,
πλπσιάζουσιν ἐναγκαλίζονται, θλίῧουσιν ἀλλήλους εἶς τὸ στῆθος
των, στηριζω-μτιν διὰ πολλὴν ὥραν τήν καρδίαν των πλησίον ἀλ·
λήλων, καὶ κλαίοντες δὲν δύνανται νὰ ὁμιλήσωσι ποσῶς. Θεω-



ροῦντες ἀλλήλους μετὰ ταῦτα, μεθύσκουσι τοὺς ἔφθὰλμούς των
ὑπὸ στῆςγ ἡδονῆς ταύτης. Ἦ γλῶσσα ,των ψυθιρίζιι λέξεις τινὰς,
τὰς ὁποίας οἱ λυγμοί· τωνδιακόπτουσι.· ἀλλ’ ἐννοοῦσιν ἀλλήλους’
καὶ ’ἆντατιοκρίνονται διὰ σχημάτων· ἐναγκαλιζόμενοι δὲ êi νέου
φαίνονται ὅτι φοέοῦνται ἔτι ’τὸν χωρισμόν. ἳΩ ἀνδρεῖι Γονζάλῧηί
ὦ ίσχυρὲ Λάρα ποῖαι δάφναι, ποῖα νίιιη ἒπροξένησε ποτὲ είς σᾶς x
τοσαύτην εὐδαιμονίαν, ὅσην κατὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην ἀπολαύὲ
cams 5 ,
Εὖχαριστήσαντες τὸ πρῶτον τοῦτο τῶν ψυχῶν των {mm
αἴσθημα, κρατοῦσι τὰς χεῖρας ἀλλήλων, 'O l‘ochflÊnç ἀποκρίνα-
"can εἷς τὰς ζωηρὰς ιιαὶ προθύμους φιλοφρονήσεις καὶ ἐρωτήσεις,
τὰς ὃποῖας οἱ ἅλλοιμαχηταὶ ἀποτείνουσιν εἰς αὐτόν, '0 ’Λγοιιϊέ
λάρος πρὸ πάντων, ὁ Κόρτες,ὃ Μεδινὰ. καὶ Γουσμάνος τὸνι συγ-
χαίρουν περικυκλοῦντες τον. Ὗπᾲ ἡρώων λοιπὸνὸ ἥρως ’πιριηυ-”
κλούμενος, ὅδηγεῖται πρὸς τὴν· βασίλισσαν, παρακοῖουθούμενος
,ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ὁλοκλήρου, ἄδ-οντος χαρμόσυνα ἄσματα.
Ἤ Ἰσαέέλλα καὶ ὁΦερδινάνδος ἐπροχώρτιηαν διὰ νὰ τὸν δεχ-
“Θῶσι. '0 Γονζσίλὲης ἔκυψε τὸ ιχόνυ· ἀλλ’,ἡ βασίλισσα τὸν ἀνισίι·
κωσε παρευθὺς, καὶ παρακινήσασα αὐτὸν νὰ καθίσῃ πλησίον τις·
ἕλαίῗεν ἐκ ’ἐῶν χειρῶν-του τὴν συνθήκην, τὴν ὁποίαν ὃ ἄπιᾶνος
τοῦ Φὲς βασιλεὺςιάπειρᾴσισε νὰ ἑπισφραγίσῃ διὰ μεγάληςκακουρῆ
γίας. Ἓφριξε μαθοῦσα ισοὺς κινδᾴνους,ῥεῖς ’τοὺς ,ὁποίους ὁ πρήσι
ἕυς της περιέπεσεν. "Ô βασιλεὺς τῆς ’Ἀραγονίας ’ἓξέφρασεν ἐπιθυ·
μίαν ἐκδικήσεως· ἡδὲ Ἰσαὲέλλσι περὶ μύνου τοῦ ἥρωός της ὡμί-
λησε. _ “
“A; ἑνασχνληθῶμεν, ἔκραξενὶεῖς ὅσα πρὸς τὸν Γονζάλέἷην ὗ-
φείλομεν. Δὲν δυνάμεθα νὰ πράξωμεν πρὸς αὐτὸν τὴν ἀπαιτου-
μννην ἀνταμοιὲήν· ἀλλ’-ἧ τιμὴ τῆς πατρίδος του, τὺ aigu; τοῦ
στρατοῦ, καὶ ἡ ὑπερὲολικὴ χαρὰ καὶ ἣ ἀγάπη τὴν ὁποίαν πρὸς
αὐτὸν δεικνύουν, ἐκ. τῶν ὁποίων ὅλων ἡ καρδία του πρέπει νὴ
θελχθῇ, αὐτὰ εἶναι μόνη εἷς αὐτὸν· ἀξία ἆντὰμοιίῗ-ή. Ἐνῷ ἧσο
ἀπὼν μεγάλε στρατηγὲ, ὁ Μαυρητσνὸς μᾶς ἐνίκησε· Ἐ’ράνυς· ἣ
Γρτινάδα πίπτει ἤδη. Οἱ Βασιλεῖς σου, οἱ στρατιῶται σου καὶ οἱ
συνάδεᾏφοί σου, συναιτοῦν ὅλοι μεγαλοφρονοῦντες, ὅτι ἐν. τῆς
χειρός σου ἐξαρτοῖται vim. , “
Εἴποῢσα ταῦτα ἀνεχώρησεν, ἆφήσασει μόνον τὸν Γονζάλῧην
μετὰ τοῦ πιστοῦ Λάρα· οἱ δὲ, δύο οὗτοι ἥρωες ἀποφυγόντες τὸ
περικυκλοῠν αὐτοὺς πλῆθος, ἀπεσύρθησαν ἀμφότεροι είς μίαν και
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ηὀῑκίαν. Παρεέοθὲντες τότε ἐλευθέροις ἐίς τὸ πληροῦν τὰς ψυχὰς
τιον αἴσθημα τῆς φιλίας, ἀπίτεινονμετὰ μεγίστας ταχύτητος τὰς
ἐρωτήσεις των, θέλοντες ,ν’ ἀποκρίνωνται ἐνιαυτῷ. Ὅμιλῶν ἕκα-
στος περὶ ἑαυτοῦ, διεκόπτετο διὰ νὰ ὁμιλήσῃ ἔτι περὶ τοῦ φίλου
του. Πολλάκις ἤρχισαν τὴν διήγησιν τῶν ὅσων ὑπέφερον κατὰ τὺ
διάστημα τοῦ χωρισμυῦ των· ἔκλαιον δὲ, ποτὲ γμὲν ὑπὸ χαρᾶς,
ἀνακαλοῦντες εἰς τὴν μνήμην των τοὺς ἰδίου ςᾛαῦτῶν κινδύνους
ποτὲ δὲ ὑπὸ ἀγάπὴς, μανθάνοντες τοὺς κινδύνους ἐἷς τοι)ςῖ ὅποί·
ους ὑπίπισαν ἀμφότεροι κεχωρισμένοι, Ὁ Λάρας ἐπιθυμῶν νὰ”ἴδῃ
καί vi ἔναγιιαλισθῇ τὸν καλὸν καὶ, πιστὸν Πέτρον, ὅστις ἔσωσε
τὸν Γονζάλςην u‘ç τὸ Φὲς, κράζει αὐτὸν, τρέχει πρὸς ζήτησίν του,
ὀνομάζει αὐτὸν εὐεργέτην τοι», τὸν ἐναγκαλίζεις τὸν πείθει w‘: ἔ-
παναλάςῃ τὰ εἵς τὸ πυλαῖονζ ἀνδραγαθῆμαια τοῦ Γονζάλέου, φι-
λορρονεῖ αὐτὸν μεγάλως, καὶ φιλονεικεῖ μετὰ τοῦ γενναίου του
φίλου περὶρτοῦ δικαιώματος τῆς ἆνταμοιὲἦς σου.

Σιωπῶν ἀκούει μετ’ ὀλίγον τὴν ἀφορῶσαν τὴν Ζοιυλεμὰν, 3M“
γῆσιν. Γνωρίζων πρὸ πολλοῦ τοῦ Γονζάλὸου τὸ πάθος, ἔμαθεν ἄ·
νεα ἐκπλήξεως, ὅτι ὃ Γονζάλὲης ἀντηγαπᾱτο. Αἱ εὐεργεσίαι τῆς
ὡραίας Μιυρητανῆς καὶ ἡ μεγάλη πρὸς τὸν ἐλευθερωτήν της εὖ·
γνωμοσίινπ κατέστησαν αὐτὴν ἀγαπητὴν εἷς τὸν Λάραν· μὴ ’τυ-π
φλωμένος ὅμως τοῦ πάθους, ὡς ἐραστής της, δὲν ἤλπισε
ποτὲ, ὅτι ὁ τρυφερὸς ὑμέναιος ἤθελε κατασταθῆ ἀνταμοιῧὴ εἰρή-
νης, τὴν ὁποίαν ἐθεώρει ὡς μὴ δυναμένην νὰ ἐκτελεσθῇ, γνωρί-
ζων τοὺς σκοποὺς τῆςἸσαῧέλλης, καὶ ἠξεύρων ὅτι ὥμωσε-νὰ ἒ·
ξολοθρευθῇ ἢ νὰ κυριεύσῃ τὴν Γρανάδαν. Δὲν ἐφανέρωσε μυλα-
ταῦτα τὸν ὅρκον της είς τὸν φίλον του καὶ ἑπροσποιεῖτο, διὰ νὰ
μὴ τὸν λυπήσῃ, ὅτι συνεμερίζετο τὴν ματαίαν του ἐλπίδα· 6536-
μενος δὲ ταύτην, ἥτις κατὰ τὴν ἰδέαν του, πολλὰ ὀλίγον ἔμελλε
νὰ διαρκέσῃ, ἣτοίμαζεν ἤδη παρηγορίας διὰ τὰς ὁποίας ἑπρόὅλεπε
λύπας. ” ’ I
Ἤ ταχύπτερος Φήμνι ἔφερεν ἐντοσούτῳ καὶ εἷς τὸ στράτευμα
τῶν Μαυρητανῶν τὴν εἴδησιν τῆς ἀφίξεωςτοῡ Γονζάλὲου· μέγας

Ιδὲ τρόμος κατέλαξεν αἴφνης τοὺς ·Γραναδινούς.’οἱ μὲν ἕὸαλλόν
κατὰ νοῦν τὴν κατὰ τοῦ Ἀἔεναχμέτου νίκην του, οἱ δὲ τὴν εἰς
Γρανάιῖαν εἴσοδόν του, Τρέμοντες ὅλοι πεφοέισμένοι τρέχουν πρὸς
τὴν βασιλικὴν σκηνὴν, καὶ συναθροισθέντες περὶ τὸν Βοαὸδίλην
ζητοῦσιν ἑπιμόνως νὰ ἐπιστρέψωσιν είς τὴν πόλιν τωνέ ἀπειλοῦν-
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τες ὅτι ἤθελον ἂναχωρήσει ἀπὸ τὸ στρατόπεδον, ἂν ὅ μονξίρχτιᾶ
δὲν ἐξετὲλιι τὴν ἐπιθυμίαν των.
'0 Βοαέδίλης, ὃ Μουλέης-Χασσὲμ ἐπιστρέψας ἤδη πρὸ τὸν
υἱόν του, καὶ αὐτόςὸ Ἀλαμάρος, δὲν ἠδυνήθησαν va κὲιθησυχσὶῃ
cam. τὸν τρόμον των· οἰμλόγοι των δὲν είσηκούοντο, καὶ ἡ ἀρχῆ
των θὲν ἆνεγνωρίζετο πλέον. Οἱ στρατιῶται στασιασταὶ ὑπὸ τοῦ
τξόμου κατασταθέντες, καὶ καταφρονοῦντες τὸν βασιλέα των, ᾶ-
πὲστρεφον μετὰ θορύὲου εἰς τὰςσκηνάς των, ἓλάμςανον τὰ ιο-
λυτιμώτερά των σκεύη, καὶ νομίζοντες ὅτι κατεδιώκοντο ὑπὸ τοῦ
Γονζάλςου, ἥρχισαν νὰ φεύγωσι πρὸς τὴν πόλιν· τὸ δὲ στρατόπε-
δον ἤθελεν ἔρ ημωθῇ, ἂν ὃ μέγας Ἀλμανζόρος δὲν ἐπα-ρουσιάζετο,
Ema-named; περὶ τῶν διατρεχόντων ὃ Ἀλμανζόρος ὑπὸ 1'017
πατρός του, ἐξέρχεται ἡμίγυμνος ἐκ τῆς ’ἅλγειν-ῆς του κλίνης, ἐφ’
ἦς ἔκειτο ἕνεκα τῆς πληγῆς του,»ΛαΕὼν δὲ μακρὰν λόγχην, καὶ
στηριζόμενος ἐπ’ αὐτῆς κατὰ τό ἀργὸν βάδισμά του, impound-
ζεται ἔμπροσθεν τῶν φευγόντων ἄνευ κιδάριως καὶ σπάθης, φέρων
ἐπὶ τοῦ προσώπου του τὸ ψιμμύθιον τῆς δόξης καὶ τῶν ἡρώων,
τὴν ὠχρότητα.
Ποῦ τρέχετε τέκνα τοῦ Ἰσμαήλ ;_ κράζει πρὸς αὐτοὺς μὲ βρον-
τώδη φωνήν· ὁποία ὀλεθρία παραφροσύνη σᾶς ἀποπλανᾷ, καὶ τί
ἐλπίζετε ν’ ἀπυφύγετε ; τὸν θάνατον 3 ἀλλὰ σείς βαδίζετε πρὸς
ζήτησίν του καὶ τὸν ἐλκύετε ἐπὶ τὸν κεφαλῶν σας, διὰ τοῦ κινή-
μιτός σας τούτου. Ὁ ’Ῑσπανὸς ἐκ τοῦ ὕψους τῶν τειχῶν ἐκείνων
θέλει ἐπιπέσει μετὰ μίαν στιγμὴν ἐναντίον σας καὶ σᾶς φονεύσει
ὡς οὖιτιδανὸν ποίμνιον. Δὲν σᾶς· ’ἀναφέρω mp! τιμῆς, ἥτις οὐδε-
μίαν ἷσχὺν ἔχει εἷς τὰς ποταπᾶς σας ψυχὰς, οὐδὲ περὶ πατρίδος
καί. Θεοῦ, πόν ὁποῖον προδίδετε, οὐδὲ περὶ γυναικῶν καὶ τέκνων
τὰ ὁποῖα ὡσαύτως ἐπροδόσατε· σᾶς ἐπικαλοῦμαι μόνον διὰ σᾶς
αὐτοὺς, διὰ τὴν ζωὴν ταύτην, ἥτις σᾶς εἶναι πολὺ ἀγαπητὴ καὶ
πολύτιμος, καὶ τὴν ὁποίαν παραθίδετε εἷς τοὺς ἐχθρούς σας, MEL
νατε· διότι ἄλλως εἶσθαι χαμένοι. Περιμείνατε τοῦλαχισ τον τὴν
νύκτα δῖ ἧς νά δυνηθῆτε, ὅχι νὰκρύψητι τὸ ὄνειδος καὶ τὴν κατ·-
αισχύνην σας, ἀλλὰ νὰ ἐξασφαλίσητε τὴν φυγὴν σας. Περιμείνα-
τε τὸ σκότος διά νὰ βραδύνῃ τὸν κατὰ τὴν γνώμην σας 906594:3-
τατον θάνατον, τὸν ὁποῖον πᾶς πολεμιστὴς δεικνύει ’ἤδη σταθερῶς
ὅτι φοέεῖται. Ἀμφιῧάλλετε, φοέεῐσθε μήπως καὶ πρὸ τοῦ τέ-
λους τῆς ἡμέρας ταύτης ἔλθῃ ἐναντίον σας ὁ Γονζάλῖνκ· . .

. Εἶναι· μόνος θέλω τὸν πολεμήσει, καὶ ἢ εἷς τὸν τά·
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ἐῴουίῧέ).ρνκιτεὲἤ, ἣ Gilt»; ἐλευθερώσει Δτὸν , στρατὸν ἀπὸ τὸν ἔχί
Gem-"551:; τροξευεῐ εἷς οιρτὸν ᾗτοσοῦτον τρόμον. Ἐξαὲὲόστερλον,
βασιλεῦ τῆ Γρᾳνάδας, κήρυκα διὰ νὰ προκαλέσῃιάπὸ μέρους
’ν p.35 τὸν Γονζάλὲην ἐἶς’ μονομαχίαν· ἂςεῖδοποῑῆσῃ 'FÙY
ἐκεῖνον ὅτεΙ τὸν [Fr-9:025:15; αὔριον ἐπὸ προ,ῒ εἷς μονομαχέιτὲ
θενάτοοίνώπιόν τοῦ στρατοῦ. Σεῖς δὲ, δειλοὶ Γραναδινοὶ,;οἵτινες
πρώην ἃὲν μ’ ἐγῃοιτᾱλέίπατε ποτὲμόνονᾞκαζ ἄνεοὺτρερασπζοεως,
θέλιὲεῑ-εόδοκῆαει νὰ περὶμείνετε nul: ν’ἒι φύγεέε εἰδῆτε,
Οριιμὲῗεύσαντα, ἢ ἀποθανόντᾳὸ ’ ἱ _
:‘n'oücusreç ἑοὺς ’ἠελὲορτγᾲίομς ζεούτους ’λόγους -οἱ Manet-raw};
ἐστέθηήᾱν· οἱ οτρατὶῶεαι ἐρυθριῶντες] σὺγκοιτένεοοαν ,νὰ ἼμείνωιΧ
σιν, οἷς τὸ πεδίον· '0 ’Βοαὲδίλης ἐξαπέστειλεν εὐθὺς ,τ-ῥν Υκήρνικειῑῐ

’ὃ ᾙομλέπς-Χασσὲμ κλαίων καὶ σγιωπῶψβαθέὼς, ἐνηγκαλίζετο,
τὸὖ ὕὶΰντού μὲμτοὺγς τρέμοντας βραχίονάς του· ὁ ’Λλαμάρος ἔ-
κριίῲεν ὑπὸ ψευδεῖς ἐπαίνους τὴν πικριρὶν ψοχῆςξτου· οἱ. δὲ
ἀρχηγοὶ, lien-079615; καὶ σιωπηλοὶ, ἐδείκνυον ὄπ δὲν* ἐπροξένονινμ
εἰς αὐτοὺς χαρὰν-ἑὰ διετρέχοντὰ· Ï .. Υ1 ’ ·“ ”
“ Ὦ ιιι·ιί’ρυξ-“ἐντοςρίιιζτῳὶλ διεοθύνβζήπρὸςξὲὸ ξΙστιξάνὶῂὸνὲὰὲτροιῆόπεδον
’ ’καὶ δύο οιαλπιγιιτάὶ 1’τρροὴγὶιῦν·ῑ·ο’ and-:65. Μετ’ ὀλίγον φθάνει "sïc
τὰς θύρας τοῦι Σέντα-ψὲ 7.613. αἱ γέφυραι ταπεινοῦνται διὰ νὰ εἶ-
σέλθῃ εἷς τὴν πόλιν· (Nam-rec τότε ’τοὺς ὀφθαλμούς του, τὸν ὡ-
δῆγουν πρὸς τοὺς {Satanic-JO Γονζάλςης εὑρίσῃετο κατὰ τὴν,
σειγμὴνέκείνην μετὰ ἕι-ῶν ἇιρχῆγιῖινι καὶ. τῆς Ἰσοιὸἐλλὴῖ- κζιὶῑέζω- ’
’ γράφιζι ζωηρῖῶς gt; τὴν βικεῄλισοσινΙ τάξ (09215111;‘ô’ugèÏsôïux-fic.
εις εἰρήνη ἠδύνατρ y61119659, Αἴςρνης τοὺς Emmi)ch ὅτι τρέε ~
σ’ῧυς Malien-rama; ἔφθασε, nude-5; εἰσέρχεται, mlpôrnç, κλί-
Ἰνοις γόνυ.· ” Ἴ · ' ’ . “
· Βασιλεῖς τῆς Kahlua: καὶ Ἀραγονῖας, εἷπε μεζῳηρὰν φωρ
ψὴν, ἔρχομαι διὰ νᾰι «gonflée-n) εἰς μονομαχίάνι-ἀτρὸ μέρουςι τοῦ
’Λλμανζόρου, τὸν Καρδούῧιον· Γονζάλῧην., Αὔριον περὶ τὸν ὄρθρον,
ιἐπὶ παρῡυσία τοῦ στρατοῦ μας ὅλου, ὁγ βασιλάπαις τῆςΓρανᾴδας
θέλεμ τὸν περιμείνῃ εἷς τοπεδίον· θέλουν δὲ πολεμήσει. μέχρι
τελευταίοις πνοῆς, καὶ ὁ θάνατος ἑνὸς ἐκ τῶν δύο θέλεᾳ ςδυνηῦῆ
,μόνοςνὰ τοὺςδιιχγωρήςῃ.. “ ,.’., I

‘0 ΓονζόίλὲηηξΙ ξξέὸοιλλε κραυγὴν λυπηρὰν ἂκούο· αξ τοὺς λόγους
τούτουςῑ ἡ ’δὲ βασίλισσα ἐξέλαῧεν αὖτὴνὼς ὑπὸ χαρᾶὲ προερχοᾲ
μένην, καὶ μή δώσασα καίρὸν εἷς αὐτὸν ν’ ἀποκριθῇ, εἷπε ,πρὸξ
-τρυ ἀπεσταλμένον· ‘O I‘ovCu’lG'm δέχεται τὴν -πρόσκληοιν, ὦ πρέ..
’0 Γονζάλὸἠς ,Κορδούὸιοςὲ ’- 22
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oGu'ô Φερδινάνδος θέλει τὸν ὁδηγήσει πρὸς τὸν Ἀλμανζόρον·
σᾶς δίδομεν τὸν βασιλικόν μας λόγον ὡς πρὸς τοῦτο· Ἔξελθε,
ὕπαγε νὰ διακοινώσῃς τὴν ἀπόκρισίν μου.
Στραφεῐσα μετὰ ταῦτα πρὸς τὸν Γονζάλὲην, ὅστις ἐζήτει νὰ
κρύψῃ εἰς αὐτὴν τὴν ταραχὴν εἷς τὴν ὁποίαν εὑρίσκετο. ’Τποστήι
ρίγμα τοῦ θρόνου μου, ἔιιρσξε πρὸς αὐτὸν, αἱ εὐχαί μου εἰσηκού-
σθησαν ’τέλος πάντων ! “011v ὁ βάρςαρος Ἀλμανζόρος ἐφόνευσε
τὸν γαμὲρόν μου, ᾗ μόνη μου πρὸς τὸν Κύριον παράκλῑσις ’ἦτον
τὸ να τὸν παραδώσῃ εἰς χεῖράς σου μίαν ἡμέραν. 'O παντοδύνα-
μσς λοιπὸν Θεὸς εἰσήκσοσε τὴν δέησίν you! ῗΩ θύγατέρ μου,
χαῖρε ἤδη· ὃ θάνατος τοῦ Ἀλφόνσου θέλει ἐκδικήθῆ.
'0 βασιλεὺς Φερδινάνδος συνεμερίζετο, ἀκούων αὐτὴν, τὴν μη-
τρικήν της χαρὰν καί συγκίνησιν· λύσας δὲ ἀφ’ ἑαυτοῦ τὴν 9055-
ρ’ὰν σπάθην αὐτὴν ἐκείνην, τὴν ὁποίαν φέρων ὁ Κίδος ἐκδικήθνι
τὴν πατρί α καὶ-τὸν πατέρα του, καὶ-κατέκτησε τὴν Χιμένην
καὶ Βαλένσαν, καὶ τὴν ὁποίαν οἱ βασιλεῖς τῆς Ἀραγωνίας ἐθεώ-
ρουν ὡς πολύτιμον θησαυρὸν (α), εἷπε πρὸς τὸν Γονζάλὸην.
m σὺ, σὺ, ὁ τοσοῦτον ὅμοιάζων τὸν ἥρωα Ῥοδρίγιον, λοίῧε
τὴν ῥομφαίαν του. Ὡς ἐκ τοῦ δικαιώματος τοῦ στέματός μου ἆ-
νήκει εἷς ἐμὲ, ἀλλ’ ἕνεκα τῶς ἀνδρίας σου ἀνήκει εἰς σὲ μᾶλλον·
Ἀς τιμωρήσῃ τὸν φονέα τοῦ Ἀλφόνσου ὅ σίδηρος οὗτος, ἃς θρι-
αμὲεύσῃ δι’ αὐτοῦὴ Ἱσπανία, καὶ ἂς μείνῃ διὰ παντὸς είς τὰς
χεῖρας ἐκείνου, ὅστις εἶναι ἄξιος νὰ τὸν φέρῃὶ
Οἱ ἀρχηγοὶ ὅλοι τοῦ στρατοῦ ἐπευφήμησαν τοὺς λόγους του,
καὶ περικυκλώσαντες τὸν ἥρωα, ἐξύμνουν ἐκ τῆς ὥρας ἐκείνης
’τὴν νικην του, καὶ προεμήνυον τὴν πτῶσιν τῆς Γρανιάδας, ἅμα ἑ
ὑπερασπιστὴς αὐτῆς δὲν ἤθελεν πλέον· χαιρόμενοι δὲ πρὸ τοῦ
καιροῦ καὶ ἐπιθυμοῦντες νὰ ἴδωσι θριαμὲεύοντα τὸν κατὰ τὴν δό·
ξαν ἀντίπαλόν των, ἐδείκνυον ὅτι αἱ γενναῖαι καρδίαι, δύνανται
νὰ θαυμάζωσι χωρὶς νὰ φθονῶσι.
_ '0 Γονζάλςης ’ἄφωνος καὶ περίλυπος,’μόλις ’ἠδυνήθη ν’ ἀποκρι-
θῇ εἷς τὴν βασίλισσαν, εἷς τὸν Φερδινάνδον, καί είς τοὺς ἀδελ-
φούς του. Ἀπειράκις ἤνοιξε τὸ στόμα του διὰ νὰ διακοινώσῃ
δημοσίαις ὅτι ἡ Ζουλεμὰ ἔσωσε τὴν ζωήν του, ὅτι δι’ ἡδο-κάτων
καὶ ἶσχιιρωτάτων δεσμῶν ἦτο μετά τῆς ἀνάσσης ἑκείνής συνδε.

(a). Τὸ ξῖφσς τοῦτο ὄνομάζετο Τίζονα· εἶναι-δὲ περίφνιμον εἷς
τοῦ Κίδου τὴν ἱστορίαν.
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ἶδεμένος, καὶ ὅτιὸ ἀδελφός της ἧτο ἱερὲν ὑποκείμενον ὡς πρὸς
ἀὐτόν’ ἀλλ’ ἡ δόξα ἦ αὐστηρὰ δόξα, τὸ μόνον τῶν μεγάλων ψυ-
χῶν ἀγαπητὸν αἴσθπμα, ἡ δόξα, ’ἥτις ἐντὸς τῶν εὖαισθήτων καρ-
διῶν ἐμφωλεύουσα, τὰς κάμνει νὰ νομίζωσιν ὡς οὐδὲν ’τᾶιςΥ λύπας
αὐτῶν, ἐπέὲαλλε σιωπὴν εἷς τὸν ἥρωα. Ἠδῦνατο ν’ ἀπατήσῃ τῶν
βασιλέων του τὴν ἐπιθυμίαν, τοῦ στρατοῦ ὅλου τὴν προσδοκίαν,
καί νὰ θοσιάσῃ διὰ τὸν ἔρωτά του, τὸ χρέος του, τὴν πατρίδα
του καὶ τὴν δόξαν του ; Εἷς τοιαύτην πάλιν παθῶν εὑρισκόμε-
νος, ἔφυγεν ἀπὸ το περὶ αὐτὸν πλῆθος καὶ ἀπεσύρθη μετὰ· Ἰτοῦ
Λάρα. .
Ῥιφθεῑς τότε είς τὰς ἀγκάλας, τοῦ-πιστοῦ φίλου του, καὶ κα-
ταέρέξας τὸ πρόσωπόν του διὰ τῶν δακρύων του, ἐπανέλαςεν
εἷς αὐτὸν ἀπειράκις τὸν πρὸς τὴν ἐρωμένην του ὅρκον τοῦ νὰ σέ-
Εεται ι[πάντοτε τὸν Ἀλμανζόρον, ἐξέθεσεν εἰς αὐτὸν τὸ ἆκατανί-
κητον ἐμπόδιον, τὸ ὁποῖονὴ νίκη του ἤθελεν ἐπιφέρει εἷς τὸν
,μετὰ τῆς βασιλόπάιδος γάμον του, τὴν λύπην καὶ λύσσαν τοῦ
Μουλέου-Χασοὲμ, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπειλὴν τῆς Ζουλεμᾶς
περὶ τῆς ὁλοτελοῢς (in-0636mm; τοῦ πρὸς αὐτὸν ἔρωτός της, ὀὶνὲ-
ἕχυνε τοῦ ἀδελφοῦ της τὸ αἷμα. Δὲν θέλει μὲ ἄγαπᾷ πλέον, ἔ-
κραξε μετε ἀπελπισίας. Δὲνδύνοισαι, φίλε, νὰ καταλάῧῃς πόσον
τρομερὸν δυστύχημα εἶναι δι’ ἐμὲ τὸ νὰ μὴν ἀγαπῶμαι πλέον
ἀπὸ τὴν Ζουλεμάν. Δύναμαι va‘: ὑποφέρω) τὸ vi ζῶ μακράν της,
δύναμαι νὰ ὑποφέρω ὅλας τὰς βασάνους τῆς ζηλοτυπίας· δύναμαι
νά ἐξακολουθεῖ) ρῖιιτρὰν ζωὴν, περιμένων ὁλόκληρον ·αἶῷνα τὴν εὖ.
τυχίαν τοῦ νά ἴδω μίαν στιγμήν· ἀλλὰ νὰ παραθῶ τὴν ὑπόσχε-
σίν μοι. νὰ κινήσω ἐκείνηνῑείς δάκρυα, νὰ ἐπισύρω, ἐφ’ ἑαυτοῦ
τὸ μῖσος της, Θεὲ, τῆς Ζουλεμᾱς τὸ μῖσος. . .
Ὀχι φίλε μου, ἐπιθυμῶ κάλλιον ν’ ἀποθάνω, νέι στερηθῶ τὰς μα-
ταίας μου δόξας, ἐπιθυμῶ κάλλιον νὰ μὲ φονεύσῃς σὺ ὅ ἴδιος,
προτοῦ νὴ ἐκτελέσω τοιοῦτον φρικῶ ες ἁμάρτημα.
Σιωπῶν τὸν ·ἥιιουεν“ὂ Αάρας. ἀνάγκη δὲν ἧτο νὰ ὑπενθυμήσῃ
εἷς τὸν Γονζοίλὲην τὰ πρὸς τὴν πατρίδα χρέη του· τὰ ἐπὶ τῶν
παρειῶν αὐτοῦ ῥέοντα δάκρυα, ἒδείινίονὶκανῶς, ὅτι ἐνθυμεῖτο
ταῦτά. Ἔναγιιαλισθεὶς λοιπὸν αὐτὸν καὶ φοῧούμενος ἄρνησιν ἀπὸ
μέρους τοῦ Γονζάλξου, τὴν ὁποίαν ἐπρόῗλεπεν ἤθη, ἓττρότεινεν
εἷς αὐτὸν, μὲ δειλὴν φωνὴν νὰ μονομαχήσῃ ἀντ’ ἐκείνου· ἀλλ’“ ὃ
ἥρως inégale τὴν πρότασίν του ταύτην, ἑξευτελίζουσαν τὴν γεν-
ναιότητά του καὶ ἐκφοςίζουσαν τὴν φιλικήν του καρδίαν. ’Ἠ μετὰ
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τοῦ Ἀἳμανζόρου μονομαχία ἦτα πολὺέπικίνδῦνός, ὅστεὸ I‘ajh4 “
ζάλὲῃς δὲιί ἠδύνατο νὰ συγκατανεύσῃ-εἷς τοῦτο· ὁ Το-νζάὶῖἕης
fit ἐκβέρῂ εἰς κίνδυνον τὴν ζωὴν τοῦ ἰἐλέιὶιμἄιγιιείτνιτοῦΥ :ch αὐτὸν
Din-101710610 μάν-ἢ ἰδέα ἐπροξένει εἷς ειῦτὸν φρίκῂντ "Laya/6;
pence λοιπὸν ἐπιμόνως ’τὸν Λάραν yà‘ μὴ τὸν βιάζῃ περισσότερον
ὡς πρὸς τοῦτο, καὶ ἐπέπῇηξεν ἑνδφμύχως ἑαυτὸν διότι ἐξεῳράσθτι,
Ιὕπὲρτὸδέιῖωλι· ἄπεφάσισε δὲ νὰ flux-4790301110 χρέος του, κάτον,
θάλλων ὅλην τὴν δύναμιν καὶ ἐπιτιηδειᾴτητά του διὰ và φυ-
’λάξῃ τὴν ἰδίαν 100 ζωὴν, χωρὶς νὰ· πρυσὲάλῃ παντελῶς τὴν τοῦ·
ἐχθροῦ 100,: _ ““ _ η “’ .
ἡΑἘνῷχλοῑιτὺύῑσκεπτόμενος ταῦτα, συνελάμῧανε τὴν χειμερινὴ
-Γῡαύτὴνῖἐλὴίδα, ἡηπρ-οχῳρ-ήσασα μετὰ τῶν ἄστρων .11.; γὺξ, igl-
οισι τοὺς δύο φίλους v’ a’tvmmuBQq‘wjéM1053."an}? 'aïqàv'n; gîîç' ἐκ]
πῶν εἶς’ (τᾲςῖ θύραις ρυλλᾳσζτόγέὢύ ἀτραέιώὲῶν ]·ιοῦς ἐγείρει.

ἐξ Μεγάλεργρὰὲήγὲ, εἶπεν, οὗτος πρὸς τὸν’ Γονζᾴλέπη, ἐλθὲ ν’
ἓκούσῃζ ἕνα ἐκ ’τῶν ὑμνῳδῶν, οἵτινες πλανῶνται εἰς ὅλην τὴν
.‘lcnavfav, ἐξυμνοῦντες ἀνδῬαγαθήματιῐ ἡρώων, καὶ πιστῶν 59a,-
στῶν ὀδύνας. Μόνος, ἔξω τῶν περιχαρακωμάτων, ζητεῖ νὼ συνδι- -
αλέχθῇ μετὰ σοῦ.
.Y0\_ë_e‘çqzü15199.13de15m, Δνομίζειν ὅτιμὸ κόσμος ὅλος ι-κῡπὸν
’ῑῖχὲινὰζὸμιλῇείξ a'ôjbïä'ûçèplzlïjz'ñè,Zùÿhÿfig ἠγέρθη mafia: ’ ἄμφι
’ἧκόμόεεωῡτῆ καὶ περιτιαλὲᾶὰς ’τὺῦ φίλον 1,00 νὰ μὴ τὸν συνο-
δεύσῃ, ὑπῆγε εἰςτὰς θύρας μετὰ τοῦ στρατιώτου.
Μόλις ἕῳθαπαν εἷς τὸ {Hm ῑοῦ περιτειχίσματος, ,ἆνυγυάρισε
μακρόθεν 10v ὒμχῳδὸν, περικεκαλυμμένην μὲ πλατὺ ὦπίὲληια,
ἳστάμενῦν πλησίον τῆςτάφρῡυ, καὶ ᾅδοντα τοὺς ἡδεῖς τούταυς
Ι ᾳτίχοὺςῇεἶς τοὺς ἰτροσεκτιιιςὺςΙ τῶν θυρῶν σχῃπούς, .' ’

’ ’Στρατιῶτοῃ ποῦ -’¢ τὴν λόγχην στηριγμένος ’ τὴν μικράν, σου,“
. Ἰ Ἀγςὲυπνεῐς εἷς τὰς· ἐπάλξεις. . Ὗ V '
Νὰῗλαλῆσω, ἐπεθύμουν, ’νά ἷδῶ τ’ὺν ,ἥρωᾶσᾳυ ἱ
f v Ἰ’Τὴν βοήθειάν σου θέλω, “
Χ Ἐξυμνῶ, περιοδεύων πᾶσαν· πόλιν πᾶσαν, χώεειν,
Δόξανέρῗωτα καὶ κάλλος, Ἴ ι ’
Ᾰσυλῦν πρὸ τῆς {LU-€96; στιγμὴν μίαν, μίαν ὥραν.
I _ Εἷς αὐτὰ δός με τὰ τείχη, χ
Τὸν ἀνδρεῖον -ἥρωά σου δεσμςςς ἄρρηκτος φιλίαις.ἱ
ἰ ’Μετ’ ἐμοῦ στενῶς ῦυνδὲει. -
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,ηἰξῖἮᾶνὶοι δ’ ὄφεις τρόμοί]φέρὶιι[3ὲῗ- ἰσχύος κᾱὶ ιῖινὴῖρίῡτςὲμ

ᾗ ’ Ἀποθαναιῇὶζ”,ἧ λύρρι,λ
’ῗ- _ Ὁ ἧχοςμτῆς φωνῆς ἑψιίνηῗςργινωστῑὸς εἷς ἑὸν Γονζᾶ-λὸῂν, -κθιὶ -έό
περιιυςλόῖῇν ’τω Ξάψὺ ἑκεῐυυν μυσξήριον, ἔφερον τὸν· ἥρωαίβῖιε èvu-
πῡμωῃτέιυ δι”πτάξᾱς leur?” ν’ amie-z] ἣ θύρᾳ, τρέχει ’τε-ᾖξ’ ’τῷ - ”’
ῥμψῳῖϊόῖνηθεωρῆταςἀὐτόν’κετῑὰ γτρόσωπο-ηἷς τὴν λάμψιγ 4:17“ gs.
,X'tivr'ht, ᾇὶκγνωριῖεέ ὐπργσχῆμα ὃμνῳδοζῃῖὴγμπιστὴν ’ᾼμίνηη μίαν
’τῶν δὀύλῶν τῆς ΖΝλεμᾶς ἔιςαλὼὺ δμὲ ᾑᾷρμόᾷ-ᾦιᾴν φωνὴῦμὲρῳτᾷ
αὐτὴν μετὰ σμπᾳυιῗῆς εἷς Ιτιὶοῖον μέρος ’ἦ ἐρωμὲὑῆὴουρ.ιιῦρίδηςιμτακ

Elvm εἷς ,τὸδοὶνξὸςῑἐρινιςῖνιι,ἶ ἀπεκρίθη δούλη, δὲικνύὸυςία πρὸς ,, · ,
αὐτὴν imam φέινό-μὶύῧῖῖξιῷῆςβᾴσὲωςῇὲῶν περιτειχιςξμςίτωῦ·
διὰ và σὲ καὶ ιὰ· σὲ ὁμιλῆσῄ Ilia-$10: -τῆςῇΓρηανά-δάγ μἐγὼ] V _ ὲ·
,Γοηνζρίλὲηῑ μεταμὶῑῄᾗπμπτμσθείσα ὃιᾲ διᾱτοζγῇς τ’νιξ, [Sa-5631:1 νου·
μὲςῑόυ ἔτούτομξνὰ δυνὴθῷῇνὰ εἰσέλθω ἐντὸς τῶν τειχῶν σας, ἦλθῦν,μ
πρὸς ζήίὴσίν σ’ῡιιθιᾶ ’νὰζσὲ ὁδηγήσω ,πρὸς adv/NH
Προτῡῦ νὸι τελειώσῃ τῖὺν λόγον τῆς, ὁ fing ἥρχῑρρς νὰ ,βὰὲίζῃ
,πρής τὸ σημειῳθὲν μέρος· γπροτγεράςᾳμςνδὲ ἑὴν, δᾲΰλῆν·,“’--ἣ·ᾐς · ιῖέ-
:‘ yens νὰ ’ὲὸν,ῥδηῒήέὴιέἓρέκειξ· 90‘éveiié‘iiEmmi; ML.- Jflwp'ée
σας τὴν Ζουλεμᾶῄ πῖπΐειξῗείζ τὀὺς. πόδαςτης. Zizi-réf ν’ὁ( ὃμὶλῆσῂ,
ἀλλὰ δάκρυα χαρᾶς διακόπτουσι τὰς ἀνάρθρουξτου λεξεις· θλί-
ἒει τὴν χεῖρα τῆς ἐρωμένη-ης ’του καὶ tint κατασπάζεταιή ἀλλ’ ἡ
Ζῃυλεμὰ ἀποσπάσασα αὐτὴν ’ἡσύγχῳιςᾶπὸ- τὴν χεῖρρε toy, rug-l. ἰν-
δ-υνάμῶσασᾰ ’ἑὴν ὑπὸ τῆς ταραχῆςᾷλλοιῲθεῖσᾳιν (ῥᾴω-ἠνῚ ὲῑεςῡ, H
ÿ Τὶμαὺθάνω -, εἶπεν· birdie: φρικώδηςφῆῖιὴ μή ἐέίασε Riva-ins-
ρήσω ἀπὸ τὴνΓρᾳῷᾴδᾳν, νὰ ἔλθω πρὸς ζ’ήτηάίγ σου μόνη, ἐν
καιρῷ νυκτὸς, ἐν ’τῷ“’μὲσῲ. ’τ-ῠῦ ἐρήμου-τούτου δάσουςῃῑροδίδῡυσοι
διὰ ἶςὲ τὰ πρὸς πατέρα ’μυυ“, ’πρὸξ τὴν ιΠοντρίίΐα "you, κᾴὶ πρὸς ἑ·
αυτὴν χρὲη ς’ Εἶναι ἁληθὲξ ὅτί αὔριον τὸ ,πρωῒ μέλλειξ ν’ ἀποθά-
νης,ἣ νδι φονεύσῃς τὸν ἀδελφόν-μρυ ’5 Εἶνὰι ἄλὴθὲξ ὅτι ἦ ῥομφαία]
,δι’ ἧς σὲ ὥπλισᾱ-,’μέ·λλει νὰ διατμρυιπήσῃ ἑοῦ Ἀλμανζόρυυ τὸ
στῆθος 3 » ’. ι - “’
Ζομλεμὰ, ἄπειίρὶθη πρὸξ αὖτῇὴ ὂΓοὺζάλέῇς, μὴς κ’ά-ταῦ).ίέεις
ἕνα, δυστυχῆ. '0 ’Λλμανζύρος μὲ ἓπρῡιάλεσεν ξῖς’”’·μά>ζηυ“ οἱ δὲ
βκὰῖῗὲῖς μου ἐδέχθησαν τὴν πρόσκλησίν τουΕΟἷ, βασιλεῖς μου, καὶ
ὃ ῦτραέὺς ὅλος ἀνέθεσαν εἷς ἐμὲ τὰ Üixatùpafiîmv511,133!)ch—
μην ν’ ἁπωρρίψω τὴνΥ πράξασίν των, ’τὴν ἔπρθυμίαν των 3 "Expats .
w‘t ημοσιεύσω τοὺς μυστικοῦς ’μοις ἒρωτιὶκόὺς δεσμὸὺς, ἢ νὰ δώ-
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σω ὑποψίας περὶ τῆς γενναιότητός μουςὌχι, μήτε σὺ ἤθελες συγ.
κατανεύσει εἶς τοῦτο· σὺ ἢ ἰδία -ἥθελες μ’ ἐμποδίσει ἀπο ’τοῦ
νὰ δειχθῶ τοσοῦτον ἐξευτελισμένος ἐνώπιον τῆς πατρίδος μου, ἀ.
πὸ τοῦ νὰ κατασταθῶ ἄξιος τοῦ ὀνείδους αὐτῆς. Ἀλλ’ ἃς ἒνθαρ-
ρυνθνῆ ἡ καρδία σοιν τὴν λόγχην καί σπάθην μου θέλω μεταχει-
ρισθῆ αὔριον πρὸς ὑπεράσπισίν μου μόνην, θέλω προτιμήσει κοίλ-
λιον ν’ ἀποθάνω, ,παρὰ νὰ ἐκθέσω εἰς κίνδυνον τοῦ Ἀλμανζόρου
’τὴν ζωὴν, καὶ θέλω ἐκπνεύσει εὐτυχὴς, ἀποθήνσκων ιὑπὲρ τῶν
ἠγαπημένων μου ἀντικειμένων, ὑπὲρ τῆς δόξης μου καὶ τῆς Zou.
λεμᾶς. ,-

Ἀκουσον, ἐπανέλαὲεν ἡ ἡγεμονὶς, εἷμαι ἀσθενὴς γονὴ, πολλὰ ὅ·
,λίγον γνωρίζουσα τοὺς βαρὲάρους νόμους, οἵτινες φέρουν FDÛ: ‘71-
ρωας εἲς ἂλληλοκτονίαν.“Ἠθελεν ἴσως εἶαθαι συγ’χωρημένον ya‘: σὲ
ὖπενθυμίσω τοὺς ὅρκους σου, καὶ νὰ α’ ἐρωτήσω, ἂνὴ εἷς τὰς ἀ-
γνᾰς ψυχὰς ἐμφωλεύουσα· τιμὴ, ἥτις δὲν ὁμοιάζει πάντοτε μὲ τὴν
· ’τῶν πολεμικῶν, δὲν σὲ ἀπαγορεύει, ἀπὸτοῦ νᾶι στρέψῃς τήν ῥομ-
φαίαν σου κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ τῆς ἐρωμένης σου, νὰ παρα ῇς τὰς
ἱερωτέρας σου ὑποσχέσεις, καὶ νὰ γείνῃς αἴτιος τοῦ θανάτου τοῦ
ἐναρέτου μου πατρὸς, θρηνοῦντος τὸν υἱόν του ἆπαρᾞγορήτως καὶ
ἀπελπισμένος· [ἀλλὰ σὲ λατρεύω, Γονζὶλὲη, καὶ πᾶν πρᾶγμα, ἐκ
τοῦ ὁποίουὴ δόξα σου ἒξαρτάται, εἶναι σεέάσμιον ἐνώπιόν μου.
Μὴν ὑποτευθῆς λοιπὸν ὅτι ἦλθον ἑδῶ διὰ νὰ σὲ δώσω συμῧουλὰς,
μὴ ἀνηκούσαις εἷς τὴν Ῠενναιότητά σου, καί νὰ καταχρασθῶ τῆς
ἐπὶ σοῦ ἰσχύος μουδιὰ νὰ ἀπαιτήσω ἀπὸ σὲ ποταπήν τινα πρᾶ-
ξιν· ὅχι, Γονζάλέη, μὴ φοὸηθῆς τοιοῦτον τι. ’Ἦλθον διὰ νὰ ἐμώ-
σω ἔτι εἰς σὲ, ὅτι σὲ μόνον ἆγπῶ, ὅτι μέχρι τὴς τελευταίας τῆς
ζωῆς μου στιγμῆς, σὲ μόνον θέλω λιιιτρεύσειἑ ἦλθον, βεέαία οὖ-
σα περὶ τοῦ θανάτου μου νὰ προφέρω ἐνώπιόν σου τὸν τελευταῖον
ἆποχαιρετισμόν . . . . . . . . Οὖρανὲί ἔκραξεν ὁ ἧ-
ρως διακόπτων αὐτὴν, καὶ ἐπιθυμεῖς . . '. . . — Ἐπιθυμῶ
νὰ ἀκούσῃς, νὰ μάθῃς τὰς δυστῦχίας μου, καί ν’ ἀποφαοίσῃς οὺ
ὃ ἴδιος, ἂν δύναμαι νὰ ὑποφέρω πλέον την ζωὴν, Νομίζω χρέος
μου τὸ νὰ σὲ δώσω λόγον τῶν αἶτιῶν ἕνεκα τῶν ὁποίων θέλω ἐ-
πιέοηλευθῆ ζωὴν, εἷς σὲ ἀνήκουσαν. Μάθε τὰ συμῖαντα· μάθε,
ὅτι ἐκ τοῦ κολοφῶνος τῆς εὖ αιμονίας θεωρῶ ἑαυτὴν αἴφνης ἕο·
θισμένην είς τῆς δυστυχίας τὸν ἄέυσον, Ὧμολόγησα τὸ πᾶν εἷς
τὸν πατέρα μου· δὲ εὖαίσθητος καρδία του ἐθέλχη ἐν, τῆς ὀμο-
λογίας μου. Μαθόντες μυστυκῶς, ὅτι ὃ ἀσεὲῗὴς Ἀλαμάρῦς ἐτόλμα
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ἔτι va‘: μὲ ἄπειλῇ’ ἀπεφπισίσαμεν καὶ ἥμεθα ἕτοιμοι νᾶ φῦγωμεν
,ἀπὸ τὴν Γρανοὶδαν, νὰ φ·3γωμεν μακρὰν τοῦ Βοαὲδίλου. Πλοῖον
τὶ, παραλαὲὁν τοὺς θησαυρούς μας ἔμελλε να μᾶς μεταφέρῃ εἰς
’τὴν Σικελίαν ὅπου σὺ ἔμελλες νὰ ἔλθῃς πρὸς ἡμᾶς ἅμα ἣιεῖρῆνη,
ἢ ἀνακωχὴ τίς, ἤθελε σὲ συγχωρήσει ν’ ἀπομακρυνθῇς ἀπὸ τοὺς
ἒασιλεῖς σου. “’Hauxoç ἐκεῖ μεταξὺ τῶν Χριστιανῶν, ὁμολογοῦσα
τὴν πρὸ καιροῦ πρεοὲευομένην ὑπ’ ἐμοῦ ἁγίαν θρησκείαν, ἔμελ-
λον νὰ δώσω τὸν γαμικὸν ὅρκον ἐνώπιον τῶν θυσιασἻεηρίιυνΙ σου·
ὃ δὲ ἂγαθώτατος πατήρ μου συγκατένευσεν εἷς τοῦτο. ΙἯσυχοι,
ἄγνωστοι, λη-πμονημένοι ἀπὸ ὅλους, καὶ ἐνασχολούμενοι μόνον
εἷς τὸν ἔρωτά μας, εἷς τὴν μεταξύ μας εὖχαρίστησιν, εἷς τὴν εὖ-
δαιμονίαν τοῦ ἀγαθοῦ ἐκείνου γέροντος, καὶ εἷς τὴν ἀένναον ἀπό-
λαυσιν τῶν ἁγνῶν ἡδονῶν, τὰς ὁποίας δύο ἀγναῑ ψυχαι γεύονται
ὁμοῦ,ἠοέλαμεν διατρέχει τὰςόλίγας καὶ ταχείας ἡμέρας, τὰςὸποί- μ’
αςὸοὐρανὸς παραχωρεῖ εἶςτοὺς ἀνθρώπους πρὸς ἀγάπην gal εὔδαιψ

μονίαν, Ἀλλὰ καθ’ἢν στιγμὴν κατεθελγόμην ὑπὸ ’τοῦ θελγῆτρου
τῆς ἐλπίδος ἐκείνης, μὲ εἶδοποιοῦσιν αἴφνης, ὅτι αὔριον μέλλεις
νὰ φονεύσῃς ,τὸν ἀδελφόν pow-7‘. νὰ φονευθῇς ὑπ’ αὐτοῦ. Διότι μὴν
ἀπατᾱσαι, παῦσαι ἀπὸτοῦ νὰ φρᾶνῆς, Γονζάλέη, ὅτι μετὰ τοῦ
Ἀλμανζόρου μονομαχῶν, θέλεις δυνηΟῆ ν’ ἀποφύγῃς τὸν θάνα-
Ιτον χωρὶς νὰ δώσῃς αὐτὸν εἷς ἐκεῖνον· ὁ ἀδελφός μου, ἀνδρείας ὡς
σὺ, γυμνασμένος, ὡς σὺ, εἷς τὴν τρομεράν σας τέχνην, ὥμωσε νὰ
σὲ θυσιάσῃ, ἢ ν’ ἀποθάνῃ· ὃ ἀδελφός μου μένει σταθερὸς εἷς τοὺς
ὅρκους του· τὸ αἴτιον, δι”ὶ πολεμεῖ, εἶναι δικαιώτερον τοῦ ἷδικοῦ
σου, θέλει νὰ ἐλευθερώσῃ τὴν πατρίδα του· σὺ δὲ προσπαθεῖς νὰ
τὴν ὑποδουλώσῃς· ἐκεῖνος πολεμεῖ διὰ νὰ σώσῃ τὴν σύζυγόν του
σὺ δὲ θέλεις πολεμήσῃ διὰ νά ἀπολέσῃς τὴν ἐρωμένηνσου, διὰ νὰ
καταστήσῃς ’ἀδύνατον διὰ παντὸς τὸν γάμον, τὸν τρυφερὸν γάμον, ÿ
ὅστις ἦτο δυσκολώταῑος ἕνεκα τοσούτων ἐμποδίων· ἀλλ’ ἡ πα-
ρηγορητική του-ἰδέα ἦτο ἀναγκαία πρὸς ὕπαρξίν μου. "Av ἡ τύχη
εἶναι ἡ αὐτὴ εἷς ἀμφοτέρους, ἂν ὁ οὐρανὸς εἶναι δίκαιος, σὺ πρέ-
Ι’πει νὰ “their νομίζεις δὲ ὅτι θέλω δυνηθῇ νὰ ἐπιζήσω μετὰ
σέ ; "Ay θριαμέεύσης ἐξ ἐναντίας, πρέπει νὰ σὲ μισ-ἥσω· ὅ δὲ θά-
νατος θέλει μ’ εἶσθαι τότε εὖκολώτερος τούτου. Ὗγείαινε λοιπὸν
ὗγείαινε, δυστυχῆ φίλε, δύναμαι ἔτι νὰ σὲ δίδω τὸ ἡδὺ τοῦ φί-
λου ὄνομα, νὰ σὲ..ὁμιλῶ, νὰ σὲ θεωρῶ, καὶ να θλίὲω χωρὶς ν’ ἆ-
μαρτάνω τὴν φιλτάτην μου ταύτην χεῖρα, τὴν ὁποίαν ἦλπῑζῡῑ Vat
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ἒνόσῳῖμῄτὰ τῇς ἶῖἰκῆς.,,μου,,ςὴν yawn-51W; ἥτίς μετδίμίαν 551':
ρέν, . H. . . ’Υγείωινε Γονζάλὲη, ὗγηείαινε διὰ παντός. :
-1 ῑἹρόμοςῖτῆνᾸκατέλαὲε προφέρουσαν τοὺς τελιύταίους τούτους
λόγούϊ παραιτεῑίσχνρῶης τοῦ Γονζάλῖἔου τ’ὶν χεῖρα, ἓπαναῖγόμῖ εἴ
νει d‘à ὑγῑίωνεγμ] ἐκλείπουσαν φωνὴν, nul ’θελοῃσα ν’ L‘s-nu”;
zpuyefi; 15mm μέτὰ βήματα τινὰ ἀναίοθηῑτυς ὅλως διὰλου.
--Τρέχέὶ ὁ ἥρως καὶ τὴν· ἆνορθοῖ, ἡδούλη,σπιύδει προς βοήθειάν
ἰ’-Αςρ - ,ἀλλ’ οὐδὲν βοῆθῃμά δύαι-παὶ n‘a ἠὺν ἐπαναφέρῃ αἷς ’κάς
αἰσθήσεις της.’Τὸ 7:917)??ng~ τῆξμὶιῠγξῖς ἔρύθιμα ἆρχῖζειῑ ἑντοοούτῳ·
νὰ φαίνῃ-αι «ἐπὶζτῦΰ δ’ῥίζοντος. ’ I

A Ἕξῶ ’ἑὰυήιοῦὸ Γονζάλὲης, ἐρωτομανὴς καὶ μηκατῳτροχάμινος
ὕπὸ λυγμῶν, παρατηρεῖ τὴν ἔλευᾳινψτῆς ’ἶςμέριιςᾙκοεὶῗ,δ’ἰτνῖδύνὰιῖσιί,ι
νιὶ ,ἀπομακρυνθῇ ἀπὸν-ἡν ἡγεμονίδιὶι, ’ὦῖρὲν;·μ’ὲ“’νηλιμένὴν τὴν
κεφαλὴν ῥοιὶ διεσκορπιχσμὲνην κόμηνοσ-ς-ηριζων δὲ αὐτὴν ἐπὶ τῶν
χειρῶν τουῑδιῖσθάνεὲαι τὰ ἔκφεῦγοντειμ ἓτιέκ τῶν βλεφάρων τῆς
δάκρυα πίπτοντα ἐπὶτῶν τριμᾴνζγων του χειρῶν, Πάρι-φρονεῖρ
τὸ λογικόν του διαστρέφεται,,δὸν συλλογίζιται πλέον τὴν ὑπο-
σχῑθεῖσαν μονομαχίαν, δὲν σκέπτοτωι mp! οὐδενὸς ἄλλω ἐν·
τικξιμ-ένομ ἐκτὸςμςῆςωέρμρμένηςηπου, μόνην αὐτὴν θεωρῶν εἰς -ιὸν
»κᾷσμζονςῂῖο Ξιάιρὖ πλησμάζει· ἀλλ’
ἐκεῖνος’λησμονεῖ. ᾳ ” H I ' “ " ·

’ Α’ἴφνης τὰ βλέμματοὶ του διευθύνονται·ἐπὶ τῆς σπάθης του,
’ ἐπὶ τῆς σπάθης τοῦ Κίδου, τὴν >ὁποίαν ὁ βασιλεύς του εἷχε δώ-
σει εἷς αὐτόν. Θεωρῆσας τὴν ῥομφδιίᾳνιὶκείνην μένει ἀκίνητοςυ Τὸ
“gyms-gage τὸ ὁποῖον ,ὖπενθηιμίζιι εἰς αὐτὸν ἡ σπάθῃ αὕτη, ἡ
χρῆσίς δίἣν ’ἐδόθη ἐἷς αὖτὺν,,τὸ αἷμα τοῦ πατρὸς τῆς Χιμ-οείνηζ
’τὸ ὁποῖον ὁ Ῥοδρίγιος ἔχυοῄε, παραὸλέψας τὸν ἔρωτά ἑοῦ, ὅλα
Ιταῦ-ιτα ἀνακαλοῦσιν ἐν ἀκαρεῖ εἰς τοῦ Γονζάλὲοιρ τὸν νοῦν τὰ χρέη
τὰ δ’ποῖαῆτονὲτοιμος νὰ προδώρῃ, Ζωηρὸν ἐρύθημα χρωματίζει
“ τὸ πρόσωπόνηγτου, καὶ ψυχρὸς ἴδ’ρῲς ῥέειὲῑι τῶν μελῶν τοὶ,- εἴ.
-κῲν τοῦ A'de περιμένοντος αὐτὸν καὶ ὑπερσςσπιζομέινου évtbfimv, l
70G στρατοῦ τὴν’δόξφιν καὶ τιμὴν τοῡχφίλου τοι), ’παγρουσιάζεται
’ἀνρὸ πῶν ὀφθαλμῶν· ἓτού . . _ ζ . - καὶ ἡ αὐγὴ ἐφάνπ- -
ἧδή ,ρ’ . .”. lia}! ἴσωςΙ ταλμοῦν ’νᾶ ἇμφιΕᾰλλωι-έιν
Ἰ Ὃ Γονζάλὲῃς ἐκὲάλλει τρομερόν φωνήν θέσεις δὲ
Εἷς ’τῆς Ἀμύντης τὰς ἀγκάλας τὸὴἵαπητόν ἐκεῖνο φορτίον, λαμ-
ἕάνειτὴν χεῖρα· τῆς Ζουλεμᾶς,’θέτει αὖνὴν εἰς τὰ χείλη του, ἀ.
ι ναχωρεῖέ ἐπανέρχεται πάλιν ταχέως, συνιστᾷπῦΐῆν εἷς τῆἰ.3οὗ·
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Xxx-fin: φροντίδα, προσκολλᾶται, ἔτι εἰς τῆν χεῖρα ἐκείνην, καῖ
καταὲρέχει αὐτὴν διὰ τῶν δακρύων του· ἀνακαλέσας δὲ ἐκ νέου
ὅλας του τὰς δυνάμεις, ἀποσπᾶται τέλος ἀπὸ τὴν ἐρωμένην του,
καί φοῧούμενος νὰ στρέψῃ τὴν κεφαλήν του εἷς τὰόπίσω, σπεύ-
δει πρὸς τὴν Σάντα-Φέ. _
Ἐντὸς τοῦ ἄλσους ἀκόμη εὑρισκόμενος, ἆκούει κραυγὰς καῖ
στεναγμοὺς, καὶ θεωρεῖ στράτευμα διεσπαρμένων ἱππέων, περι·
πλανωμένὶιῖν εἷς τὸ δάσος, καὶ κλαιόντων πενθίμως· ῗἯσαν οἱ πε-
ρίλυποι Βερεὲέροι, ἄφέθέντες ὑπὸ τῆς Ζορᾶς εἷς τὴν Κιιιρθοὶμην.Υ _'
’Δ νήσυχοι ὄντεςπερὶ τῆς τύχης τῆς νέας ἐκείνης συζύγου, ἐζήτουν
αὐτὴν ἐκ τῆς παρελθούσης ἡμέρας καὶ πρὸ ὀλίγου εἶχον μάθει,
ὅτι ἐφονεύθη ὑπὸ τὰ τείχη τῆς Χριστιανικῆς πόλεως. Περίλυποι
καὶ ἐπιθυμοῦντες μεγάλως ἐκδίκησιν, συνηθροίσθησαν περὶ τὸν
Γονζεὶλὲην ἅμα παρετήρησαν αὐτὸν διψῶντες Ἱσπανικὸν αἷμα.
Σύρας λοιπὸν τὴν σπάθην του ὃ ἥρως καὶ τεθεὶς ὄπισθεν τῶν δέν-

ρων, τὰ ἕποῖα μόνα ἠδύναντο νὰ τὸν σώσωσι, προφυλάττοντα
αὐτὸν ἀπὸ τοσούτους ἐφωρμῶντας κατ’ αὐτοῦ, συνεκρότησε πεζὸς
’καὶ ἄνευ θώρακος κινδυνωδεστάτην μάχην, Πλῆθος Βερεὲέρων ἐζ
φονεύθησαν ὑπ’ αὐτοῦ· ἀλλὰ βιασμένος ὢν νὰ φεύγῃ ἀπὸ δένδρον
εἷς δένδρον, ἐθεώρει μετ’ ἄπελπισίας, ὅτι πάντοτε νέος ,τις ἒχ-
θρός διεδέχετο τὸν νικηθέντα. Ὁ καιρὸς ἐντοσούτῳ παρ-ἤρχετο, ὁ
δὲ ἥλιος ἀνατείλας, ἔλαμπεν ἤδη εἷς τοὺς οὐρανούς. '0 ἸΓονζοὶλ·-
ἕης διπλασιάσας τὰς ,δυνάμεις του, προσπαθεῑ νά συλλάςῃ ἵππον
τινά, ἀλλ’ εἷς μάτην· οἱ Νουμίδιοι ἵπποι ἀπέφευγον αὐτὸν, μὴ
γνωρίζοντες ἄλλους, ἐκτὸς τῶν ὁδηγῶν των. Προσπαθεῖ νὰ διε-
ξέλθῃ διὰ μέσου τῶν λογχῶν· ἀλλ’ οἱ Βερεὲέροι, ἐλαφροὶ ὧς, ὅ
ἀὴρ, τὸν περικυκλοῦσι, καὶ ἐπιπίπτουσι κατ’ αὐτοῦ πανταχό-
θεν. ’

Ὃᾶνδρεῖος Ἀλμανζόρος ἐν τούτοις, ἐζήτησε τὰ ὅπλα To“; ἅμα
αἱπρῶται τοῦ φωτὸςάκτῖνες ἐφάνησαν. Μολονύτιδὲ ἀδυνατισμένος
ὑπὸ τῆς πληγῆς του, ἐνόμιζεν ὅτι εἶχεν ὅλας του τὰς δυνάμεις,
ὑποστηριζόμενος ὑπὸ τῆς ἀρετῆς του καί τοῦ πρὸς τὴν πατρίδα
ἔρωτός του, καὶ ποτὲ δὲν ἠσθάνθη ἐντὸς αὐτοῦ περισσότερον ’ζῆ-
λον, Ἐνδύεται τὸν λαμπρόν του θώρακα, κεκαλυμμένον μὲ ἆλυή
σιδωτὸν χειτῶνα, ἀδιαπέραστον ὑπὸ τοῦ ὀξυτέρου σιδήρου· τὴν
δὲ κεφαλήν του καλύπτει μὲ κίδαριν, ἐφ’ οὗ ἦσαν προῦεραμὲναι
τρεῖς λεπίδες χάλυῧος, κᾳὶ στερεώνει αὐτὴν ἐπ’ αὐτῆς, συνδέσας
την διὰ χρυσῆς ἁλύσσου. Πορφυροῡν ἐπίὸλημα ερθοίνει μέχρι fils
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ιζώνης του, ἐξ ἧς κρέμαται διὲ μακρῶν χρυῦῶΰ upfmv KGMW‘J‘é‘
-νὸς- ἀκινάκης· λαμῧάνει τὴν λόγχηνκαῑ ἀσπίδα του· ἕτοιμος δὲ
ὢν νὼ ἐξέλθῃ ἐκ τῆς σκηνῆς 5:00, χονυπετεῖ ἐνώπιον τοῦ *A'fib‘iou
ὄντος. ’ ’ ’ , ι.
’ Θειὲν τῆς νίκης καὶ δικαζοσύνηςὶ ἔκραξεν ἰινυψώσας τὴν φωνήν
του, Θεὲ, ὃ ἐξετάζων -καὶ μετρῶν νίατᾶ βάθος τῶν ἂνθρώπωντάς
καρδίας, γνωρίζεις ὁποία ἐλπὶς -μ’.ἐνι“ο’χύει. Γινώσκεις, ὅτι ὑπὲρ .'
_ τοῦ ἁγίου σου νόμον, ὑπὲρ τῆς λατρείας σου, τὴν ὁποίαν «poww-
θοῦν νὰ ἐξαφανίσωσιρκαὶ ὑπὲρ τῆς πατρίδος μου, ’τὴν ὁποίαν θέ-
λουν νὰ ὖποδουλώο-ωσιν· ὑπάγω và’ μονομαχήσω σήμερον μετὰ
,τοῦ φοὲερωτέρου τῶν μαχητῶν. Ἔνίσχυσόν με, ἑνίσχυσον τὴν δύ-
ναμίν μου διὰ να δειχθῇ ὁμοία τῆς.ἀνδρίας-’μ-οο,’κατάστησονϊτὸν
στρςατιώτηνγσου ἄξιον]ὑπεραοζοτμστήέιτουῑκαῑ ὑποστήριξον αὐτὸν
διαπτοῠ ἰσχυροῦ ἀου,’βραχίονος,· “Av-P; ὥρα τοῦ θανάτου μου ἔφθα-
’σεὶ τὸ νῆμα τῆς ζωῆς μου ἐτελείωσε, λάςε-πρόνοιαν qua-Wilm-
θε Θεὲ, τῆς συζύγου μου, ἔτέαγρύπνει ἐπεῖ-αὐτῆς ἐκ ’ποῇ’ὕψους τοῦ
θρόνου σου, μὴ τὴν ἆφῆσῃς νὰ νικηθῇ ὑπὸ ’τῆς ὀδύνης της. Ὠ
Ἀλλάχ ! ποτὲ δὲν θέλω λυπηθῆ διὰ τὸν θάνατόν μου, ἂν ἡ Μοεῇ
ραΐμη δμνῃθῇ νὰέπιζήσῃ μςτ’ ἐμέ. r
'j_»'To'I_‘a:' λὶῆοσς Ἇὲοῦἕτουςρᾗῆρωξ ,·;ἒπρό,φερε.,,;χύνων ,δάκρυα-τιναῆ ἐ·
, γερθεὶς δὲ μιὲ νὰεςοὶσμιον* ἦθος, égoïsme ταχέως” ’πρὸς τὸν ἀφρίει.
Com ἵπποντοο, τὸν ὁποῖον τέσσαρες δοῦλοι ἔφερον πρὸς αὐτόν,
ἀνέθη-ἐπ’ αὐτοῦ, καὶ mun‘âamç τὴν ἀσπίδα του, ἐπροχώρνισεν
ἡσύχως πρὸς τὸν προσδιορισμένον διὰ τὴν μεγάλην μονομαχίαν
τόπον. · “

..'0 Μαυρητανικὸς στρατὸς ὑπο ,τὴν ὁδηγίαντοῦ Βοαῧδίλοο, τοῦ
ΜουλέουεΧαοσὲμ, καὶ τοῦ Ἀλαμᾰρου, τὸν ἠκολούθησεν εὐθὺς,
καὶ παρετάχθη εἰς τὴν πεδιάδα· ὃ δὲ Γέρων Μουλὲης ηὼπλι-σμάιι
νος, καὶ καθήμενος ἐπὶ νέουῖππου, ἦλθε πρὸς τὸν γενναῖόν ’του
downed ἔνηγκαλίσθη αὐτόν· δὲν ἠδύνατο νὰ-ὂμιλῆσῃ,μάλλ’ εἱ,
καρδίαι των ἐννοήθησαν. ’ . , “
x ‘0 σεῧᾶέμιοξῑγέρων ἀπεμακρῦνθῃ διὰ va‘z κρύψῃ εἰς Ιαὐτὸν τὰ
δοζκρυοί τοοῑόιδὲμέγας ’Δλμανζόρος ἕπερίμενε τὸν ἐχθρὸν ἓν τῷ,
μέοῳ τοῦ σταδίου μὲ μεγαλοπρεπὲς καὶ γαλήνιον ἦθος.
Οἱ Ἰσπανοῐ ἐξῆλθον, κατὰ τὴν αὐτὴν σχεδὸν ὥραν, κατὰ (hie
Et,» ἐκ. τῆς πόλεώς των. Ὅ Φερδινοὶνδος ἐπὶ κεφαλῆς των, διέθεσεν
ὁ ἴδιος τὰ τάγματα των, εἰς τὸ πεδίον.,ζΕσχημοίτισε μέτωπον 1m
ρόμοιον μὲ τὺ τῶν Μαυρητανῶν, καὶ διςμοίρασε τὸ ἱππικόν του
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,ὲῗς δύοξγπτέρυγας ὑπὸ τᾶς διάτοὶῖὰξῆτοῦ μἈγουϊἹΕρου καὶ Μελ,
mir ἐμπιάτευθεὶς δὲ· ,τὸ- *κέντρονμ εἰς ιτὸν Νουγνὲς, ἐτέθη
,μενὰ ἑῶυ ἱπποτῶν τῆς - Kan-:9905“ âjr'révum, τοῦ βασιλέως
,Βοαςδίλοω Ἡ Ἱσαθῗέλλα ἐκ τοῦ ὕψους τῶνῑπέριτειχίσμᾶτὼν , ἔμ’
νεψύχωνε τοὺς πολεμιστάς ’της διὰ τῆς ἀναρούσίας πηζ,[καὶ -μόψ,
‘ νος ὁ l‘aval-Gym ἐπεριμένοτο διὰ νὰδώθῇ τῆςιμονομαχίαςῖ, τὸ
σημεῖονξ ᾗ , »' ' ”
Ἀνῆονχρςρηᾼάράς ἒζῆςπει αὐτὸν, μὴ ’τολμῷννὰ . ὶιὸν ζητήσῃ
, φᾳνερῶς. Θεωρὲῖ. τὰ περιτειχέσμοιτα διατρέχωνζὲτοὺςῇδῦο- . ,παροιέ
τεταγμένους στρατοὺς, καὶ δμακρίνει ἓν τῷ μέοῳιῦἐῶνπὸνῖᾼλῆ
μανζόρον μόνον, ὅστις-ἐπερῖμενε σιωπῶν τὸνμβροιδύνοντα ἐχθρόνῖ
grau, ζητῶν αὐτὴν διὰ τῶν ὀφθαλμῶνςτουρ Μετ’ ὀλίγον κράζουν
’ ,τὸ ὄνομα τοῦ Γονζάλὸυψ ἀλλ’ οὖδεὶξάποκρίνὲτᾳμιί, Οἱ ,Μαυρη-
τοινοὶ φωνάῖουσιν ὑέριστικῶς, οἱ Ἷσπανοὶ ἀποροῦντες, ψυθιρίο
λζοὺοξι μρὲτχᾳξύῃ τωνέςοὶδὲ βασιλεῖς καὶ ἀρχηγοὶ I παραπονοῡντοιι
πίοιὶῖἆγοινακὲεοῦσι-φανᾷζρῶς· μετ’ ,ὀλίγον δὲ ἀμφότεροι οἱ λαοὶ και-
τακρίνουσινέκ σύμφώνοοτῂν Γονζάλέην. .» ’· ψ ’

ῚΑυπούμ.ιῑ.νος ἄκρως ὁ Δέρας, φρίττειὺἷξινῆ ὀργῆςς-ἂκούὼν-Ῑᾏκατοίμκ( V
κρίσεις καὶ· ὕὲῑρ,ε,ιῡ(πρὐς··τὸν φίλον, mm, ᾏψᾞοῆὰαωλοίπῂ ποξιπΜ '
τρέχει πρὸς τὴν mimic-(av- ἕπου,·ὅ’τὲυύ· ὅῗὲἥρώξῑέἶχῑεν ἀφήσει àà‘" ὅ..
πλατου· ἐνδύεται αὕτὰ ταχέως) λαμςάνει τὴν περίφημον ἀσπί-
δα, ἐφ’ ἧς παρίστατο ὁ ἀθάνατος Φοίνιξ, καὶ ἀναέοιίνει ἐπὶ τοῦ
ἵππου τοῦ Γονζάλὲἷουῗ ταπεινώσας δὲ τῆς περικεφαλαίας τοὺ flab
~ προσωπεῖον, ἐξέρχεται, καὶ ἐπιρριὸδοφορῶν ἐον ἵππον τουγπαρουπ
σιάζὲὲται ἐνώπιον ’ἑοῦ Ἀλμ.οινζόόρι)ι.ι,Ὶ ’ ἒ· __ - ἶ . ’Ἣ
Θεωρήσαντες αὐτὸν·οἱ Κᾲὲςτίλιοι καὶ τὸν ënj. τῆς ἂοπῖδος του
φοίνικα,Ἰ ἒκὲάλλουσι κραυγὰς ἵχαρμοσύνους. Οἱ Μαυριτανοὶ σιω-ἓ
’ πῶοιν, ὁ Ἀλμοινζόρος -ἑτοιμάζετοιιῄαῖ δὲ οάλπιγκες ἧχοῦν.
Ὅμοιοι μὲ ,δύο-ὃρμητικοὺς ἀετοὺς, ἐξ ἄρκτου καὶ μεσημὲρίας ’
πετῶντας 1 διασχίζοντᾳς τὸν ἀέρα ἕιαίως·,-·καὶ ἐπιπίπτοντας εἷς
, τὴν quvoîv't-nulv των, ὡρμήσαντεςοὶ δύο, ἥρωες, mime-May é». τῷ,
μέσῳ-’τοῦ σταδίου, καὶ ἣπροσςῠλὴ ἐκείνη ,ἀπέσαξε τοὺς ἵππους
τῶν. Ὀρθῐ-Οι εὐθὺς, καὶ μὲ --τὴν ῥομφαίαν εἷς χεῖραςμπλησιάζοραὲ
χροὶ πλήττονται. Ὁ σίδηροςκόπτεταίὑπο τοῦ χάλυέοςῇ-ξὸ ,δὲ
Ἰπῦρ ἀπαστράπτεινέκ, τῶν· ὅπλὼν τώνζ Ἐπιδοξιώτερος καῖ πλέον
’σωματώδηῇὢν ὁ Μαυρητανὸς, τάχύνει τᾶςγτρομεροῒξ τοὺ προσςο-
λάξ ἀλλ’ ὃ Ἱσπανὸς, ἰσχυρότερος καὶ κάλλιον ὡπλισμένος. "mon
φυλάττεται καὶ· ὄλιγοστεύει τὰς Ëô‘mpîç του. Στερεοὶ εἴςητὰς, θέε



σεις των, καὶ μὴ’ὂπισθοδρορρῦντες παντελῶς, ζητοῦσι τὰ 0'28an
”φύλα5ιτοι ὑπὸ τῶν ὅπλων των μέρη τοῦ σώματός τών, ἐπειλοῦσι
τὸ πλευρόν των, προσῖοίλλουσι τὴν περικεφαλαίαν των, ἐκφεύ-
γουσι τάς πληγὰς, προχωροῢσι καὶ στρέψον-ται κατὰ τὴν αὐτὴν
στιγμήν. Προῳυλαττώμενοι πάντοτε διὰ τῶν ἀσπίδων των, καὶ,
προμαντεύοντες τοὺςῖἆμοιῦἀίους αὐτῶν σκοποὺς, ἐκφεύγουσιν αὖ·
τοὺς, προλαμὲάνοντες·“ ἀλλ’ οὖδεὶς δύναται νὰ ὠφεληθῇ ἐκ κινή-
ματος τὸ ὁποῖον εἶχε προίδει· τὰ κινήματα τῶν ῥομφαιῶν των ὑ·
ψουμένων, ταπεινουμένων, περιστρεφομένων,καὶ συσταυρουμὲνων
συχνάκις, καθ’ ἣν στιγμὴν μέλλουν νὰ ἐπιφέρωσι ῗτὴν πλῆγὴν,
δυσκολεύεται ὁ ὀφθαλμὸς ν’ ἀκολουθήσῃ, Τὸ αἷμα ἒντοσούτῳ δὲν
τρέχει ἔτι,ἡ νίκη μένει ἀὲἑῧαιος, καὶ μόνος ὁ κόπος θέλει δυνῆθῆ
Μὰ προσδιορίσῃ αὐτήν. ’ ’
I 30·ἇνυπόμονος ’Δλμανζόρος τέλος πάντων εὖχαριστημένος ὢν
’ν’ ἀποθάνῃ, φθάνει μόνον να θριαμέεὑσῃ, ῥίπτει πρῶτος τὴν ἆ-
σπίδοι του, ὂπισθοδρομεῖ τρία ἔήματα, λαμὸάνει μὲ τὰς δύο του
χεῖρας τῂν τρομεράν του σπάθην, καὶ ἐπιστρέψας ὡς κεραυνὸς,
πλὴγώνει τὸν τεταραγμένον ἐχθρόν του. Ὃσίδηρος· διαχωρίζει τὴν
ἄσπίδα τοῦ Λάρα καὶ κόπτει τὸν θώρακά του·ἦ δὲ αἰχμὴ αὐτοῦ,
ἆνοίξασα τὸ στῆθος του, προξενεῖ εἷς αὐτὸν βαθεῖαν πληγὴν, ἐξ
ἧς Ἃιτὸ7 αἷμα ’ἀναπηδᾷ εὐθύς f0 Λάρας κλίνει τὸ ἒν γόνυ Ἰ εἷς τὴν
γῆν ὃ ’δὲ Μαυρητανὸς πλήρης ἐλπίδος,’ζητεῖ νὰ ἒπάυξῆσρ τὰς
πληγάς του Ἀλλ’ ὁ Ἰσπανὸς, ὠφεληθεὶς ἐκ. τῆς στιγμῆς, καθ’
ἦν τῶν ἕραχιόνων του ἦ κίνησις ἀνύψωσε τὸν ἁλυσιδωτὸν του χι-
τῶνα, ἐπιφέρει εἷς αὐτὸν κατὰ τὸν δουέὣνα ἀσφαλεστάτην πλη-
γὴν, ἀιρῆσας ὁλόκληρον τὴν σπάθην του εἷς τὰ σπλάγχνα τοῦ ἥ-
ρωος.
Πληγωθεὶς ὃ Ἀλμανζόρος, πληγώνει καὶ τὸν ἐχθρόν του ἐπί-
σης. Ὅ Λάρας πληγωθεὶς ἐκ νέου πίπτει σφαδάζων ἐπὶ τῆς ψάμ-
μου, Νικητὴς ὁ Γραναδινὸς βασιλὸπαις, μένει ὄρθιος στιγμὰς τι-
νάς· ἀλλὰ μετ’ ὀλίγον κλονίζεται, ὑποπίπτει, καὶ πίπτει πλη-
σίον τοῦ Λάρα, λουσθεὶς εἷς τὸ αἷμα του. ’Λνορθοῦνται ἔτι ἄμφο-
τεροι·ἣ δὲ’ ἀσθενῆςχείρ των ζητεῖ ματαίως ἐπὶ τῆς ψάμμου ,τὴν
ἐκφυγοῦσαν ἀπ’ αὐτοὺς ῥομφαίαν, Ἀλλ’ αἴφνης χριστιανός τις μα-
χητὴς παρουσιάζεται εἰς τὴν πεδιάδα, ἐκὲάλλων κραυγὰς μετὰ
λυγμῶν μεμιγμένας. Τρέχει πετᾷ, καὶ διασχίζει τὰ πλευρὰ ’τοῦ
κονιορτώδους ἵππου του, κράζων τὰ ὀνόματα τῆς τιμῆς, δικαιο-
σύνης καῐγιριλίας.
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Ἱσπανοῑ ἐνόμισαν ἔνι-ί ἦτον ὃ ἀνδρεῖος Λάραςῇἔκ τῆς. âamÏ-v
-Ϊῗος τσο· οἱ δὲ Μαυρητανοὶ, νομίσαντες αὖτᾶν ἐπίὲουλον τινὰ, ἔρ-
χόμενον νὰ φονεύσῃ τὸν Ἀλμανζόρον, προχωροῦν εὐθὺς ’κατ’ σύ-
τοῆ’ οἱ Ἱσπανοὶ - τρέχουσιν ὄπισθέν του. Πλησιάσαντες οἱ δύο ι
στρατοὶ, ὁρμοῦν μανιωδῶς· συμιγνύονται, τὰ ὅπλα ὠθοῦνται, τὸ
αἷμα ῥέει οἱ πολεμοῦντες πίπτιουν, ἡ δὲ πεδιὰς καῆλύπτιτῑαι ὑπὸ
πτωμάτων.
’Ἧτσ ἐκεῖνος ὁ Γονζάλέῗης, ὅστις ἐλευθερωθεὶς τέλος ἀπὸ τοὺς
Βερεῧέρους, δὲν, ηὗρεν ἄλλα ὅπλα, ἐκτὸς τῶν τοῦ ,φίλου του.
Δραμὼν πρὸς τὸν Λάραν ἑ Γονζάλέης, ῥίπτεται κατὰ γῆς καὶ
λαμὶῗάνει αὺτὸν· αἰσθησινθεὶς δὲ τὴν καρδίαν του πάλλουσαν -En,
τὸν παραδείδει εἰς τοὺς Καστιλίους διὰ νὰ φέρωσιν’ αὐτὸν οἷς
τὴν Σάντα Φέ, Τρέχει μετά ταῦτα πρὸς τὸν Ἂλμανζόρον, τὸν ὁ·
ποῖον οῖἈλαὶ-ῗεζοι εἷς μάτην βοηθοῦν καὶ Mama τρομερὼς
κραυγὰς, θεωρήσας αὐτὸν ἄπνουν. Ἐμποδίσας δὲ τοὺς Ἀραγονί-
ους, ἱζὲτῡίμὸυς ὄντας νὰ ῥιφθῶσι κατὰ τῶν Μαιερητανῶν, ὑπερα-
σπίζεται αὐτὸς ὃ ἴδιος, ἀπωθῶν τοὺς Ὶσπανούς του,’ τὸ σῶμα
τοῦ ἥρωος, τὸν ὁποῖον ἐθρήνει, καὶ ὑπερασπισθεὶς, τοὺς Ἀλαὲέ-
ζους’ ἅσφΰῑλίζει οὕτως τὴν-ἀναχώρησιν αὐτῶν, φερόντωνι τὸν Ἀλ-
μανζόρον ἐπὶ τῶν θωράκων των. Λαῧὼν δὲ ἅμα ,εἶδεν αὐτοὺς ἆ·
πομακρυνθέντας τὸν πρῶτον ἵππον σύρας τοῦ Κ,ίᾶου τὴν σπάθην,
καὶ ὁρμήσας εἷς τὴν συμπλοκὴν, μανιώδης ὑπὸ ἀπελπισίας, ἔρω-
τος καὶ ὀργῆς, ζητεῖ μὲ ἄπληστον ὀφθαλμὸν τοὺς κινδύνους, ῥί-
πτεται ἆπηλπισμένος ἐν τῷ μέσῳ αὐτῶν διὰ νὰ ὑποπέσῃ ὺπῐ
αὐτοὺς, προσὲάλλει, διαχωρίζει, καταστρέφει τὰ πυκνότερα καὶ
δυνατώτερα τάγματα, ἐπιστρέψειεν τῷ, μέσῳ τῶν λογχῶν, πλη-
μυρεῑ τὴν γῆν ἀπὸ αἷμα, ζητεῖ τὸν θάνατον, τὸν προκαλεῖκαὶ τὸν
ἐπικαλεῖται, καταφρονῶν αὐτὸν ἐνταυτῷ.
'0 Φερδινάυδος, ὁ Κόρτεςγκαὶ ὅ Ἀγουῖλάρος, ἐδείχθησαν ἀνώ-
τεροι ἑαυτῶν κατὰ τὴν μεγάλην ἐκείνην ἡμέραν· ἀλλὰ τὰ κατορ-
θώματοὶ των ἦσαν μηδὲν, παραῖαλλόμενα μετὰ τοῦ Γονζάλὲσυ,
Ταχύτερος καὶ φοῧερώτερος τοῦ κεραυνοῦ διατρέχει τὸν ἐχθρικὺν
στρατὸν, φέρων μεθ’ ἑαυτοῦ θάνατον καὶ τρόμον( Θυσιάζεςέξολοῇ
θρεύει ἐξαρανίζει, πᾶν ὄ,τι.προσπαθεῖ να τὸν σταματήσει,ἆνοίγει
πανταχοῦ πλατεῖαν ὁδὸν, εἷς τὴν ὁποίαν τὰ θύματά του πίπτουσι
σεσωρευμένα, καὶ στενοχωρεῖ ἔτι τὸν κεκοπιακότα του ἵπ-πον, ὅς-
τις δύναται μόλις να διέρχεται διὰ τοσούτων ὅπλων και1 πτω-
μάτων.
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Ἔν τῷ μέσῳ τῆς φρικώδους σφαγῆς τοῦ θορύέυυ τῶν κραυγῶνί
καὶ τῶν φευγόντων, νθεωρεῖ ὁ ἥρως πολεμούμενον ὑπὸ τεσσάρων
·· Ἶσποινῶν“τὸν Μουλέπν--Χασσὲν, ὑπερασπιζόμενον μέρος ’τιἸ τῆς
ζωῆς τοὺ μένον, Ικαὶ προφέροντα μετὰ λυγμῶν τοῦ ἀπωλεσθέντος
ιιἷοῦ του τὸ ὄνομα. Τὰ ἀξιοθρήνῃτον τοῦτο θέαμα ἐδιπλασίασε τοῦ ι
Γονζοὶλίῗου τὴν ὀδύνην· τρέχει, πετᾷ πρὸς τοὺς βαρέάροιςςέιιείνους
διασκορπίζει ἁῦτοὺς εὐθὺς, δίδει τὸν ἵππον του εἰς τὸν γέροντα,
τίθεται πλησίον του, τὸν προφυλάττει, τὸν ὁδηγεῖ ἔξω ’τῆς amaze
τηρᾶς μάχης, καὶ δείξας εἷς αὐτὸν μακρόθεν τὴν Γρανάδοιν, ἀνοί-
γει πρὸς αὐτὸν τὴν φέρουσαν εἰς τὰ ἐκεῖσε ὁδόν.
ἐἘνῷ εἷς ταῦτα ἐνησχολεῐτο ὃ ἥρως. ὃ τρομερὸς Ἂλαμάρος, θο-
σιάσας τὸν Βελᾶσκον, Ζυνίγαν, Μανρέζην καὶ Γίρωνα maçonni-
ζεται αἱμᾳτοὲαφῆς ἐνώπιον τοῦ Γονζοίλὸοῃ. Ἀμφότεροι. ἐϋτιὶ-
θησοιν συνοιίτοιντπθεὶντεςθ ποτὲ ὁ εἷς δὲν ,εἶχεθεωρήσει τὸν ’ἅλὲ
λον· ἀλλ* ἆνεγνωρίσθησαν διὰ τοῦ μίσους των. '0 ἄγριος
Ἀφρικανὸς διευθύνει τὸν ἵππο’ν’του κατὰ τοῦ πεζοῦ Γονζοὲλ-
6ου· ὁ δὲ Ὶσπανὸς, ἀποφυγὼν αὐτὸν κόπτει διὰ στροφῆς τινὸςτὰς
ἰγνύας τοῦ ὁρμητικοῦ ζώου. Ὀ Ἀλαμάρος πίπτει, ὁ δὲ Γονζάλ·
6ης τὸν προσῧάλλει· ἀλλὰ τὸ δέρμα ’του ὄφεως, δι’ οὗ ἧτο κει
καλυμένος, καθιστᾷ ματαίας τὰς προσῧολάς τοο. Ἐκθαμῧος ὃ
ἥρως λᾰμῧοίνει τὸν ,Ἄλάμάρονμκςὶ θλίψεις ᾳῦτὸν, τὸν περιτιλέκει
δῖ ὅλων του τῶν μελῶν, ,παλάίεῃ καὶ κυλίετ-αι μετ’, αὐτοῦ ἐπὶ
τῆς-ψάμμουι Στενοχωρῆνιας αὐτὸν διὰ τοῦ βάρουςτοῢ σώματός
του, πλησιάζει νὰ τὸν ἑξαφανίσῃ. ‘An’ οἱ Ζέγροι καὶ Ἀφριῑιανοὶ
φθάσαντες πανταχόθεν, συνενοῡνται κατὰ τοῦ Γονζάλῧου. Ὀρθιος
ὃ Γονζάλὲης εὐθὺς, -ἐγκοιταλιπῐὼν τὸ θῦμά του, ἄντικρούει ὃλό- ’
κληρον τὸ, στράτευμᾶ των. Στηριζόμενος ἐπὶ σωροῦ πτωμάτων,
κεκαλυμένος διὰ τῆς κατατρυπημένης ἀσπίδος καὶ στηρίζων τὸν
πόδα τοο ἐπὶ τεσσάρων Ἀφρικανῶν, οἵτινες δάκνοντες τὴν γῆν ἐ(
ξέπνεον, τοὺς ὑὲρίζει καὶ τοὺς ἆπηλεῑ μὲ ὑψωμέννιν κεφαλὴν, κρα
τῶν διὰ του ᾒβραχίονός του τὴν φοῧὲράν του σπάθην, καὶ δίδών
καιρὸν εἷς τὸν βασιλέα Φερδινάνδον,.διὰ Na φθάσῃ μετὰ τῶν ἵπ-
ποτὶὶν τοι· Οἱ ’Μαυρητανοὶ _ τρέπονται τότε εἶςφυγὴν, σύροντες
’ἐντὸς τῶν ταγμάτωναῦτῶν τὸν Ἀλαμάρσν, Σπεύδουσιν, ὁρμῶσιν
ἀπερνῶσί διὰ ’μέσου τοῦ στρατοπέδου των τὸ ὁποῖον δ’ὲν ἤλπιζον
πλέον νὰ ὑπερασπίσωσιν, καὶ ἇφήσαντες εἷς τοὺς ἐχθρούς των τὰς
σκηνάς των τὰ ale-51m των, καὶ τὰς ζωοτροφίας ξων, τρέχουσιν
διὰ νὰ καταφύγωσιν ἐντὸς τῶν τειχῶν των,



’ 183
θό

Ἀπελπισία τοῦ Γονζάλὸου. Ἀνακωχὴ (Warm κατὰ παράκλησ
σάν τοι). Λύπη τοῦ λαοῦ ’τῆς Γρανάδας. Ὀὃύναι τοῦ MOU/2502) καὶ
τῆς Ζουλεμᾶς. Δεινὴ τῆς ,Μοραίμης κατάστασιςι Θάνατος τῆς ἀ-
νάσσης ταύτης. Κηδεία τοῦ ἓΑλμανζόρου καὶ τῆς-συζύγου του. '0.
ενζάλὸης ὑπάγει νὰ εὕρῃ ςὴν Ζουλεμάνὶ. Σ υλλαμὸάνεται καὶ
δεσμεύεται. Βάσανοι καὶ ὕίῖρεις τὰς ὁποίας ὁ Βοαὸὂίλης ,προεῖπε
μάζα δι’ Mitch'in Ζουλεμὰ καταὸᾳίνει εἰς τῆν’ εἱρκτήν του καὶ
φέρει εἰς αὐτὸν ὃειλητήριον- '0 ἥρως ὃικαιολορνἚῐται. (Θ, ’Ᾰλαμάυ
ρος λαμ-ὅάνει ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν {ou τόνῘῆρωα, καὲ, φέρε-ι αὐτὸν εἰς
τὸν τόπον τῆς καταδίκης4 Οἱ Ἰσπανοὶ εἰσόάλλουσιν. '0 Ἀλαμά-;’
ρος τρέξας σώζει τὴν Γρανάόαν. Ἀνδρογάθήματκ τοῦ Ἀλαμά-
ρουῃ Ἀνέλπισῖος πρὸς τοὺς Μαυρητανοὺς βοήθεια. Ἀποτῑζῖία τῷν
ῗίσπεινῶνι,

‘0 Περιὲριζόμονος ἐνάρετος ἀνὴρ, ὃ κατατυρανούμενὲς ἀθῶος
τοῦ ὃποίουῆ ἀθωότης δ’ὲν ,γνωρίζεταῃ εὑρίσκουσιν οῖς ’τὸ βάθος
τῆς ψυχῆς των παρηγορίαν εἷς, τὰς ἆδύνας των,·καὶ δυνάμεις διὰ
γὲ ὑποφέρωσι τὴν δυστυχίαν των. Ἐρωτοῦν τὴν συνείδησίν nov“ ὁ
δὲ ὑπέρζτατος, ἆλάνθαστος καὶ αὐστηρὸς οὗτος κριτὴς, ὅστις ma;
ραμικρὸν δὲν συγχωρεῖ, καὶ τοῦ ὁποίου ὁ ψιθυρισμὸς, εἶναι μία
τιμωρία, τοὺς προφυλάττει ἀπὸ τοῦ συνειδότος τὴν τύψιντὴν μό-
νην καταδίκην, τὴν ὁποίαν ἡ καρδία των τρομάζει. Ἀλλ’ ὃ ἀλη-
θὴς ἐραστὴς. καὶ εἷς αὐτοὺς τῆς νίκης τοὺς κόλπους, καὶ ἐν τῷ -
μέσῳ τῆς ἐπιτυχίας, καὶ μεταξὺ τῶν θριάμςων, καθίστα-ται πολὺ
ἇξῑολύπητος ὀὶν φοῧῆται μήπως ὄνειδιοθῇ ὑπὸ τῆς ἐρωμένης-’ἕοῑιε
Τί τὸν μέλλει διὰ τοὺς ματαίους ἐπαίνους, διὰ τὰς τιμὰςκαὶ διὰ
τὸ σέέας ὁλοκλήρου τοῦ κόσμου 5 Τῆς ἐπιδοκιμασίας τῆῦ ἐρωμέ·
νης του καὶ τῆς τιμῆς ἐκείνης ἔχει ἀνάγκην. ’(Αμα τῆς ὑπολή-
’ψεως ἐκείνης στερεῖται, δὲν εἶναι βέῧαιος ἂν εἶναι ἄξιῡς ’τῆς fl"
μῆς τὴν ὁποίαν ἀπονέμουσιν είς αὐτὸν· Ἐπείδὴ ἡ ψυχή του δὲν
ἀνήκει εἷς αὖτὸν, θεωρεῖ καί. κρίνει δι’ ἄλλων ὀφθαλμῶν· ἢ δὲ ἐξ
’νώπιον τοῦ κόσμου ὅλου μεγαλόφρων καὶ ἀνεξάρτητος ἀρετή τουέ
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fleuri, κιὶὒὲν τολμᾷ va‘: σιστεύσῃ ὄιν-τὴνὼς ἇθῶαν, ἂν τό ὗε·
πυκιίμινον τὸ ὁποῖον λατρεύει, δύναται νὰ ἔχῃ ὑποψίας περὶ αὖ·
τῆς.

Ὀ ἐπίδοξος Γονζάλὲης ὑπέφερε μεγάλως τῆς φρικώδους ταύι
της βασάνου τὴν τυραννίαν. Ὃ Ἀλμανζόρος δὲν ἔζη πλέον, καὶ
ἡ ἀδελφῆ του ἔμελλε νὰ φρονῇ τὸν Γονζάλὸην ὡς φονέα του. ’Θ
Δέρας ἑξέπνεεν ἴσως καὶ ἕΓονζάλὸης ἦτοτοῦ θανάτου τουὸ αἴ-
·τισς. Αὗται μόναι αἱ ὄιλγειναίΙ ἰδέαι ἐπλήρουν τὸν νοῦν του ἐν
καιρῷ τῆς μάχης καὶ, αὗται ἦσαν αἱ αἰτίαι, ἕνεκα τῶν ὁποίων
ἐρρίπτετο μετὰμεγάλου ζήλου εἷς τοὺς κινδύνους, καὶ ἐζήτει τὸν
, θάνατον. Ἠ-γανάκτει καθ’ ἑαυτοῦ, ὠργίζετο κατὰ τῆς τύχης του·
ἅμα δὲ οἱ ἐχθροὶ ἅπεμακρύνθησιιν, ἀπεχωρίσθη. ἀπὸ-τὀὺς,” tuner
δολφούς ιτου, καὶ μὴν ὁμιλήσας παν τελῶςῖὀίς τὸν Φερδινάνᾶον,
μηδὲ ἀνακαλυφθιὶς·”ιίς τὸν στρατὸν, ἔδραμε πρὸς τὴν ’κατοικίαν
τοῦ Λάριῑ “

’ Φθὰσιις, εὑρῆκε τὴν Ἰσαὲύλλαν πλησίον του. Βεὸαιωθεὶς ὅτι
αἱ πληγαί του δὲν ἦσαν θανατηφόροι, ἐκΕάλλει φωνὰς χαρᾶς. ’Δ-
κσύσαςέπαναλαμὲανομένην ἀπειράκις τὴν ἐπιθυμητήν του ταύτην
θιαῧεέαίωσιν, ἐναγκαλίζεται τὸν φίλον του,κατα8ρέχει αὐτὸν
διὰ σῶν δακρύων του,·μιγνύων μεὶτὰπ τῶν τρυφερῶν του φιλοφρο-
νήσεων πικροτάτας ἑπίπληξεις.Τονυῃετῆς μένων πλησίον τῖς
κλίνης του, ὀνομάζει αὖτὸνθεὸν βοηθητικόν του, καὶ διακοινώσας
ὃημοσίως τῆς φιλίας του τὴν ἐπιχείρησιν, φανερώνει παρρησίᾳ,
ὅτι εἷς αὐτὸν ὤφειλε τὴν τιμήν του.
Ἀποσυρθεὶς μετὰ τὴν ὁμινλογίιιινΥ ταύτην ὁ ἥρως ὁμοῦ μὲ τὴν "l
σαῧέλλαν, ἐφανέρωσεν εἷς αὐτὴν τὸ ζωηρόν του πάθος, τοὺς ὅρκους
’που καῖ τὰ μυστικά του. Ἐδῆλωσεν εἷς τὴν σεῧαστὴν βασίλισσαν,
ὅτι ὡς ἐκ. τῶν πρὸς αὐτὸν εὐεργεσιῶν τῆς θυγατρὸς τοῦ,Μυυλέου
Χασὲμ, καὶ τῆς πρὸς αὐτὴν εὐγνωμοσύνης του, ἦτα συνδεδεμένος
διὰ παντὸς μετ’ αὐτῆς, ὅτι πρὸς ἐκείνην ὑπῆγε τὴν παρελθοῦσαν
νύκτα· ἡ δὲ αἷφνηδιος τῶν Βερεῖέρων προοὲολὴ, ἐςράδυνε τὴν
,ἐπιστροφήν του. Πολλὰ ὀλίγον ὡμίλησεν εἷς αὐτὴν περὶ τῶν κατὰ
τῶν πολυαρίθμων ἐκείνών ἐχθρῶν ἀνδραγαθημάτων του· ἐμεγα-
λοποῖησε δὴ τὸ ἁμάρτημά του, διὰ νὰ αὐξήσῃ ’τὴν δόξαν τοῦ
φίλουτου,
ἭἼσαῧέλλα ἐθαύμαζεν αὐτὸν, ἀκούουσά τον καὶ αἱ δυστυχίαι
’του ἐκίνησαν αὐτὴν εἰς συμπάθειαν. Τὸν ἐπαρηγόρησε λοιπὸν, τὸν
Ἀένεῦάρρυνε, καὶ τὸν ὓπεσχέθη νὰ -κα-,αὲάλλῃ πᾶσαν προσπά-,
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θειαν διὰ ν’ ἀποδείξῃ τὰ δίκαιά του είς τὴν ἐρωμένῆν του, καί
να ἐξαλείψῃ ἀπὸ τὴν καρδίαν τοῦ γέροντος Μουλὲου πᾶν μῖσος,
τὸ ὁποῖον ἤθελεν ἀδίκως συλλάςει ’κατ’ αὐτοῦ. Ἠ Ζουλεμὰ ἐκ.
τῆς στιγμῆς ἐκείνης κατέστη ’ἀγαπητή εἷς τὴν εὐαίσθητον βασί,
λισσαν, διότι ἐκείνη ἔσωσε τοῦ Γονζάλὲου τὴν ζωὴνςκαὶ ἑλοί-
’τρευε τὸν Χριστιανικὸν Θεόν. Ἣ Ἰσαῦέλλα λοιπὸν ἐνόμισεν αὖ-
·’τὴν θυγατέρα της, καὶ ἐπεθύμει ἔκτοτε μεγάλως τὴν μετὰ τοῦ
ἥρωος σύζευξίν της, ’
Παραδώσας ἐν τούτοις τὸ Μαυρητανιιιὸν στρατύπεδον εἷς λεή-
λασίαν ὅ βασιλεὺς τῆς Ἀραγονίας, ὡδήγησε τὸ στράτευμᾶ του
εἷς τὴν Σάντα-Φέ. Πρέσὸεις τοῦ Βοαὲδίλου ἔφθασαν μετ’ ὀλίγον,
ζητοῦντες τὴν εἰρήνην ἐπὶ συνθήκῃ πληρωμῆς φόρου. Οἱ βασιλεῖς
ἀπέρριψαν τὴν πρότασιν των· ἀλλ’»ὁ Γονζάλὲνις καθι-κέτευσε τὴν
Ἰσαὲέλλαν περὶ τοῦ ἀντικειμένου τούτου· ἡ δὲ βασίλισσαῑπαρε-
ιχώρησεν ἂνακωχὴν δι’ ἡμέρας τινὰς πρὸς εὖχαρίστησιν τοῦ Γον-
’ζάλῖοω .
Φεῦ ! ὁ θάνατος τοῦ Ἀλμανζόρου ἒέεὲαίωνε τὸν ὄλεθρον τῶν
MWP'ÛTWÔV. καὶ ἣδυστυχία ἐκείνη μόνη, καθιστᾷιαῦτοὺς ἀναι-
σθήτους εἷς ὅλας τὰς ἄλλας δυστυχίας των.·Αἱ πλατεῖαι των ἔ-
ἕριθον ἀπὸ ἄνδρας-γυναῖκας, γέροντας, καὶ παῖδαςζ κεκαλυμμέ-
νας ἔχοντας τὰς κεφαλάς των μὲ τέφραν, καὶ Maxi-mac τὰ
ῥυπαρά των ἐνδύματα. Ἀπαντώμενοι ἐστέναζον, θεωροῦντες ἆλ-
λήλλους. ἐξέὲαλλον κραυγὰς, ’καὶ ἐναγκαλιζόμενοι σιινεμίγνυον
τὰ δάκρυά των. Οἱ στρατιῶται ἔφευγον ὠχροὶ καὶ ’τετρομασμέ-
νοι ἀπ’ ἔμπροσθεν τῶν πολιτῶν, οἵτινες ἓξύὲριζον αὖτοὺς καὶ “Ù:
ὠνείδιζον διότι ἄφησαν τὸν στρατηγούντων νὰ χαθῇ. Οἱ μὲν ἤθε-
λον ν’ ἀναχωρήσωσιν ἀπὸ τὴν Γρανάδαν, στερούμενοι ἤδη περι-
τειχισμάτων· οἱ δὲ ἐπετίμων τὸν οὐρανὸν καὶ ἐξύὲριζον τὸν ψευ-
δοπροφήτην των, ἀναμιγνύοντες βλασφημίας μετὰτῶν κλαυθμῶν]
’των- ὅλοι τέλος πάντων προεμήνυον είς τὸν Βοαῧδίλην τὸ τέλος
»τῆς ἆΰδῖῠῡς βασιλείας του, καὶ ἐθεώρουν τὸν θάνατον τοῦ Ἀλ-
μανζόρου ὡς τιμωρίαν τῶν κακουργημάτων του.
Ἥ Ζουλεμά, ἔτι μᾶλλον ἀξιολύιτητος, ἦτο βεςαία· ὅτι a éF‘d'
’στῆς της ἐφόνευσε τὸν ἀδελφόν της, καὶ ἠθέλησε νὰ θανατωθῇ,
ἀλλά τὰ πρὸς τὸν Moulé-av χρέῃ της, τὴν ἀπέτρεψανᾶπὸ τὸν σκο-
’πύν της, ἐγκαταλείπουσα· μόνον καὶ ἀπαρηγόρητον Τὸν γέροντα
ἕτοὖ ὁποίου ἦτο τὸ μόνον ὑποστήριγμα, ἤθελε πράξει μέγα ἁμαρ-
ττημαιΚλειομένη λοιπὸν μετ’ αὐτοῦ εἰς Ἀλὸαϋζιὶν, καὶ καταπνί-
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γουσι· τὸ ἥμισυ τῶν δακρύων της, ἤκουε τὸν δυστυχῆ πατέρα
της ἀναζητοῦντα πολλάκις ἀπὸ τὸν οὐρανὸν τὸν υἱὸν ἐκεῖνον, τὸν
ἀγαπητόν του υἱὸν, ὅστις ἧτο ἡ μόνη αὐτοῦ παρηγορίαι εἷς ὅλα
τὰ δεινὰ, τὰ ὁποῖα εἶχεν ὑποφέρει. Ἔχασε τὴν Λεονώραν του, ἥρ-
παξαν ἀπ’·αὔτὸν τὸ διάδημα, οἱ φίλοι του ἀπωλέσθησαν, ἀλλ’
’ὃ ’Δλμανζόρος τὸν ἔμενε τούλάχιστον. Κράζει τὸν ἀγαπητόν του
Ἀλμανζόρον μὴ δυνάμενος νὰ συλλογισθῇ ὅτι ἀφῃρέθη ἀπ’ αὐτόν.
Εἰς τὸ ὑπερὸάλλον τῆς ὀδύνης του, νομίζει ὅτι τὸν βλέπει, ὅτι
τὸν ἀκούει, καὶ ὅτι τὸν ἐνηγκαλίζεται ἔτι, ἐναγκαλιζόμινος. τὴν
κατεθλιμένην του θυγατέρα· παρατηρῶν δὲ τὴν πλάνην του, τὴν
ἀπωθεῖ, πλήττει τὸ στῆθός του, διασπᾷ ἐκ τῆς κεφαλῆς του τὰς
λευκάς του τρίχας καὶ ῥίπτει αὐτὰς καταρώμενος· ζητεῖ τὰ ὅπλα
του, θέλει νὰκ ὑπάγῃ νὰ πολεμήσῃ καί νὰ κατασπάσῃ τὴν καρε
,δίαν ,τοῦ βαρὸάρου Γονζοίλὲου, τοῦ ὁποίου ἡ χείρ ἐφόνευσε τὸν
υἱόν του..1’ὸ ὄνομα τοῦ Γονζάλςου, προξενεῖ εἰς αὐτὸν τρόμον,
τὸν ὁποῖον αἱ ἀδονατισμέναι του αἰσθήσεις δὲν ὑποφέρουσι· πί-
πτει δὲ ἄκρως ἐξασθενισμένος ὑπὸ τῶν βασάνων εἰς τὰς ἀγκάλας
τῆς ἡμιθανοῦς θυγατρός του, ἥτις δὲ εἶχεν ἐπίσης δυνάμεις ἱκα-
νὰς, διὰ ν’ ἀνθέξῃ είς τοσαύτας λύπας.

Ἆλλά τίς δύναται νὰ, περιγράψῃ τὴν τρομερὰν πληγὴν, ἥτις
ὑπέπεσεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς Μοραίμης 5 Τίς δύναται νὰ ἐκ·
φράσῃ τὸ τί ὑπέφερε, βεςαιωθεῖσα διὰ τῶν ἰδίων της ὀφθαλμῶν
περὶ τῆς φοςερᾶς αὐτῆς δυστυχίας ίΦεῦ ! Γονυπετὴς ἐνώπιον, τῶν
ἱερῶν βωμῶν δί ὅλης τῆς νυκτὸς, ἥτις προηγ-ήθη τῆς ὀλεθρίου ἶ,
κείνης μονομαχίας, ἱκέτευε τὸν προφήτην της, παρεκάλει αὐτὸν
νὰ, βοηθήσῃ τὸν ὑπερασπιζόμενον τοὺς θείους του νόμους ἥρωα,
ὅστις διὰ τῶν τοσούτωντουμεγᾷλων ἀρετῶν ἔφερεν τὴν τιμὴν εἷς
τὴν ἁγίαν του θρησκείαν, καὶὲξώρκιζε τὸν Θεὸν νὰ διατηρήσῃ
τὸ καλήτερον αὐτοῦ πλάσμα, ν· ἁφήσῃ διὰ πολὺν καιρὸν ἐπὶ τῆς
γῆς αὐτὸν, παράδειγμα ὅντα τῆς δικαιοσύνης καὶ τιμῆς. Maul-q
παράκλησιςί Ἥ Μοραΐμη ἀνεχώρει ἀπὸ τὴν ναὸν καὶ κατέὲαινι
βραδέως ἐπ’ αὐτόν·> αἴφνηςθεωρεῖ . , . . ὦ »Παντοδύναμῑ
Θεέί Δοκιμάζεις οὕτω τὴν ἀρετήν 5 Θεωριῖ τὸν σύζυγύν της κα-
ταιματωμένυν, βασταζόμενον ὑπὸ τῶν Ἀλαὲἷέζων. Τὸ ἆποτέλε,
σμα τοῦ κεραυνοῦ δὲν εἶναι ταχύτερον τῆς ἐνεργείας, τὴν ὁποίαν
τὸ τοιοῦτον θέαμα ἐπροξένησεν εἰς αὐτήν· μζὴ δυνηθεῖσα μηδὲ
κραυγὴν νὰ Rain-9,9118% νὰ κινηθῇ παντελῶς, πίπτει ἐπὶ τῆξ
MPH-019M: κλίμακος, καί κατακυλίεται Δἐπ’ αὐτῆς· ἡ κεφαλή της
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ενγκρούεταὶ τρὶς εἰς τὰς ’βαθμίδας, τὸ αῖμᾶ της ῥέει ἐκ τῶν
τριῶν πληγῶν· τὸ δὲ ἄπνουν-σῶμά της ἵσταται παρὰ τοὺςπόδας
τῶν Ἀλαῧέζων. _ I _ ’
Ἐγείραντες αὐτὴν τὴν βοηθοῦσιν· ἀλλ’ οὐδὲν βοήθημα δύναται
νὰ τὴν ἐπαναφέρῃ εἷς· τὰς αἰσθήσεις της. Τὴν μεταφέρουσι 101'-
’πὸν μετὰ τοῦ Ἀλμανζόρου, ὠχρὰν, αἱματοῧαφῆ, παραμορφωμέ-
νην, καί εἷς αὐτὴν μὲ τὸν ἂπόπνσυν ἥρωα κατάστασιν. Τὰ πελι-
δνά των· πρόσωπα ἐψαύοντο, αἱ κόμαι τών ἐσύροντο ὁμοῦ ἐπὶ τῆς
ψάμμου, τὰ δὲ ἐνδύματα των ἦσαν β-εὲαμμένα διὰ τοῦ αἵματός
των συγκεχυμένου, καί ἤθελεν εἴπῃ τις θεωρῶν αὖτοὺς,”ὅ3τιῑ διὰ
μιᾶς πληγῆς ἐθυσιάσθησαν ἀμφότεροι. “
Μετὰ πολλὰς ὥρας τέλος πάντων ἦ Μοράΐμη ἤνοιξε τὰ βλέὴ
φαρά της· ἀλλ’ ὅχι διὰ να κλαύσῃ. Αἱ δοῦλαί της, γυναῖκες. της
καὶ αἱ φίλαι της ἑπεσκέπτοντο τὰς ὂδυνηράς we πληγὰς, αὕτη
δὲ ἐδέχετο ’σιωπῶσαι τὰς φροντίδας των, ἀφίνετο ψυχρῶς νὰ τὴν
ἔναγκαλίζωνται καὶ διὰ μικρῶν σημείων ἀπεκρίνετο εἷς τοὺς ἡ·
δεῖς λόγους τοὺς ὁποίους ἀπεύθυνον πρὸς αὐτὴν, ἐφαίνετο δὲ ὅτι
ἐπανῆλθε εἰς ἑαυτὴν, καὶ ὅτι ἤθελεν ὑποφέρειιμετὰ καρτερίας τὴν
δυστυχίαν της, καὶ ’ἐζήτησε μὲ ἥσυχον φωνὴν νὰ τὴν ἂφήσωσι νὰ
ἴδῃ τὸν σύζυγύν της.
Ματαίως τὴν ἐξώρκιζον τὰ παύσῃ τὴν ἀλγεινὴν ἐκείνην ἐπιθυ-
μίαν της καὶ νὰ σκληρύνῃ ἔτι τὰς μεγάλας της ὀδύνας· αὕτη ê‘
πέμεινε μὲ ἡδὺν τρόπον· ἀναμίξασα δὲ μετὰ τῶν παρακλήσεών
της· καί τὴν διαταγὴν, ἐέάδισε μὲ καρτερίαν, εἷς τὸ ἄσυλον, ὅπου
ἐπὶ κλίνης πορφυρᾶς τὸ σῶμα τοῦ ἥρωος ἧτο θεμέναν.
Ἥ Μοραΐμη ἐστάθηέμπροσθεν αὐτοῦ καὶ ἐθεώρησεν αὐτὸν ἀ·
τενῶς διὰ πολλὴν ὥραν, μὴ προφέρουσα οὐδένα λόγον, οὐδ’ ἐκ·
ςάλλουσα στεναγμόν τινα. Τρομάξασαι αἱ δοῦλαι της διὰ τὴν
στυγνὴν ἐκείνην σιωπήν της, ἀπεμᾴκρυνον ταχέως τὰ ὅπλα του,
’τὰ ὁποῖα ἠδύνατο ἴσως νὰ μεταχειρισθῇ· ἡ δὲ Μοραίμη, παρατη-
ρήσασα τοῦτο, ἐθεώρησεν αὐτὰς, πικρῶς μιιδηάσασα, ἐπλησίασε
πρὸς τὸν σύζυγόν της ἔλαὲε τὴν χεῖρα του, καὶ φιλήσασα αὐτὴν,
ἑξέὸαλεν ἐξ αὐτῆς δακτυλίδιον φέρον σάπφειρον, τὸ ὃποὶον ἐφό-
ρει ποὶντοτε ὃ Ἀλμανζόρος. Λαὲοῦσα τὸ δακτυλίδιον, ' ἐθεώρησε
μὲ περισσοτέραν γαλήνην τὸ πρόσωπον τοῦ ἥρωος, καὶ κύψασι
δίς, ἕθεσεν τὰ χείλη της ἐπὶμτῶν ὠχρῶν του χειλέων, καὶ ἕθλι-
gm αὐτὰ διὰ πολλὴν ὥραν. Ἀπεσύρθη μετὰ ’ταῦτα ταχέως, ἐπέ·
στρεψι πάλιν, ἔκαμε πρὸς αὐτὸν νεῦμα ἀποχαιρετιομοῦ διὰ τῆς
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κεφαλῆς της, δεικνύουσα ὅτι ἔλεγεν εἷς αὐτὸν ᾗδὲως,’ὅτὶ ὅ ands
χαιρετισμὸς οὗτος δὲν Θέλει διαρκέσει πολὺ, καὶ ἐπανῆλθε-ν εἰς τὸ
δωμάτιόν της.
Κλεισθεῖσα μόνη ἐντὸς αὐτοῦ, ἔμεινεν ἐντὸς διὰ -ιιπολλόις> ὥρας.
Αἱ. ἆνήσυχοι δοῦλαι της δὲν ἐτόλμων κατ’ ἀρχὰς νά εἰσέλθωσι·
ἀλλὰ θραύσασαι τέλος τὰςθύρας, εὗρον τὲν Μοραΐμην ψυχρὰν,
παραδεδομένην εἰς τὸν φοῧερὸν θάνατον. Πᾶσα βοήθεια ὑπῆρξε
Hamid. ῗΕξέπνΕυσε, (δὲ-ν ὑπῆρχε πλέον· τὸ δὲ δακτυλίδιον τοῦ
Ἀλμανζόρου εἶχε προμηθεύσει εἰς αὐτὴν δειλητήριον, τὸ ὁποῖον ὃ
ἥρως ἔφιρε πάντοτε φοὸοΰμενος τὸν Βοαὲδόλην.
Ἠ νέα αὕτη δυστυχία δὲν ἐπηύξησε τῆς Γρανάδας τὸ ἄλγος,
διότι ἐκ τῆς πρώτης εἶχε φθάσει εἰς τὸ ἕπακρον. “Ο βασιλεὺς καί
,ὃ λαὸς καταπεπληγμένοι, μετεχειρῆσθησαν τὴν προσφερθεῐσαν â-
νακωχὴν πρὸς κηδείαν τῶν δύο συζύγων, Εἷς τάφος ἦτοιμάσθη
διὰ τοὺς δύο οἷς δάσυσ τι ἆτομεμακρυσμένον τῆς πόλεως, ὅπου
ἀνεπαύοντο τὰ λείψανα τῶν ἡγεμόνων, τῶν μαχητῶν καὶ τῶν πο-
λιτῶν. Τὸ πεζικὸν στράτευμα προηγεῖτο· οἱ στρατιῶται ἦσαν κε.-
κλιμένοι ὑπὸ τῶν ἀσπίδων των, τὸ δὲ πρόσωπόν των ἦτο πλῆ-
ρες δακρύων· τὰ ὅπλα των ἐκράτουν ἀνεστραμμένα, καὶ ἐπεριπά·
τουν ἰσοταχῶς καὶ βραδέως, ὁδηγούμενοι ὑπὸ τοῦ πενθίμρυ ’ἤχου
τῶν τυμπᾴνων, περικεκαλυμμένων ὑπὸ -λεπτῶν ὑφασμάτων, Οἱ ,
ἱππεῖς ἠκολούθουν σύροντες κατὰ γῆς τὰς σημαίας των. Δοῦλοι δὲ
ὡδήγουν τοὺς κατηφεῖς ἵππους τοῦ Ἀλμάνζόρου, κεκαλυμμένους
μὲ μακρὰ μέλανα ἐφίππια, καὶ φέροντας ἐπ’ αὐτῶν τὴν κίδαριν,
τὴν λόγχην καὶ τὴν σπάθνιν τοῦ ἥρωος. Τὰ ὑπερήφανα ταῦτα καὶ
μεγαλοαρσ-πῆ apt/m ζῶα, ὁκόταν ἔφερον τὸν κύριόν των εἷς τὰς
μάχας, ἐφαίνοντο ἤδη ὅτι κατελάμὲανον τὴν δυστυχίαν των, ἕ-
κυπτον τὴν ιιφιλῆν των πρὸς τὴν γῆν, ὕψωνον μόλις τοὺς βρα-
δυκινῆτους πόδας των, καὶ ἐπεριπάτουν, σαρώνοντα·τὴν ἄμμον.
Ἕκα-τὸν vim. παῖδας, μὲ κυπάρισσον χαὶ λευκά ῥόδα ἐστεφανω-
μένοι, εἵποντο μοτᾶ ταῦτα, κρατοῦντες σκεύη πλήρη ἀρωμάτων,
καί ἐξαύτῶν view-906:0: μετ’ αὐτοὺς, ῥίπτουσαι ἄνθη ἀκαταπαύ-
στως ἑοὶ τοῦ Ἀλμινζόροο καί τῆς Μοραΐμης, τοὺς ὁποίους €602-
σταζον ἐφ’ ἑνὸς νεκροκμὸάτου οἱ ἀρχηγοὶ τῆς φυλῆς τῶν ’Δλα-
ἕέζων. Οί ’Ῑμάμαι ἐδάδιζον μετ’ αὐτοὺς παρακαλοῦντες Υτατιτεινῇ
’τῇ φωνῇ τὸν ἄγγελλον τοῦ θανάτου va. ὁδηγῆσῃ τὰς ἁγνὰς ἐκεί·
νας ψυχὰς είς τὸν οὖδαίμονα τόπον, εἷς τὸν ὁποῖον οἱ μάρτυρες
κατοικοῦσι. ’Μετὰ τούτους ἠκολούθει ὖβασιλεὺς Βοαὸδίλης, 1c:-
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.PIKW-MW‘VOC ’ὗπό τῶν-αὐλικῶν τ-ου,-τοῢ·’ἒ,Αλαμᾶρου nàl. τῶν Zé-
γρων, οἵτινεςὺπεκρίνοντο ὅτι· ἔχονον, δάκρυα τινά’ ὃ δὲ 056d—
Û'HWÇ Μυμλὲης κᾳὶ ἡ δυστυχὴς Ζουλεμὰ, μὴ δυνάμενοι νὰ συνω-
δεύσωσιν αὐτοὺς χωρὶς ν’ ἀποθάνωσιν, ὑπὸ ’τῆς λύπης των ἔμειναν
μήνοι Εἷς τὴν πόλιν, ὁ λαός τελευταῖον, πενθίμοις ἐνδεδυμένος καὶ
σιωπῶν ËIHÉŒC. ἠκολούθει βραδέως τὸ λυπηρὸν σῶμα τοῦ πλευ-
’ταῖου τῆς Γρανάδας ὗπερασπιστοῡ.
ῲθά“σα,ντες,εἶς τὸ μεμονωμένον δάσος,ν,ὂνομαζόμενον ὑπ’ αὐτῶν
(hisz δακρύων. ἔθεσαν τὰ σώματα ἐπὶ τοῦ τάφοη.,οῐ’1μά·μαί ἐ-
ξεφώνησαν τοὶς napalm-ria“; των.. Αἱ παρθένοι ἤρχισοιν ,υμετὰ
ταῦτα νὰ ψάλλωσι μὲν ’θρηνώδη φωνὴν τὸν θανατικὸν ὕμνονξ
flat δὲ οἱ παρεστῶτες -ἇτενῶς - θεωροῦντες, τὴν γῆν, καὶ ’τὰς
χεῖρας. ἔχοντες ἐπὶ τοῦ _ στήθους των ἐσταυρωμένος, ,μῆκουον
τὸ πένθιμον τοῦτο ᾆσμα,
Δ Τοῦ Ἰσμαὴλ, θρήνει, φυλὴ, τὸν ἥρωά σου θρήνει,
Τὸνψμέγαν ἀδιλφὸν σου·
Τὸν ὔψιστοὶΘεόν που
,Ἡ ἆριιτῆ του ὑπὲρ nob εἰς· ἕλεος· ἐιιίνει. ,
Μὲ, τοὺς Ιτιηιιογόνουξ ὅμοιοςίΥ μὲ τοὺς γεννήτοράς σου,-
’Δτρόμηῑοῃ ἀνδρεῖος,
Ύπῆρξε, Φεῦ ! ὁμοίως
Θνητός· παρηκολούθησε καὶ τοὺς προπάτορᾶς σου. .
Ὁπόταν κέδρος ὑψηλὴ, εἰς τὸν αἰθέρα ’ἥτις
’Υψοῦται θαυμασίως.
,Καὶ φθάνει οὖρανίως.
’[1·ῐπρασινίζουοα, χλωρὴ, κ· ὡραία κορυφῆ της
Θορυὲωδῶς πῶς πέσῃ, κ’ πτῶσις της εἷς στεναγμὸν
Κινήσῃ τὰς ἐρήμους. ,
Βλέπει πᾶς τις πενθίμους
Ζητοῦντας τοὺς ποιμέναςσκιὰν ἀπὸ-τὸν οὐρανὸν
Ἡμέρα ὦ ὀδυνηρὰ, ἡμέρα ἄπαισία.
Καθ’ ἢν συντιλιυτῶσι,
Καθ’ ἢν πλέον δὲν ζῶσι
Οἱ δύο οὗτοι σύζυγοι, καὶ μένει ἡ ἀνδρία
Ὅέρως καὶ ἡ ἀρε,τὴ ὁμοῦ συντεθοεμμένοι !
Ἦ μνήμη σουὴ θλιςερὰ,
, Ἀγαπητὴ ις’, ὁδον-ἰρὰ
,Εἰς πᾶσαν δυστυχίαν,,μοιςᾶκαταπιὺοτως θέλει μένει,
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’οῐ Ἶμάμαι ᾖέτιλεῑωοαν-τὴν τιλίτῆν δι’ᾱρκοΰντοςὲοῢ “lug-1‘69
τούτου ὕμνου, ἐμὸαλόντις οἷς τὴν γῆν τὰ σώματα τόθ’ Ἀλμανό
ζόρου καὶ τῆξ Μοραίμης. "Afûh πλ-ὰξ ἐτέθη· ἐπὶ τοῦ τάφου row"
’τὰ δὲ κεκαχαραγμένα ἐπ’ ἀὐτῆς ὀνόματά των καθίστων τὸν 1a?-
φον ἐκεῖνον ἱερώτερον, ἀπὸ ἅλα τὰ ἐπιδεικτηνιὰ καὶ μεγαλοπρε-
πῆ μαυσωλεῖα.

dub ίὴ ζωηρὰ ἐκείνη Mini καὶ τὸ πικρὸν καὶ αἰώνιον ἄλγος,-
τὰ ὁποῖα ὅλοςὸ Μαυρητανικὸς λαὸς ᾐσθάνετο, κατστυράννου ν’
καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ Γόνζάλὲοο, ὅστις ἐπεθύμει εὐχαρίστως τὰ ἒ-
ξαγορᾶσῃ διὰ τῆς ζωῆς του ’τὴν ζωὴν τοῦ tût-frisant); ἥρωοο.
Ἦ ἰδέα τοῦ ὅτι ἡ Ζουλῑμὰ ἐνόμιζεν αὐτὸν ἔνοχονζκαὶ ὅ εροῧος
του μήπως δὲν ἤθελε δυνηθῇ ν’ ἀνθέξῃ είς τᾶδιινά της, μήπως
μισ-ήσῃ ἐκεῖνον, ὅστις διὰ μόνην αὐτὴν ἕζοὶἕ, ὅλαι αἱ βάσανοι 'f‘ïl'c'
ἆπελπιαίας,- διὰ τῆο ἀὸεςαιότητοο φρικωδέστεραι καθιστάμεναι
τὸν κατεπολέμουν συγχρόνως. θΟληνῑτὴν φύσιν κατέκρινε, καὶ ἆ-
πείρους παραλόγους σκοποὺς ἐσχὴμάτιζον οἷς τὸν νοῦν του· ποτὲ
μὲν ἤθελε νὰ ὑπάγῃ εἰς τὴν Γρανάδαν διὰ νὰ προσφέρῃ τὴν ζωπήν
του εἰς τοὺς ἐχθρούς του, ποτὲ δὲ· ν’ ’ἂπομακρυνθῇ ἀπὸ τὴν πο.
λιορκίαν καί νὰ ἐξορισθῇ εἰς ἔρημον τινὰ, ὀνειροπολῶν οὕτως, καὶ
εἰς ἔξαψιν τῆς ζωκρᾶς φαντασίας του ὑπὸ ζωηρωτὲρου πάθους ὶ-
ξαπτομένης, εὑρισκόμενος, ταράττεται, ἀνπσυχιῖ καταστινάζειμι-
néant“ σκοπὸν καθΙ ἑκάστπν στιγμήν, παραδεχόμενος ἐκεῖνον
σὺν ὁποῖον πρὸ ὀλίγον ἀπέρριψες καί ἀπορρίπτων ἐκεῖνον, τὸν ὅ·
ποῖον ἦτον ἕτοιμος ν’ ἆκολουθνίσῃντιρὸς ἐσχάτην του δὲ δυστυ-
χίαν δὲν ἐτόλμα νὰ διακοινώσῃτᾶς βασάνους του εἷς τὸν ἧμι-
θανῆ σχεδὸν φίλον του, τοῦ ὁποίου ἀνδρία ἦτον ἡ ἀθῶα ,αίτία
ὅλων ἐκείνων τῶν δεινῶν. Διὲν ἠδυνήθη μάλα ταῦτα νὰ κρύψῃ εἰς
αὐτὸν τὴν σκληρὰν βάσανον, ὑφ’ ἧς’ὶιατισπαράττετο· ἀλλ’ ἀνέ-
φερε εἷς αὐτὸν ἄλλην αἰτίαν αὐτῆς. Ἢπάτησε ζλοιπὸν ἐπιδεξίως
τὸν φίλον του καὶ ἀπέκρυψεν εἷς αὐτὸν τὰ δεινά του φοὸούμὲε
νος μήπως κινήσωσι καὶ ’ἐκεῖνον εἷς πολὺ -ζω-ορὺν αἴσθκμα λύ-
πης.

Ἀλλὰ τὰ δεινοί του τέλος πάντων κατήντησαν ἆνώτιρα τῶν
δυνάμεών του, ὥστε δὲν ἠδύνατο πλέον νὰ τὰ ὑποφέρῃ. Ὀ θάνα-
τος, αἱ βάσανοι καὶ τὸ αἶσχος ἐπροξένομν εἷς αὐτὸν ὀλιγώτερον
τεῦ μίσους τῆς Ζουλεμᾶς τρόμον. Ἔμελλε λοιπὸν νὰ καταορονήοῃ
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τὸπᾶν διὰ ν’ ἇποφΰγῃ τοῦτο. ’Ἣ ἐνόρκως ὑποσ-χιῖθςϊσα Ῐᾶναιιωχὴ
-ἕδιδιν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα διὰ và εἰσέλθῃ εἴςγτὴν Γρανάδαν· ᾇλλὰ
καὶ ἂν ἡ ἀνακωχὴ δὲν ὑπῆρχεν, αὐτὸς ὁ ἔρως του ἠδύνατο νὴ τὸν
κάμῃ ν· ἀποτολμήσῃ. η ι
Ἐνδυθεὶς ὅθεν ἔνδυμα πολεμικοῦ κήρυκος καὶ λαὲὼν εἷς τὴν
χεῖρα λευκὴν ῥάδδον, τιὸ-,σύμὸὸλον αὐτοῦ, διευθύνοη μόνος πρὸ
τῆς αὐγῆς si; τῆς Γρανάδας τὰς. θύρας, μὴ ,λαῧὼν μεθ’ ἑαυτοῦ
μήτε θώρακα, μήτε σπάθην, διότι δὲζι τὸν-ἔμελλε περὶ σῆςῇζωῆς
του ἅμα δὲν ἤθελε νὰ δυνηθῇ νὰ δικαιολοθινιιθῇι μὴ εἰδοποιήσας
τινὰ περὶ τοῦ σκοποῦ του, καὶφμγῲν κρυφίως ἄπὸ τὸν πιστὸν
Πέτρον. .
Ἀπατηθέντ-εςοὶ φύλακες {iv-:06 σχήματός του, ἔφησαν αὐτὸν
ἐλεύθερον νὰ εἰσέλθῃ· ὁ δὲ Γονζάλὸης, προχωρήσας πρὸς τὸ Ἀλὸ
ὄαϋζιν, ἐρευνᾷ περὶ τῆς Ζουλεμᾶς ιιαὶ εἰπὼν ὅτι ἀπὸ μέρος τῆς
Ἰσαὲέλλης ἀποστέλλεται, ζητεῖ μυστικὴν συνδιάλεξιν μετά -τῆς

’θυγατρὸς τοῦ Μουλέου.
Διαφόρους ἐρωτήσεις ἀπέτεινον πρὸς αὐτὸν καὶ ἰτόν παρετήρουν
προσειτικῶς, ὥστε ἦτο ἕιασμένος νὰιέμὸαίνῃ εζςδιαφόρους λε·
πτομερίας· ἀλ.λὰ διὰ τῆς στάθερότητός του-καὶ-,τοῧ ἡδέος..·ἰλικρι·
WÜ: καὶ χρηστοῦ τρόπου του ἐνίκησε τέλος τὰ ἐμπόδια, καὶ ὧ-
δηγήθη ὑπῤ δύω δούλωί εἷς ἀρχαίαν-τινὰ παστάδα. Οἱ δοῦλοι
,εἰδοποίησαν τὴν Ζουλεμάν· ἡδὶ ἡγεμονὶς ἐνόμισε χρέος της τὸ
ν’ ἀποκριθῇ ,εἰς τὸν ἀπεσταλμένον τῆς ”Ισα6ίλλης. Καλυφθεῖσα
ὅθενμὲ μακρόν μέλανα πέπλον καὶ ἔοηθουμένη ὑπὸ τῆς Ἀμί-
mm, ἐςάδισε πρὸς αὐτὸν, προχωροῡσα μὲ τρόμου Gigot. ιἈμα δὲ
ὁ ἥρωςπαρετῆρησεν αὐτὴν, τρέχει καὶ πίπτει εἷς τοὺς πόδας
της.
Ὦ σὺ, ἔκραξε μετὰ δακρύων,.σ,ὺ -,τὴν,ὅποίαν δὲν τολμῶ νὰ θι-
,ωρήσω κατὰ πρόσωπον. , ,. ,. . _ “ .
Ἥ Ζουλεμὰ, θεωρήσασα αὐτόν καὶ ἀκούσασα τὴν φωνήν του,
ἀποστρέφει τοὺς ὀφθαλμούς της, τρέμουσα καὶ ἐκπεπληγμένη καὶ
θέλει να φύγῃ. Ἀκουσόν με, ἔκραξεν ὁ Γονζάλὸης, διέταξε νὰ
μὲ θανατώσωσι. Ζητῶ τὸν θάνατον· τὸν ἐπιθυμῶ· γονυπετὴς ἔμ-
προσθέν σου ζητῶ αὐτὸν ἀπὸ σὲ, διότι τὸ μῖσός σου ἢ ἡ ’κατα-
φρόνησίς σου μὲ εἶναι ἀπειράκις τρομερώτεριν τοῦ θανάτου. Αἱ
χεῖρες μου εἶναι καθαραὶλουλεμά· εὐδόκησσν νὰ, ῥίψῃς ἀπ’ ἐμοῦ
τὰ ὄμματαὶ σου, εὖδόκ-ησον νᾶ θεωρήσῃς ἕναἱ δυστυχῆ, μὴ προδώ-
aavm WWW; τοὺς. ὅρκουςτοιι- Moi!» .- ο
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Φοὸερὸς ἄλαλαγμὸς καὶ θόρυὲος ἠκούσθη· ὅδὲ ἥρως δὲν ἠδυ-
νῆθη.νὰ ἐξακολοῦθήσῃ. Ὁγβασιλεὺς Βοαὲδίλης παρουσι·άσθη,· ἆ·
Ἃολουθούμενος ὑπό τῶν Ζέγρωνῤ Ἑκατὸν στρατιῶται μὲ τὴν ἁπά-
θην εἷς χεῖρας, τρέχουν εὐθὺς κατὰ τοῦ Γῡνζάχῧῡῑξ· Βυλλᾶςόντες
-δὲ αὐτὸν καὶ ῥίψαντές τον κατὰ γῆς, τὸν ἐτξιφορτίζουσί μὲ χαλ-
κίνας ἀλύσουςι Ἐκθαμςος ’καὶ ’τ-πτσαρὲιγμένῡςι ὃ Γονζάλὲηζ δὲν ἐ-
πιχειρεῑ νὰ ὑπερασπισθῇ ἑαυτὸν,’διότι ἐνώπιον τῆς Ζῦυλεμᾶς αἱ
δυ“νάμιις του ἐξέλιπον. 'l-l Ζῠυληίᾶ ἔκῧᾶλλει διαπεραστιχὰς
’κραυγάξ ὃ δὲ Μουλέπς-Χασ“σὲμ, τρέξας πρὸς τὰς κραυγὰς ταύ-
æaç,‘ εὑρίσκει τὴν θυγατέρα τὸυ ἐν τῷ μέσῳ τῶν ὅπλων, θεωρέῖ
τὸν Γονζάλὸην σιδηροδέσμιον, '0 γέρων μένει ἀκίνητος· ὃ δὲ Bo-
11630.11:émyuefivu‘fi'pbc αὐτὸν τοὺς λόγους Vnü-rouc'l' “ _
-Σιδηροδέσμιον κρατῶ ἥδητὸν ἕτρομερᾱν ἐχθρὸν, ὅστις ’δι’έὰχισε
τοῦ Ἀλμανζόρου τὴν καρδί·αὺ,“ἐπἎ-ήρωσε πένθους τὴν Γρανάδαν,
καὶ ἔμελλε νᾶ αἶχμαλωτίσῃ aû-r-ñu! ’13οὺ αὐτὸς ἐνώπιόν σου,
Moulin! ἰδοὺ ὁ ὑπερήφανος Γονζάλ-Εηςῐ ,ἴδοὺὺμεγάὶαυχος Κα-
στίλιος.’δςτις ἐθὲώρει ἡμᾶς ὅλοιν( ὡς ’Λαΐαν m ! Κακοὺς Winch:
ἔχων ἆναφιὲόλως κατὰ vofiv,‘ ἦλθεν Εἷς τὰ nix-n μας. Ἐνόμιζεν
ὃέπίὲουλος ὅτι ἤθελεν ἐξαπατήσῃ τοὺς· ὀφθαἋμούς μας, ἀλλὰ
δύω πιστοὶ Ζέγρσῐήξρώην αἰχμάλωτοι τοῦβαρὲάρου- τούτου, τὸν
ἆνεγνώρὶσαν μετημφιεσμένον ’ὀῦν-[ως. Τὺᾝφάγιόν μου δὲν δύναται,
ἤδὴ νὰ μὲ ἐκφύγῃ. Θεώρησον, Moulé“, ctâfip‘oâéawov 'rùÿ' un“.
’τὴν τῶν Ἀἒενσερράγων, τὸν βάρέαρσν τοῦ υἱοῦ σου φονέα, καὶ ὑ.
πόφερε τὴν φρίκην, τὴν ὁποίαν ἦ θέα του σὲ προξενεῖ, διαλαγιζό-
μενος τὴν Exam-nah μας. ‘H pria-“TE αὓτη τῶν Ὀθωμανὼν θέ.
lu êxnÿeücret αὔριον διὰ βασάνων· τὸ αἷμα τοῦ βαρέἷάρουπῡύτου
θέλει ἒκπλύνει αὔριον τοῦ μεγάλω Ἀλμανζόρου τὸν τάφον. Θέλω
δὲ παραδώσει..πρὸ τοῡῙ θανάτου τω) τὸν ποτα-πὰν ’τοῦτον Κρίσῃ-
ανὸν, ὅστις νομίζει ἑαυτὸν τοσοῦτον μέγαν, εἷς Ι’τὰς ὕίῗρεις, · καὶ
εἰς rob: χλευασμοὺς τοῦ Mos, ὥστε καὶ ὁ πλέαν οὐτιδανὸς ’ὑπ-ἡ,
x06; μου,’ νὰ ἲέξαντλῆσῃ ἐπ’ αὐτοῦ τὴν μανίαν καὶ λύσσαν του,
Ἥ Ζουλεμζὰ ἔφριξεν άκοῦσασα ταῦτα. Ὀ Γονζάλὸης παρετήρει
ἀτενῶς τὸν τύραννον σιωπῶν· ὁ δὲ Μσυλέης ἀπεκρίθη ἡσύχως. a“
προσέξωμεν ἀμφότεροι, Βοαὸδίλη, μακρὰν ἇπὸ ἡμᾶςῆ ἴδια ,τοῦ
νὰ λυπηθῶμεν τὸν σκληρὸν Γονζάλςην, ὅστις“δὲν ἑφείσθη τῃ) υἱοῦ
-μ-ου. Τὸ δικαίωμα τσῦ πολέμού -μεταχει-ρίσθη ὁ ἕάρὲαρος διὰ ,ὰ
Δ’κτὸν θανατώσῃ· πρέπει λοιπὸν καὶ σὺ νὰ μεταχειρισθῇς αὐτό.

Ἦ aft-Ma ιμου λύπη-θέ-λιῐ ἆναχουφιαθῆ ἴσ’ως’δταν * ἴδω ,ῖὸῖ
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ἷθικός μου εἶναι ἅφθυκτος· ἐὰν δὲ δ ἔρως μου ἤθελε μὲ κᾶμει νὰ
λησμονήσω τὰ πρὸς τὴν σκιά-ν σου, τὰ πρὸς τοὺς συνδέοντας ἡμᾶς
δεσμοὺς, καὶ τὰ πρὸς τὸ ἐκχυθὲν αἷμα σου χρέη μου, καὶνά βοη-
θήσω ἐκεῖνον, ἡ ἐπαγρόπνπσις τῶν τυρρὶννων μου, καὶ αἱ ληφθεῖ-
σαι βάρςαροι προφυλάξεις των ἤθελον καταστήσει ἀνωφελεῖς τὰς
ἐνόχους μου προσιπαθείαςυ Εἶμαι ὅμως βεέαία, ὅτι θὲν θέλω οὐ·
ἃόλως παροργίσει τὴν μεγάλην σου σκιὰν, ὅτι δὲν θέλω προδώ-
σει οὔτε τὸ χρέος μου, οὕτε τοὺς ἱεροὺς δεσμοὺς, δι’ ὧν εἴμεθα
συνδεδεμένοι, προφυλάττουσα ἀπὸ τὸ αἶσχος τούλάχιστον, τὸν
ἐχθρὸν, τὸν ,ὁποῖον ἐτίμας ζῶν. ’Ὦ ἀδελφέ μου ἒ σὲ μόνον ἑπικρι,
λοῦμαι, βοήθπσόν y'e ἤδη ἄποτολμῶσαν τὰ πάντα διὰ νὰ προφω
λάξισ τὴν πατρίδα σου ἀπὸ ἓν ἁμάρτημα, διὰ ἰὰ σώσω τὴν δόξαν
σου, ἒμποὶίζουσα ἐκδίκησιν, τὴν ὁποίαν ἡ ἂγνὴ καὶ εὖαίσθητος
καρδία σου ἢθελεν ἀπορρίψει μετὰ φρίκης.
Ἣ Ζουλεμὰ λοιπὸν, μόνης τῆς ἀπελπισίας της τὰς συμῧουλάς
’ἀκούσασα ἐκ τῆς στιγμῆς ἐκείνης, ἔτρεξε πρὸς τοὺς ’Δλαὸέζους,
παρακαλοῦσα αὐτοὺς νά κατορθώσωσι ν’ ἀνοιχθῇ τοῦ Γονζάλςου Ι
ἡ φυλακή· ἀλλῗ αἱ προσπάθειαί της Elm-5311an μάταιαι· ὁλόκλητ·
ρος δὲ ἡμέρα παρῆλθε, καὶ ἡρῦαίσθητοςΖουλεμὰ δὲν ἔλαὲεν ἑλέ ’
«(sa διὰ τῆν ἐκτέλεσιν τοῦ γενναίου σκοποῦ. Ἥ νὺξ ἔφθασεν· ἡ
δὲ βασιλόπαις, λαςοῦσα περισσοτέραν τόλμην ἐν καιρῷ τοῦ σκύ·
τους, διευθύνθη ἡίδία πρὸς τὴνφυλακήν· παρεκάλεσε δὲ καὶ κα·
θικέτευσε τοὺς στρατιώτας νὴ τὴν ἄφήσωσὶ νὰ εἰσέλθῃ μίαν στιγ-
μὴν εἶς τὸ στυγερὸν ἐκεῖνο μέρος, καὶ ἐζήτησεν ἀπ’ αὐτοὺς τὴν
χάριν ταύτην ἐν ὀνόματι τοῦ Ἀλμανζόρου” τὸ δὲ μέγα τοῦτο ὀ-
νομα, αἱ παρακλήσεις της, τὰ δάκρυά της, ὃ ἔρως καὶ τὸ σέὸας,
τὸ ὁποῖον ἐνέπνεε πάντοτε εἰς ὅλους ἣ ἐνάρετος Ζουλεμὰ, ἔκαμ-
ψαν τέλος τὴν σκληρὰν ψυχὴν τῶν δορυφόρων τοῦ Βοαῧδὶλου. Δί
θύραι ἠνοίχθησαν καὶ ἐκλείσθησαν πάλιν ἅμα ἐκείνη εἰσῆλθε· κραε
τοῦσα δὲ διὰ τῆς μιᾶς της χειρὸς ποτήριον, τὸ ὁποῖον ἆπὸὅλους
τοὺς πέριξ ἔκρυψε, καὶ μικρὸν λύχνον, ἐπροχώρησε μὲ τρέμον βῆ-
μα, καὶ παρουσιάσθη ἐνώπιον τοῦ ἥρωος.
Γονζάλέη, εἷπε πρὸς αὐτὸν ἡδέως, ἀρκετὰ μὲ τιμᾷςι καὶ ἔχεις
καλὴν περὶ ἐμοῦ ἰδέαν, ὥστε δέν ἠθύνατο ποτὲ να φαντασθῇς
ὅτι ἔμελλον νὰ ἔλθω ἑδῶ. “Av ἐπρόκειτο-νὰ σώσω· τὴν ζωήν σου
μόνην, ἡλάρετή μου ἤθελε μὲ ἀποτρέψει. Beëufa οὖσα ὅτι ἔμελ-
λον μετᾶ σὲ ν’ ἀποθάνω καὶ ἐγὼ», δὲν ἧθελα ἕλθει ἐδὼ, ἀλλ’
ἤθειλα σὲ ἀφήσει ν’ ἀποθάνῃς ὡς καὶσὺ ἄρησας τὸν ἀδελφόν μου,
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καὶ δὲν ἔφοέήθης νὰ θυσιάσῃς τὴν ἐρωμένην-σου mi ὅρκους·ἲ
σου· ἀλλ’ εἶναι ἀνάγκη νὸι σὲ προφυλάξω ἀπὸ τὸ ὄνειδος καὶ τὴν,
ἆτιμίαν, καὶ ἔπρεπε νὰ συλλογισθῶ ὅτι καὶ ὂ Γονζοίλῖης p), ἐν
προφύλαξεν ἐπίσης. Σὺ μ’ ἐπροφύλαξας ἀπὸ τὴν ἀτιμίαν, ἔκπληρῶ
καὶ ἐγὼ τὸ αὐτὸ ἔργον,,διόει μ’ ἀπέδειξας ἇρκετὰ σκλῆρὲ, ὅῑιιῆ
τιμὴ σὲ εἶναι πολὺ προσφιλεστέρα τοῦ ἔρωτος. “Ex-rah?) λοιπὸν
μὲ ὃλιγώτέραν ἔνοχὴνἱ δυστυχεστέραν οὖσα τὰ πρὸς ἆμφότὶὲῃα
ταῦτα χρέη μου,, φέρουσα πρὸς οὲ τὸ δηλητῆριον τοῦτο. Πῖε ἐκ
’τοῦ πῖοτνῴίου τούτους Γονζρέλὲη, ἀφοῦ-ἒγὼ πίω τὰ ἥμισυ* ἰδοὺ
μόνη λυπηρὰ βοήθεια,·»τὴν ὁποίαν δύναμαι νὰ σὲ ’προσφέρω πρὸς
ἄπελευθέρῳσίν chain-raw τυράννων σου. '0 θάνατός ,σου εἶναι
βὲῧαιος· ἣ καταισχύνῃ καὶ αἱ βάσανοι σὲ περιμένουν· ,ἐλέυῌερῶζ
θητι λοιπὸν ἀπὸ τοὺς δημίους σου, ἀποθνήσκων μετ’ ἐμοῦ. '0
θάνατός σου ὀφείλεται ἴσοις εἲς τὴν τέφραν τοῦ ἀδελφοῦ μου, ὃ· δέ
ἲδικός μου θέλει μὲ καθαρίσει ἀπὸ τὸ ἁμάρτημα τῆς ἐξακολου-θήσεως τοῦ πρὸς σὲ ἔρωτός μου.Δ x
Λέγουσα ταῦτα,.φέρει τὸ ποτήριον εἰς τὰ χείλη -της, ἀλλὰ μία
κραυγὴ του Γονζάλὲου ἐμποδίζει τὴν χεῖρά ιτης· ὸ δὲ ἥρως, κο..
θησυχοὶσπς ἀπὸ την ἐκστοισίν του την χαράν του, καὶ τὸν σρό,

,μον σου, ἔσεισε τᾴςνάλρσσεις τουῑέλμὸε ’,τὸ ποτήριον καὶς γονυ-
ors-tricoté. ”· ’“ ’ ’ ’ <
Πόσον οἶμαι εὐτυχής ! εἶπε πρὸς αὐτὴν, σὲ Gun-w, δύναμαι vs!
σέ ὁμιλήσω, δύναμαιμ vo‘c' δικαιολογηθῶ πρὸ ποδῶν σου ὡς πρὸς
ἁμάρτημα, εἰς τὸ ὁποῖον ποσῶς δὲν ὑπέπεσα; VA l ἂς ἕξειν-τλήσῃ
κατ’ ἐμοῦ ὃ Βοαςδίλης τὴν ἐκδίκησίν του, τὴν βπρὲσιρότητοξ
του· δὶς ἐτᾳίῗληθῶσιν ἐπ’ ἐμοῦ τοσαῦται καὶ τοσοῦτον τρομερᾳὶ
δάσανοι, ὥστε ν’ ἆπαυδῆσωσιν οἱ δήμιοί μου· σὺ εἶπαι ἐδῶ, Ζου,
λεμὰ, κατεδέχθης νὰ-ἓλθῃς πρὸς ζήτησίν μου μέχρι τοῦ τόποι,
τῆς· ἀνομίας· μὲ ἐνόμισας φονέα τοῦ Ἀλμανζόρου, καὶ pumme
δὲν μὲ ἐμίσησας. . . . , Τί δύνανται τώρα ,νὰ’ πράξωσι
κατ’ ἐμοῦ ὅλοι τῆς γῆς οἱ τύραννοι ; Μὲ ἀγαπᾶς, καὶ σὲ εἶεῗονι
ἀποθνήσκω ἤδη εὖχαριστημένοςν ἔζησα ἇρκετοί.
Ἀλλ’ ἔξελθε τῆς ὀλεθρίας σου πλάνης· μὴ φρονῇς ἀπὸ τοῦ νῦν,
ὅτι αἱ χεῖρες μου ἠδυνήθησαν νὰ χύσωσι τοῦ ἀδελφοῦ σου τὰ
αἷμα·> Εἶναι ἀληθὲς ὅτι ὑπ’ἑγαινα νὰ τὸν πολεμήσω, ὅτι ὑπή,
γαινα νὰ φονευθῶ ὑπὸ τοῦ Ἀλμσνζόρου πιστὸς εἰς τὴν τιμὴν, καὶ
πιστότερος ἔτι εἷς σὲ· ἀλλὰ ’προσὸληθεὶς ὑπὸ τῶν Νουμιδΐων σας
δὲΑ ᾐδμνήθην νὰ φθᾶσω εἷς τὴν στρατόν. Εἷς ἥρως, (μέλος μου, δικ
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κφονέα τοῦ 'Λλμανζόροο ἓδιπνέοντα 'ἐπὶ τουτ τοῖζοαι) του. Θέλω τᾶι'
πρσιηρε-.ιρεθῶ εῖς τῦ θέαμηι τοῦτο) Ἁλλ' ὃὶυᾶρκεοθῶμενεῖς -νζὸῖῦ θοβ
νατον τοῡτον- ἃς θυσιοὶσιομεν τὸν ἐχθρόν μας χωρὶς νὰ περιυὸρί-
σωμεν αιύτόν. Ἁς δειχθίιηιεν ἄξιοι. τῆς μεγάλη( εὐεργεσίας, τῆν

’ ὁποίοιν ὁ οὐρανὸς μᾶς, δίδη, ἂς μὴν ἔρξθῖσωμεν 'μεθ' ἥμῶνζτξὶιν δι-
καιοσύνην του, ἥτις φαίνεται. τέλος ὅτι καταπραΰνεται, καὶ.. καθ,
τατυροεύναντες -ο-'ὴν ἇπέχθειάν μσς, ἂς σεὸασθῶμέν τὸν ννῗνητὴν τοῦ
μεγάλοι) μας ,ἆνδρόμ , ,ι ϙ Α
Ὁ αῖρζοῧόρος Βοαξῖδζλης πο-λλὰ ὄλίγην προσοχὴν ἕδωσεν εἷς
τοὺς 'λόγους τοο' οἱ δὲ Ζέγροι Χήρέθιζον τὴν θηριιωδίαν ,τοιι Ἁνα.
χωρῆσις λοιιτὸν μετὰ-τοῦ ςιιῖχμριλῴτοο του, διατάττει νὰ διπλα-
σιάσωσι τὰς ἆλύσσους του, 'νδι περζκυῃλώσῃ αὗτὸνλι-ριπλῆ φυλσι,
κὴ, κζαὶ νὰ κλεισθῶσιν αἱ θύραι τῇς πόλειος- ἆκολουθούμενοξ δὲ
,ὑπὸ τοῦΜουλέου, ζητοῠντος νὰ τὸνκοὶμψῃ, διεοθύνῖδη πρρς 'τ'-ἦν
Ἂλοὶμῧραν. Ι '

'Ἱιφῆμη ἒντοοούτιρ τῆς «ἀνελπίστου ταύτης εὖτυχίας διεδόθη
εὖθὺς εἰς τ-ὴν Γρανάδαν. οἱ στρατιῶται καὶ. οἱ ,πολῖται ἐξέέοιλλον
κραυγᾴς' χαρᾶς, καὶ ,ἔτρεχον ,νοῖι ἵδμᾳςι, τᾶν ,περίφῃριον ἐκεῖζνον ἧ-
ρωα, τὸν' ἄιζ-οιταδάμασρςον-ἐκεζνον,,πο-Χεμιιέὁνρ.τοῦὁπέοίου τὸ ὅνομα
μόνον ἐπροξένει εῖς αὖτοὺς τρόμον. Συσσωρευθέντες εἷς τὸ ν,έρ'ος δῐ',
οὖ διήρχετο, ἒθεώρουν ἇπλήστως τὸν αἰχμάλωτον ἐκεῖνον, *τὸν
ὁποῖον ὸῺεν ἕμελλον πλέον νοῺι δειλιῶσι- ιόπισθοδρόμουν μολυν-
τοῠτο ἕτι εἰς τὸν ιιινζρό-.ερον τῶν ἀλύοοήων τοι) κρότον, ᾧς δηλοὶ
θηρροταὶ, οἵτινες συλλαέόντες τὲλος εῐς τὰς' παγίδᾳς 'των τὸν
κατερημόνοντα τὰς πεδιάδας τῺων τρομερὸν λέοντοςσοναθροίζονται
ἀγεληδὸν πὲρὶ τὸιάντικςίμενον, τὸ 'ὁποῖον ἐκίνει πρῶην αὖτοὺς
είς φυγὴν καὶ τρόμον, καὶ πκραδίδονται εἷς παραφορὰν χαριᾱς κοιί
ἐκδιδιήσεωςῇἀλλὰ δὲν δύνανται νὰ θεωρῶσι χωρὶς ἐνδόμυχον τρύ-
μον, τὸ ζῶον, τὸ ὁποῑον διὰ τοσοῡτον καιρὸν. ἐπροξένει τρόμον εἱς
αυτους,
· Εῖς τὸ παλάτιον ὖπῆρχε στενὴ εἷρκτ-ὶι, ἐντός τῆς ὃποίας αἷ ἂϙ '

κ-.ἲνες ,τοῦ ἡλίου δ-ὲν -ἧδύναςτο νὰ διέλθωσιν, κοιὶ εἷς τὴν ὁποίαν
εἷσ-ήρχε-.τὸτις διά τριῶν χαλκίνων θυρῶν' ,διὰ τῆς ἀποτόμου ,πέ-
τρας, ἐφ' ἧς ἧτο κτιο-μένη, δὲν ἠδύναντο νὰ διέλθῃ ἅλλως ὃ ἄὴρ
εἶμὴ διὰ μοιὶροιῦ 'πλαγίου ο-ωλῆνος κλειομένου διὰ δέκα σιδηρῶν
κιγκλίδων. Ἔντὸς αὖτῆς λοιπὸν, (ἔρριψαν τὸν Γονζάλῧήν μέχρῐς ὅ-'
του νοῺι ἑτοιμάσωσι τὴν σιιληροὶν του καταδίκην* ἐφορτῶθη δὲ μὲ
βιαρξῖας ἆλύσσεις ἐπὶ τοῠ φρυιώδους βροὶχο-.ι στερςιομένας, καὶ. αἱ

(ΏΟ Γονζάλὸης Κορδούὸιοςζ. 
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τρεῖς χάλκιναι θύραί ἐκλείσθησαν ἅμα εἴσηλθε· film: δὲ μόνῖς
κατατηκόμενος ὖπὸ τῆς, δυστυχίας, τῆς ἀέιόαιότητος καὶ τῆς ἆ·
πελπισίας.
Ἠ γενναῖα τοο ψυχὴ δὲν ἐλυπεῖτο παντελῶς· ἀλλ’ ὑπέφερι
γενναίως τὸ πεπρωμένον σης. Ἐθεώρει τὸν θάνατον, καὶ τρομερὸν
μάλιστα· δὲν ’ἀμφίῧαλλεν ὅτι δι’ ὅλων τῶν φρικτῶν βασάνων ἕ-
μέλλον νὰ κατατυραννῆσωσι συγχρόνως αὐτὸν ἀλλὰ διὰ τῆς γεν-
ναιότητός του ἔμελλεν ὅλας νὰ ὑποφέρῃε Βέίῖαιος ὢν, ὅτι ἔμελλε
νὰ ἐκπνεύσῃ ἡρωϊκῶς, καὶ ὅτι ἡ δόξει ’του δέν ἔμελλε παντελῶς
νὰ κυλιδωθῇ, ἐθεώρει ἀτενῶς τὸν θάνατον καὶ τὰς ὄδύνας“ ἡ δὲ
μόνη ἰδέα ἥτις ἐπροξένει εἷς αὐτὸν τὸν τρόμον, ὴ μόνη καταδίκη
τὴν ὁποίαν δὲν ἠδύνατο νὰ καταφρονῆσῃ, ἦτο ν’ ἀποθάνῃ, χωρὶς
νὰ ἴδη τὴν Ζουλεμὰν, χωρὶς ν’ ἀποδείξῃ, οἷς αὐτὴν τὴν ἀθωύτη-
τά του. ’

Ἣ δυστυχὴς ἐκείνη βασιλόπαις, μόνη μείνασα εἷς τὸ Ἀλὲαῦ·
Ἀ ζὶν, δυσκόλως ἐπανῆλθεν εἰς τὰς αἰσθήσεις της. Ἐκπεπληγμένη
καὶ φρίττουσα, ἀνεκάλει είς τὸν νοῦν της ὅσα εἶδε· ἐνθυμεῖτο τοὺς
τελευταίους λόγους, τοὺς συμπαθεῖς τοῦ Γονζάλῧου ὅρκους, τὴν
ἆρχίσασαν δικαιολογίαν του, τοὺς κινδύνους τοὺς ὁποίους κατε-
φρόνησε διὰ νὰ ὁμιλήσῃ πρὸς αὐτὴν, καὶ τὸ πᾶν ἔλεγεν ὁμοφώνως
πρὸς αὐτὴν, τὸ πᾶν τὴν ἒπληροφόρει, ὅτι ὃὶραστής τηςδὲν ἦτον
ἔνοχος, Ἐντοσουτω ἡ τελευταία τῆς ζωῆς του στιγιιὴ ἐπλησίαζε,
καὶ οὐδεμία ἀνθρωπίνη δύναμις ἠδύνατο νὰ τὸν σώσῃ. Δὲν ἤρκει
εἰς τὴν δυστυχῆ Ζουλεμὰν τὸ νὰ χάσῃ τὸ ὑποστήριγμά της, τὸν
ἀδελφόν της, τὸν μόνον της ὑπερασπιστὴν, τὺ νὰ βασανίζεται,
πολεμοῦσα, ἀκαταπαύστως, ζωηρὸν ἔρωτα κυριεύοντα αὐτὴν, καὶ
νὰ ἀποέάλλῃ βραδέως ἀπὸ τὴν καρδίαν της τὴν περιπόθητον εί-
κόνα, ἥτις ’ἧτο ζωηρῶς εἷς αὐτὴν ἐντετυπωμένη· δὲν ἤρκει τὸ νὰ
ὑποφέρῃ τὴν ὑςριστικὴν τοῦ Ἀλιμάρου λατρείαν καῑνὰ τρέμῃ καθ’
ἑκάστην μὴ παραδοθῇ εἷς τὸν βάρέαρον ἐκεῖνον· ἔπρεπε νὰ θεω-
ρήσῃ τοῦ ἠγαπημένον της τὴνκαταδίκην, καταδίκην μετ’ ἀτιμίας
μεμιγμένην, καὶ νὰ ἴδῃ τὸν ἐλευθερωτῆν της τὸν μεγαλῆτερον,
τὸν πλέον μεγαλὸψυχον τῶν θνητῶν, τελευτῶντα τὴν ἔνδοξόν του
ζωὴν >μεταξὺ ὕὲρεων καὶ βασάνων. ’
"Av ἔζῃς ἔτι, ὦ ἀδελφέ μου, ἔκραξε, ἤθελες βεῧαίως ἀντιστα-
θῆ εἷς τὰς κακουργίας, αἵτινες μέλλουν νὰ προξενήσωσιν ἀτιμίαν
,εἰς τὴν πατρίδα σου· -ἥθελες σώσει ἆναμφιθόλως ἕνα ἥρωα, ὁμοιά-
’ζωντά σε ἕνεκα τῶν τοσούτων του ἀρετῶν· ‘0 Θάνατος του καὶ ὅ
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-Ξοτῐγμῆν εἰς τοῦ Ἀλμανζόρον τὸν τάφον· ὅδὲ δυστυχῆς Moulé-15.:
ιμετὰ τοῦ τάγματος τῶν Ἀλαῧέζων ἑπερίμενεν πρὸ τ’ῶν θυρῶν
’τῆς Ἀλάμὸρας, τὸν Ἀφρικανὸν, γ’ρέρονί-οι τὸ σφάγιόν του.
'0 Μουλὲης ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπόν του ἅμα ὁ Γονζάλὲης ἑά
φάνη. Εἷς μάτην ὃ ἥρως ἐζήτει νά τὸν ὁμιλήσῃ· ὁ Μονλέὴς ἀπο-ι
φουγιν αὐτὸν, οἱ δὲ Ἀλοὸἐζοι τὸν οεριετιύκλωνον μὲ ’τὰς λόγχας
των ἐν τῷ μέσῳ τῶν πυκνῶν ζυγῶν των ἔχοντες αὐτὸν, καὶ ’ὁ in.
σπλιχνος ’Λλαμάρος flags μετ’ αὐτῶν τὴν πρὸς τον τάφον τοῦ
Ἀλμανζόρου ὁδὸν. ’
ἀλλὰ μόλις ἐξῆλθον τῆς Γρινάδας διὰ τῆς ἀνατολικῆς θύρας
ἥτις μόνη δὲν ἦτον ἐκτεθειμένη εἰς τῶν Ἰσπαυῶν τὲς προσὲολὰς
ἥκουσαν ἢχοῦντας μακρόθεν τοὺς κεραυνοὺς τοὺς Φερδινάνδου. Τά
τείχη ἔκλονίζοντο, ἔκραζον εἷς τὰ ὅπλα* ὃ ἦχος τῶν σαλπίγγων
ἠκούετο πανταχοῦ· οἱ δὲ χρεμετισμοὶ τῶν ἵππων μετὰ τῶν
κραυγῶν των, ἐμφορμώντων μεμιγμένοι, ἐμήνυον τρομερωτάτην ἔ-

οδον.φ Ἐκπεπληγμένος ὅ Ἀλαμάρος ἵσταται. ’Δπεστᾶλμένοι τοῦ Bo-
αὲδίλου φθάνουοιέ διάζοντις αὐτὸνϋνὰ τρέΕῃ πρὸς τὰτέίχη· ἀλλ’
ἐκεῖνος ἀμφι-Εάλλει τι ν’ ἆποφασίσῃ· ἣ μὲν Τρανάδα ἐἶχε χρείαν
τῆς βοηθείας moo; τὸ δὲ μῖσος του ἀνάγκην τοῦ αἵματος τοῦ
Γονζάλὲου, Ὁ Ἀφρικανὸς ζητεῖ νὰ τὸν φονεύσῃ τὴν αὐτὴν στιγ·
μὴν, ἀλλ’ ὃΜουλέης καὶ οἱ Ἀλαὲέζοι ἀνθίστανται εἰς τὴν μανίαν
του, ἐπιθυμοῦντες καὶ ἆιτοιρσίσοιντες νὰ θυσίασωσι τὸν φονέα τοῦ
Ἀμανζόρουιέπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦκαὶ θεωροῦντες τὴν θυσίαν ταύ-
τιην ὡς ἀπαραίτητον χρέος πρὸς τὸν ἥρωα. Ὁ Ἃλαμάρος λοιπὸν
δὲν ’ἠδύνατο νὰ διασχίσῃ τὴν καρδίαν τοῦ Γονζάλὲου, διότι παν-
ταχόθεν τὸν ἐκάλυπτον μὲ τοὺς θώρακὰς των προφυλάττοντες αὖ
τὸν δι’ ἰδίαν των ἐκδίκησιν· ὃ δὲ αὐξάνων τῆς ἐφόδου κρότος, αἱ
ἐπανηλειμμέναισοῦ Βοαὲδίλου διαταγαὶ, καὶ αἶ’ὓιτοσχέσεις τοῦ
γέροντος Μουλέου, ὅσης εἶχεν ἀρκετὸν συμφέρον νά ἐκδικήσῃ τὸν
υἱόν του, ἐὲίασαν τέλος τὸν ἄγριον Ἀφρικανὸν νὰ ἐμπιστευθῇ εἷς
αὐτὸν τὸ θῦμα του καὶ νδι δράμῃ εἰς τὴν μάχῃν. _
ςΗϊο καιρὸς νὰ φθάσῃ διὰ νὰ ἐμψυχώσῃ διὰ τῆς παρουσίας
του τοὺς πεφοῧισμένους Μαυρητανούς. Ῥῆγμα ἠνοίχθη εἷς τὰ
τείχη· ὁ δὲ Ἀγουϊλάρος καὶ Κόρτες μετὰ τῶν Καστιλίων ἐπρο-
χώρουν κατὰ τάξιν ἐπὶ τῶν ἐρειπίων του. ’0 Γουσμάνος μετὰ τῶν
Ἀραγονίων ἀνέςαινον διὰ κλιμάκων εἷρ τὸ τεῖχος· Ὃ Βοαςδίλης
πληγωθεὶς ὑπὸ τοῦ Réf—reg μετῑφέρθη εἷς τὴν Ἀλάμςραν· oî’Al—



μῦράδαικαῖ Βενεγάζαι ἐλειποτάειουν πανπληθεῗ,ικαὶ αὖτοὶ οῗ
Ζίγροι ἐκλονείζοντφ πολεμούμενοι ὑπὸ m. Ἀγουϊλάρου. "0 l'ou-
c'pmîvoç, I'd-silage τὰς ἐπάλξεις,·οἱ Κοταλάνιοι ἐπλήρουν τὰς κλί-
μακας· ὁ δὲ Φερδινοίνδος ἐκ ,τοῦ ὕψους τοῦ κατωφεροῦς μέρους’
τῶν ὀχυρωμάτων ἑδήγει καὶ ἐνεψύλᾳυνε τὸ στράτευμά του( Τὸ
πᾶν ἔφευγε, τὸ πᾶν ὑπέκυπτεν ὑπὸ τοὺς Ἱσπανούς. ἡ δὲ Γρανάδαῗ
ἐπλησίαζεν εἰς τὸν ὄλεθρόν της, ἔμελλε μετὰ μίαν στιγμὴν ν’ ἆ-’
“may; Ἀλλ’ ὃἋλαμάρος ἔφθασε καὶ ἡΤρανάδα ἐσώθη.
Τρέχει οὗτος, φθάνει καὶ κατὰ τοῦ Ἀγουῖλάρου ὅμοιος
μὲ martin-{£31. Διασχίζιιϊδιὰ τῆς οπάθὴς του τὴν περικεφαλαίαν
τοῦ ἥρώῦς. καὶνδῑαμερίζῑι τὸ μέτωπόν του· καταπατῶν δὲ τὸ
σπαράττον αὐτοῦ σῶμα ὁρμᾷ κατὰ-πῶν Καστιλίὼν,,μετᾰ ’τῶν Ζέ-
γρων τοὺς ὁποίους ἐνιψύχωοε, ἐκὲῗάλλοῖν τρο-μερὰς, φωνὰς, καὶ οἱ
Kan-049v. πίπτουσιν ὑπὸ τὴν σπάθην τοο, ὡς τὸ ἀνθηρὸν χαρίεν
τρίφυλλον πίπτει ’ὑπὸ τὸ κόπτερὸν δρέπανον. Εῖσδάλλει προσ,
εξάλᾉει, ἀραιώνει τοὺςιζυγούς των· θυσιάζει τον ξΥζέδαν, Σαλίνα«
ζον, Νουγνὲς,-καὶ τὸν ἐράσμιον Μενδόζηνόστνς παρεχώρησε τὰ
δικαιώματα, τὰ ἀξιώματα καὶ τὰ πλούτη του εἷς τὸν νεώτερόν
του ἀδελφὸν διὰ νὰ νυμφευῦῇ τὴν ἠγαπημένην του, '0 Ἀλαμά-
ρος διέσχιζε, τὴννκανρδίᾳν, Ῥ-Ου, καθ’ἥν στιγμὴν ἐπρόφερε τὸ ὅνο,
μα τοῦ ’ἀδελφοῦ τοῦ. Ποντιζὸμενος ὑφ’ αἵματος καὶ mafia-tans
στρέφει ἐκ τοῦ ὕψους 1'05 ῥήγματος τὰ Καστιλιανὰ τάγματα· θε,
ωρῆσας δὲ τὸν ὑπερήφανον Γουσμάνον, ὅστις φθάσας ἐπὶ τῶν τει»
χῶν, ἕκραζε τοὺς Ἀριγονίους-του, πετᾷ καταδιώκει αὐτὸν, καὶ
ῥίψας ὑπερμεγέθη πέτρανὲτϋ αὐτοῦ, τρέχει ἐξόπισθεν του· Ὁ Pou-
σμάνος; τεροσὲλνιθεὶς ὑπὸ τοῦ λίθου, κυλίεται μετ’ αὐτοῦ εἷς τὰ
ιιάτω, ’ὅ δὲ Ἀλαμάρυς ὁρμήσας τότε εἰς τὰς ἐπάλξεις, κόπτει διει
τῆς κῦπτερᾶς ‘70“ σπάθης τὴν κλίμακα, καμπτουμένην ἕνεκα τὸ
βάρους τῶν ἐπ’ αὖτιῐὶ αταλανίων, καὶ ἣ κλίμαξ πίπτει με,
τὰ τῶν, στρατιωτῶν. Δια-τρέχων τὰ περιτιχίσματα ὃ ἄγριος
Ἀφρικανὸς, ἀνατρέπει. τὰς ἐστημένας κλίμακας καὶ πληρεῖ
,τὴν διώριγα ’ὑπὸ πτωμάτων· ἱστάμενος δὲ ὅλος αἱματοςαφὴς ἐφ’
ὑψηλοῦ τινὸς φρουρίου, δεικνύει μακρόθεν εἷς τοὺς Xena-mt.
νοὺς τὸν ἆκινακήν του, κράζων,· προκαλῶν αὐτοὺς ὅτι, καὶ
βλασφῃμῶν τὸν.Θεόν των.
'0 Φερδινάνδος, Κόρτες καί Μεδινά ἐσῦναξαν τοὺς διεσπαρμέ,
Ινους των στρατιώτας·ὃ δὲ βασιλεὺς τῆς ’Λραγονίας ἐπανέφερεν
αὒσοὺς-εῑς τὸ ’πρῶτον μέρος, τοὺς ἐσχημάτισεν εἷς φάλαγγας ἐπὶ
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Βέλφός μου, mafia); τὴν φροντίδα νᾶ σώσῃ τῆν δόξαν μου, παροῦ-
maian ὡπλισμένος μὲ τὰ ὅπλα μου, καῑίἐπολέμησεν ἀντ’ ἐμοῦ·
' ἐνῷ δὲ ἦτον ἐγγὺς πλόον τοῦ ν’ ἀποθάνῃ, ἡ ὀλεθρία ῥομφαία
του. -. . ,
01è, ἔκραξεν ἢ Ζουλιμὰ, εὖλογητὺν τὸ ὄνομά σου, σὲ αὖχα-
ριστῶ [ἡ καρδία μου ἐπρονόησο τοῦτο, . . . ..
Μὴ δυσαρεστηθῆς, πιστέ μου ἀδελφὲ, διότι παύω μίαν ό-τιγ·
μὴν ἀπὸ· σοῦ’νὰ στενάζω, ἂποκτῶσσι τὸ ἀδύνατον δικαίωμα. τοῦ
ν’ ἀγαπῶ πάντοτε ἐκεῖνον, τὸν ὁποῖον λατρούω· δὲν ἂμφιὲάλλω,
Γονζάλὲη, ποσῶςνείς ὅσα μὲ, λέγεις· ἀλλ’ ἑξήγησάν» με κάλλιον
τὸ θαῦμα ἐκεῖνο. Οἴμη ! δὲν δύναμαι νὰ ἰλπίσω καλητὲρευσιν τῆς
τύχης σου, διότι ὁ Βοαέδίλης ἔχει μέγα συμφέρον νὰ σὲπαιδεύοῃ
διὰ τὰ κατορθώματοὶ, σου. Θέλω ὑπάγει ὅμως πρὸς τὸν πατέρα
,μου τούλάχιστον, ,καὶ θέλωκινήοει ἀὐτὸν εἰς ἐπιείκειαν· θέλω
μεταχειρισῦῇ πρὸς τὸν Βοαὲδίλην, πρὸς-τὸν λαὸν, καὶ πρὸς,.αὖτὸν
τὸν Ἀλαμοίρον, ὅλα τὰ δυνατὰ μέσα, τὰ bu:qu ὃ ἔρως Rina-mt
νά ἔιρεύρῃ. Θέλω μηνύσει εἷς τοὺς ὅασιλεῖς σου τὸν κίνδυνόν σου,
θέλω ἐπιχειρήσει* τὴ πᾶν διὰ νὰσῶσωνῑὶιὴν ζωὴν σοῠ·“’ὄὶν δὲ δὲν-
δυνηθῶ νὰ ,ἐπι-τύχω, μὲγαλαυχοῢσα καὶ νομίζουσα ἑαυτὴν ὑπέρ-
δοξον, διότι εἷμαι ἐρωμένη σου καὶ δύναμαι ἄνευ ἁμαρτήματοδ
τὰ ὂμῡλῠγήοω τοῦτο, θέλω ἔλθει, θέλω ἀποθάνει μετὰ σοῦ, ὀμι-
Ἇῶν πρὸς σὲ περὶτοῦ ἔρωτά-ς μου, ἐπάναλαμέάνουσα ἐκ. νέου τοὺς
δρκζους, τοὺς ὃποιους ποτὲ δὲν παρεῧίασαρ καῖ”δίδουσα εἷς σὲ ’τὸ
ὄνμα τοῦ συζύγου, τὸ ὁποῖον ὡς κρίνω ἐκτῆς ἡδονῆς, τὴν Biol”
αἰσθάνομαι προφέρουσα αὗτὸ, μέλλει να καταστήσῃ ἀμφοτέρους
ἡμᾶς ἀναισθήτους εἷς τοὺς ὃδυνηροτέρους θανάτους.
Εἶποῦσα ταῦτα ἔρριψε τὸ ποτήριον καὶ ἠνύρθὶοσε τὸν Γονζάλ-
ἕην. Περιχαρὴς ὁ ἥρως, πλήρης ἔρωτος καὶ εὖγνωμοσυνης, λαμῖοἱ
νει τὴν χεῖρα τῆς ὡραίας Μαυρητανίδος ἀρχίζει τὴν διήγησιν, δί
ἧς ἔμελλε νὰ δικαιολογηθῇ καὶ διακόπτει αὐτὴν πάλιν. Οἱ λυ-
Ἃμοὶ τὸν ἐμπόδιζον νόι’Ἰ ὁμιλήσῃ, ἑτελείωνε δὲΧ τέλος πάντων τὴν
διήλησιν του Εἰαζόμένος ὑπὸ τοῦ καιροῦ· ,ἀλλ’ αἴςρνηφ κρότος ἀ-
κούεται, αἱ θύραι τῆς st’pnrñc ἀνοίγονται εὐθὺς, καὶ ὖἈλαμάρος
παρουσιάζετοιιμπερικυκλωμένος ὑπὸ φώτων. Ἣ Ζουλεμὰ πίπτει
λειπόθυμοῢσα, ὁ Γονζάλὲης ὑποστηρίζςι αὖτὴνὶἐπὶ τῶν βραχιό·
νων του, ὃ δὲ Ἀφρικανὸς μένει ἐκπεπληγμένος,

_ Μανία εἷς τὸ ἔπακρον φθάσασα, ἑζωγραφίσθη μετ’ ᾇλίγον ἐπὶ
'Iroü npo‘déno-u τοᾷ βαρὲάρου. Αἱ μέλαιναί του ,ἐφ’ξῦἰέ ὟΧἈσι-
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άεαοαι, ἐφαίνοντο ὅτι ἐκάλυπτον δύο πυρίνας οφαῖρις. Φρικώδης,
ἄφρὸς ἐπὶ τῶν χειλέων του· τραυλέζων δὲ εἶπε πρὸς τὸν Γον-
ζάλὸην τοὺς ἀπεχθεῖς τούτους λύγους.
Ἐπίέἷουλε, ὅστις μὲ ἀτοιμάζεις ἔτι, ποταπὲ Χριιτιανὸ, τδν δ-
ποῐον μέλλω ἤδη νὰ τιμωρήσω, ὁ ᾅδης σὲ διήγειρε διὰ νὰ φέρῃς
εἰς τὸν ἔσχατον βαθμὸν τὴν ὀργήν μου καὶ τὴν ἀφθάδιιιάν σου, É
Ἀλθὲ νὰ μὲ δώσῃς δίκην τοσούτων κακουργημάτων, ἐλθὲ νὰ ἐκ·
πνεύσῃς βραδέώς διὰ τῶν> βασάνων τὰς ὁποίας σὲ ἑτοιμάζιο· τὸ
δὲ κατά σταγόνα ἑιιχυθηο-όμενον αἷμα σου, ἃς εὖχαριστήσῃ τού-
λάχιστον τὸ πρὸς σὲ μῖσος μου, διότι τὸ νὰ ἀποσὲύσῃ δὲν 36--
ναταμ
“Ο’ ἥρως εἷς μόνην τὴν Ζουλεμὰν- ἱνισχολεῖτο, οὐδεμίαν προσο-
χὴν δίδῳν εἷς τοὺς λόγους του· ἀλλ’ ὃ Ἀλαμάρος διέταξεν sic.-
τοὺς δορυφόρους νὰ τὴν-ἀποσπάσωσιν ἀπὸ τὰς χεῖρας του. Προ-
σπᾳὶθεῖ ὃ Γονζάλέης va‘: ὑπεραοτι-ίσῃ αὐτὴν, ὑψώνει τὰς «31'903:-
σμίους χεῖραςητου, καὶ πλῆττον τοὺς ἐρχὸμίνους στρατιώτας μὲ
τὰς ἆλύσσεις τοῦ, ῥίπτει νεκροὺς τοὺς δύο πρῶτον πλησιάσαντας·
ἀλλὰ κατακρατηθεὶς ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν στρατιωτῶν, καὶ μὴ
δυνάμενοςψ ἀν’τισταθῇ, ξσύρθη ἔξω τῆς φυλακῆς του.

Ἥ Ζουλεμᾶι ἆναλαὲοῦοοξ τὰς ,αἰσθήσεις «τις, ὁρμᾷ· θέλουσα· νε·
ἀκολουθήσῃ τὸν Γονζάλῧηψ ἀλλ’ ὁ, Ἀλαμάρος διατάτιτει νὰ τὴν
κρατήσωσι. Εἰς μάτην παρακαλεῖ αὐτὸν γονυπετής· οὗτος δὲν
θέλει ν’ ἀκροασθῇ τὰς παρακλήσεις της· ἀπωθῆοας δὲ καὶ ῦῧρίσας
μεγάλως αὐτὴν, ὃιατάττει τοὺς φύλακάς που vi τὴν περικυκλώῇ
- οωσιν, προσθέτων εἶς αὐτοὺς Ιὅτι ἦσαν ῦπεύθυνοι περὶ αὐτῆς μέχρι
τῆς ἐπιστροφῆς του. inflow-n; λοιπὸν ὑπ’ ὀργῆς, σύρει ἔξω. ’πρν
Καστίλιον.

'H ἡμέρα δὲν εἶχεν ἔτιᾶναλοὶμψει” αὐτόμολος δέ’ τις ἐλθὼν
εἰδοποίησε τὸν Βοαέδίλην ὅτι οἱ Ἱσπανῡὶ, ταραχθέντες ὑπὸ τῆς.
ἀπουσίας τοῦ μεγάλου στρατηγοῦ καὶ θεωρήσαντες μετ’ ἐκηλή-
ξεως τὰς θύρας ,τ-ἦς Γρανοίδας κλεισθείοα.ς αἰφνηδίως, ὑπώπτευον
ἐπιὲουλήν τινα, ἀπὸ μέρους τῶν Μαυρητανῶν, καὶ ἀπεφάσισαν νόι
διαλύσωσι τήν ἀνακωχὴν, ἔφορμῶντες κατὰ τῆς πόλεως.
Τρομάξας ἐκ τῆς εἷδήσεως ταύτης ὁ Βοαὲδίλης, ἐνέδωσεν εἰς
τοῦ Μουλέου-Χασσὲμ τὰς παρακλήσεις, καὶ ἀπεφάσιοε νὰ θαναὲ
τώσῃ πρὸ τῆς αὐγῆς τὸν Γονζάλὲην. ·0 Ἀλαμάρος ὅθεν, διὰ
παντοίων τρόπων ἐσπούδαζε ν’ ἀπολαύσῃ τὴν τρομερὰντιμὴυ τιοῦ
νά φονεύσῃ αὐτὸν, ἐτεεφορτίσθη νὰ τὸν ῥὲηγήσῃ, κατὰ τὴν αὐτὴν
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’τοῦ κατώφεροῢς χαρακώματοςκῇὶῇτεθεὶς ἔπῖκεφυιλῆς των, ἔ..
μελλε νὰ ἐφορμήσῃ καὶ τελευταῖαν φοράν. ’Δλλ’ ἒνῷ ἔμελλε ’νὰ
δώτῃ τὸ σημεῖον, ἀκούει ὄπισθέν του, κραυγὰς, καί στραφεὶς, θε-
ωρεῖ πολυάριθμον ’τάγμα Μαυρητανῆῶν, ἐπιπτίπτον πλαγίως κατὰ
’τοῦ στρατεύματός του, Οἱ Καστίλιοι μόνοι ἀνθέστησαν, Tô' ἐλοι-
ῳρὸν ὅμως έκεῖνο τάγμα πυκνούμενον, ἐκτεινόμενον καὶ διαλυό-
μενον ἐν ἀκαρεῖ, προσεέαλλεν ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν τὰ ἀρχαῖα
τῆς Καστιλίας στρατεύματα-ια. καὶ διασχίζον αὐτὰ, τὰ ἔτρεπεν
εἶς φυγην· διελύθη δὲ τότε ταχύτερον τῆς ἀστραπῆς, καὶ ἕκαστος
ἱππεὺς χωριστὰ, κατεδίωξε κατὰ τὴν θέλησίν του τοὺς φεύγον-
τας. Ἐντρομοι οἱ Ἷσπανοὶ ἔτρεξαν πρὸς τὴν πόλιν των, σύροντες
τὸν Κόρτες, Μεδινὰ καὶ Φερδινάνδον ἐν τῷ μέσῳ αὐτῶν. Ἣ Ἰσα··
ςέλλα, διατάξασα ν’ ἀνοιγθῶσι αἱ θύραι, ἐσύναξε μετ’ ἀγαθότηο
’τος καὶ λύπης τοὺς πανταχόθεν καταδιωκομένονς στρατιώτας
της. Ἠ πεδιὰς ἔμεινε κεκαλυμμένη ἀπὸ πτώματα, τὸδὲ τρομε-
ρὸν ἐκεῖνο τάγμα,· τὸ ὁποῖον μόνον ἒπροξένησε τοσαύτην φθορὰν,
παρατηρῆσαν ὅτι ἔμεινε κύριον τοῦ πεδίου τῆς μάχης, ἐτέθη κατὰ
ἰ’θίξιν τὴν αὐτὴν στιγμὴν, ἐπλησίασε πρὸς ’τὰ ’τείχη τῆς Γρανσί-
δας, ὅπου τὸ πλῆθος ἧτοχ ’σμνηγμένονῑέστάθη ὅχι μακρὰν τῶν
περιτειχισμάτων, καὶ ὃ ἀρχηγός του προχωρήσας, εἶπε πρὸς τοὺς
Γριναδινούς.
Ὀθωμοινοὶ. πρώην ἀδελφοί μας, σεῖς, οἵτινες διὰ c'ñç; ἀδικίας
σας διεκόψοιτε τοὺς δεσμοὺς, δι’ ὧν ἥμεθα συνδεδεμένοι, ἰδοὺ
πάλιν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν σας οἱ Ἀςενσερράγομ Θέλετε τάχἀ“
συγχωρήσει αὖτοὺςδιότι ἦλθον ἐδὼ ἄνευ ἀδείας 601c; Ἥλθομεν
διὰ νὰ βάψωμεν μὲ τὸ αἷμά μσς τὰ τείχη, ἔξω τῶν ὁποίων ἔδι-
ώχθημεν’ θέλομεν ἔλθει καὶ πάλιν διὰ νά ὑπερασπισθῶμεν αὐτὰ,
ἀλλὰ, ποτὲ πλέον δὲν θέλομεν είσέ-λθει ἐντὸς αὐτῶν. Κρίνατε, κρί-
νατε ἐκ τῆς νίκης ταύτης, ὁποίαν βοήθειαν ἧθέλατε λαμὲάνει
ἐκ τῆς φυλῆς μσς ὑπὸ τοῦ Ἀἕεναχμέτοιι διοικουμένης. Ἀλλ’ ἒ-
Θυσ-ιαὶσαιτε τὸν ἥρωα ἐκεῖνον, καὶ ἠθελήσατε νά παύσετε τὴν ἆθῶαν
Ζωραΐδαὴ ἰδοὺ τὰ φρικώδη ἁμαρτήματι τὰ ὁποῖα δὲν δυνάμεθα
Vù λησμονῆσωμεν. Καθ’ ὅσον δὲ ἀφορᾷ τὰς είς ἡμᾶς ὑφ’ -ἡμῶν
πραχθείσας ῧὲρεις καὶ ἀτιμίας, ἐθεωρήσατε ἤδη, πολῖται ’τῆς Γρα-
νάδας, πῶς ἐκδικοῦνται οἱ Ἀἒενσερράγοι.
Οὕτως ὡμίλησεν ὃ ἀνδρεῖος Ζεΐρης· τὸ δὲ εὐγενές του τάγμα
δια““υθὲν εὐθὺς, ἔφυγε μ’ ὃλην τὴν δυνατὴν τῶν ιἵππων ’ταχύτητα
καὶ ἕὲπανέλαῖε την πρὸς τὴν Καρθάμην ὁδόν·

Ὁ Γονζάλὸης Κ ορδ ούόιοςλ. ÊÏ.
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ῠὶἸσιπανοὶ, εἰσελθόντες εἰς τὴν πόλιν των, δὲν ἠδύναντο νέ
ταράξωσι τὸ λὰμπρὸν ἐκεῖνο ἄσυλον, μὴ τολμῶντες νὰ ὖψώοωμεν
εἷς τὰ ἄνω τὰ ταπεινωθέντα καὶ περιφρονηθέντα μέτωπά των,
,Ὅ Ἀγουϊλάρας,“ὃ Γουσμάνος, οἱ κυριώτεροι ἀρχηγοὶ. ἦσαν ὑπὸ
τὴν κόνι» τεθαμμένοι. Τὰ ἀνδραγαθήματα καὶ ἡ νίκη τοῦ Ἀλα-
μάρου, καὶ ἡ αἰφνίδιος ἄφιξις τῶν Ἀἒενσερράγων, οἵτινες ’ἠδύ-
ναντο νὰ ιέϊετιινέρχωντσιά1 οὕτω καθ’ ἡμέραν καὶ νὰ πολεμῶσι τοὺς
πολιορκοῦντας τὴν πόλιν, αἱ πληγαὶ ,τοῦ ἀνδρείου Λάρα καὶ ἡ
ἀπουσία τοῦ μεγάλου στρατηγοῦ, ὅλοι ταῦτα ηὔξανον τὴν ἆθυμίὰν
των· ἐπράτεινον -δὲ ἤδη, μεταξύ ’των νὰ παύσωσι τὴν πολιορκίαν)
καὶ νᾶ δεχθῶσι τὴν·ὑπὸ τοῦ Bo αὸδίλου προσφερθεῖσαν ἔντιμον εἶε
ρήνην. Οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ ἔτι ἁπεφάσισαν νὰ μὴν ἐξέλθωσιν ἀπὸ
τὰ τείχηητων, μέχρις οὗ ὁ Γονζάλὸης ἢ δΛάρας vo't» δύνάνται νὰ
ἔπαρευρεθῶσιν εἰς τὴν μάχην.’ J
’ ’Δλλ’ ὁ ἆτρόμητοςᾏάρας, Ῐτὸν ὁποῖον ἡ Ἶσαςέλλα ἐνόμιζε πα.
ρόντα εἷς τὴν πόλιν, ἀλλὰ μένοντα εἰς τὰ ἴδια ἕνεκα τῶν πληγῶν
του, δὲν ἦτο πλέον εἰς τῂν Σάντα-Φέ.
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‘0’ Λάρας τρέχει πρὸς ζήτησιν τοῦ Γσνζάλὸου. Ἀποπλανᾶται
Έίς ὃάσος τι. ,Συνάντησις εἰς τὸ (ἳάσος. Μανθάνει τὸν κίνδυνον τοῦ
ἥρωος. Τρεχξι πρέης τὸν τάφον τοῦ Ἀλμανζόρου. Εὑρίσκει τὸν
Γ οῖ’-ζάλίῖην ἐγγὺςγτοῢ νὰ θανατωθῇ. Μάχη τῆς φιλίας. '0 Λάρας
σώζει τὸν φάῖὸν τρυ. Ἀμφότεροι ἐπανέρχονται εἰς τὸν στρατόν.
"O Φερδινάνδος ἐξαποστέλλει τὸν Γονζάλθην διὰ νὰ· κυριεύσῃ τὴν
Καρθάδιιην. Λεπτομερὴς περιγραφὴ τῆς ἐκστρατείας ταύτης, Ὁ ἥ·-
ρως ἐπανεζοχεται ι’·ικητήιῑ.Ι Λαμὸᾴνει γραμδιιάτιον παρᾶ τῆς Ζουλεέ
μᾶς Τελευταιῖι ê’yzoô‘oc. ’,ἄνδραγαθήματα,γ τοῦ Γ ονζάλὸοὶι Ἀλωσισ
τῆς Γρανάδας. Μονιζιιαχία τοῦ ’Ἠρωος μετὰ τοῦ Ἀλαμάρου. Ἡ
Ζουλεμὰ καὶ ὁ πατὴρ ἐλευθεροῦνται. Εἰὲτοὸος τῆς ”Ἰσαῦ’έλλης
εἰν τὴν Γρανάδαν. ’Υμέναιος τοῦ Γονζάλὸου μετὰ τῆς Ζουλε·
1μαρ. “

—————t=>I—o+e>———

, Οὐρανία θ’ύγατερ, θησαυρὲ τῆς ψυχῆς, πηγὴ τῶν τιμιωτέρων
μας ἀγαθῶν, ἁγία φιλία, ἐλθὲ νὰ κοσμήσῃς τὰς τελευταίας τοῦ
πο-νήματός μου γραμμάς· ἀνάμιξον περὶ τὰ τέλει τῶν διηγήσεών
μου τὸ θελκτικὸν διάφορον, τὸ ὁποῖον θελγεί πάντοτε καὶ μποτὲ
δὲν ἐκθαμίῗοῖ, τὸν ὁποῖον συγκινεῖ τὴν καρδίαν χωρὶς νὰ κατα-
σπαράττῃ αὐτὴν, καὶ κινεῖ ἡδέα δάκρυα, ὁμοιάζοντα μετὰ τοῦ
ἔρωτος. Τί λέγω ; πολὺ ἧδύτερα. Ὅ Eco-1196c ἔρως ἐμπαθὴς ἱκανὸς
πρὸς πάντα, καὶ δῖ ὅλων τῶν ἀρετῶν ἐξευγενισμένος, τὸ ἀγαπη-
τὸν τοῦτο τῆς νεότητος αἴσθημα ἔχει ἀνάγκην μυστηριωδῶν κα-
λυμμοὶτωνν ἣ δὲ λατρεία Ton; ὅσον καθαρὰ καὶ ἂν ἧναι, κρύπτε-
ται, ἀποφεύγει τὰ βλέμματα τῶν ἄλλων, καὶ ἡ ἀνταμοιέὴ αὐτοῦ’
εἶναι θυσία διὰ τὴν ὁποίαν ἡ τιμὴ διατάττει αἰωνίαν μυστικό-
τητα. εΗ φυλὴ ὅμως, εὐαρεστεῖται ἐξ ἐναντίας νὰ δεικνύεται εἷς
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων· τρυφερὰ δὲ οὖσα ὡς ὃ ἔρως, καὶ
«περισσότερον γενναία, δὲν δειλιᾷ ν’ ἀποκαλύψῃ εἷς αὐτοὺς τὴν
λύπην καὶ χαράν της, τὴν ἀνησυχίαν της καὶ τὰ παραπονοὶ ὐπς’
θέλγεται μάλιστα μεγάλως ἐκ τούτου, καὶ νομίζει δόξαν της τὸ
Na‘: gavspévez ἅλα ταῦτα.
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Â'O ἔρως φοςεῖται μὴν ἀνακαλυφθῆ· ἀλλ’ φιλία νομίζει τιμήν
της τὸ νὰ χρησιμεύῃ ὡς παράδειγμα εἷς τοὺςΐίλλους.

'0 Ἇοίρας, τοῦ ὁποίου ἢ ,εὖγενὴς καὶ ἔξοχος ψυχὴ, διὰ μόνην
τὴν φιλίαν ἕζῃ ἔτι1 μολονότι πληγωμένος καὶ ἡμιθανὴς, δὲν ἐσκέ
φθη περὶ ἄλλου ἀντικειμένου, εἰμὴ περὶ τοῦ Γονζάλέου. Ὀλοκλη-
ρος ἡμέρα παρῆλθε χωρὶς νὰ τὸν ἴδῃ, δὲν ἐγνώριζε τὸ μέρος, εἷς
,τὸ ὁποῖον εὑρίσκετο, καὶ ἀνησύχει διὰ τοὺς κινδύνους, τοὺς ὀποί-
ους διέτρεχε· ὅλα δὲταῦτα ἐδασάνιζον αὐτὸν περισσότερον τῶν
πόνων του. Τὴν ἑσπέραν λοιπὸν τῆς ὴμέρας, καθ’ ἢν ἑ I‘m/Z0215“;
ἔγεινεν ἄφαντοςϊὸ ἥρως, μολονότι πολὺ ἀδύνατος ἔτι, διέταξε »ὰ
τὸν δώσωσιν ἕνα ἵππον· δὲν ἠδύνατο νὰ ὑποφέρῃ τὸν θώρακά του
-τὸ βάρος τῆς λόγχης του ἦτο πολὺ βαρὺ ὡς πρὸς“αὖτόν· ἦτο δὲ
ὠχρὸς, ἐκλονίζετο, καὶ ἐστερεῖτο αἵματος καὶ δυνάμεων· ἀλλ’ ἢ
στέρησις τοῦ φίλου του ὑπερτέρει ὅλοις τὰς ἄλλος ἐλλῆψεις. "A0.
11:10; ὅθεν, καὶ μὴ δυνάμενος Γνὰ ὑπερασπισθῇ ἑαυτὸν, περιε-
ζωσμένος ἔτι διὰ τῶν λινῶν ὑφασμάτων, διὰ τῶν ὁποίων ἦ.
σαν αἱ πληγαί του δεμένοι, ἀνεχώρησεν εὐθὺς μετὰ τοῦ κα-
λοῦ Πέτρου, ὅστις ἔκλαιε διὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ κυρίου τοι). Εἶ-
σεχώρησαν ἀμφότεροι εἷς τὸ δάσος, εἷς τὸ ὁποῖον ὃ Γονζάλςης εἷ-
χενάπαντήσει πρὸ ὀλίγων-,ᾑμερῶν τὴν ὡραίαν Ζουλεμὰν, νομί.
σαντες ὅτι ἐκείνην τὴν ἔδον ἔλαέεν ὁ ἥρως· ἀφεθέντες δὲ είς τὴν
ὁδηγίαν τοῦ οὐρανοῦ, ἐπλανῶντο ὑπὸ τ’ἦν ἐκτεταμένη») ἐκείνην
σκιάν.
Τὸ σκότος ἐκάλυπτε τὴν γῆν· δὲ νὺξ ἐξακολιουθοίσα τὸν
δρόμον της, ἐπροχώρει πρὸς τὴν δύσιν, ὅταν οἱ δύο ταξιδιῶτω
ἔφθασαν ὑπὸ τοὺς πρόποδας ὑψηλοῦ ὅρους πλνῆρους μελαγχολικῶν
ἐλατῶν. '0 κρότος ἀφθόνου ὕδατος, πίπτοντος είς σχίμα κατα _
ράκτου ἐν τῷ μέσῳ δύο βράχων ἐμιγνύετο μετὰ τοῦ θλιῐῖῖεροῦ ἧ-
χου τῶν ὑπὸ τοῦ ἀνέμου σειόμένων δένδρων, καὶ τάξ κλαυθμῃ-
ρὰς φωνὰς τῶν νυκτερινῶν arr-mm; καθῃμένων ὑπὸ τῶν (Sci-lam,
τοῦ ὅρους. '0 ἥρως ἐστάθη εἷς τὴν πτγὴν ἐκείνην διὰ νὰ κατι,
παύσῃ τὴν δίψαν τοῦ ἵππου του. '0 Πέτρος ’παρετήρει προσεκτι-
κῶς τὴν κορυφὴν τοῦ ὅρους, ἀδύνατος δέ "C ’λάμψῑς ἑνὸς μόνῃυ
φωτὸς, ἐν τῷ μέσῳ τῶν σκοτεινῶν θαλερίῦν δένδρων Mist-flown“
ἐφανέρωσεν εἷς τὸν πιστὸν Πέτρον) ὅτι ἐρϊμίτὪς 1K")? yams-mic
κατώκει εἰς τὴν φοςερὰν ἐκείνην ἔρτμον.
'0 Πέτρος ἐπρότεινεν εἰς τὸν Λάραν ν’ ἆναῖῶσῑν Εἷς τὴν ἕρημι.
κῆν ἐκείνην κατοικίαν διὰ ν’ ἀναπαυθῶσιν διὰ “VIP-’26 .‘Wdi' . ὃ
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’δὲ Δέρας συγκατένευσεν εἷς τὴνῗαῖτησίν του, καὶ οὕτως ἐζήτη-
σαν ὁμοῦ καὶ εὗρονμονοποίτιόν τι· ἀλλὰ τὺ μέρος ἧτο τοσοῦτον
κατωφερὲς, ὥστε έῧιάσθησαν νὰ ὑπάγωσι πεζοί. '0 Πέτρος ἔλα-
Êev ἀμφοτέρους τοὺς ἵππους καὶ ὡδῆγει αὐτούς· ὃ δὲ Λάρας, κό-
ψας δυνατόν τινα κλάδον καὶ στηριζομένος ἐπ’ αὐτοῦ, ἐπιτροπα-
ρεύθη τοῦ γέροντος ὑπηρέτου. I
Φθάσας ὅθεν πολλὴν ὥραν πρὸ αὐτοῦ, ἀπεκάλυψεν ἒν τῷ μέσῳ
τῶν βράχων ’ταπεινὴν καὶ εὐτελῆ ιιαλύέἷηνῖ ἐντος τῆς ὁποίας ἐὑρί-
σκετο τὸ μιιρὸν ἐκεῖνο φῶς. Τὸ ἠχητικὺν ὕδωρ ἔρρεε πρὸς τὴν εἴ·
σοδον αὐτῆς· ἔμπροσθεν δὲ τῆς θύρας ἦτο πέτρα, ,κεκαλυμμένη
ὑπὸ χλόης καὶ θαλασσίων ἒρύων· εἷς τὴν πέτραν ταύτην φθάσας ὀ
ἥρως ἐστάθη διὰ ν’ ἀκούσῃ τοὺς ἑπομένους ἡδεῖς λόγους, τοὺς ὁ·
ποίους ἐτραγῴδει φωνή τις ἐντὸς τῆς καλύῧης.

Toü ἔρωτός σου ὦ νέον θῦμα,
Ψυχὴ, ὦ, μόνη ἀγαπητή μου,
’ᾼκαταπαύστως διὰ σὲ κλαίω.
Ζῆσε καὶ σὺ ὃν ἀγαπητόν μου..
Δι’ ἐμὲ ἤδη σὲ ἱκετεύώ.
Ζῆσε ἂν θέλῃς ἔτι νὰ ζήσω,
Πολλάκις, φίλη, μὲ ἕεὲαιώνεις.
περὶ ἀγάπης σου έγκαρδίου.
Ἀ Ξ εἷς τὸνκόσμον σὲ μόνην ἔχω,
Ζητεῖς καὶ σὺ φεῦ ! ν’ ἀποθάνῃς.
Δι’ ἐμὲ ἤδη σὲ ἱκετεύω.
Ζῆσε ἂν θέλῃς ἔτι νὰ ζήτω.
Ἐκ σοῦ ἡ τύχη μου ἐξαρτᾶται,
Τῆς ἷδικῆς σου ἥδ’ ἡδο-κέρα.
ῗΑ l πόσην λύπην μὲ φέρει, φίλη,
Τὸ νὰ ὑπάρχῳ εὐτυχεστέρα,
Δι’ ἐμὲ ἤδη σὲ ἱκετεύω.
Ζῆσε ἂν θέλῃς ἔτι νὰ ζήσω.

Ἢ φωνὴ ἐκείνη ἐσιώπησε· ἄλλη δέ τις ἀπεκρίθη εἷς αὐτὴν μετὰ
λυγμῶν- ξ η
’Ὦ φίλη μου, μόνη μου φίλη· μὴν ἐπιχειρῇς νὰ μὲ παρηγορῇς
διότι αἱ παρηγορίαι σου μὲ θέλγουν· ἀλλὰ δὲν μὲ ἀνακουφίζυυν,
Σὺ γνωρίζεις, ἂν τὰ δάκρυά. μου δύνανται νὰ ἐξα-ντληθῶσιν, ἂν
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’δύναμᾳι λησμονήσω τὰςδυστυχίας, ὅσας ὕπέφεραζκᾰῐ.. jg}:
μεγὰλήτέρας δυστυχίας τὰς ὁποίας εἲς ἄλλους ἑπροξένησα-.Ᾰφῂσέ
. μἐ5ζλοιπὸν, ’ἅφηοέ με νὰὲξοιιιολουθῶ, νὰ μένω εἷς τὴν εὔλογον
’ *καὶ δικαίοιν θλίψιν μ.ου,>εὔχ·ᾳριστήθητι εἰς τάξ θλιὲερὰςῄπροσπομ η
,θείας τῆς ζωηρᾶς καὶ τρυφεροῖς μου φιλίας, Ἐζησα μέχρι τῆς rayé—
ρας ταύτης· ἀρκεῖ, μόνη μου φίλη. Νομίζεις ὅτι Imam” κῶφεληθῆτ
V ἐκ τῆς ’ὀδυνηρῄ εὐεργεσίας τοῦ Λάρα ἂν σὴδὲν {ut-71915:;
Ἀκούσας μετ’ ἐκπλήξεως ὁ.Λάρας τοὺς τελευταίους τούτους
λόγους, μεταξὺ τῶν ὁποίων ἀνεφέρετο· καί τὸ ὅνομά““του ἕνα-μοι
,θόρυῖον, καὶ προχῴρῆοὲά-ξρ ἐζήτησε φιλοξενίαν· ἐθεώρησε δὲ δύο..
γυνᾳῐκαςμέντρόμους αἵτινες ἥρχιοοιν νὰ φεύγωσι χωρὶς ν’,ἀιποκρι-
”θῶοιν. Ἐνθαρύνας αὐτὰρ ὂ ἥρως, τὰς ἠκολούθησετμέχ-ρξίᾗτῖἣέ ζ;θύ-χ
ρας τῆς κ-αλύὸης των· ἡ δὲ μία ἐξ ᾳύ»ἑᾱὶν,,.’ἒπανελθοῦσα μετ’ ὀλί-
γον-μὲ λύχνον εἷς τὰς’χζεῖραις, ἐθεώρησε τὸν ξένον κατὰ πράσον
πον, καί ἀναγνωρίσασα τὸν Λάραν ἐξὲἶανλεφωνὴν χαρᾶς.
Elam-6b, τὸν εἷπε, χύνουσα δάκρυα τινὰ, σὺ, τὸν,ὁπο“ῖον δὲνι
’ἤλπιζα πλέον νὰ ἴδω καὶ· ὅστις ἔσωσα-ς τὴν κυρίαν μου, τὸ τιμιώτ
’τερον ἀγαθὸν ! ῗΑ Ζωραῒς τρέξε, δράμε νὰ ἐναγκαλισθῇς τὸν ἐι
λευθερωτήῖ. 29.0...
= Ἀναγνοῐρῖαξ, τότὲῗῑδ Ἃἄρῑοῐςῗΐτὴνίεδῇρὶττμχῇῥ,βαισίλιςτοαν ,τῆς Γραέ
νοὶδας. ἔσπευσε πρὸς αὐτὴν, καὶ μ’ἧνῧᾶφήσρὲξίάῦτὴι νᾶ” πέσῂ εἰς
’τοὺς was“; το), ἠσπάσθη μὲ σέὲας τὴν ’χεῖρα της μ ἢ δεχθεὶς Τὰς
Ῐτὰς ὃποκλίσεις ὅσας ἤθελε νὰ προσφέρῃ πρὸς αὐτόν· ἀλλὰ 3152‘.-
ἠδυνήθη νόιΙ ἀποφύγῃ τὴν ὑπέρμετρον χαρὰν, τῆς εὖαισθήτου 7’le-
δοςῆτις, ἔσυρεν ἀύτὸν ὄπισθεν τῆς Ζωραΐδος εἷς τὸν ἐνδότερον τιῖς
ταπεινῆς των καλύςηςΆΗ Βασίλιοσοι τὸν παρεκάλεσε ν’ ἀναπαυψ
θῇ, παρουσιάζουσοι πρὸς αὖτὸν εὐτελῆ ἕδραν, τ’ὴνὸποίαν ἡ Ἰνις
ἐκάλυψε μὲ, ψάθην τινὰ, καὶ ἔτρεξε μετὰ ταῦτα νὰ φέρῃ είς (15—
-τὸν γάλα, φοίνικας καὶ σταφυλάς. Πληρώσασα ἐκ τοῦ ὕδατος τῆς
πηγῆς ἀγγεῖον ἐκ ξύλου ἐλαίᾳς καταοκευασμένον, τὸ ἐπρὸοῳερεν-
εἷς τὸν ἥρωα· διὰ πρώτην δὲ τότε φορὰν ἐλυπήθη, μὲ ἔχουσα
τοὺς εὐώδεις οἴνους τῶν, ὡραίων παραλίων τῆς ῗΑνδαλουσίας..

,Ὅ Δώρας ἐθεώρει ἂσκᾳρδαμηκτὶ τὴν βασίλισαν μετ’ ἐκπλγῖ·
En): “ind συμπαθείας, μόλις δυνάμενος νῖβάναγνωρὲσπῃ αὖτῆν,’Τυὺς
’λαμπροὺς πρώην ὀφθαλμοὺς, τῶν ὁποίων ἡ ἣδύτης ’ἷτο μεμιγμένη
μετὰ τῆς λαμπρότητος, ἀπέσὸεσαν τὰ ἀκάτάπαυστει δάκρυα·
τὸ δὲ θελκτικότατον καὶ κόσμιον πρόσωπον, ἐφ’ οὗ ἡ ᾳῖδὼς ἦτα
μετὰ τῆς’χάριτος, συνηνωμένηᾸ κατήντησε μελαγγχολικὺν καὶ
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κατηφὲς, καὶ ὧχρότης ἐκάλυπτεν αὖτὸ ἀενάως. Μόνοςὸ ἔρως της
καὶ αἱ ἀρεταί της ἔμενον ἤδη εἰς τὴν Ζωραίὸα. Στενάζων ἐθεώρη-
-σεν ὃνΛοίρας τὸν τόπον, εἷς τὸνῙὸποῖονκατώκει-μία βασίλισσα.
Τὰ ὑπὸ χλόης κεκαλυμμένα τείχη ,καὶ ἡ ἐκ καλάμων καὶ ἆχύξ
ρων στέγη ἐπροξένουν εἷς αὖτὸνέκστασιν καὶ ταραχήν· ἡ δὲ {30(-
σίλισσα ἐμειδίασε παρατηρῆπασα ταῦτα, “
Δεν ἔχομεν ἑδὼ τὴν ”Λλάμ6ραν, τὸν εἶπεν ἡδέως· ἀλλ’ ἐἴθε
ΖὼραῒςνιὶιΓ μὴν ἐγνώριζε ποτὲ ἄλλο παλάτιον ἐκτὸς τούτου ! Καθ’
ὃν καιρὸν διὰ τῆς ἀνδρίας σου μ’ ἔσωσας, ἐνόμιζα ὅτι ἠδυνάμην
νὰ ζήσω εἰς τὴν Καρθάμην μεταξὺ τῶν Ἀἔενσερράγων, τῶν ἄ.
δελφῶνκαὶ φίλων μοψ ἀλλ’ ἔκατάλαέῗα μετόὐ πολὺ ὅτι οἱ διισ-
τυχεῖς μόλιςδύνανται va‘: ’ὑποφέρωσιν ἑαυτοὺς, καὶ ὅτι ἣιέρημος
εἶναιτὸ μόνον ἄσυλον, εἰς τὸ ὁποῖον πᾶς ἀλγῶν πρέπει νὰ περι-’
μείνει τὸν θάνατον. Ἐφυγα ὅθεν ’μετὰ της ’Ἱνιδός μου τὴν ὁ·
ποίαν μα-ταίωςέξώρμισα νά ἐπιστρέψῃ εἷς τὴν πατρίδα της. Ἐ-
προχωρήσαμεν εἰς τὰ Mama τῶν ὀρέων· διευθυνομένη δὲάκου-
σίως πρὸς τὴν ὀλεθρίαν Γρανάδαν, ἔφθασα εἷς τὸ δάσος τῶν δα-
κρύων, ὅπου -ἥξευρα ὅτι ὁ ἀνδρεῖος Ἀλμανζόρας εἶχεν ἐνταφιάσει
τοῦ δυστυχοῦς Ἀῧενα-χμέτου τὰ λείψαναῖ Εὗρον τέλος τὸμέρος,
εἷς τὸ ὁποῖον ὁ δυστυχὴς ἐκεῖνος”ἒραστὴς ἀνεπαύετο, χᾶρις · εἰς
τὰς φροντίδας μου καὶ εἷς τὰς τῆς Ἰνιδος. ἥτις δὲν ἐφείσθη μήτε
ὁδοιπορίας, μήτε κόπων. Ἥ ἀνακάλυψις αὕτη ὑπῆρξε δι’ ἐμὲ πε-
ρισσότερον ἐνδιαφέρουσα καί έπροξένησεν εἷς τὴν καρδιαν μοοῆ-
δονὴν, ζωηροτέραν καὶ μεγαλητέραν ἐκείνης, τὴν ὁποίαν ἀπή-
λαυσα, ὅταν ,μὲ ἤλευθέρωσας ἀπὸ τὰς φλόγας. Ἀπὲφοίσισα νά μὴν
ἀπομακρυνθῶ ἀπὸ τὸν ἀγαπητόν μου ἐκεῖνον τόπον, ἐλπίζουσα
μετὰ μεγάλης μου χαρᾶς ὅτι ἡ Ἰνις ἤθελε μετ’ ὀλίγον συνενώσει
τὸ ἀδύνατόν μου σῶμα μὲ τὸ τοῦ Ἀἷει-αχμέτου· ἀλλὰφοέηθεῖσα
μὴμὲ παρατηρησῃ τις εἷς τὰ δαίσῃ ἐκεῖνα πλησίον τῆς πόλεως
κείμενα, καὶ τρέμουσα μὴ περιπέσω πάλιν εἰς τὰς βαρὲαρικάς
χεῖρας τοῦ Βοαὲδίλου, ἐζήτησα καταφύγιον, πλέον μεμονωμέ-
νον καὶ ἀπόκρυφον. Δὲν ἐτόλμησα νὰ σημει-ώσω τὸν τόπον ’ἐκεῖ-
νον ἄλλως, εἰμὴ διὰ, τῶν δακρύων μου· ἥμην δὲ βεέαία ὅτι ἧθελα
τὸν εὔρει πάλιν, ὡς τὸ πτηνὸν εὑρίσκει πάντοτε εἷς τὰ Sofa-n τὸ
δένδρον, ἐφ’ οὗ ἔχει κτισμένην.τὴν φωλέαν του. ἯἿνις ἀνεκάλυψε
τοὺς -βράχους τούτους, καὶ ἐστερέωσεν ἐδὼ τὴν γὴν κατοικίαν μαςὶ
αὕτη ἐσύναξε τὴν καλαμίνην ταύτην στέγην, καὶ διέθεσε τὴν ἁ-
ῃελὴν ταύτην κατοικίαν, είς τὴν ὁποίαν ,σᾶς δέχομαι σήμερον· Οἱ
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ἄγριοι καρποὶ τῶν δένδρων, τοὺς ὁποίους ἐκείνη. συνᾶζει, ἀρκοῦν
πρὸς τροφήν μας, καὶ διᾶ τοὺ ὕδατος τούτου καταπαύομεν τὴν
δίψαν μοις. Ἐκείνη μὲν κοιμᾶται ἐπὶ τῆς ψαθίνης ταύτης κλίνης,
ἐγὼ δὲ κλαίω ἐπὶ τῶν ξηρῶν τούτων φύλλων· καθ’ ἑκάστην δὲ
ἑσπέραν ὁπόταν τὸ σκότος δύναταινὰ κρύψῃ τὰ δειλά μου βή-
ματα, ὑπάγω πρὸςτὸν τάφον τοῦ Ἀ’ἕεναχμέτου, κλαίουσα ’πάν-
τοτε διὰ τὸν θάνατόν σου, ἐπαναλαμέάνουσα τοὺς παλαιούς μου
ὅρκους τοὺς ὁποίους ποτὲ δὲν ἐπρόδωσα, καὶ ἱκετεύουσα τὸν παν-
τοδύναμον Θεὸν νὰ συντέμη τὴν μακροτάτην καταδίκην μου,
...;.....·......Κράτηοον
τὰ δάκρυά σου, γενναῖεΛοίρα· ὁ Θεὸς θέλιι μὲ ὑπακούσει μετ’
ὀλίγον. Ἐλπίζω, εἷμαι βεὲαία, ὅτι μετ’ ὀλίγον θέλω ἐνωθῆ μετ’
ἐκείνου, τοῦ θανάτου τοῦ ὁποίου ἐγὼ εᾷιαι ἢ αἰτία. Μεγάλην εὗ-
χαρίστησιν αἰσθάνομαι βλέπουσαί σε πρὸ τῆς ἐπιθυμητῆς ἐκείνης
στιγμῆς, ἐκφράζουσα πρὸς σὲ την εὖγνωσύνην μου καὶ πληροφορου-
μέν-η ἀπὸ σὲ ἂν αἱ ἀρεταί σου παρέχουν εἷς σὲ εὐδαιμονίαν.
Φεῦὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὴν ὃ Λάρας, ἡ εὐτυχία ἀποφεύγει τὰς
εὐαισθήτους ψυχιοίς. '0 ἔρως ὑπῗρξε τῶν δεινῶν σου αἵτιος“ἡ ὲ
φιλία εἶναι αἰτία τῶν ἰδικῶν μου. Χωρισμένος ὢν πρὸ πολλοῦ και-
ροῦ ἀπὸ τὸν περίφημον Γονζάλὲην, τὸν ὁποῖον ὅλος ὁκόσμος σέ-
Εεται γενικῶς, καὶ τὸν ὁποῖον τοσοῦτον ἀγαπῶ, τὸν εἶδονἸ πάλιν
τέλος πάντων, ἧμ ην μετ’ αὐτοῦ· ἀλλ’ έγινεν αἴφνης ἄφαντος καὶ
οὐδεὶς γνωρίζει τί περὶ αὐτοῦ. *Ἃδεται ὅτι οἱ Μαυρητανοὶ τὸν σιὶ-
νέλαὸον αἰχμάλωτον· ἐγὼ ὅμως δὲν Mm οὐδεμίαν πίστιν είς τὰς
τοιαύτας εἰδήσεις, διότι δΓονζάλῧ-ης δὲν εἶναι ἐκ τῶν πολεμικῶν
ἐκείνων, τοὺς ὁποίους δύναταί τις νὰ αἶχμαλωτίσῃ. Πληγωμένος
ταλαιπωρούμενος ὑπὸ τῶν πόνων, καὶ μόλις στηριζόμενος ἐξῆλθον
πρὸς ἀναζήτησιν τοῦ φίλου μου· θέλω δὲ ὑπάγει, ἂν ἣχρεία ’τὸ
καλέσῃ, μέχρι τῆς Γρανάδας, διότι ἐκεῖ φοὲοῇμαι μὴ τὸν ἔφερεν
ὃ ὀλέθριός του ἔρως. Θέλω ὑπάγει, ὅχι διὰ va; ὑπερασπισθῶ τὴν
ζωὴν του· διότι ἀδύνατος ὡς εἷμαι, δὲν ύναμαι νὰ ἔχω τὴν έλ-
πίδα ταύτην ἀλλά διὰ νὰ συμμερισθῶ τοὺς κινδύνους του-καί v’.
ἀποθάνω τούλάχιστον μετ’ αὐτοῦ.
Οὖρανέί ἔκραξενὴ Ἷνις, ἐκφοῧιζεις μεγάλως τὴν ψυχήν μου.
Ἰδοὺ τὶ μὲ εἶπε τὴν ἑσπέραν ταύτην ποιμήν τις τῶν ὀρέων τού-
των, Φυλάχθητι Ἰνις, πρόσεξε μὴν ὑπάγῃς εἰς τὸ δάσος τῶν δα-
κρύωνῑ εἶναι πλῆρες ὡπλισμένων στρατιωτῶν, εὑρισκομένων εἰς
τὸν τάερον τοῦ Ἀλμανζόρου, ὅπου αὔριον μέλλουν νά θυσιάσωσι



ενδ-ν σκληρότερον, τρομερῶ τερον καὶ, φοέερῶτερον τῶν Χριστιανῶνμ
*Οςβοσκὸς δὲν ἠδυνήθη νὴ ἐξηγηθῇ περισσότερον· ἡ Ζωραῒς δὲν
ἐτόλμησε νὰ ἐξέλθῃ· τρέμω δὲ μήπως ὁ Γονζάλῧης εἶναι ὃ ἥρως
περὶ τοῦ ὁποίου μὲ ὡμίλησε. ,
Ἣ Ἷνις δὲν εἶχεν ἔτι τελειώσει, ὅτε ὃ Δάρας, κράξας μετᾶ
τρόμου τὸν πιστὸν Πέτρον, ἐζήτησεν ἀπὸ αὐτὸν τοὺς ἵππους του·
ὁ δὲ γέρων ὑπηρέτης ἔφερεν αὐτούς. Μόλις ἠδυνήθη ὁ Λάρας ν’.
ἀποχαιρετήσῃ τὴν δυστυχῆᾞασίλισσαψ ἁναὲὰς δὲ ταχέως ἐπὶ
’ποῦ’ ἵππου του καί ἑδηγνιθείς ὑπὸ τῆς ἐρασμίας Ἴνιδος, ἥτις ἔδει.
ξεν εἰς τὸν γέροντα εὔκολόν τι μονοπάτιον, ἔδραμε πρὸς τὸ δά-
σος τῶν δακρύιυν. ’
’Ἣ ἀνατολὴ ἤρχιζε νᾶ χρωματίζεται διὰ πορφυροῦ χρώματος,
ὅταν ὁΛάρας, φθάσας εἷς τὸ δάσος παρετήρησεν ὄπισθεν τῶν έν-
ιῖρων λαμπάδοιῂ σπάθας καὶ λόγχας. Τρέχει, φθάνει ἀπνευστὶ
ῥίπτεται μεταξὺ τῶν στρατιωτῶν, καὶ βλέπει. . . _
“(nous οὖρανέί ὁποῖον θέαμαί τὸν φίλον του σιδηροδέσμιον, στη-
ριζόμενος ἐπὶ τοῦ τάφου. Ἠ γυμνῂ κεφαλή του εἶχεν ἤδη καμῇ
πυλωθῆ, ἡ σπάθη ἦτον ὑψωμένη ἐπ’ αὐτοῦ, ὃ δὲ Μουλέης διέ-
ταττε va‘: κτυπησωσιν αὐτόν. .. . . V
‘0 Λάρας ἐκὲάλλει διαπεραστικὰς φὼνὰς, Υῥίπτετιιιι κατὰ γῆς
κρατεῖ τὴν σπάθην, καί ἀπευθυνθεὶς πρὸς τὸν ἔκθαμέον Μου-
λέην. ·
Δυστυχῆ πάτερ, τὸν εἶπε μετά τοῦ ἐνεργητικοῦ τῆς âper'ñc καῖ
φιλίας τόνου, θέλεις νὰ ἓκδικησῃς τοῦ υἱοῦ σου τὸν θάνατον· ἐπι-
δοκιμάζω καί ἐγὼ τὴν δικαίαν σου ἐκδίκησινᾰλλὰ χύσε τὸν αἷμα
τοῦ ἑνόχου, καὶ μὴν ἀμαυρώσῃς εἷς μίαν ἡμέραν-τὴν λαμπρότητα
τοῦ μακροῦ σου σταδίουδιὰ τῆς θυσίας ἑνὸς ἀθώου. rO Γονζάλ-
6ης, τὸν ὁποῖον μέλλεις νὰ θυσιάσῃς, δὲν ἐπολέμησε ποσῶς μετὰ
τοῦ ἀνδρείου Ἀλμανζόρου· μαρτύρομαι τὴν σκιὰν τοῦ ἥρωος ἑκεί-
VOU. ’ἥτιξ μὲ ἀκούει ἐκ τοῦ βάθους τοῦ τάφου του, μαρτύρομαι
τὸν οὐράνιον Θεὸν, τοὺς βασιλεῖς καὶ τοὺς Καστιλίους ἀρχηγοός.
Ἐγὼ, ἐγὼ μόνος ἐνίκησα τὸν φοὲερώτερον τῶν Μαυρητανῶν. Ὑ-
ποκύψας ὑπὸ τὰς πληγάς του, ἐπέφερσι εἷς αὐτὸν θανατηφόρον
’πληγήν- Ἐγὼ ξνεδύθην τοῦ Γονζάλῖου τὰ »ὅπλα καὶ ὠφελήθην
ὑπὸ τῆς στιγμῆς, καθ’ ἢν ἦτον ἀπὼν διὰ ν’ ἀπατήσω τοὺς ’ὄφ-
θαλμοὺς τοῦ υἱοῦ σου καὶ τοὺς τῶνδόο στρατῶν, διὰ νὰ μονομα-
χήσω μεθ’ ἑνὸς πολεμικοῦ, τοῦ ὁποίου ἢ δόξα μὲ ἐκίνει εἷς ζη-
λοτυπίαν. Βασιλεῖ) τῆς Γρανάδας, ἰδοὺ τὸ ἁμάρτημά μου διὰ τὸ

(‘0 Γονζιί,ῖᾷης Κορὸούὸιοςλ.
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ὃποῖον ἦλθον ἒδὰῖ νὰ δώσω δίκην. Μάθε τῶρα τί ἔπραξεν ὃ I‘wa
ζάλὸηξ, καὶ ἀνταπώδωσον εἰς αὐτὸν ἀξίαν ἇνταμοιςήνὩῦτος παι
ρέδωσε τὸ σῶμα τοῦ Ἀλμανζόρου εἷς τοὺς παρόντας ἤδη καὶ ’Δ-
λαὲέζους, καὶ ἀπαντήσας σὲ μόνον, πολεμούμενον ὑπὸ 'rsacdpmv
Ἰσπανῶν, σὲ διαφύλαξεν ἀπὸ τὴν μανίαν των, σὲ ἔδευσε τὸν ἵπ-
πον του, καὶ σὲ ἔφερεν εἰς τὴν ὁδὸν τῆς Γρανάδας. Ἰδοὺ τὸ πᾶν
Μουλέη· ἡ δικαιοσύνη σου, ἃς ἀποφαῆσίσῃ.
’Δπεφάσισεν, εἶπεν ὃ Γονζάλέης διακόψας αὐτὸν, ἡ ἀπόφασίς
του εἶναι ἀμετάτρεπτος. Μὴ πιστεύεται οὐδὸλως, Μαυρητανοὶ, Εἷς
ὅσοι ὁ ἥρως οὗτος σᾶςλέγει, διότι εἶναι φίλος μου, καὶ κατηγο-
ρεῖ ἑαυτὸν διὰ νὰ μὲ σώσῃ. Ἐμὲ ὁ ’Δλμανζόρος ἐπροκάλεσεν εἷς
μάχην· ἔγῶ λοιπὸν εἶναι ἑπόμενον ὅτι τὸν ἐθανά τωσα.·Ἐιιδικ·1ῖ-
θῆτε, ταχύνατε τὴν καταδίκην μου, ἀλλὰ φεισθῆτε rot? γενναίου
Λάρ α. Ἐνθυμηθεῖται ὅτι διὰ τῆς ἀνδρίας του ἔσωσε τὴν Ζωραΐδα
ἀπὸ τὰςφλόγας· ἐνθυμῃθῆται ἀνδρεῖοι φίλοι τῶν δυστυχῶν ’AÊEV-
σερρᾶγων, ὅτι ὁ Λάρας ἐνίκησε τοὺς Ζέγρους, Σεὲασθῆτε λοιπὸν
αὐτὸν ἀξίως, τιμήσατε τον ἀξίως τῆς ἀρετῆς του· θαυμάσατε τὸ
μέγα ψῑῦδῡς τῆς Plu“: του· ἀλλὰ μὴ δώσετε πίστιν εἶς αὐτό.
Σὺ δὲ, Δάρα, συγχώρησον τὸν ἀδελφόν σου, διότι φανερώνει ’ἰθὺς
σκοπούς σου εἷς τοὺς παρόντας.

“ ‘O Μουλέης καὶ οἱ Ἀλαὲέζοι διέταξαν τὸν Λάραν νὰ ἀπομα-
κρυνθῇ. Ὄχι, ἔκραξεν ἐκεῖνος μετ’ ἀπελπισίας, δὲν θέλετε ἐκτε-
λέσει τὸ ἁμάρτημα τοῦτο· δὲν θέλετε δειχθεῖ βάρςαροι ὧς ὃ ἀχά·
ριστος οὗτος. 'E! δὲν βλέπετε ὅτι ἐπιθυμεῖ τὸν θάνατον. ὅτί
περὶ μόνου τοῦ φίλου του φοέεῖταις Ὀμνύω ἐν ὀνόματι ’τοῦ Ὕ-
ψίστου, Μαυρητανοὶ, ὅτι ἐγὼ ἐφόνευσα τὸν Ἀλμανζόρον, ὅτιΥ ἐμὲ
πρέπει νὰ θυσιάσεται, Ἂν δὲ ἆμφιῧάλλετε ἔτι περὶ τούτου) ἂν
τὸ πρὸς τὸν Γονζάλὸην μῖσος σᾶς καθιστᾷ ἀνωφελεῖς τοὺς ὅρ-
MUG μου, ἐνθυμηθῆτε τὴν ὀλεθρίαν ἐκείνην μάχη-ν, εἷς τὴν ὁποίαν
σεῖς οἱ ἴδιοι παρευρέθητε· ἐνθυμηθῆτε ὅτι ὁ νικητὴς ἔμεινε κατὰ
γῆς ἒξηπλωμένος καὶ ἐκολύμὸα εἷς τὸ αἷμά του, καὶ ἀναγνωρί-
σατε τὸν νικητὴν ἐκεῖνον. . . . . Πλησιάσάτε, θεωρήσατε
. τὰς πληγάς μου, θεωρήσατε τὸ καταιματωμένον ’τοῦτο στῆθος.
Ἰδοὺ αἱ πληγαὶ τὰς ὁποίας ὁ Ἀλμανζόρος σας μ’ ἐπέφερε, ἰδοὺ
πῶς διεσώθην ἀπὸ τὰς φοὸεράς του χεῖρας· ἰδοὺ αἱ πρόσφατοι
μαρτυρίαι τῆς ὀδυνηρᾶς μου νίκης· ὁ σκληρὸς οὗτος δὲν δύναται
νὰ δείξῃ τοιαύτας, 1 ,

Εἰπὼν ταῦτα, ἀποκαλύπτει τᾶ στῆθος του, ξεσχίζει τὰ δέ·
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pan τῶν πληγῶν του, καὶ δείξας, ἷιῦτὰς, ζητεῖ γονῃπετὴς τὸν
θάνατον. Ὅ Γονζάλῧης ἔναγκαλίζεται τὸν φίλον του ἔξω ἑαυτοῦ,
τὸν βρέχει μὲ τὰ δάκρυά του, θέλει νὰ ὁμιλήσῃ, καὶ ζητεῖ νὰ
παραστήσῃ ἔτι ἑαυτὸν ἔνοχον· ἀλλ’ ὅ Λάρας διακόπτει τοὺς λόγους
mou διὰ τῶν φωνῶν των,
Ὁ Μουλέης ἦτον ἐνάρετος, οἱ δὲ Ἀλαςέζοι δὲν ἦσαν βάρῧαροι·
ἐκινήθησαν λοιπὸν εἷς συμπάθειαν καὶ ἔκλαιον αὐτοὶ οἱ ἴδιοι, θε- ”
ωροῦντες τὴν μάχην της φιλίας. Μὴ δυνάμενοςό γέρων ν’ ἀνθέξῃ
εἷς τῆς ψυχῆς του τὴν συγκίνησιν, ἐννόησε διὰ τῶν βλεμμάτων,
τῶν ὀπαδῶν του, τί ἔπρεπε νὰ πράξῃ. Διατάτγτει ὅθεν ν’ ἀφαι-
ρέσωσι τὰς ἁλύσεις ἀπὸ τὸν Γονζάλὲην, καὶ τὸν Λάραν νὰ Υιέγερ-
θῇ, καὶ θεωρήσας Ολιὸερῶς τοὺς δύο ἥρωας, εἶπε πρὸς αὐτούς.
Εἷς ἐκ τῶν δύο σας ἐθανάτωσε τὸν υἱόν μού,’δὲν θέλω νὰ μάθω
τὸν ἔνοχον· καὶ εἷς ἐκ τῶν δύο σας ἔσωσε τὴν ζωήν μου, ἐπιθυ-
μῶ νὰ ὀφείλω ταύτην είς ἀμφοτέρους σας. Σᾶς ἀνταποδίδω τρο·
μερὰν εὖεργεσίαν,“’ἀποδί3ων σας τὴν ἐλευθερίαν σας, ἥτις θέλει
εἶσθε ὀλεθρία εἷς τὴν πατρίδα μου· ἀλλὰ νομίζω ὅτι ἂκούω τὴν
φωνὴν τοῦ ’Δλμανζόρου διατάτουσάν με τοῦτο κατὰ τὴν στιγ-
μὴν ταύτην. Ὑπάγετε, Ἀρχέτυπα τῆς φιλίας, τὰ ὁποῖα θαυ-
μάζω καὶ μισῶ· ὑπάγετε, εἴπατε, εἰς τοὺς Ἶσπανούς σας,
ὅτι διὰ νὰ ἐκδικηθῶ κάλλιον τὸ υἱόν μου, διὰ νὰ τιμήσω ἄξιο-
πρεπεστέρως τὴν κόνιν του, ἐθυσίασα τὸ μῖσός μου εἷς τὴν ἐπι-
θυμίαν τοῦ νὰ δειχθῶϊὸμοιος ἐκείνου· ἂν δὲ τὸ ἐκ μέρους μου
εὐεργέτημα τοῦτο σοῖς κινήσῃ εἷς εὐγνωμοσύνην, μὴ προσὲάλ-ετε
ποτὲ τὰ τείχη, εἷς τὰ ὁποῖά μέλλω ν’ ἀποθάνω. Ὀμνύω ἐδτῶ ἓν
ὀνόματι τοῦ ὑψίστου, ἔν ὀνόματι τοῦ ἥρωος τὸν ὁποῖον κλαίω,
ὃτιθέλετε μὲ ἀπαντήσει εἷς τὸ ῥῆγμα τοῦ τείχους, ὅτι πανταχοῦ,
ὅποῢ σᾶς ἀπαντήσω, θέλω προσφέρει σφάγιον εἶς τὴν σπάθην σας1
τὸν γέροντα, ὅστις σήμερον σώζει τὴν ζωήν σας, καὶ ὅτι θέλετε
εἷσέλθει εἷς τὴν Γρανάδαν, κυλίοντες εἷςτοὺς πόδας σας, σὺ μὲν
Λάρα, τὸν-ἐλευθερωτὴν τοῦ Γονζάλὲου, σὺ δὲ, Γονζάλῖη, τὸν

υστυχῆ πατέρα τῆς εὖπισθγξτου Ζουλεμᾶς.
Εἰπὼν ταῦτα ὃ Μσυλέης, ἀνεχώρησε μετὰ τῶν Ἀλαςὲζων, μὴ
σταθεὶς παντελῶς, οὐδὲ θελήσας νὰ ἀκούσῃ τοὺς δύο ἥρωας. '0
Γονζάλὸης καὶ Λάρας, ἐναγκαλιζόμενοι ἔτι καὶ ὀνειδιζόμενοι με·
was 10)), δὲν ἠδύναντο· νὰ πιστεύσωσι ὅτι ἦσαν ἣνωμένοι, Ὃ γέ-
ρων Πέτρος, τὸν ὁποῖον ἢὺπερὸολικὴ χαρὰ ἐκίνει εἰς παραφροσύ-
νῃν, συνήνωσε τὰ δάκρυά του μετά τῶν τρυφερῶν δακρύων ἐκεί-
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νῶν· παραχωρῆῡας δὲ τὸν ἵππον του εἰς τὸν κύριόνῂτου, ἃιευθύνθη
ετ’ αὐτῶν εἰς τὴν Σάντα-Φέ. >-
’Ὦ ! ὁποίαν ἔξαψιν χαρὰς διήγειρεν εἷς τὸν στρατὸν ἢ ἐπιστρο-
φή των loî στρατιῶται, θεωρήσαντες αὐτοὺς, ἕλησμόνηοαν τὴν
προλαςοῦσαν ἀποτυχίαν των* οἱ δύο ,ἥρωες ἦσαν πάλιν μετ’ αὔ-
τῶν· ἔκτοτε ἦσαν ἀνίκητοι. _
’Ὅ >Α’λσιμοίρος καὶ οἱ ’Δέενσερράγοι δὲν τοὺς ἐξεφόέιζον πλέον·
ἥΓρανάδα ἔφθασεν εἰς τὸν ὄλεθρόν τῆς, καὶ ἐκ τῆς στιγμῆς. ἐκεί·
νης οὐδὲν ἐμπόδιον ἠδύνατο πλέον νὰ βραδύνῃ τὴν πτῶσιν της·
ἐζήτουν δὲ ὅλοι μεγαλοφώνως νὰ τρέΕωσιν εὐθὺς πρὸς τὰ τείχη.
Κολακευθεὶςὸ Γονζάλὲης ὑπὸ Tic πίστεώς των, ἐπεδοκίμαζε
καὶ ἧσθάνετο τὸν αὐτὸνιζῆλον καὶ ἐνθουσιασμόν. Συλλογιζόμενος
,ἀκαταπαύστως τὴν Ζουλεμὰν, καὶ τοὺς κινδύνους, μεταξὺ τῶν-ὸ-
ποίων εἶχεν ἀφήσει, ἐφοὲεῖτο μήπως ἡμανία τοῦ ἀγρίου Ἀλα-
μάρου φθάσῃ μέχρι ἐσχάτου βαθμοῦ. Ἐφλέγετο ὅθεν ὑπὸ ,τῆς
ἐπιθυμίας τοῦ νόι μονομαχῆσῃ μετὰ κοῦ μισ-ἢτοῦ ἐκείνου ἀντερα-
στοῦ του, νὰ ἐλευθερώσῃ τὴν γῆν ἀπὸ ἕνα τέρας, τὸ ὄνομα μό· “
νον τοῦ ὀποίου, ἐνέπνεε τρόμον. Ἀλλὰ συλλογιζόμενος ὁ εὐαί-
σθητος ’ἥρως τὴν ἐπὶ τοῦ τάφου τοῦ *Αλμανζόρου ἀπειλὴν τοῦ
Μουλέου, ἔχανε τὸν ἐνθουσιασμόν του) καὶ ἐβιάζετο νὰ φοὲἦται
τὴν ἔφοδονζ - A
Ἐνῷ δὲ ἐσχεδίαζε μετὰ τοῦ φίλου του νὰ προτκαλέσῃ εἷς μο.
νομαχίαν τὸν Ἀφρικανὸν ἡγεμόνα καὶ νά σὺρῃ αὐτὸν ἔξω τῶν τει-
χῶν ὃ βασιλεὺς Φερδινάνδος παρουσιαπθεὶς τοὺς διέκοψε.

Νέοι ἥρωες, εἷπε πρὸς αὐτοὺς, τιμὴ τῆς Ἱσπανίας, δέν τολμῶ
νὰ παραπονεθῶ και-ὰ τῆς τύχης, ἥτις δὲν θέλει υὰ νικήσω χωρὶς
σᾶς· ἀλλ’ τύχη αὕτη μὲ διατάττει νὰ σᾶς ἀποχωρήσαι ἐκ νέου.
. Οἱ κατέχοντες τὴν Καρθάμῃν ’Λὲενσερροίγοι, ἐλθόντες μέχρι τῶν
τειχῶν τουτων μοῖς κατεπολέμησαν, καὶ δύνανται νά ἔρχγωνται
ἔτι· προτοῦ δὲ νὰ προσὲάλλω διὰ τὴν τελευταίαν φορὰν, ’τὰ κλο-
νιζόμενα ἐκεῖνα τείχη, πρέπει νά ἁλωΘῇ ἦ Καρθάμη, πρέπει νὰ
γέξοιφανισθῇ, ἢ νὰ αίχμαλωτιοθῇ πᾶς’ἐχθρὲς, δυνάμενος νὰ μᾶς .
ταράξῃ. Σὲ Γονζάλὸη, ἐξέλεξα διὰ τὴν σημαντικὴν ἐκείνην ὶια ä
τάκτησιν· αἱ πληγαὶ τοῦ ἆνὸρείου Λάρα δὲν συγχωροῦν εἷς αὖ·
τὸν νὰ σὲ συνοδεύει-ῃ. Λάῧε τὸ ἐκλεκτώτερον στράτευμά μου, καὶ
ὕπαγε μετ’ αὐτοῦ εἰς τὴν Καρθάμην· σὲ ἀερίνο) ’κύριον νὰ μεταχει-
ριοθῇς ὅλα τὰ μέσος δι’ ὧν θέλεις δυνηθῆ νὰσκυριεύτῃς τὴν Πό-
λιν ἐκείνην· φέρε με δὲ τὰς κλεῖς της ἐντὸς ἓξ ἡμερῶνι ἡ διορίοι
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ῗᾰῦτηὲεἶναι ἄρκετὴ διὰ τὸν Γονζάλὸην·ἆπεφάσισα δὲ ταύτην, βα.
σιζόμενος, ὅχι εἷς τήν θέσιν, ἀλλ’ εἷς τὰ πλεονεκτήματα τοῦ·
στρατηγοῦ μου. V
Ὃ Γονζάλὲης, αἷσθανθεὶς ἂναγεννώμενον ἐκ τῶν λόγων coû—
των ἐντὸς αὐτοῦ τὸ ζωηρὸν πρὸς τὴν ὃόξαν πάθος του, ὑπεσχέθ,η
πρὸς τὸν βασιλέα νὰ ἐκτελέσῃ τὴν Sturdy-(iv του, νὰ ἀναχωρήσῃ
τὴν ἐπαύριον, '0 ἔρως του ἐστέναξεν ἐνδομύχως ἕνεκα τῆς μελ-
λούσης-ἀπομακρύνσεώς σου ἀπὸ τὴν Γρανάδανῖ ἀλλ’ ἡάνὸρία του
ἔδιδεν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα νὰ ἐπιστρέψῃ incl ,τερὸτῶν ἡμερῶν.
Γνωρὲζωντοὺς προφυλάττοντας πανταχόθεν τὴν”Καρθᾶμην, βρά-«
χοῦς, ἦτον βὲίῗαιος ὅτι διὰημιᾶς μόνηςξέφόιῖου ἡδύ-κατά τις νὰ κυ-
ριεύσῃ τὰ ἄγρια ἐκεῖνα μέρη· μελετῶν δὲ ἤδη σχέδιον τι τὸ ,δ’
ποῖον ἔμελλε νὰ ἀσφαλίσῃ τὴν νίκην του, ἐζήτησε νᾶγτὸν συνο-
δεύσωσιν οἱ Ἀστούριοι.
· Εἷς ἒξ χιλιάδας πεζῶν στρατιῳτῶν ἠρκέσθη ὃ Γονζοίλςης· ἀλλὰ
τοὺς ἐξέλεξεν αὐτὸς ὁ ἴδιος. ’Ἦσαν ὅλοι εἷς τὰ Πυρηναῖα γεννη- ,,
μένοι· ἦσαν δὲ πρότερον βοσκῡὶ καὶ θηρευταὶ, ἐνδιαιτώμενοι εἷς
τὰς ἐρήμους τῶν ὀρέων τὴς Λιεςοίνης, Εἰς τὰ μέρη ἐκεῖνα, ἐπὶ τῶν
μέχρι νεφῶν ὑψουμένωνβράχὶιυν, ἐπὶ τῶν ὑπὸ τῶν πάγων λαμ-
πόντων ῥαχέων, ἐπὶ τῶνάττρόσῐτων κορυφῶν, ὅπου χιὼν, εἷς ἆ-
οίμαντας μεταῧαλλοαένη, ὑπερῧαίνει ἐκ, τοῦ πλησίον τοῦ ἡλίου.
τὴν λάμψιν, ἐκεῖ κατεδίωκον ἐκ νηπιότητός των τοὺς ἆετοὺς,

,καὶ τοὺς αἰγείρους. Ἧεαν περικεκαλυμέ-νοι μὲ δέρματα λύκῳν,
τῶν ὁποίων τὸ στόμα ἐχρησίμευεν εἷς αὐτοὺςι ὡς προσωπὶς, καὶ
ἔφερον εἰς’ τὴν μέσην των πλατείαν ζώνην, ἐξ ἧς ἐκρέμαντο τρία
χαλύςδινα ἄγκιστρα· οἱ πόδες των ἦσαν ὡπλισμένοι διὰ 6:31]!
ρῶν ὀνύχων, ἡ δὲ δεξιά των χείρ, μὲ δίαιχμον ἀκόντιον· δύο αἰχ-
μηρά ξιφίδια ἦσαν είς τὸ πλευρόντων, καὶ μακρά σφενδόνη περὶ

τὴν κεφαλήν των. "Av ἐθεώρει δέ τις αὐτοὺς τολμηροὺς, ἀκαμά-
τους μὲ μέγα ἀνάστημα, καὶ μεγαλειτέραν τοῦ ἀναστήματός των
ἀνδρίαν, ἤθελε τοὺς ἒκλείὲει ὡς τοὺς μεγάλους γίγαντας, οἵτινες
ἔπροσπάθηεαν ,νὰ ἀναῧῶοι διὰ κλίμακος εἷς τοὺς οὐρανούς.
'0 ἀνδρεῖος Πεγναφλόρος, τοῦ ὁποίου οἱ πρόγονοι εἶχον ,πολε-
μήσει μετὰ τοῦ Held-ran (α), καὶ ὅστις ἦτε ἐπίσης μὲ τοὺς ἆρ’-
ζὴ
(α) Περίφημα εἶναι εἷς τὴν Ἱσπανικῆν ἱστορίαν ’τὰ ἀνδραγαθή-
ματα καὶ ἡ νίκπόλίγων τινῶν Καντάέρων, ἀπεσυρμένων μετὰ
τοῦ Πελάγου εἶς- τὸ σπήλαιον ,τῆς Κάιέιιιζείνδηςξ
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χαίους ἐκείνους ἄνδρας ἀνδρεῖος, εἶχεν ὰύτοὺς ὑπὸ τὴν, ἷῑᾶηγίαε]ί
του. Τὸ φοέερότερον ἐκεῖνο στράτευμα, νομίζον ὡς δόξαν -ιου τὸ
νὰ ἔκλεχθῇ ὑπὸ τοῦ μεγαλοψύχου Γονζάλῖου, ἐτέθη ὑπὸ τὴν ἆρ’-
χαίαν σημαίαν τῶν πρώτων βασιλέων τῆς Ἱσπανίας, μὴ περιμέ-
νον ἄλλον ἐκτὸς τοῦ ἀρχηγοῦ του· ἐφάνη δὲ μετ’ ὀλίγον καὶ οὗ·
τος συνοδευόμενος ὑπὸ τοῦ Λάρα, ὅστις λυπούμενος διὰ τὸν μέλ-
λοντα χωρισμόν των, τὸν ἀπεχαιρέτησε τρυφερῶς, τὸν ἐνηγκαλί·
σθη ἔτι, καὶ ἔδων-τε τὸ σαμεῖον·τ·ῆς ἀναχωρήσεως. . ·

Περιπατήσιις,φθόίνει πρὸ τῆς νυκτὸς ὄχι μακρὰν τῆς Καρθαί-
μης· κρύπτει τὸ στράτευμά του είς δάσυς τι, καὶ διατάττει αὖ·
’τοὺς ν’·ἀναπαυθῶσι, Ἀναὸὰς δὲ μόνος ἐπὶ λόφου τινὸς, ἐξετά·
ζει μακρόθεν σὴν θέσιν καὶ ἀνσκοιλύπτει ὅτι ἔκειτο ἐν τῷ μέσῳ
βράχο-ι, ὑπερκειμένου τῶν ,πέριξ ὁρέων. Διὰ σγτενωτοί της καὶ κα-
τωφεροῦςστενωποῦ, διὰ τῆς ὁποίας ἠδύνατο μόλις ν’ ἄναςῇ εἷς
ἵππος ἡδύνατό τις νᾶ φθάσῃ εἷς τὰς ὀρειχαλκίνους αὐτῆς θύρας.
ΡΕπάλξεις ἐπὶ βράχων ἀποτόμων κείμεναι, ὑψοῦντο ἐπὶ τῶν κρη- _
μνῶν, τοὺς ὁποίους ὁ ὀφθαλμὸς ἠδύνατο μόλις νὰ καταμετρήσῃ.
ὁρμητικὸς χείμαρρος ἔρρεε μὲ θόρυὲον εἷς τοὺς πρόποδας τοῦ βρά-
χου, ἐφ’ οὗ ἔκειτο ἢ Καρθάμη· ἡ δὲ ἀπέραντος κορυφὴ τοῦ ,βρά-
j χου ἐκείνου, μέχρι νεφῶν ὑψουμένη, ὑψοῦτο ὑπεράνω τῆς πόλεως,
. καὶ ἐφὰίνετο ὅτι ’ἤθελε-νὰὺπερασπίσῃ- αὐτὴν ἀπὸτὰς προσέολὰς
· ’τοῦ οὐρανοῦ, ” ο

‘0 Γονζάλὸῃς δὲν ἔστησεν ἀλλαχοῦ τοὺς ὀφθαλμούς του, εἰμὴ
ἐπὶ τοῦ φοῧερτιῠ ἐκείνου βράχου· ἐσυλλογίσθη δὲ ὅτι τὸ πᾶν ἠ-’
δύνατο νὰ κατορθωθῇ διὰ τῆς γενναιότητος, καὶ ἐγνώριζεν ὁποία
Ξτο ἡ τῶν Ἀστουρίων, Θεωρήσας ἆκριῧῶς τὴν θέσιν τῶν ὀρέων,

· ἠκολούθησε,’μὴ θεωρούμενος ὑπό τινος, εἷς τὰ ἐνδότερά των τὴν
’παχεῖαν τοῦ χειμάρρου ὁδὸν, καὶ ἔκρινε περὶ ’τοῦ μέρους, είς τὸ
ὁποῖον τὸ κῦτος του ἐπλατύνετο καὶ ἡ διάῗασις ἦτοεύκολωτέροι·
βεῗαιωθεὶς δὲ περὶτῆς εἰκασίας του, ἐπανῆλθεν πρὸς τοὺς ἰ-ιῖολεψ
μιστάς του.
Εὐγενεῑς ἀπόγονοι, εἷπε πρὸς αὐτοὺς, τῶν σεξμστῶν Χριστῑα-
ινῶν, οἵτινες ἐνδιαιτώμενοι είς τὰ σπήλαια ἄνευ οὐδεμιᾶς ἄλλης
βοηθείας, ἐκτὸς τοῦ Θεοῦ των καὶ τῆςὶκαρδίας τιον, ἔσωσαν τὴν

’ πατρίδαμας ἀπὸ τὸν ζυγὸν τῶν Μαυρητανῶν. '0 δίκαιος οὗτος
Θεὸς ηὖδόκησε κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην νὰ λάέωσιν οἱ σφετερικ
στοιὶ τὸ ἄσυλον τὸ ὁποῖον σείς εἴχατε τότε, Σᾶς ἐξέλεξα ἓξ ὅλου
τοῦ στρατοῦ διὰ ,νὰ ἔλθετε νὰ ἀραιρέσετε τοῦτο ἀπὸ αὐτοὺς, διὰ
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ὲνᾶ καταστήσετε βεέαίαν τὴν ἅλωσιν τῆς Γρανάδας καὶ ν’ἂι γεῖ-
νετε αἴτιοι ν’ ἀκουσθῇ εἷς ’τὸν κόσμον, ὅτι ἣ Ἰσπσνία ὀφείλει
πάντοτε τοὺς θριάμέους τηε εἷς τοὺς ἀητήτους Ἀστουρίους. ἶ
Βλέπετε τὸν μέγαν ἐκεῖνον βράχον, τοῦ ὁποίου κορυφὴ, μέχρι
νεφῶν ὓψῠῦται, καὶ εἰς ’τὴν ὁποίαν ὁάετὸς φοὲεῖται νὰ ἀναπαυθῇ-
ἒκῑῖ θέλετε ὑπάγει ’νὰ νικήσετε, Οἱ ἡμίσεις ἀπὸ σᾶς ἃς μείνωσι
μετ’ ἐμοῦ, οἱ δὲ ἄλλοι ἃς ὑπάγωσιν ὑπὸ τὴν ὃδηγίαν τοῦ Πε-·
ιγναφλόρου νὰ περιστραφῶσι μακρόθεν περὶ τὸ ὅρος· τὴν δὲ ὁδὸν
ἐγὼ θέλω δείξει πρὸς αὐτούς. Θέλετε φθάσει είς ’τὴν κορυφήν του
ἐκείνην, ποῦ δὲν φθάνει τις διὰ τῆς σταθερότητος ς θέλετε ἀνά-
ψει τρίς πυρὰ ,διὰ νὰ μὲ εἰδοποιῆσετεπερῐ τῆς αὖΞ-ήοεώς σας,
θέλετε πληρώσει τὰς σφενδόνας σας λίθων καὶ περιμένει. τὸ τε·
λεοταῖόν μου σημεῖον.
Πλῆρεις ἐνθουσιασμοῦ οἱ Ἀστούριοι, ὥμωσαν νὰ φθάσωσιν εἰς τοῦ
βράχου τὴν κορυφήν· ἀλλ’ ἐπειδὴ ὅλοι ιἤθελον νὰ ὑπάγωσιν εἷς
τὴν ἐπιχείρησιν ἐκείνην, ὃ ’ἥρως διὰ νὰ τοὺς φέρῃ εἰς συμφωνίανᾚ
ὖπεσχέθη καί εἷς ἐκείνους οἵτινες ἔμελλον νὰ μείνωσιν) ὅτι ἔμελ-
λον καὶ ἐκεῖνοι νᾲ κινδυνεύσωσιν ἐπίσης καὶ ὃδηγῆσας τὸν Πε-
γναφλόρον είς τὸν λόφον, ἐκ τοῦ ὁποίου ἀνεκάλυπτε τις τὰς ἐλί-
Etc τοῦ χειμάρρου, διεκοίνωσεν εἷς αὐτὸν τὰ τολμηρά του axi-
δια. *ΟδηγῃΟεὶς λοιπὸν ὑπὸ τοῦ ἥρωος ὃ Πεγναφλόρος ἐξέλεξεν
ἐκ τῶν χιλιάδων ’τῶν στρατιωτῶν τοὺς καλητέρους, ἷσχυροτέρους
καὶ ἐπιτηδειοτέρους, συμποσονμένους εἷς τρεῖς χιλιάδας, καὶ δι-
έταξεν εἷς αὐτοὺς νὰ λάὸωσι μετ’ αὐτῶν δύο> ἣμερῶν ζωοτροφίας“
ἅμα δὲ ἔφθασεν νὺξ, ἀνεχώρησν μετ’ αὐτῶν,

Ὃ Pavlo‘dém ἐδόθη κατὰ τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ τὴν ἐπαύ-
ριον εἷς ἀνάπαυσιν· ἐμέτρα δὲ διὰ τοῦ νοός του τὸν δρόμον, τὸν
ὁποῖον ἔμελλε νὰ δξιατρέξῃ ὁΠεγναφλόρος, τὰ ἐμπόδια τὰ ὁποῖα
ἠδύνατο ν’ ἀπαντῆσῃ καὶ τὴν στιγμῆν τῆς ἀφίξεως του. Τὴν
δευτέραν νύκτα ἀπέρασεν ἐπὶ τοῦ λόφου ἆνῆῦυχῠς, ἄγρυπνος,
καί θεωρῶν ἀτενῶς τὸν βράχον. Οὐδὲν σημεῖον, ἐφαίνετο, τὰ
πάντα εὑρίσκοντο εἷς ἥρεμίαν. ‘H σελήνη ἔλαμψεν εἷς τοὺς οὐρα-
vm'w τὸ δὲ φῶς αὐτῆς, Εὀηθητικὸν ὃν εἰς τοὺς ’Δστουρίους, ἔ-
μελλε νὰ ταχύνῃ τὴν ἐπιτυχίαν τοῦ σκοποῦ των ἀλλ’ ὁ ἥρως ἒ·
φοὸεῖτο καὶ ἐστένσζε. Περὶ τὴν αὐγὴν τέλος πάντων θεωρεῖ τὰ
’τρία πυρὰ, ἐκῧάλλει χαρμοσύνας φωνὰς, τρέχει πρὸς τὸ στ9ά“
τευιιά του, διατάτει να ἠχήσῃ ἡ εἰς τὰ ὅπλα φωνὴ, τακτοποιεῖ

.
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τοὺς "swarm-rug, του, βαδίζει πρὸς τὴν στενωπὸν, καῖ ἆυερνβ
κολυμὲὼν τὸν χείμαρρον, ἐπὶ κεφαλῆς τῶν Ἀστουρίων. ”
Οἱ Ἀῧενσερράγοι ἕτρεξαν ἔνοπλοι εἰς τὰς ἐπάλξεις των ἅμα
’ἥκουσαν τὸν πρῶτον κρότον. Νεφετς βελῶν ἔπιπτεν ἐπὶποῖ) ἥρωος
ἀλλ’ ἐκεῖνος ἐπροχώρηοε μόνος περικεκαλεμμέιοε μὲ τὴν ,ἀσπίδα
του, ,ἅνέῖη ἐπ’ἰ. ἔροίχου τινος, ἔκοψε κλάδον ἀγριε,λαῖας καὶ ὕψω-
σεν αὐτὸν ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς του, ὼς σημεῖον ’τοῦ ὄτιι ἐζήτει
νὰ ὁμιλήσῃ. _
'0 ἀνδρεῖος Ζ-είρης διέταξεν εὐθὺς ἑοὺς ἀδελφούς του νᾶ μὴ
βελίζωσι πλέον, αἱ θ-ύραι.τ·ῆς πόλεως ἂνοίχθησαν· ὃ δὲ Ἐμάρης,
ὶεαῇιέι,’ὅοὶς··διὰι τοῦ μονοπατίου μετὰ πολλῶν πολιμιστῶν, διευθρν-
θηῘῦᾃτερ-ηφάνῳς πρὸς τὸν Γονζάλέην, ἀλλ’ ἀναγνωρίτοές αἴφνης
αὐτὸν, ἑδῖῦῖᾱζε“’, ἠγνόει ἂν ἔπρεπε νὰ συνόιιιλησῄ ,με-τ’> αὐτοῦ.
Πλησίασον, εἷπε πρὸς αὐτὸν ὃ ἥρως· ἐπειράθην πρώην τῆς γεν-
ναιότητος σου καὶεᾷιαι [Sign-.0: ὅτι αὕτη θέλει σὲ βεὲαιώσει περὶ ·
τῆς τιμῆς μου. Λὲν ἔρχομαι ἐδῶ ναπολεμηοω διὰ συμφέροντα--
τῆς καρδίας μου· ἔρχομαιέν ὀνόματι τοῦ Φερδινάνδου νὰ οᾶςπρο
τείνῳ ἀναγκαίαν εἰρήνην, ἀξίαν τῶν Ἀςενσερροὶγων, τῆς ὁποίας
τὰς συνθήκας δύναται νὰ μὲ ὺπαγορεύοῃὴ εὸγενης αὕτη φυλή.
Εἷμαι, κύριος-τῇς συνθήκης. ι .Ὶ,ιτ-»Ἵ-ι- v
,ς’ ᾼὲν’ ῑειοάιῗῖκύριος α”ὐτῆςζζὼςξῖπρὸς-ἑεὴν ,Καρῼάμιην εἶπεν ὃ ,Ὀμάρης
μὲ ἀγέρωχοντόνονφωνῆς, διακόπτων-αὐτόν· καὶ ἧΓρανάδα αὕτη
ἂν κυριευθῇ ἡμεῖς θέλομεν καταφρονεῖ ἐντὸς τῶν τειχῶν μας τοὺς
βασιλεῖς σου, τὸν στρατόν σου καὶ σὲ αὐτόν. Θεώρησον ἐπὶ τίνων
θεμελίων ἀναπαύεται ἐλευθερία μοις· θεώρησῠν τοὺς ’ἱρομερῡὺς
ἐκείνους βράχους, ’τὰ ἀπρόσιτα ἐκεῖνα τείχη, τὰ φρούρια εἶς’ τὰ ὃ·
ποῖα ὁ ὀφθαλμὸς δὲν δύναται νὴ φθάσῃ, καὶ ἀφοῦδώσῃς πτέρυ·
γαί εἷς τοὺς μαχητάς σου, πρότεινέ μοις εἰρήνην. ,
Οἱ στρατιῶται μου δὲν ἔχουν ἀνάγκην πτερύγων, ἀπεκρίθη
μειδιῶν ὃ Γονζᾴλέης· ἰδὲ τὸν βροῖχον ἐκεῖνον, ὅστις ὑπεράνω τῆς
πόλεώς σας κεῖται, οἱ στρατιῶται μου ἔφθασαν ἐκεῖ. Θεωρεῖς τὸ
πολυάριθμον- ἐκεῖνο στράτευμα, ἕτοιμον νὰ ῥίψῃ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν
σας τοὺς ὖπεραοπιζομένους σας λίθους 5 Τὸ σημεῖον μου περιμένει
διὰ Yà ἐξαφανίσαι τὸ μόναν σας ἄσυλον· ἑκλέξατε λοιπὸν εἰς μίαν
4στιγμήν· ἢ τελευτᾶτε ὅλοι ὑπὸ τὰ ἐρείπιά σας,·ἢ ὑπογράφετε
τήν ἔντιμον εἷρῆνῃν, τὴν ὂπῡίαν σᾶς προσφέρω φιλικῶς.
’Ἑν-θαμὸος ὁὈμάρης ὕψωσε τοὺς ὀφθαλμούς του πρὸς ,τὸ ὄρος·
«καὶ ἐθεώρησεν εἷς τὴν κορυφήν του τοὺς,τρισχιλ·ίους Ἀστυνρίους-
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τὴν παράτασιν τῆς ζωῇς του, Ὓποταχθρὶς τέλος εἷς τὴν εἵμαρ-
μένκν, ἑναγκαλίζεται κλαίων τὴν θυγατέρα του, καὶ δείξας αὖ·
τὴν πρὸς τὸν Γονζάλὲἠν, Ὕπερασπίζου ταύτην ἀπὸ τοὺς σκλη-
ροὺς ἐχθρούς μας, εἶπε πρὸς αὖτόν· ἃς ζήσῃ, ἃς ’ᾗναι ἐλευθέρα.
ςτερί ἐμοῦ δὲ μὴ φροντίζῃ»
Ἐξελθόντες τότε ἐκ τῆς φρικώδους φυλακῆς, ἐὸάδισαν ὀδηγούἈ
μενοι ὑπὸ τοῦ Γονζάλέου πρὸς τὸ παλάτιον τῆς Ἀλάμὲρας, ÉV-
τὸς τοῦ ὁποίου εὑρίσκετο ἤδη ὁ-Φερδινάνδος. Νικήσας οὗτος ἅμα
ὃῖΑλαμάρςς ἔφυγεν ἀπὸ τὸ ῥῆγμα, ἐξαπέστειλεν τὸν Λάραν νὰ
αἰχμαλωτίσῃ τὸν βασιλέα Βοαῧδίλην. '0 δειλὸς μσνάρχης ’ἐπεὶ
ρίμενε τὰ δεσμὰ περικυκλωμένος ἀπὸ τοὺς εὐνούχους του, τρέμων

γκαί. χύνων ἀνωφελῆ δάκρυα-Ἣ μήτηρ του Ἀῖξὰὶσταμίνη πλησίον
που ἐθεώρει τὸν ἀνάξιόν της υἱὸν μὲ τοὺς ὑπ’ ὀργῆς ἀπαστράπτον-
τας ὀφθαλμούς της. Ναὶ, ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, πρέπει νὰ κλαίῃς,
πρέπει νὰ κλαίῃς, ὡς γυνὴ, διότι δὲν ἠδ-,νῆθῃς νὰ ὑπερασπιοθῇς
ὡς ἄνθρωπος τὸν προγονικόν σου θρόνον, _ I
Παρουσιασθείς ὁ Λάρας κατὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην, διέταξέ τὸν
Βοαέδίλην νὰ τὸν ἀκολουθήσῃ καὶ τὸν ὼδ·ήγ·ησε προ ποδῶν τοῦ
Φερδινάνᾶου, '0 ἔκθρονησθεὶς βασιλεὺς ἒγονυτέέῆπσε· ὀ δὲ Φιρδι-
νάνδος, κρύψας τὴν πρὸς αὐτὸν καταφρόνησίν του, ὑπὸ προσποίη-
σιν ἐπιεικείας, ἧνόρθωσε τὸν ἀνίσχυρον ἐκεῖνον ἐχθρὸν, τὸν ὁποῖον
ἐγνώριζε καλῶς καὶ ἑπομένως δὲν ἔφοςεῖτο, καὶ ἔδωσεν εἷς αὐτὸν
τὴν ἐλευθερίαν. ’
-“Η Γρανάδα ἧλώθη τέλος πανταχόθεν, πανταχοῦ ὃ θριαμέεύων
ἷΙσπανὸς ὺψώνει Καστιλιανὰ φρούρια, στέφων τὰεῦτυχῆ ἃνδραγα-
θήματά του διὰ τῆς πρὸς τοὺς νικωμένους φιλανθρωπίας του ‘O
Δέρας, ὁ Μεδινὰ, ὄλοι οἱ στρατηγοὶ διατάττουσι τοὺς Ἱσπανοιίς
Ι’των νὰ φειοθῶσιν, ἑνὸς πεῳοὲισμένου λαιοῦ1 καθιστῶντες εἷς
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν στρατιωτῶν ἱερὰ τὰ ἄσυλα τῶν δυστυχῶν.
Τὰ τείχη ἦσαν πλήρη αἳματος, ἀλλ’ἢ πόλις εὑρίσκετο εἷς ἡσυ-
χίαν. Ὅ Φερδινάνδος ὀίφησεν εἰς τοὺς ὑποταχθέντας Μαυρητα-
νσὺς τὴν θρησκείαν, τὴν ἐλευθερίαν, καὶ τὴν παρουσίαν των. Ἐκ
τῶν χειρῶν τοῦ Γονζάλςου ἐδέχθη τὸν ἐνάρετον Μουλέην καὶ τὴν
τρυφερὰν Ζυυλεμὰν, τὸν μὲν ὡς βασιλέα, τὸν ὁποῖον πρὸ πολλοῦ
ἐτίμα, τὴν ὲ ὡς ἀγαπητὴν θυγατέρα του. Μετεχειρίσθη
ὅθεν αὐτοὺς μὲ τὸ δια τὰς δυστυχίας των ἀπαιτούμενον
οέςας καὶ τὰς πρὸς, τὴν θέσιν των ὀφειλομένας τιμάς· θέλων δὲ
νά προσφέρῃ εἷς τὸν Γονζάλέην τὴν μόνην ἀξίαν τῶν κατορθωμά
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των ’που ἆντεεμοιῧὴν, ἐφανέρωσεν εἷς αὖέὸν τὴν εὺγνοψοσύνκν του
διὰ τὰς πρὸς τὴν Ζουλςμὰν εὐεργεσίας του. ι
Τῇ ἐπαύριον ἢ μεγαλειοτάτη Ἰοαῖέλοῃ ὑπὸ τῆς αὐλῆς "Un; περι-
κυκλωμένη καὶ καθημένη ἐπὶ λευκοῦ ἵππου) κεκαλυμμένου ὑπὸ
διαλίθων ἑφιππίων ἔφθασεν εἷς τὰς Θύρεις τῆς πόλεως, καὶ ὁ Φερ-
δινοὶνδος παρουσίασε τοὺς κλεῖς πρὸς αὐτὴν, Εἶσῆλθε δὲ θριαμ-
Εευτικῶς ἐν τῷ μέσῳ ὅλου τοῦ· στρατοῦ, εὐλογοῦντος τὸ ἔνδοξον
αὐτῆς ὄνομα διὰ μέσου τοῦ λαοῦ, θεωροῦντος μετ“ ἐκπλήξεως
νικητὰς τοσοῦτον ἐπιεικεῖς, Εἶρηνικὴ καὶ μετριόφρων μετὰ τὴν
νίκην της, ὑπερασπίζετο τοὺς Μαυρητανοὺς καὶ ἐτίμα τοὺς Ἰσπα-
νούς. Ὁ Γονζάλὲης καὶ Λάρος, πλησίον αὐτῆς βαδίζοντες, (337€—
γησαν πρὸς τὸν μέγαν Ὀθωμανικῦν ναὸν, καταστηθέντοι ναὸν
τοῦ Χριστοῦ τὴν βασίλισσαν, ἥτις εὖχαριστῆσοεσα τὸν Θεὸν τῶν
στρατῶν, τὸν παρεκάλεσε θερμῶς νὰ ἐπαγρυπνῇ ’πάντοτε ἐπὶ ’τοῦ
κράτους τὸ ὁποῖον εἷς αὐτὴν ἐνεπιστεύθη, καὶ ἐζήτησε ἀπ’ αὐτὸν
ὅχι νὰ αὐξήσῃ τὸ μβασίλειόν της, ἀλλὰ νὰ δώσῃ εἷς αὐτὴν ἀρε-
τὰς, δί ὧν νὰ καταστήσῃ εὐτυχεῖς τοὺς ὗπηκόους της.
,Επὶ τοῦ αὐτοῦ ἐκείνου ςωμοῦ, εἷς τὸν αὐτὸν ναὸν, ἐνυμφεύθη
μετ’ ὀλίγας ἡμέραςῦ -Γονζάλὸης ,μετὰ τῆς Ζουλεμᾱς. Ἠττηθεὶς
ὃ Μουλέης ὑπὸ τῶν ἀρετῶν του, συγκατένευσε νὰ τὸν ὀνομάσῃ
γαμςρόν του, καὶ ἐξηκολούθει να ἀγαπᾷ τὴν θυγατέρα του ἐπί
cm; μολονότι ἐκείνη ἠκολούθησε τὴν χριστιανῆν θρησκείαν. Ἡ E.-
δία ’βασίλισσα καὶ ὁ Φερθινάνδος ὑπῆρξαν μάρτυρες τῶν ᾗδυτά-ί
των ἐκείνων δεσμῶν· ὁ δὲ ’Λάρας τοῦ ὁποίου εὐδαιμονία ἦτον
ἴσως ἡ αὐτὴ μὲ τὴντοῦ Γονζάλῖου, ἔνηγκαλίζετο τὸν φίλον του,
‘0 μεγαλήτορος λοιπὸν τῶν ἡρώων, ὁ π’μστότερος τῶν φίλων,
καὶ ἡ ἐρασμιωτέρα τῶν συζύγων ’ἤρχισαν ἔκτοτε νὰ διατρέχωσι
νδόξων ἡμερῶν.
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τῆν παράτασιν τῆς ζωῇς του, ’Υποταχθεὶς τέλος εἰς τὴν ἐι, .
μένην, ἐναγκαλίζεται κλαίων ’τὴν θυγατέρα του, καί δείξας αὖ.
τὴν πρὸς τὸν Γονζάλῖην, Ὑπερασπίζου ταύτην ὰπὸ τοὺς σκλη-
ροὺς ἐχθρούς μας, εἶπε πρὸς αὐτόν· ἃς ζήσῃ, ἂς ᾗναι ἐλευθέρα.
περὶ ἐμοῦ δὲ μὴ φροντίζῃς.
Ἐξελθόντες τότε ἐκ τῆς φρικώδους φυλακῆς, ἐςάδισαν ὀδῃγῡύ.
μενοι ὑπὸ τοῦ Γονζάλέου πρὸς τὸ παλάτιον τῆς Ἀλάμὲρας, ἐν..
,τὸς τοῦ ὁποίου εὑρίσκετο ἤδη ὁ Φερδινάνιῖος. Νικήσας οὗτος ἅμα
ὃ ,Α-λαμάρος ἔφυγεν ἀπὸ τὸ ῥῆγμα, ἐξαπέστειλεν τὸν Λάραν να
αἶχμαλωτίσῃ τὸν βασιλέα Βοαὲδίλην. ‘O δειλὸς μονάρχης ἐπε-ι
ρίμενε τὰ δεσμὰ περικυκλωμένος ἀπὸ τοὺς εὐνούχους του, τρέμων
καὶ χύνων ἀνωφελῆ δάκρυαῦΗ μήτηρ του Ἀῐξὰὶσταμίνη πλησίον
του ἐθεώρει τὸν ἀνάξιόν της υἱὸν μὲ τοὺς ὑπ’ ὀργῆς ἀπαστράπτον-
τας ὀφθαλμούς της. Ναί, ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, πρέπει νὰ κλαίῃ,
πρέπει νά κλαίῃς, ὡς γυνὴ. διότι δὲν ἠδ-,νῆθῃς νὰ ὑπερασπισθῇς
ὡς ἄνθρωπος τὸν προγονικόν σου θρόνον.
Παρουσιασθεὶς ὁ Λάρας κατά τὴν στιγμὴν ἐκείνην, διέταξι τὸν
Βοαὲιῗίλην νά τὸν ἀκολουθήσῃ καὶ τὸν ὡδήγησε πρὸ ποδῶν τοῦ
Φερδινάνδου, “Ο ἐκθρονησθεὶς βασιλεὺς ἒἿᾸονυτεΉτησε· ὃ δὲ Φιρδι-
νάνδος, κρύψας τὴν πρὸς αὐτὸν καταφρόνησίν του, ὑπὸ προσποίη-
σιν ἐπιεικείας, ἠνόρθωσε τὸν ἀνίσχυρον ἐκεῖνον ἐχθρὸν, τὸν ὁποῖον
ἐγνώριζε καλῶς καί ἑπομένως δὲν ἐφοςεῖτο, καὶ ἔδευσεν εἷς αὐτὸν
τὴν ἐλευθερίαν, ’
.“Η Γρανάδα ἠλώθη τέλος πανταχόθεν, πανταχοῦ ὁ θριαμβεύων
Ἱσπανὸς ὺῴώνει Καστιλισινὰ φρούρια, στέῳων τὰεύτυχῆ ἆνδραγα-
θήματά του διὰ τῆς πρὸς τοὺς νικωμένους φιλανθρωπίας του ·Ο
Λάρας, ὁ Μεδινὰ, ὅλοι οἱ στρατηγοὶ δια-τάττουσι, ’τοὺς Ἱσπανούς
πων vc‘: φεισθῶσιν, ἑνὸς πεῳοὲισμένου λαοῦ, καθιστῶντες εἷς
’τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν στρατιωτῶν ἱερὰ τὰ ἄσυλα τῶν δυστυχῶν.
Τὰ τείχη ἦσαν πλήρη αἵματος, ἀλλ’ἢ πόλις εὑρίσκετο είς ἡσυ-
χίαν. Ὁ Φερδινάνδος ὀίφησεν εἷς ’τοὺς ὑποταχθέντας Μοιυρητα-
νοὺς τὴν θρησκείαν, τὴν ἐλευθερίαν, καὶ τὴν παρουσίαν των. Ἐκ
τῶν χειρῶν τοῦ Γονζάλὲου ἐδέχθη τὸν ἐνάρετον Μουλέην καὶ τὴν
τρυφερὰν Ζυυλεμὰν, τὸν μὲν ὡς βασιλέα, τὸν ὁποῖον πρὸ πολλοῦ
ἐτίμα, τὴν ὲ ὡς ἀγαπητὴν θυγατέρα του. Μετεχειρίσθη
ὅθεν αὐτοὺς μὲ τὸ διὰ τὰς δυστυχίας των ἀπαιτούμενον
σέῖας καὶ ’τὰς πρὸς τὴν Οέσιν των ὀφειλομένας τιμάςῗ θέλων δὲ
val προσφέρῃ εἷς τὸν Γονζάλὲηντὴν μόνην ἀξίαν τῶν κατορθωμά
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’των του ἀνταμοιὲὴν, ἐφανέρωσεν εἷς αὐτὸν τὴν εὺγνωμοσύνην του
διὰ τὰς πρὸς τὴν Ζονλεμὰν εὐεργεσίας του-

Τῇ ἐπαύριον μεγαλειοτάτη Ἰσαῗέλα, ὑπὸ τῆς αὐλῆς T7); περι·
κυῖιλωμένῃ καὶ καθημένη ἐπὶ λευκοῦ ἵππου, κεκαλυμμένοι] ὑπὸ
διαλίθων ἐφιππίων ἔφθασεν εἷς τὰς Ούρας τῆς πόλεως, καὶ Ô ΦΕΡ-
δινεὶνὸος παρουσίασε τοὺς κλεῖς πρὸς αὐτὴν. Εἶῦῆλυῑ δὲ θριαμ-
ἕευτικῶς ἐν τῷ μέσῳ ὅλου ’τοῦ στρατοὺ, εὔλοἸῙοῦντος Τὸ ἔνδῦξθν
αὐτῆς ὄνομα διὰ μέσον τοῦ λαοῦ, Θεωροῦντος μετ’ ἐκπλήξεως
νίκη-τας τοσοῦτον ἐπιεικεῖς, Εἲρηνικὴ καὶ μετριόφρων μετὰ τὴν
νίκην της, ὑπερασπίζετο τοὺς Μαυρητανοὺς καὶ ἐτίμα ’τοὺς Ἰσπα-
νούς. Ὀ Γονζάλέης καὶ Λάρας, πλησίον αὐτῆς βαδίζοντες, ὡδή-
γησαν πρὸς τὸν μέγαν ὈΟωμανικὸν ναὸν, καταστηθέντοι ναὸν
τοῦ Χριστοῦ τὴν βασίλισσαν, ἥτις εὖχαριστήσασα τὸν Θεὸν τῶν
στρατῶν, τὸν παρεκάλεσε θερμῶς νὰ ἐπαγρυπνῇ πάντοτε ἐπὶ τοῦ
κράτους τὸ ὁποῖον εἷς αὐτὴν ἐνεπισ-ιεύθη, καὶ ἐζήτησε ἀπ’ αὐτὸν
ὄχινὰ αὐξήσῃ τὸ βασίλμόν τηῆ ἀλλὰ νὰ δώσῃ ἐς αὐτὴν ἄρε-
τὰς, δῖ ὧν νὰ καταστήσῃ εὐτυχεῖς τοὺς ὑπηκόους Τῆς-
Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἐκείνου ἕωμοῦ, εἷς τὸν αὐτὸν ναὸν, ἐνυμφεύθη
μετ’ ὀλίγας ἡμέρας ὁ Γονζάλὸης ’μετά τῆς Ζουλεμᾶς. Ἠττηθεὶς
ὃ Μουλέης ὑπὸ τῶν ἀρετῶν του, συγκατένερσς, νὰ τὸν ὀνομάσῃ
γαμὲρόν του, καὶ ἐξηκολούθει νὸι ἀγαπᾷ τὴν Θυγατέρα ’του ἐπί
on; μολονότι ἐκείνη-ἠκολούθησε τὴν χριστιαψὴν θρησκείαν. 'H ἵε
δία βασίλισσα καί ὁ Φερδινάνδος ὑπῆρξαν μάρτυρες τῶν ἡδυτά-
των ἐκείνων δεσμῶν· ὃ δὲ Λάρας τοῦ ὁποίου ἡ εὐδαιμονία ἦτον
ἴσως ἡ αὐτὴ μὲ τὴν τοῦ Γονζάλῖου, ἐντιγιισιλίζετο τὸν φίλον του.
‘O μεγαλήτερος λοιπὸν τῶν ἡρώων, ὃ πιστότερος τῶν φίλων,
καὶ ἐρασμ.ιω’τέρα τῶν συζύγων ’ἤρχισαν ἔκτοτε νὰ διατρέχωσι
μακρὰν σμρὰν εὖτυχων καὶένδόξων ἡμερῶν,

ΤΕΑΟΣ

ἷῘῐΑΝΕΠΙὲΤΗΜΙΟANTE!
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